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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruldikur/aarelGikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Baerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenos$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-
te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA rasoHOKOCH/IKA / TPUMMEp AJ1A KpaeB ra3oHa ¢

6aTapeiiHbIM NUTaHUeM
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUMN

BHUMAHMUE: npefe 4em nonb3oBaTbcs 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyZzinac/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Ruéna kosaéica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..
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SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil
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SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....
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TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI LT20LiS LT20Li A
[2] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/d.c. 20 20
[38] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 18
Velocita massima di rotazione dell’'utensile (testina -
[4] porta filo) min 7500 7500
[5] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 250 250
[6] |Diametro filo testina (max) mm 1,6 1,6
[7] | Codice dispositivo di taglio _g 118805320/0 118805320/0
[8] |Codice protezione é 118805321/0 118805321/0
o] razs”(:)senza gruppo batteria e senza dispositivi di kg > 2.2
[10] |Livello di pressione sonora dB(A) 82,1 82,1
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 88,6 87,5
[11] |Incertezza di misura dB(A) 0,96 4,46
[13] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 92 92
[14] |Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s2 2,87 2,87
[16] - Impugnatura posteriore m/s2 4,98 4,98
[11] |Incertezza di misura m/s2 1,5 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
. BT20Li2.0S
[18] | Gruppo batteria, mod. BT20Li40S
CG 20 Li
[19] [Carica batteria, mod. CGD 20 Li
CG20LiB

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seqguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



1] BG - TEXHUYECKWU AAHHU

2] HanpexeHue 1 4yecToTa Ha
3axpanBaHe MAX

[3] HanpeeHue 1 yecToTa Ha
3axpanBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa poTaunoHHa

CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnaBa

3a Kopza)

LLnpuHa Ha pAsaHe (rnaBa 3a

Kopaa)

[lnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa

max

5
6

7i Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

8] Kop Ha 3awuTata
9] Terno 6e3 akymynaTopHus 610K 1
6e3 pemelLm ycTpoicTea

10] H1BO Ha 3BYKOBOTO HanAraxHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] H1BO Ha U3mMepeHaTa 3ByKoBa
MOLLHOCT

[13] FTapaHTMpaHo HKBO Ha 3BYKOBaA
MOLLHOCT

14] Bubpauuu

15] - [peiHa pbKOXBaTKA

16] - 3agHa pbKoXBaTKa

17] MPUHAOJTEXHOCTHU NO
3AABKA

18] BNOK Ha akymynaTopa, MOA.

19] BapempaHe Ha akymynaTopa

a) BABE/NIEXKA: feknapupaHata
06LLa CTOMHOCT Ha BUGpaLmum e
“3MepeHa npuabpIKanku ce KbM

CTaHAapTU3MpaH METOZ, Ha U3NUTBaHe
Ha CpaBHEHWE MEXAY eAWH 1 Apyr
MHCTPYMeHT. ObLaTa CTOMHOCT Ha
BMOpALMK MOXE Jja Ce M3non3ea

1 3a NpeABapuTeNHA OLeHKa Ha
u3naraHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeto
Ha BUGpaLMK NP1 peasHoTo
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe
na 6bae pa3nnyHa ot obLiaTa
feKknapupaHa CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha
MHCTpymeHTa. Mopaau ToBa e
Heo6x04MMO Mo BpeMe Ha paboTa

[ia ce B3emaT CeAH1Te nNpenasHu
MEPKM Lenswu npeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HoceTe pbKaBuLM No
BPEMe Ha U3M0/13BaHeTo, orpaHnyeTe
BPEMeHaTa Ha U3non3BaHe Ha
MallMHaTa M HamaneTe BpemeHara,
npes KOUTO Ce AbPXM HaTMCHAT locTa
3a ynpasfieHne Ha YyCKOpUTeNs.

1] BS - TEHNICKI PODACI
2] Naponifrekvencija napajanja MAX

[3 Napon i frekvencija napajanja
N(‘.?MINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina reza (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

[9] TeZina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

10]Razina zvuénog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12]lzmjerena razina zvuéne snage

13] Garantirana razina zvu¢ne snage

14] Vibracije

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA
ZAHTJEV

18] Baterija, mod.

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
mozZe se koristiti za vréenje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti a frekvence MAX
Naé)'\a)eci napéti a frekvence
NOMINAL

W N —

[4] Maximalni rychlost otaéeni nastroje
strunova hlava
4bér (strunova hlava)
Prameér struny (max.)
Kéd sekaciho zafizeni
Kéd ochranného krytu
9] Hmotnost bez akumulatoru a bez
feznych nastroju
10] Uroven akustického tlaku
11] Nepfesnost méfeni
12] Naméfena hladina akustického
y’konu
[13] Zaru¢ena uroven akustického
\\/;/konu
14] Vibrace
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . ,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijecka akumulétord

O~ O

a) POZNAMKA: prohla$ena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s
pouzitim normalizované zku$ebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci mize byt pouzita také pfi
pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odlisna od deklarované celkové hodno-
ty v zavislosti na rezimech, ve kterych
se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, jejichz cilem
je ochranit operatora: behem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouziti stroje a zkratte
doby, b&hem kterych je zatlaena
ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA
2 I;'\;I)'&s%ningsspaending og -frekvens

[3

[4] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhove:

5] Skeerebredde (tradhoved)

6] Diameter af trad i hovedet (maks.)

7] Skeereanordningens varenr.

Forsyningsspaending og -frekvens
NOI\%INP?L P 909

8] Beskyttelsens varenummer

9] Veegt uden batteri og uden
klippeanordning

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationer

15] - Forreste handtag
16 -BaBgerste handtag
17] TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.
19] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afpravning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en indle-
dende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsen-
delse af vibrationer i forbindelse med
brug af redskabet kan afvige fra den
samlede attesterede veerdi afheengigt
af den konkrete brug af redskabet.
Derfor er det ngdvendigt, at man under
arbejdet tager falgende sikkerhedsfo-
ranstaltninger for at beskytte brugeren.
Beer handsker under brug, begraens
den tid maskinen bruges og forkort den
tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN
2 Versorgmng(sspannung und -fre-

) auenz o
‘ersorgungsspannung und -fre-
Uenz NOVINAL
[4] Maximale Drehgeschwmd|gke|t des
Werkzeugs (Fadenkopf)
[5] Schnittbreite (Fadenkopf)
Durchmesser Faden Fadenkopf
max.)
ode Messer
Nummer Schutzeinrichtung
9] Gewicht ohne Akku und ohne
Schneideeinsétze
10] Schalldruckpegel
11] Messungenauigkeit
12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationen
15 -VordererHandgrlff
16] - Hinterer Handgriff
17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE
18] Batterieeinheit, Mod.
19 Batterieladegerét

8

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.
Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiede-

nen Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann
auch bej einer Vorabbewertung

der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die
Schwingungsemission bei der effekti-
ven Verwendung des Werkzeugs kann
sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwen-
dig, wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen,
um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Gashebel
gedrickt halt.

[ ]] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2 Taon Kat ouxvotnta tpododoaiag

[3] Taor] Kal ouxvotnta tpododoaoiag
NOMINAL X

[4] Msylomr UTNTA EPLOTPOPNG
ya}\s:lou 8( acpa)\n VNHaTog)
}\aroq Kottmg qum)\nv parog)

6 Alaparpocvnparoq KeDAANRG

}ngmoq OUCTHUATOG KOTIG
Kwdikdg répooraomq

KaL xwpig dlatageig Kommg
10] ABeBatdtnTa YETPNONG

11] 2Td0Bun nxnrlKng niieong
12] MeTpnuévn oTABUN NXNTIKAG
lox00

q
[13] Zweun EYYUDUEVNG NXNTIKNG

14 KEaéaouOL
pocxsyomﬁn

16 I'Ilowé’ EP

17] NMPOA TIKAA EZOYAP

18] Mnatapia, povt.

19] ®optioTrig Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n ouvolikr) nAwpévn
TIY TWV KPASAOHWY EXEL METPNBEL
e BaoN pia ipoTuTN PeB080 SOKIUNG
Kau propei va xpncluonm Bei ylatn
oUYKpLon SlapOopwv epYaAsiwy. H
OUVOAIKT] Tr) TWV KPAOAOKWY UIOPEi
eniong va xpnotporomBei yia pia
TIPOKATAPKTIKT) EKTIUNOM TNG EKBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekropurm
KPaSdaoH®wV KATA TV TTPAYHATIKN
xpnog TOU epyaAeiou propei va
ELvaL OladOPETIKT ATIO TN GCUVOAIKT|
SNAWPEVN TiUr avAAoya LE TOV TPOTIO
XPNong Tou epyaAeiov. Emopévug
glval anapaitnTo, Katd Ty epyacia,
va AGBETE TO APAKATW METPA
aodaAeiag yla v mpoaotacia Tou
XELPLOTN: POPECTE YAVTLA KATA TN
XPTon, TIEPLOPITTE TO XPOVO XPIoNG
TOU UNXAVIHATOS KAl LEWWOTE TO
XPOVO XPriong Tou HoXA0U YKadLov.

[ ]] EN - TECHNICAL DATA

2] Power supxly frequency and

[3] ';/o naraur ly d
ower supply frequency an
voltage I\PB NA(1_

[4] Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

5] Cutting width (cutting line head)

6] Diameter of cutting line (max)

7] Cutting linehead code

8] Protection code

9] Weight without battery pack and

without cutting means

10] Sound pressure level

11] Uncertainty of measure

12] Measured sound power level

13] Guaranteed sound power level

14] Vibrations

15] Front handle

16 Rear handle
ACCESSORIES AVAILABLE ON

18 Battery pack, model
19] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a
normalised test method and can be
used to conduct comparisons between
one tool and another. The total vibration
value can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
followin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
?Ioves whilst working, use the machine

r limited periods at a time and
decrease the time during which the
throttle control lever is pressed.

[ ]] ES - DATOS TECNICOS
2 Tensnon Frecuencia de alimenta-
cion M
[3] Tension KﬂFreouenma de alimenta-
cion NO
[4] Velocidad maxima de rotaciéon
ﬂgla I)a herramienta (cabezal porta
ilo
5] Ancho de corte (cabezal porta hilo)
6] Diametro hilo cabezal (max)
7] Caodigo dispositivo de corte
8] Cadigo de proteccion
9] Peso sin grupo de bateria y sin
dispositivos de corte
10] Nivel de presion sonora
11] Incertidumbre de medida
12] Nivel de potencia sonora medido
13] Nivel de potencia sonora
garantizado

14] Vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - Empufadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO
18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion
se ha medido segin un método nor-
malizado de pruebay puede utilizarse
para realizar una comparaciaon entre
una magquinay otra . El valor total de la
vibracién también se puede emplear
para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibracion en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total de-
clarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad
para el usuario: usar guantes, limitar el
tiempo de uso de la maquina, asi como
el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.




ET - TEHNILISED ANDMED

Toite pinge ja sagedus MAX

Toite pinge ja sagedus NOMINAL

Loikeseadme maksimum
Gordekiirus (nddripeaga)
Gikelaius §n90npeagai

Noédripea 1abimoot (maks.)

Loikeseadme kood

8] Kaitse kood .

9] Kaal ilma akuta Oja ilma
likevahenditeta

10] Helirdhu tase

11] Mdoteméédramatus

12] Helivdimsuse méddetav tase

13] Garanteeritud helivéimsuse tase

14] Vibratsioon

15] - Eesmine kéepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

~NOoO O BWN —

a) MARKUS: deklareeritud koguvibrat-
siooni tase moddeti standardiseeritud
testi kaigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate todriistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvi-
bratsiooni vdib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni k&es olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista kasu-
tamisel tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt tdriista kasutamise
viisist. Seeparast tuleb t66 ajal kasu-
tusel votta ohutusmeetodid, millega
tootajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise
aega ja lihendage perioode, mille
véltel hoitakse gaasihooba all.

FI - TEKNISET TIEDOT

Syéttéjannite ja -taajuus MAX

S 6tt6{énnite ja -taajuus NOMINAL
yokalun maksimipyorimisnopeus

(siimap&é) .

Leikkuuleveys (snmaf)aa)

Siimapéaan siiman halkaisija (max)

Leikkuuvalineen koodi

Suojakoodi

Paino ilman akkuyksikkdé ja ilman

leikkuuvélineita

10] A&nenpaineen taso

11] Mittauksen epavarmuus

OONDUT BWN =

12] Mitattu &&nitehotaso
13] Taattu danitehotaso
14] Térina

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikkd, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo
on mitattu kayttamalla normalisoitua te-
stimenetelmaé ja sité voidaan kéyttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan.
Tarinén kokonaisarvoa voidaan kayttaa
my06s kun tehdaén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonai-
sarvosta kayttétavasta riippuen. Tdmén
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia
kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kéyttaa késineité kayton aikana, ra-
joittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhentaa
aikoja jolloin kaasuttimen vipua
pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
[2] T'\v/lazi(ion et fréquence d’alimentation

[3] Tension et fréquence d’alimenta-
tion* NOMINAL

[4] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (téte a fil)

5] Largeur de coupe (téte a fil)

6] Diametre fil téte (max.)

7] Code organe de coupe

8] Code protection

9] Poids sans groupe batterie et sans

dispositifs de coupe

10] Niveau de pression sonore

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance sonore
mesuré

[13] Niveau de puissance sonore

aranti

14] Vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriére

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale
déclarée des vibrations a été mesurée
selon une méthode d’essai normalisée
et peut étre utilisée pour comparer un
outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée

aussi pour une évaluation préalable a
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective
de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des

modes d'utilisation de l'outillage. Par
conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger

I'opérateur : porter des gants durant I'u-

tilisation, limiter les temps d'utilisation
de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de comman-
de de I'accélérateur est enfoncé.

1
2

2 Napon i frekvencija napajanja MAX

f HR - TEHNICKI PODACI
Napon i frekvencija napajanja
N(SJMINAL Janapajan

[4] Maksimalna brzina rotacije alata
lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifranoza

8] Sifra Stitnika

9] TeZina bez baterije i bez dodataka
zarezanje

[10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerena razina zvuéne snage
13] Zajam¢ena razina zvuéne snage
14] Vibracije

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ru¢ka

17] DODATNA OPREMA PO
ARUDZBI

18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuéi se normirane probne
metode i moZe se koristiti za uspo-
redbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razliko-
vati od izjavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno
poduzeti sliedece sigurnosne mjere
namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograni¢iti
vrijeme koriStenja stroja te skratiti
vrijeme drZanja pritisnute upravljacke
rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX

3 Tégfeszi]hség és -frekvencia
NOMINAL

[4] A szerszdm maximalis forgasi
sebessége (huzaltérfeje )

5] Munkaszélesség (huzaltar fej)

6] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

7] Vagéegység kddszama

8] Védelem kodja

9] Témeg akkumulator ngség nélkal
és vagoeszkozok nélkl

10] Hangnyomasszint

11] Méresi bizonytalansag

12] Mért zajteljesitmeny szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint

14] Rezgések

15] - Elulsé markolat

16] - Hats6 markolat L

17] RENDELHETO KIEGESZITOK

18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[td

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszer-
rel mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.
Arezgés névleges 0sszértéke a
kitettség elézetes értékelésére is
alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktdl
a szerszam hasznalati modjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szollg;élé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetéleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

1
2
3

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo

alvutés) sukimosi greitis

[5] Pjovimo plotis (pjovimo valo

alvute)

6] Valo galvutés skersmuo (maks.)

7] Pjovimo jtaiso kodas

8] Apsaugos kodas

9] Svoris be baterijos ir be pjaustymo

jrenginiy

10] Garso slégio Ii/(?is

11] Matavimo paklaida

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuotas garso galios lygis

14] Vibracijos

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa ir daznis MAX
Maitinimo jtampa ir daznis
NOMINAL

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo bdy, kaip
bus naudojamas jrankis. Dél Sios
priezasties darbo metu yra batina
Imtis saugos priemoniy, susijusiy su
operatoriaus apsauga: naudojimo
metu maveéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laika, kurio
metu buna paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI
2 BNellAg(éanas spriegums un frekvence

3

Baro$anas spriegums un frekvence
NOMINAL

[4] Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (auklas turéSanas galvina)

[5] PlauSanas platums (auklas tureSanas

alvina)

6] Galvinas auklas diametrs (maks.)

7] Griezejierices kods

8] Aizsarga kods

9] Svars bez bateriju paketes un bez
riezéjiericém

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérijumu klada

12] Méritas skanas jaudas limenis

13] Garantétais skanas jaudas lTmenis

14] Vibracija

15] - PriekSéjais rokturis

16 —Aizmugﬁlréljaig rokturis _

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladéetajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes meto-
di, un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
saltdzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju lTmenis
ierices faktiskas izmantoSanas

laika var atskirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc
darba laika ir svarigi izmantot $adus
operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet madinas izmantoSanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akselera-
tora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

1] MK - TEXHU4HU NOAATOLIM
2] BonTama v BMf Ha HanojyBarbe
MAX
[3] BonTama u Bia Ha HanojyBatbe
OMINAL

[4] MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja
Ha JoNo/IHUTe HaTa onpema
(kanem co KoHeL,)

[5] LWunpuHa Ha Kocerse (Kanem co
KoHeL,)

[6] [vjameTap Ha KanemoT co KoHeL,
(makc)

7] Hop HaypepoT 3a ceverbe

8] HopHa3awTutata

9] TexunHa 6e3 6aTepuu 1 6e3 ceunna

10] H1BO Ha 3BYy4eH NPUTUCOK

11] OTcTanyBatbe of Mepetrbata

12] amepeHo H1BO Ha By4aBa

13] FapaHTVpaHo HMBO Ha GyyaBsa

14] Bubpauuu

15] - MpeaHa payka

16] - 3agHa Elawa

1% 68[10}1 WTENHA OMNPEMA NO

[18 Homnnet co 6atepuja, mogen
19] MonHay 3a 6atepuja

a) SABE/IELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPE/HOCT 3a BMbpaLmumnTe e MsmepeHa
€O NPo6eH MeTo/ 3a HopMausmnparbe
1 MOXe Ala Ce KOPMCTY 3a
cnopeabeHa BpefiHOCT Ha efieH Ypes,
co Apyr. BKynHaTa BpeaHoOCT Ha
BUOPALMNATE MOME [1a Ce KOPUCTH

1 3a NpeMMUHapHa NPoLeHKa Ha
M3/I0HEHOCTa.

b) BHUMAHMUE: emncujaTa Ha
BMGpaLMnTe Npu eheKTMBHA
ynoTpe6a Moxe fja ce pasnnKysa

O/ BKynHaTa noco4yeHa BpegHoCT
CMOPEA HAYMHOT Ha ynoTpeba Ha
ypepoT. 3aToa e HEONXOAHO BO TEKOT
Ha pa6oTara fia ce HanpaBaT noBere
6e36eiHOCHM Mepetba 3a fja ce
3alITUTM ONepaTopoT: HOCETE 4YeB/In
BO TEKOT Ha ynoTpe6ara, orpaHuyeTe
ro BpEMETO Ha ynoTpe6a Ha MalumHaTta
1 CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba a
ce NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBare
€0 3a6p3yBayor.




1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2 Swﬁ)gy(ning en frequentie voeding

3] Spanning en frequentie voedin
Gl I\FOMINEL a g

[4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

5] Snijbreedte (draadhouder)

6] Diameter draadhouder (max)

7] Code snij-inrichting

8] Code beschermin

9] Gewicht zonder batterij-eenheid and
without cutting means

10]Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten geluidsvermogenniveau

13] Gegarandeerd geluidsniveau

14] Trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree

17] OP AANVRAAG LEVERBARE

ACCESSOIRES

[18 Accugroep, mod.

19] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode
en kan gebruikt worden voor een ver-
gelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook
gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig gebruikt
wordt . Daarom is het noodzake-
lijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen
om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
eperken en de de bedieningshendel
van de versnelling zo kort mogelijk
ingedrukt te houden.

1

[2

3

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktayet (tradspolen)

[5] Klippebredde (tradspole)

6] Diameter for tradspolens trad
maks)

7] Artikkelnummer for klippeinnretning

8] Artikkelnummer for vern

9] Vekt uten batterienhet og uten enhet

for kutting

10] Lydtrykkniva

11] Maleusikkerhet

12] Malt lydeffektniva

13] Garantert lydeffektniva

NO - TEKNISKE DATA
Matespenning og -frekvens MAX
l\KIlatespenning og -frekvens

A

14] Vibrasjoner

15] - Handtak fremme

16] - Handtak bak

17] TILBEHOR PA FORESPQRSEL
18] Batteri, modell

19] Batterilader

a) MERK: Oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med
etannet. Den totale vibras#'onsver—
dien kan ogsa brukes i en forelapig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi i henhold

til maten redskapet brukes pa. Derfor
er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk felgende sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid
og korte ned pa tiden som man holder
inne akselerator kommandospaken.

1] PL - DANE TECHNICZNE
2 l;\lﬂal&))i?cie i czestotliwo$¢ zasilania

[3

[4] Maksymalna predko$c obrotowa

urzgdzenia (gtowica zytkowa)

Szerokos¢ cigcia (gtowica zytkowa)

Srednica gtowicy zytkowej (maks)

Kod agregatu tngcego

Kod zabezpieczenia

9] Ciezar bez zespotu akumulatora i
bez urzadzen tngcych

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Mierzony poziom mocy akustycznej

13] Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

14] Wibracje

15] - Uchwyt przedni

16] - Uchwyt tylny ,

17] AKCESORIANA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania
N(gl\ﬁINAL

@~ o1

a) UWAGA: Catkowita wskazana
warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metodg
badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy
dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze by¢ réwniez stoso-
wana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sie roznic¢ od deklaro-
wanej wartosci tacznej, w zaleznosci
od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, koniecz-
ne jest podczas pracy z urzadzeniem
Bodjqcie nastepujacych srodkéw
ezpleczerstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
wcisnietej dzwigni obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tenséo e frequéncia de alimentagdo

MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimen-
tacdo N L

[4] Velocidade maxima de rotagao da
ferramenta (cabega porta-fio)

5] Largura de corte ?ca eca porta-fio)

6] Diametro fio da cabega (max)

7] Cddigo dispositivo de corte

8] Cadigo de protecao

9] Peso sem grupo bateria e sem
dispositivos de corte

10] Nivel de pressao sonora

11] Incerteza de medicéo

12] Nivel medido de poténcia sonora

13] Nivel garantido de poténcia sonora

14] Vibragdes

15] - Pega dianteira

16] - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO
18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibra¢des foi mensurado de acordo
com um método normalizado de ensaio
e pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagéo preliminar
da exposi¢éo.

b) ADVERTENCIA: a emissao

de vibragdes no uso efetivo da
ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os
modos com os quais a ferramenta é
utilizada. Portanto, durante o trabalho,
é necessario adotar as seguintes
medidas de seguranga para proteger
o operador: usar luvas durante o

uso, limitar o tempo de utilizacédo da
maquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.




1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea si frecventa de alimentare
MAX

[3] Tensiuneagi frecventa de alimenta-
re NOMINAL

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir) )

5] Latime de taiere (cap de suport fir)

6] Diametru fir unitate (max

7] Codul dispozitivului de taiere

8] Codul protectiei

9] Greutate fard grupul acumulator si

fara dispozitive de taiere

10] Nivel de presiune sonora

11] Nesiguranta in masurare

12] Nivel de putere sonora masurat

13] Nivel de putere sonora garantat

14] Vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala
declaratd a vibratiilor a fost masurata
tindndu-se cont de 0 metoda de
proba normalizata si poate fi utilizata
pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totald a vibratiilor
poate fi utilizata si pentru o evaluare
preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii
in utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferita fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa pro-
tejeze oFeratoruI: urtarea manusilor
n timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei
in care se tine apasatd maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUYECHKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
[2] TAaAFIQH)KeHMe nyacrtoTa nuTaHua

[3] Han'&ﬂ»(eHme M yacToTa nuTaHua
NOMINAL

[4] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa
(LU)MMMepHaH rosioBKa)

[5] LUWpuHa ckawmBaHus (TpUMMepHas
ro/0BKa)

6 ﬂmameTp KopAa (MaKc.)

7] Hop pexyliero npucnocobneHuma

8] Kop 3awuthbl

9] Bec 6e3 akKymynaTopa v 6e3
EHYLMX YCTPONCTB

10] YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBNEHMA

11] MorpelwHocTb U3MepeHus

[12] YpoBeHb U3MepPEHHOM 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[13] FapaHTHpyembii ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

14] Bubpauus

15] - MepeAHAsA pyKoATKa

16] - 3agHAA pyKoATKa

17] AOTNOJIHUTENIbHOE
OPYAOBAHWE MO TPEEOBAHUIO

[18 BatapeiHblit 610K, Mog,.

19] 3apagHoe ycTponcTBo

a) MIPUMEYAHWME: o6wmit
3aAB/IEHHbIM YPOBEHb BUBPALMK
Gbl/1 U3MEPEH C UCNONb30BAHUEM
HOpMa/IM30BaHHOrO METOAA
MCNbITAHW, U €0 MOKHO
MCMo/Ib30BaTb /1A CPaBHEHUSA
PasnnyHbIX UHCTPYMEHTOB MEHAY
co6om. OB ypOBEHb BUBPALIMM
MOMHO TaKIe 1CcnoNb3oBaTh

ANA NPEABAPUTENBHON OLIEHKM
NoJBEPHKEHHOCTH BO3AENCTBUIO

BY gauww.
b) MPEAYNPEXAEHUE: ypoBeHb
BMGpaLWW Bo BpeMa GakTUYECKON
3KCNAyaTalumMm MHCTPYMEHTa MOKET
OT/IMYaTbCA OT O6LYEro 3aABAEHHOTO
3HAYEHWSA U 3aBUCHUT OT PEHUMOB
9KCMyaTaLyMm MHCTPYMEHTA.
MoaTomy Bo Bpemsa paboTbl
HEOBXOAMMO NPUHUMATB CReaytoLmne
Mepbl 6e30MacHOCTH /1A 3alLMUTbI
onepartopa: paboTaTb B nepyaTkax,
OrpaH1y1BaTh BPEMA UCMONb30BaHMUA
MalLUHbI ¥ COKPaTUTb BPeMs, B
TeYeHne KOTOPOro pblyar ynpasieHus
APOCCENEM OCTAETCH HaKaThbIM.

]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

1
[2 Naxéjacie napétie a frekvencia
5 MAX

Napédjacie napétie a frekvencia
N(S)NfINAL

[4] Maximalna rychlost ota¢ania

nastroja (strunova hlava)

Zaber (strunové hlava)

Priemer struny (max.)

Kéd kosiaceho zariadenia

Kéd ochranného krytu

9] Vaha akumulatorovej jednotky a bez
reznych nastrojov

10] Uroven akustického tlaku

11] Nepresnost merania

12] Hladina nameraného akustického
y’konu

[13] Zaru¢ena uroven akustického
\\/)’/konu

14] Vibracie

15] - Prednd rukovat

16] - Zadnd rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabija¢ka akumulatora

OO

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibrécii bola namerana s
pouzitim normalizovanej skusobnej
metddy a je mozné ju pouzit na po-
rovnanie jednotlivych néstrojov.

Celkova hodnota vibracii moze byt
pouZita aj pri pripravnom vyhodnoco-
vani vibracii.

bLVAF{OVANIE: emisia vibracii pri
skutoénom pouziti néstrod'? moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty
v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa
dany nastroj pouziva, Preto je potrebné
Boéas prace prijat nizie uvedené

ezpecnostné opatrenia, ktoré maju za
ciel’ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte
doby, pocas ktorych je zatlaCena
ovladacia paka plynu.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektri¢nega
napajanja MAX )

[3] Napetostin frekvenca elektriénega
napajanja NOMINAL

[4] Najvedja hitrost rotacije orodja

lava z nitjo)

5] Sirina ko$nje (glava z nitjo)

6] Premer niti (max)

7] Sifra rezalne naprave

8] Sifra zad¢ite

9] Teza brez enote baterije in brez

rezila

10] Raven zvo¢nega pritiska

11] Merilna negotovost

12] Raven izmerjene zvoéne mo¢i

[13] Raven zagotovljene zvoéne modi

14] Vibracije

15] - Prednji rocaj

16] - Zadnji roéad'

17] DQDATNA OPREMA PO
AROCILU

18] Sklop baterije, mod.

19] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerje-

nav skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce o je uporabiti
za primerjavo med razliénimi orodiji.
Skupna vrednost vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko
uporabo orodja se oddaﬂane vibracije
lahko razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nagina
uporabe orodja. Zato je treba med
delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospeSevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Neg)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Precnik niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

9] Tezina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

10]Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12]Izmeren nivo zvuéne snage

13] Garantovan nivo zvuéne snage

14]Vibracije

15] - Prednja dr8ka

16] - Zadnja dr8ka

17] DODATNI PRIBOR PO

NARUDZBINI

[18 Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledece sigurno-
sne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme kori§éenja masine i skratiti vre-
me pritiskanja poluge komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

2] Spénning och frekvens MAX

3] Spénning och frekvens NOMINAL

4] Verktygets maximala
rotationshastighet (trimmerhuvud)

5] Klippbredd (trimmerhuvud)

6] Tradens diameter (max)

7] Skérenhetens kod

8] Skyddskod

9] Vikt utan batterigrupp och utan
skarande anordningar

10] Ljudtrycksniva

11] Tvivel med matt

12] Uppmaitt ljudeffektniva

13] Garanterad ljudeffektniva

14] Vibrationer

15] - Framre handtag

16] - Bakre handta .

17] TILLBEHOR PA BESTALLNING
18] Batterienhet, mod.

19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibration-
svérdet kan anvandas &ven vid en
preliminér exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner
under anvéndningen av verktyget kan
skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pé hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvéndigt,
under arbetet, att tilldmpa de féljande
sékerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begransa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

3] Besleme gerilimi ve frekansi

NOMINA

Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

Kesim genisligi (misinali kesme

kafast)

6] Kesme kafasi capi (maks)

7] Kesim diizeni kodu

8] Koruma kodu

9] Batarya grubu olmadan agirlik ve
kesim araglari olmadan

10] Ses basing seviyesi

1] QOlcii belirsizligi

12] Olciilen ses gug seviyesi

13] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

14] Titresim

15] - Onkabza

16] - Arka kabza | .

17] TALEP UZERINE TEDARIK

EDILEN AKSESUARLAR

[18 Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

g E

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yonte-
mine uygun sekilde élcilmistir ve bir
takim ile digeri arasinda karsilagtirma
yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degeri ayni zamanda maruz
kalma durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi
sirasinda yayllan titregim, takimin
kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farkl olabilir.
Bu nedenle, calisma yapilirken o&e-
ratéri korumaya yonelik agsagidaki
guvenlik tedbirleri alinmaldir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildidr sureleri sinirlandirin ve gaz
kumandalevyesinin basili tutuldugu
sureleri kisaltin.




INDICE

1.

[

10.
11.
12.
13.

GENERALITA
NORME DI SICUREZZA
CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 Descrizione macchina e uso previsto ...
3.2 Componenti principali (fig.1):....ccccovrvrcennnnne 7
3.3 Etichetta di identificazione prodotto (Fig. 1).... 7
3.4 Segnaletica di sicurezza (Fig. 2)
MONTAGGIO
4.1 Disimballaggio

4.2 Montaggio dellimpugnatura ANTERIORE ..... 8
4.3 Montaggio della protezione del dispositivo di
TAGNO e 8

4.4 Montaggio dell'indicatore del limite di taglio... 9

COMANDI DI CONTROLLO ..o 9
5.1 Leva comando acceleratore ...........cccceeveenneen 9
5.2 Leva/PULSANTE di sicurezza acceleratore ... 9
USO DELLA MACCHINA........ccoeiiiieeeeeee e 9

6.1  Operazioni preliminari ............ccoeerereererennens 9
6.2 Controlli di sicurezza . .10
6.3 Awviamento ........... .10
6.4 LAVOIO .eeiiiiiieeieee et 11
6.5 Consigli per utilizzo.........cccoooveeiiiiiiiicniene 12
6.6 Arresto .....ccoeuennnee. .12
6.7 Dopo l'utilizzo .12
MANUTENZIONE .. .12
7.1 Generalita...... .12
7.2 Batteria...... .12
7.3 Pulizia della macchina e del motore . .13
7.4 Dadi e viti di fissaggio..........c.c.ceee. .13
7.5 dispositivo di taglio ........... .13

7.6 Affilatura del coltello tagliafilo
RIMESSAGGIO........ccocovriiriiiinnne
8.1 Rimessaggio della macchina ...
8.2 Rimessaggio della batteria
MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO
ASSISTENZA E RIPARAZIONI
COPERTURA DELLA GARANZIA
IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI ..
ACCESSORI A RICHIESTA ...

13.1 Batterie..................
13.2 Carica batteria

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE
NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita

di lesioni personali o a terzi e/o danni.

. I paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli :
- documentati in questo manuale. Verificare se
. la caratteristica e presente nel proprio modello. :

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell'operatore.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

YN Leggere attentamente le
presen i lstruzmnl prima di
usare la macchina. Prendere
familiarita con i comandi e
con un uso appro priato del-
la macchina. Linosservanza
delle avvertenze e delle istru-
Zioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tufte le
avvertenze e le istruzioni per
consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la
macchina venga utilizzata
da bambini o da persone
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive
di esperienza e conoscenza,
oppure da persone che



non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni.
Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.
Non utilizzare mai la
macchina con persone,
in particolare bambini, o,
animali nelle vicinanze. E
necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro
adulto.l bambini non devono
iocare con l'apparecchio.
on utilizzare mai la macchina
se l'utilizzatore € in condizione
di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.
Ricordare che l'operatore o
utilizzatore é responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
Eersone o alle loro proprieta.
ientra nella responsabilita
dell’'utilizzatore la valutazione
dei rischi potenziali del terreno
Su cui si deve lavorare, nonché
prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire
la sua e altrui sicurezza, in
particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.
Nel caso si voglia cedere o
prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore
prenda visione delle
Istruzioni d’'uso contenute
nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI
PRELIMINARI

Dispositivi protezione
individuale (DPI)

Indossare indumenti adeguati,
calzature da lavoro resistenti
con suole antiscivolo e
pantaloni lunghi. Non azionare

la macchina a piedi scalzi o
con sandali aperti. Indossare
cuffie di protezione dell’'udito,
guanti antivibrazione,
occhiali protettivi,
mascherine antipolvere.

* Limpiego di protezioni
acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali
avvertenze (grida o allarmi).
Prestare la massima
attenzione a quanto accade
attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe,
camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e
comunque accessori pendenti
o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina
0 in oggetti e materiali
presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente
i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta
l'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire
espulso dalla macchina o
danneggiare il dispositivo di
taglio/organi rotanti (sassi,
rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

e Per evitare il rischio di
incendio, non lasciare la
macchina a motore caldo
fra le foglie o I'erba secca.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina
in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di
liquidi infammabili, gas o
polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono
Incendiare la polvere o i vapori.



* Lavorare solamente alla
luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni
di buona visibilita.

* Verificare che altre persone
si trovino ad almeno 15 metri
dal raggio di azione della
macchina o ad almeno 30
metri per gli sfalci piu gravosi.

* Evitare di lavorare
nell’erba bagnata, sotto
la pioggia e con rischio di
temporali, specialmente
con probabilita di lampi.

* Non esporre la macchina
alla pioggia o ambienti
bagnati. Cacqua che penetra
in un utensile aumenta il
rischio di scossa elettrica.

* Evitare per quanto possibile
di lavorare con suolo bagnato
0 scivoloso 0 comunque su
terreni troppo accidentati o
ripidi che non garantiscono
la stabilita delloperatore
durante il lavoro.

* Prestare particolare
attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette),
ai pendii, ai pericoli nascosti
e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero
limitare la visibilita.

* Prestare molta attenzione
in prossimita di dirupi,
fossi o argini.

e | avorare nel senso trasversale

del pendio e mai nel senso
salita/discesa, facendo

molta attenzione ai cambi di
direzione, accertandosi del
proprio punto di appoggio e
mantenendosi sempre a valle
del dispositivo di taglio.

e Quando si utilizza la
macchina vicino alla strada,
fare attenzione al traffico.

e Effettuare 'avviamento su
una superficie piana e solida.

Comportamenti

¢ Durante il lavoro, la macchina
deve essere sempre tenuta
saldamente a due mani,
tenendo l'unita motrice sul lato
destro del corpo e il gruppo
di taglio al di sotto della linea
della cintura. Non estendere
eccessivamente le braccia.

¢ Evitare il contatto del corpo
con superfici a massa o a
terra, come tubi, radiatori,
cucine, frigoriferi. Il rischio
di scossa elettrica aumenta
se il corpo viene a trovarsi
a massa o a terra.

e Assumere una posizione
ferma e stabile e mantenere
un atteggiamento prudente.

* Non sbilanciarsi.

* Non sporgersi.

e Non correre mai,
ma camminare.

¢ Tenere sempre manie
piedi lontani dal dispositivo
di taglio sia durante
I'avviamento sia durante
l'utilizzo della macchina.

¢ Attenzione: 'elemento di
taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo
il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore. Le
parti rotanti possono provocare
gravi lesioni, evitare il contatto
con queste parti quando
stanno ancora ruotando.

¢ Fare attenzione alle possibili
proiezioni di materiale causato
dal dispositivo di taglio.

* Fare attenzione a non urtare
violentemente il dispositivo di
taglio contro corpi estranei/
ostacoli. Se il dispositivo di
taglio incontra un ostacolo/
oggetto si pud verificare un
contraccolpo (kickback).
Questo contatto pud causare



un rapidissimo scatto in
direzione inversa, spingendo
il dispostiivo di taglio verso
l'alto e verso l'operatore. Il
contraccolpo puo provocare
la perdita di controllo della
macchina, con possibili
gravissime conseguenze. Per
evitare il contraccolpo prendere
le appropriate precauzioni
specificate qui di seguito:
— Tenere la macchinain
modo saldo, a due mani,
e mettere il vostro corpo e
le braccia in una posizione
che vi permetta di resistere
alle forze di contraccolpo.
— Non tendere le braccia
troppo in alto e non
tagliare al di sopra della
linea della cintura.
— Utilizzare unicamente
i dispositivi di taglio
specificati dal costruttore.
— Attenersi alle istruzioni del
costruttore che riguardano
la manutenzione del
dispositivo di taglio.
* Prestare attenzione contro
lesioni derivanti da qualsiasi
dls?osmvo redisposto per il
taglio della lunghezza del filo.

/\ In caso di rotture o
incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente
il motore e allontanare la
macchina in modo da non
provocare ulteriori danni;
nel caso di incidenti con
lesioni personali o a terzi,
attivare immediatamente le
procedure di pronto soccorso
piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali
detriti che potrebbero

arrecare danni o lesioni a
persone o a animali qualora
rimanessero inosservati.

/\ Lesposizione prolungata
alle vibrazioni puo

causare lesioni e disturbi
neurovascolari (conosciuti
anche come «fenomeno di
Raynoud» o «mano bianca»)
fj)ecialmente a chi soffre

i disturbi circolatori. |
sintomi possono riguardare
le mani, i polsi e le dita e si
manifestano con perdita di
sensibilita, torpore, prurito,
dolore, decolorazione
o modifiche strutturali
della pelle. Questi effetti
possono essere ampliati
dalle basse temperature
ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature.
All’insorgere dei sintomi,
occorre ridurre i tempi di
utilizzo della macchina e
consultare un medico.

Limitazioni all’uso

¢ La macchina non deve
essere utilizzata da persone
che non siano in grado di
tenerla saldamente con
due mani e/o di rimanere
stabilmente in equilibrio sulle

ambe durante il lavoro.

* Non assemblare mai elementi
di taglio metallici. Con
questa macchina e vietato
'uso di lame metalliche o
rigide di qualunque tipo.

* Non utilizzare mai la
macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate.

* Non utilizzare la macchina se
gli accessori/utensili non sono
Installati nei punti previsti.
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* Non disinserire, disattivare,
rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.

* Non utilizzare l'utensile
elettrico se l'interruttore
non € in grado di avviarlo
o arrestarlo regolarmente.
Un utensile elettrico che
non puod essere azionato
dall’interruttore é pericoloso
e deve essere riparato.

* Non sottoporre la macchina
a sforzi eccessivi e non usare
una macchina piccola per
esegquire lavori pesanti; 'uso
di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora
la qualita del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE,
RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare
manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la
sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina
con parti usurate o _
danneggiate. | pezzi guasti
o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati.Usare
solo ricambi originali.

* Durante le operazioni di
regolazione della macchina,
prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo
di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

/\1livelli riportati nelle
presenti istruzioni di

rumorosita e di vibrazioni,

sono valori massimi di

utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di
taglio sbilanciato, I'eccessiva
velocita di movimento,
l'assenza di manutenzione
influiscono in modo
significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di
conseguenza é necessario
adottare delle misure
preventive atte ad eliminare
possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle
sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione
della macchina, indossare
cuffie antirumore, effettuare
delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

e Perridurre il rischio di
incendio, non lasciare
contenitori con i materiali di
risulta all’interno di un locale.

2.5 RISCHI RESIDUI

Nonostante tutte le
prescrizioni di sicurezza siano
rispettate, possono ancora
sussistere ulteriori rischi:
— pericolo di lesioni alle dita
e alle mani se coinvolti nella
rotazione del filo testina;
— pericolo di lesioni ai piedi se
colpiti dal filo della testina;
— proiezioni di sassi e terra.

2.6 BATTERIA /CARICA
BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti
norme di sicurezza integrano
le prescrizioni di sicurezza
presenti nello specifico libretto
della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.



¢ Per caricare la batteria
utilizzare solo carica batteria
raccomandati dal produttore.
Un carica batteria inadeguato
puo provocare una scossa
elettrica, un surriscaldamento
o una fuoriuscita di liquido
corrosivo della batteria.

e Utilizzare soltanto le batterie
specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di
altre batterie puod provocare
lesioni e rischio di incendio.

2.7 TUTELA AMBIENTALE

* Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento
di imballi, parti deteriorate
0 qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma
devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di
raccolta, che provvederanno
al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento
dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori
servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro
di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

X

Non gettare le
apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/UE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate

in modo eco-compatibile. Se

le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le
sostanze nocive Fossono
raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu
approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare
'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici
o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro

E vita utile, smaltire le

—o\ batterie con la dovuta

Liion “attenzione per il nostro
ambiente. La batteria contiene
materiale che e pericoloso
Eer voi e per 'ambiente.

ssa deve essere rimossa
e smaltita separatamente
in una struttura che accetta

le batterie agli ioni di litio.

N
@l@ consente il riciclaggio dei

~_materiali e la riutilizzazione.

Il riutilizzo dei materiali riciclati
aiuta a prevenire l'inquinamento
ambientale e riduce la_
domanda di materie prime.

La raccolta differenziata di
prodotti e imballaggi usati,

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA

E USO PREVISTO

Questa macchina é una attrezzatura da
giardinaggio e precisamente un tagliaerba/
tagliabordi portatile alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che tramite un albero di trasmissione
aziona un dispositivo di taglio (testina porta filo).



Il dispositivo di taglio opera su un piano
approssimativamente parallelo al terreno

(nel caso di utilizzo come tagliaerba) o
approssimativamente perpendicolare al terreno
(nel caso di utilizzo come tagliabordi).

Loperatore pud azionare i comandi
principali mantenendosi sempre a distanza
di sicurezza dal dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per:

— iltaglio dell’erba e vegetazione non legnosa
(es. sui bordi di aiuole, piantagioni, muri,
recinti o spazi verdi di superficie limitata);

- rifinire il taglio effettuato con una falciatrice;

— essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

— utilizzare la macchina per spazzare,
inclinando la testina porta filo. La potenza
del motore pud scagliare oggetti e piccoli
sassi fino a 15 metri o piu, causando
danni o provocando lesioni a persone;

— regolarizzare siepi o altri lavori nei
quali il dispositivo di taglio non sia
utilizzato a livello del terreno;

— tagliare e sminuzzare arbusti,
cespugli e fiori;

— usare la macchina per il taglio
materiali di origine non vegetale;

— usare la macchina con il dispositivo
di taglio al di sopra della linea
di cintura dell'operatore;

— utilizzare la macchina in giardini
pubblici, parchi, centri sportivi, su
carreggiate stradali, campi e boschi;

— impiegare dispositivi di taglio diversi da
quelli elencati nella tabella “Dati Tecnici”.
Pericolo di serie ferite e lesioni.

— utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (FIG.1):

A. Unita motrice: fornisce il movimento
al dispositivo di taglio tramite
un albero di trasmissione.

Asta: collega I'impugnatura
posteriore all’'unita motrice.

C. Dispositivo di taglio: € I'elemento
preposto al taglio della vegetazione.
1. Testina porta filo: dispositivo

di taglio a filo di nylon.

D. Protezione del dispositivo di taglio:
€ una protezione di sicurezza ed
impedisce ad eventuali oggetti raccolti
dal dispositivo di taglio di essere
scagliati lontano dalla macchina.

E. Impugnatura anteriore: a
forma semicircolare, permette il
governo della macchina.

F. Impugnatura posteriore: permette il
governo della macchina e vi sono posti
i comandi principali di accensione/
spegnimento/accelerazione.

G. Batteria (se non fornita con la
macchina, vedi cap. 13“accessori a
richiesta): dispositivo che fornisce
corrente elettrica all'utensile; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.

H. Carica batteria (se non fornito con
la macchina, vedi cap. 13“accessori
a richiesta): dispositivo che si
utilizza per ricaricare la batteria.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO (Fig. 1)

Marchio di Conformita CE

Nome e indirizzo del Costruttore
Livello potenza sonora

Tipo di macchina

Tensione e frequenza di alimentazione
Numero di matricola

Codice articolo

Anno di costruzione

PN RWN =

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.



IMPORTANTE Ultilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig.2)

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se

non usata correttamente,
puo essere pericolosa

per sé e per gli altri

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Loperatore addetto a questa
macchina, usata in condizioni
normali per uso giornaliero
continuativo, puo essere
esposto ad un livello di ru-
more pari 0 superiore a

85 dB (A). Usare protezioni
acustiche e occhiali.

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Fare attenzione alle

possibili proiezioni di
materiale, causato dal
dispositivo di taglio, che
possono causare gravi
lesioni a persone o cose.

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Allontanare qualunque
persona o animale domestico
ad almeno 15 m durante
impiego della macchina.

Non esporre alla pioggia
(o allumidita).

p Rimuovere la batteria

(2 prima di effettuare

w qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/

regolazione sulla macchina.

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

41 DISIMBALLAGGIO

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire i componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio,
verificare che la batteria non sia
inserita nel suo alloggiamento.

4.2 MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA
ANTERIORE

1. Inserire 'impugnatura anteriore (Fig. 3.A)
sul supporto premontato (Fig. 3.B), con la
sede della vite orientata dal lato destro.
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2. Introdurre la vite e avvitare la manopola,
senza serrarla (Fig. 3.C).

3. Regolare 'impugnatura nella posizione piu
ergonomica per I'operatore (cap 6.1.2).

4. Serrare la manopola.

4.3 MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Indossare guanti di protezione.

1. Posizionare la protezione (Fig. 4.A) in
corrispondenza dei fori che si trovano
alla base dell’'unita motrice (Fig. 4.B).

2. Fissare la protezione (Fig. 4.A)
serrando a fondo le viti (Fig. 4.C).

NOTA Sulla protezione del dispositivo
di taglio é presente il sequente simbolo:

Indica il senso di rotazione
<:| del dispositivo di taglio.

4.4 MONTAGGIO DELLINDICATORE
DEL LIMITE DI TAGLIO

1. Inserire e agganciare le due estremita
dellindicatore del limite di taglio
(Fig. 5.A) nei rispettivi fori presenti
sull’'unita motrice (Fig. 5.B).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 LEVA COMANDO ACCELERATORE

Consente I'avvio/l'arresto della macchina
e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

L’azionamento della leva comando
acceleratore (Fig. 6.A) & possibile solo se
contemporaneamente viene premuta la leva/
pulsante di sicurezza acceleratore (Fig. 6.B)

Per 'avviamento:
— premere contemporaneamente la
leva comando acceleratore e la leva/
pulsante sicurezza acceleratore.

A L’avviamento della macchina
provoca la rotazione contemporanea
del dispositivo di taglio.

La macchina si arresta automaticamente al
rilascio della leva comando acceleratore.

5.2 LEVA/PULSANTE DI SICUREZZA
ACCELERATORE

La leva/pulsante di sicurezza acceleratore
(Fig. 6.B) consente I'azionamento della
leva comando acceleratore (Fig. 6.A).

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

Accertarsi che la batteria non sia
inserita nel suo alloggiamento

6.1.1 Controllo e ricarica della
batteria (Fig. 7)

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.1.2 Regolazione dell'impugnatura
anteriore

1. Svitare la manopola (Fig. 8.A)

2. Orientare 'impugnatura fino a
trovare la posizione piu ergonomica
per 'operatore; 'impugnatura puo
essere orientata solo in avanti.

3. Serrare la manopola (Fig. 8.A).

6.1.3 Regolazione della
lunghezza dell’asta

Per modello TR20 Li A

1. Premere il pulsante (Fig. 9.A)

2. Tirare o spingere 'asta (Fig. 9.B) fino
ad ottenere la lunghezza desiderata

3. Aregolazione effettuata, rilasciare il
pulsante fino a che I'asta & saldamente
bloccata nella posizione desiderata.

Per modelloTR20Li S
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1. Aprire il gancio di serraggio (Fig. 10.A)

2. Tirare o spingere I'asta (Fig. 10.B) fino
ad ottenere la lunghezza desiderata

3. Aregolazione effettuata, chiudere
bene il gancio di serraggio. Lasta
deve essere saldamente bloccata
nella posizione desiderata.

6.1.4 Regolazione dell’inclinazione
della testina

Per modello TR 20 Li A

1. Premere il pedale (Fig. 11.A)

2. Inclinare la testina (Fig. 11.B) su
una delle posizioni previste.

3. Assicurarsi che la testina sia ben bloccata.

Per modelloTR20Li S
1. Premere i due pulsanti laterali (Fig. 12.A)
2. Inclinare la testina (Fig. 12.B) su

una delle posizioni previste.

3. Assicurarsi che la testina sia ben bloccata.

6.1.5 Orientamento del dispositivo
di taglio (Mod. TR 20 Li S)

Lorientamento del dispositivo di
taglio consente di poter lavorare
passando dalla modalita tagliaerba alla
modalita tagliabordi e viceversa.

Per lavorare in modalita tagliabordi:

1. Premere il pulsante (Fig. 13.A);

2. Ruotare il dispositivo di taglio (Fig.
13.B) di 90° verso sinistra, accertandosi
che rimanga bloccato in posizione.

A Eseguire sempre I'operazione
con macchina arrestata e
dispositivo di taglio fermo.

Protezione del dispositivo
di taglio (Fig. 1.D)

Fissata correttamente

e saldamente alla
macchina, non usurata/
deteriorata o danneggiata.

Viti sulla macchina

Ben fissate (non allentate)

Dispositivo di
taglio (Fig. 1.C)

Pulito, non danneggiato
o usurato

Batteria (Fig. 1.G)

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido

Passaggi dell’aria di
raffreddamento (par 7.3)

Non ostruiti

Macchina

Nessun segno di
danneggiamento

o usura. Nessuna
vibrazione anomala.
Nessun suono anomalo

Leva comando
acceleratore (Fig. 6.A),
leva /pulsante di sicurezza
acceleratore (Fig. 6.B)

Devono avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio
devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra.

6.2.2 Test di funzionamento

della macchina

2. Rilasciare la leva
comando acceleratore
(Fig. 6.A) e la leva/
pulsante di sicurezza
acceleratore (Fig. 6.B).

Azione Risultato
1. Avviare la macchina 1. Il dispositivo di taglio
(par.6.3) non deve muoversi.

2. | comandi
devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra e il
dispositivo di taglio
si deve fermare.

Premere solamente la leva
comando acceleratore
(Fig. 6.A)

La leva comando
acceleratore rimane
bloccata.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,
non utilizzare la macchina! Consegnare la
macchina ad un centro di assistenza per

A Effettuare sempre i controlli i controlli del caso e per la riparazione.
di sicurezza prima dell’'uso.

6.3 AVVIAMENTO

6.2.1 Controllo generale

A L'avviamento della macchina
provoca la rotazione contemporanea
del dispositivo di taglio.

Risultato

Pulite, asciutte,
fissate correttamente
e saldamente alla
macchina.

Oggetto
Impugnature (Fig. 1.E,1.F)

NOTA Effettuare I'avviamento su
una superficie piana e solida.
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1. Accertarsi che il dispositivo di taglio
non tocchi il terreno o altri oggetti

2. Inserire la batteria (Fig. 14.A) nel suo
alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in
posizione e assicura il contatto elettrico

3. Assumere una posizione ferma e stabile

4. Azionare contemporaneamente la leva
comando acceleratore (Fig. 6.A) e la leva/
pulsante di sicurezza acceleratore (Fig. 6.B).

NOTA Ad ogni avviamento viene rilasciato
automaticamente nuovo filo (par. 6.4.2).

6.4 LAVORO

NOTA Prima di affrontare per la prima volta
un lavoro di sfalcio, é opportuno acquisire
la necessaria familiarita con la macchina
e le tecniche di taglio pit opportune,
impugnare saldamente la macchina ed
effettuare i movimenti richiesti dal lavoro.

A Durante il lavoro, tenere sempre
la macchina saldamente a due mani,
mantenendo il gruppo di taglio al di
sotto della linea della cintura.

NOTA Durante il lavoro la batteria &
protetta contro lo scaricamento totale tramite
un dispositivo di protezione che spegne la
macchina e ne blocca il funzionamento.

NOTA Lautonomia della batteria (e
quindi la supetrficie vegetativa tagliabile
prima della ricarica) e condizionata da
vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

6.4.1 Tecniche di lavoro

A Utilizzare SOLO fili di nylon.
Limpiego di fili metallici, fili metallici
plastificati e/o non adatti alla testina,
puo causare serie ferite e lesioni.

a. Taglio in movimento (Falciatura)

— Assicurarsi che il dispositivo di taglio
sia in modalita tagliaerba (par. 6.1.5);

— procedere con una andatura regolare, con
un movimento ad arco simile alla falce
tradizionale, senza inclinare la testina
porta filo durante I'operazione (Fig. 15).

Provare dapprima a tagliare alla giusta altezza
in una piccola area, per poi ottenere un’altezza
di taglio uniforme mantenendo la testina porta
filo ad una distanza costante rispetto al terreno.

Per i tagli piu gravosi, pud essere utile inclinare
di circa 30° a sinistra la testina porta filo.

A Non operare in questo modo se
c’e la possibilita di provocare il lancio
di oggetti che possano nuocere a
persone, animali o arrecare danni.

b. Taglio di precisione (Rifilatura)
Tenere la macchina leggermente inclinata in
modo che la parte inferiore della testina porta
filo non tocchi il terreno e la linea di taglio si
trovi nel punto desiderato, tenendo sempre il
dispositivo di taglio lontano dall’'operatore.

c. Taglio in prossimita di
recinzioni / fondamenta
— avvicinare lentamente la testina porta
filo a recinzioni, picchetti, rocce, muri
ecc., senza colpire con forza (Fig. 16).
Se il filo urta un ostacolo consistente pud
rompersi 0 consumarsi; se resta impigliato in
una recinzione, pud tranciarsi bruscamente.
In ogni caso, il taglio attorno a marciapiedi,
fondamenta, muri ecc. pud causare
un’usura del filo superiore al normale.

d. Taglio attorno agli alberi
— camminare attorno all’albero da sinistra
verso destra, avvicinandosi lentamente
ai tronchi in modo da non urtare il filo
contro I'albero e mantenendo la testina
porta filo leggermente inclinata in avanti.

Tenere presente che il filo di nylon pud
tranciare o danneggiare i piccoli arbusti e
che l'urto del filo di nylon contro il tronco
di arbusti o alberi con corteccia morbida
puod danneggiare gravemente la pianta.

6.4.2 Regolazione della lunghezza del
filo della testina durante il lavoro

La lunghezza del filo della testina va regolata:
- Quando il filo si consuma
e diventa piu corto;
— Quando si avverte una rotazione del
motore maggiore del normale;
— Quando si nota una diminuzione
dell’efficienza di taglio.

¢ Rilascio automatico del filo
Questa macchina é equipaggiata con una
testina a rilascio automatico del filo.
Per rilasciare nuovo filo:
1. Arrestare la macchina (par. 6.6)
2. Attendere due secondie
riavviare la macchina.
Il filo viene rilasciato di circa 6,35 mm.
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Ripetere la procedura finché la lunghezza del
filo non raggiunge il coltello taglia filo il quale
tagliera poi I'eventuale lunghezza in eccesso.

¢ Rilascio manuale del filo

Per rilasciare nuovo filo:

1. Arrestare la macchina (par. 6.6);

2. Rimuovere la batteria (par 7.2.2)

3. Premere il tasto posto sulla testina a
filo (Fig. 17.A) e contemporaneamente
tirare manualmente il filo per la
lunghezza necessaria a raggiungere
il coltello taglia filo (Fig. 17.B);

4. Riportare la macchina in posizione di lavoro;

5. Inserire la batteria nel suo
alloggiamento (Fig. 14.A).

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

Durante I'uso, & opportuno rimuovere
periodicamente I'erbaccia che avvolge

la macchina, in modo da evitare il
surriscaldamento del motore (Fig. 1.A),
dovuto all’erba impigliata sotto la protezione
del dispositivo di taglio (Fig. 1.D).

Procedere come di seguito descritto:
Arrestare la macchina (par. 6.6)
Rimuovere la batteria (par 7.2.2)
Indossare guanti da lavoro

Rimuovere I'erba impigliata con un
cacciavite, per permettere che il motore
venga correttamente raffreddato.

PON=

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. Rilasciare la leva comando
acceleratore (Fig. 6.A)
2. Attendere I'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina,
occorrono diversi secondi prima che
il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina
durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

6.7 DOPO LUTILIZZO

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.2).
2. Lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente.
3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).
4. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,

sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

5. Verifica di eventuali danni presenti sulla
macchina. Se necessario, contattare
il centro di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere sempre la
batteria (par 7.2.2) ogni qualvolta si lascia
la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
* Arrestare la macchina
* Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.2)
(non lasciare mai la batteria inserita o alla
portata di bambini o persone non idonee)
* Lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente;
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione;
* Leggere le relative istruzioni.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la
superficie vegetativa lavorabile prima della
ricarica) & principalmente condizionata da:
a. fattori ambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:
— taglio con vegetazione densa, alta, umida;
b. comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:
— accensioni e spegnimenti
frequenti durante il lavoro;
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— uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4.1).

Per ottimizzare I'autonomia della

batteria & sempre opportuno:

 tagliare I'erba quando é asciutta;

 utilizzare la tecnica piu appropriata
al lavoro da svolgere (par. 6.4.1).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, & possibile:

e acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con

autonomia maggiorata rispetto alla

batteria standard (par. 13.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della
batteria (Fig.18+21)

Procedere alla completa ricarica,
seguendo le indicazioni contenute nel
libretto della batteria/carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.3 PULIZIA DELLA MACCHINA
E DEL MOTORE

Pulire sempre la macchina dopo 'uso
utilizzando un panno pulito e umido

imbevuto di detergente neutro.

Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e

asciutto. Lumidita puo6 dare luogo

arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.
Per ridurre il rischio di incendio mantenere

la macchina ed in particolare il motore liberi
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria, assicurarsi sempre
che le griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento siano pulite e libere detriti.
Non usare getti d’acqua ed evitare di
bagnare il motore e componenti elettrici.

7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

¢ Controllare regolarmente che le
impugnature siano saldamente fissate.

7.5 DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Non toccare il dispositivo di
taglio finché non sia stata tolta la
batteria e il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il
codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi

di taglio indicati nella tabella Dati Tecnici
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

7.5.1 Sostituzione della bobina
della testina porta filo

1. Premere le due linguette laterali (Fig.
22.A) e togliere il coperchio (Fig. 22.B)

2. Estrarre la bobina (Fig. 22.C);

3. Inserire la nuova bobina (Fig. 23.A),
avendo cura di fare fuoriuscire I'estremita
del filo dal foro della testina (Fig. 23.B)

4. Rimontare il coperchio (Fig. 23.C) inserendo
le due linguette laterali (Fig. 23.D) nelle
aperture della testina porta filo (Fig. 23.E).

7.5.2 Sostituzione del filo della
testina porta filo

1. Rimuovere la bobina (par. 7.5.1)

2. Rimuovere il filo rimasto all’interno;

3. Utilizzare solo filo con diametro 1,65
mm e tagliare una lunghezza di 3 m.

4. Inserire un’estremita del filo nel foro situato
all'interno della bobina (Fig. 24.A)

5. Arrotolare il filo in senso orario come
indicato dalle frecce (Fig. 24.B) e lasciarlo
sporgere di circa 15 cm dalla bobina

6. Agganciarlo ad una delle sedi di ancoraggio
(Fig. 24.C) previste sulla bobina

7. Riposizionare la bobina e rimontare
coperchio (cap 7.5.1).
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7.6 AFFILATURA DEL COLTELLO
TAGLIAFILO

1. Rimuovere il coltello tagliafilo (Fig. 25.A)
dalla protezione del dispositivo di taglio
(Fig. 25.B) svitando le viti (Fig. 25.C);

2. Fissare il coltello tagliafilo in una morsa
e procedere all’affilatura utilizzando
una lima piatta facendo attenzione a
mantenere I'angolo di taglio originale

3. Rimontare il coltello tagliafilo (Fig. 25.A) sulla

protezione del dispositivo di taglio (Fig. 25.B).

8. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2);

2. Lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3)

4. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati o
contattare il centro di assistenza autorizzato

Rimessare la macchina:

In un ambiente asciutto

Al riparo dalle intemperie

In un luogo inaccessibile ai bambini

Assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

PoON=

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

Se la batteria non viene caricata per un
lungo periodo di tempo, & necessario
conservarla sempre all’'ombra, al fresco
e in ambienti privi di umidita con una
temperatura ambiente tra 0~45°C.

NOTA In caso di prolungata
inattivita, ricaricare la batteria ogni due
mesi per prolugarne la durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
trasportare la macchina occorre:

1. Arrestare la macchina (par. 6.6)

2. Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate

3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2)

4. Indossare robusti guanti da lavoro

5. Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare il dispositivo di taglio
nella direzione contraria al senso di marcia.

6. Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina

con un automezzo, occorre:

1. Posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno.

2. Assicurare adeguatamente la
macchina mediante funi o catene.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
guesto manuale devono essere eseguiti presso
il vostro Rivenditore o un Centro specializzato:
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di
ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

e | ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono

destinate solamente ai consumatori,

cioé operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita

dei materiali e di fabbricazione, accertati
durante il periodo della garanzia dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita

alla riparazione o alla sostituzione del
componente ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta al’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
L'applicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:
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La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione

(descritte nel manuale di istruzioni).

¢ La normale usura di materiali di consumo

¢ Deterioramento estetico della
macchina dovuto al suo utilizzo.

Mancata familiarizzazione con la documentazione di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.
Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi estranei allinterno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi adattabili).
Utilizzo di accessori non forniti o non approvati dal costruttore.

come dispositivi di taglio,-bulloni di sicurezza.

Normale usura.

presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature
per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi

nazionali. | diritti dell’utilizzatore previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun

modo limitati dalla presente garanzia.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento

12.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. Con la leva comando
acceleratore e la leva
/pulsante sicurezza
acceleratore azionate,
la macchina non si
avvia ed il dispositivo
di taglio non gira

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (Fig. 14.A)

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.1)

Leva comando acceleratore, leva/
pulsante di sicurezza difettose

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

2. Surriscaldamento

del motore

Erba impigliata sotto la protezione
del dispositivo di taglio

Rimuovere I'erba impigliata (par. 6.5)

3. Lerba si accumula

attorno alla sede
dell’unita motrice e
alla testina porta filo

Si sta tagliando erba alta
troppo raso terra

Tagliare 'erba alta con movimento dall’alto
verso il basso per evitare che si accumuli.

4. Il filo non viene rilasciato

quando si utilizza il
rilascio automatico

Il filo & incollato su se stesso

Lubrificare con uno spray al silicone

Non c’e abbastanza filo sulla
bobina o filo terminato

Sostituire la bobina (cap. 7.5.1)
o il filo (cap.7.5.2)

Il filo si & consumato ed é troppo corto

Regolare la lunghezza del filo (cap. 6.4.2)

Il filo & ingarbugliato sulla bobina
o si & spezzato all'interno

Rimuovere il filo dalla bobina e
riavvolgerlo (cap. 7.5.1)

5. Il dispositivo di taglio

entra in contatto con
un corpo estraneo.

- Arrestare la macchina

- Rimuovere la batteria

- Controllare i danni

- Controllare se vi sono parti

allentate e serrarle

- Provvedere alle sostituzioni o riparazioni
presso un centro di assistenza autorizzato.
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INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

6. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Parti allentate o danneggiate.

- Arrestare la macchina

- Rimuovere la batteria

- Controllare i danni

- Controllare se vi sono parti

allentate e serrarle

- Provvedere alle sostituzioni o riparazioni
presso un centro di assistenza autorizzato.

7. La macchina emette
fumo durante il suo
funzionamento

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

8. Lautonomia della
batteria & scarsa

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1)

Batteria insufficiente per
le esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1)

Degrado della capacita della batteria

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria

9. Il carica batteria non
effettua la ricarica

Acquistare una nuova batteria

Controllare che l'inserimento
sia corretto (par. 7.2.2)

della batteria Condizioni ambientali non idonee

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

Mancanza di tensione al carica batteria

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio originale

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria

Se gli inconvenienti perdurano dopo
aver applicato i rimedi descritti,
contattare il vostro Rivenditore.

13. ACCESSORI A RICHIESTA

13.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse
capacita, per adattarsi alle specifiche
esigenze operative (Fig. 26). Lelenco delle
batterie omologate per questa macchina
si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria (Fig. 27).
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1. UHOOPMALUA OT OBLL, XAPAKTEP

1.1 HAH JA CE YETE PbROBOACTBOTO

3ABEJIEHKKA 1w BAHMHO npesocrass
YTOYHEHWA UM Py €7IeMEHTH 10 OTHOLIEHHE
Ha UTHpaHoTO No-rope, ¢ Uen Aa ce nsberHe
MOBPeHAaHe Ha MaluMHaTa v HaHacsHe Ha LYeTH.

CumBoNBT A noKasea onacHoCT. HecnaseaHeTo
Ha npejynpexaeHUeTo BOAK 40 Bb3MOKHOCTTa
OT JIN4HU HapaHABaHWA UK HapaHABaHUA

Ha TPETU INLA W/ HaHACSHE Ha LLETU.

* CUB TOYKOB KOHTYP, YKa3BaT OMLMOHa/THU
. XapaKTepHCTUKK, KOWTO He ca MpefBuaeH 3a -
¢ BCMYKM MOAE/H, ONMCaHMN B TOBA PbHOBOACTBO.  +
< TpoBepeTe fja/IM CLOTBETHATA TEXHMYECKA .
* XapaKTepuCTUKA e NpeaBuaeHa 3a Bawuma moger. &

» o,

Bcuuky yKasanus “npegHo”, “3agHo’,
“AACHO” 1 “NABO” ce pa3bupart cnpAmMo
paboTHaTa no3uLua Ha oneparopa.

2. NPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.10bYYEHME

/\ [MpoyeTteTe BHUMATENTHO

HacTOALYUTE UHCTPYKUMH, NPEAH
a U3nosi3Bare MalliMHara.
a3y4eTe U CBUKHETEe C KOMaHA[UTe

U C aeKBaTHOTO U3I0/13BaHe

Ha malumHara. HecnasBaHeTo

Ha npegynpemaeHnara u

MHCTPYKLMUTE MOMHe fja MPUYUHN

TOKOBW ypeaH, NoHapH v,

MM CePUO3HU HapaHABaHUA.

CbXpaHABalTe BCUYKN
npeaynpexaeHna U UHCTPYKLNM,
3a ja rv npernemgare B obgeLye.

* HuKora He No3BonsBanTe
MalLmMHaTa aa 6bae M3non3saHa
OT AeLa Uan xopa ¢ HaManeHu
HU3NYECKM, CEH3OPHM UK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UK 6€3
ONUT M NO3HAHWA, KAKTO M OT /LA,
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KOWTO He Cca 3ano3HaTh OCTaTb4HO
C UHCTPYKUmKTE. MEeCTHUTE 3aKOHM
MOMe Aa NpeaBvKAaT MUHUMaHa
Bb3pacT 3a Npaso Ha 13Mo/3BaHe.

HvKora He U3non3BamTe MalmHaTa
B 6/IM30CT [0 Xopa, 0CO6EHO
Jeua, Unn X1BoTHWU. Heobxoammo
e Jeuata aa ce Habnoaasar
oT p,6pyr Bb3pacTeH.[euara He
TpAOBa 4a UrpanT ¢ ypeaa.

a He Cce 13no/3Ba MalimHaTa
KOrarto noTpeduTensT € yMopeH
WM HEPA3MOOKEH, MW € B3UMas
NeKapCcTBa, HAPKOTHLK, yNoTpebun
aJIKOXON UM BPEAHM BELLECTBA,
B/IMSIELLIM HA CMOCOBHOCTTA My 3a
pedeKCH 1 Ha BHUMaHWETO My.

He 3abpassiTe, 4e onepatopsbT
WM NOTPEBUTENAT € OTTOBOPEH 3a
NPOM3LLIECTBUA M HENPEABUAEHM
CBHOWUTHA, KOUTO MoraT fa
HaCTBMAT 3a ApYrv Xxopa unm 3a
TAXHATa CO6CTBEHOCT. HYacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NoTpebuTens
€ npeLeHKaTa Ha Bb3MOXKHWUTE
PUCKOBE Ha TEPEHA, N0 KOUTO
TpAbBa fa ce paboTu, KaKTo
1 B3EMAHETO Ha BCUYKM
npeanasH1 MepKK, HeobXoaNMH
3a rapaHT1paHe Ha Heroeata
6€30MacHOCT 1 Taau Ha ApyruTe
Xopa, 0Co6eHO, KoraTo ce paboTu
MO HaKJ/IOHW, HEPABHM, X/Tb3raBu
MW HECTABWIHN TEPEHM.

B cnyyan, ye uckate pga fagete
WM 3aeMeTe MaluMHaTa Ha HAKOTO,
ybegperte ce, 4e NoTpedbUTensaT ce
€ 3ano3HaJsi C UHCTPYKLMHTE 3a
eKcnnoarauus, CbAbpHaLlm ce
B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

2.2 MPEABAPUTEJIHU
OMNEPALIMU

JInunn npepna3suu cpeactea (JIMNC)

HoceTe noaxoanLlo obnexno,
YCTOMYMBM PabOTHM OBYBKM C
Hex/Tb3ralla ce nogMeTHa U Abaru
naHTanoHW. He 3agencTeare

BG -

MallmHaTa, KoraTo cTe 60CH Un
HOCUTE OTBOPEHM caHaanu. Hocete
CNyLUaJIK1 3a 3aLmMTa Ha Cyxa,
PBbKaBULM aHTUBMOPALMOHHM

¥ MacKu NpoTMB Npax.
M3non3saHeTo Ha aKyCTU4HK
3alMTH MOXE Aa HaMam
CrocobHOCTTa fa ce yysat
€BEHTYa/IHW NpeaynpeXAeHUsA
(BKOBE MM anapmu). bbaeTe
MHOrO BHMMATE/IHM KaKBO Ce
C/ly4Ba OKO/I0 paboTHaTa 30Ha.
He HoceTe wanose, p1sn, KONETa,
FPVBHK, APEXM C pa3BABaLLM ce
4aCTW UM CHABLEHW C BPH3KMU,
KaKTO W BPaTOBPBH3KW U BUCALLM
W/ LUIMPOKM aKcecoapu, KOMTO
6vxa MO a ce onsieTaT B
MallmHaTa uan B npeameTu

WK MaTepuai, KouTto ce
Hamupart Ha paboTHOTO MACTO.
AKO MmaTe Ob/rM KOCH, BbpIeTe
M NO NOAXOAALL, HAYMH.

Pab6otHa 30Ha / MawwuumHa

lMperneganTe BHUMATENHO LsnaTa
paboTHa 30Ha M OTCTPaHeTe
BCWYKO, KOETO MOXeE Aa 6bae
M3XBBP/IEHO OT MaLLMHaTa Uan
MOe [ia NoBpesan MHCTPYMEHTa
3a pA3aHEe/BbPTALLMUTE CE OpraHu
(KamMBbHK, KNIOHK, ENE3HM

MUK, KOKa/IM U TH.).

3a fa nsberHete pucKa

OT NOXap, He OCTaBANTE
MalLMHaTa ¢ TOmbA ABuraten
Cpes, McTa Uam cyxa Tpesa.

2.3 O BPEME HA
M3MNON3BAHE

PaboTtHa 30Ha

He 13nonsBaiTe mawmHaTa

B NOTEHLMA/HO EKCM/I03MBHA
atmocdepa, Npy Hannyume Ha
3anaJiMmMmmn TeYHOCTH, ra3oBe nau
npax. Enektpuyeckute ypeau
Cb3AaBaT UCKPK, KOUTO MOXeE Aa
NoANanAT npax uan n3napeHus.



* PaboTeTe camo Ha IHEBHA
CBET/IMHA UM NPKY JO6PO
M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE U
yC/IOBMA Ha fobpa BUOMMOCT.
YbepeTe ce, 4e HAMA Apyru xopa
Ha noHe 15 meTpa oT paguyca

Ha AeMCTBME Ha MaliMHaTa

nnn, noHe Ha 30 meTpa npu
MO-3HAYUTEHW PA3AHUA.
N36areaiiTe ga paboTvTe BBHB

BJIa¥Ha TPeBa, KOraTo Ba/i1 Ib¥ [,
v Npu Bypu C OMAcHOCT OT MBbJTHUM.

He nanaranTe malumHaTa Ha
OB WM Ha BNlarKHa OKOMHA
cpega. Bogara, KOATO NPOHKUKBA
B MHCTPYMEHTa, yBeAM4aBa
pUCKa OT e/IEKTPUYECKH yaap.

N36areainTe, JOKONKOTO €
BB3MOMXHO, paboTa Ha BNameH
M XTb3raB TEPEH U HEPABHM
WM CTPBMHM MECTa, KOMTO He

ocurypasar yCTOVIHMBa nosnuna Ha

oneparopa o Bpeme Ha pabora.

O6bpHETE 0COBEHO BHUMAHWE
Ha HEPaBHOCTWTE Ha 3eMsTa
(M34aTWHKW, BANBOHATUHM),
HaK/IOHW, CKPUTM ONACHOCTM U
3a Ha/IMYMETO Ha EBEHTYa/THM
OMacHOCTW, KOUTO B1Xa Moru
Aa orpaHvyar BUaMMocTTa.

bbaete ocobeHo

BHMMAaTEIHM 630 A0 CKaNu,
M3KOMKW UM HacUnu.

PaboTeTe HanpeyHo Ha HaKk/IoHa
W HWMKOra no nocokKa Harope/
Hafosy, KaTo 06bpPHETE 0COBEHO
BHUMaHKWe Npv NpomsaHa Ha
NocoKaTa, KaTo Ce yBepuTe B
CTabuNHOCTTa Ha BalaTa onopHa
TOYKa M CTOMTE BMHAru B JoIHaTa
4acT Ha MHCTPYMEeHTa 3a psi3aHe.

* Korato mawmHaTa ce nonssa 61130

[0 ITBT, BHUMaBaMTe C ABUHEHUETO.
* M3BbpLUeTe CTapTMPaHETO BbPXY
paBHa 1 TBbpAa NOBBPXHOCT.

MNoBepeHue
* [lo Bpeme Ha paboTa MalumHaTa
TpAGBa BUHArM Aa ce AbpHu
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3[paBo C ABe pblie, Kato
3aBVKBALLMA MOAY/ Ce HaMmpa
OTAACHO Ha TANOTO, a rpynarta
3a pAsaHe e noj, HMBOTO Ha
KonaHa. He pastBapsiTe
MPEeKaneHo pbLeTe.
MN36arBanTe KOHTaKT Ha TANOTO
CbC 3a3EMEHU MOBBPXHOCTK, KAaTo
TPBOM, pagnuaTopu, KyXHEHCKH
MEeYKN, XNagnnHuum. PUCKsT ot
eNeKTPUYECKU yaap ce yBennyasa
aKo TANOTO € 3a3EMEHO.
3aemeTe HENOABWKHO U
CTabW/HO MOJIOKEHNME U
6baeTe BUHaru BHUMAaTESHM.
He ryb6eTe paBHOBecHe.
He ce HajiBecBaMTe.
He TnyanTe HMKora, a xogaeTe.
[pbTe pbLeTe U KpaKkaTa cu
BUHaru ganey ot UHCTPYMEHTa
3a pA3aHe, KaKkTo No Bpeme Ha
BHJ/IOYBAHETO, TaKa 1 No BpeMe
Ha M3M0/3BaHe Ha MalLmHarTa.
BHuMaHWe: MHCTpYMeHTa 3a
psA3aHe NpoLb/Kasa 4a ce BbpTy
B NPOLBb/IKEHNE HA HAKO/KO
CEKYHAW U CNes, USKI0YBaHETO
WK Cnep, n3racBaHeTo Ha
apuratens. BoprawmTe ce yacTu
Morar Aa NpUYMHAT CEPUOSHO
HapaHsABaHe; fa ce n3bArea
KOHTaKT C BBPTALLMTE Ce 4acTu,
KOraTo Te BCe OLLe Ce BbpTAT.
BHuMmaBaviTe 32 Bb3MOXKHO
U3/IMTaHe Ha MaTepuasu,
MPUYMHEHO OT PereLLms
WHCTPYMEHT.
O61bpHeTE BHUMaHWe fa He
yAapuTe CUIHO MHCTPYMEHTA 3a
PA3aHE B Yy AW Tena/npenaTcTBuA.
AKO MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
CpeLLHe NpenaTcTeue /NpeamerT,
TOBa MOXeE [ia NpeansBuKa
oTcKavaHe (kickback). To3n KOHTaKT
MOXe fa npeanssuKa 6bp3o
OTCKayaHe B 0bpaTHa NoCoKa,
136y TBaMKM MHCTPYMEHTA 3a
A3aHe Harope 1 KbM oneparopa.
B AABaTa C/lyyas, OTCKOK BT MOXe



fa npeausBrKa 3aryba Ha KOHTpON
BBbPXY MalLMHaTa, KOETO BOAM 4O
CEpMO3HM nocneacTaums. 3a aa

ce U3berHe OTCKOKa, B3eMeTe
HeobXxoanMMUTE NpeanasHU MepKH,
KOWUTO Ca U3/IOKEHM TYK NO-A0NY:

- [pbTe MalmHaTa 34paso,
C ABETE Pblie M pasnonoxeTe
BALLETO TA/IO M PbLE B
MOJIOHEHME, KOETO BK
no3B0/1ABa Aa YCTOWTE Ha
CU/IMTE Ha MPOTUBOYAapa.

- He npotAranTe pbueTe
MHOrO Harope 1 He peeTe
Ha/, JIMHUATA Ha KoNaHa.

- WM3non3sanTe eMHCTBEHO
MHCTPYMEHTK 3a ps3aHe,
yKa3aHu OT NpOM3BOAUTENS.

— MpuabpanTe ce
KbM MHCTPYKUMUTE Ha
MPOU3BOANTENSA, OTHACALLM
Ce 3a noaapbHKara Ha
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

* BHumaBakTe Ja He ce
HapaHUTE C KAaKbBTO M Aa e
MHCTPYMEHT, NpeAHa3Ha4eH
3a cps3BaHe Ha Kopaa.

/\ B cnyuaii Ha cHynBaHus
WM UHLMBEHTH N0 Bpeme
Ha paborta, cripete He3abaBHO
ABurarend u otganedere
MaluMHarTa rno TakbB Ha4yMH,
Yye Aa He npegn3BUKaTe
BOMb/IHUTENIHU LYETH; B C/IyYal
Ha 3/10M0/1yKH, CBbP3aHH C
Te/1eCH1 NOBPEAN /I Ha TPETH
Jimya, He3abaBHO 3ageHcTBalTe
npouyeaypuTe 3a NbpBa
roMOLY, KOUTO ca NOAXOAALYM
3a KOHKpeTHaTa CUTyaLHna U
ce cBbpHieTe C MegnuuHcHa
CTPYKTYpa 3a HeO6XOZ4MMOTO
siedyeHue. OTcTpaHere
cTapare/IHo eBeHTya/lHN
oTnagnyM, KOUTO Morar 4a
HaHecar LEeTH UN yBPeH[aHNa
Ha Xopa W11 HUBOTHH, aKO
He 6bgar 3abena3aHu.
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A lMpoab/HUTEIHOTO U31araHe

Ha BM6paLM1 MOHe Aa AoBese
A0 YBpewaHNAa N CMYLLEHNA Ha
HepBHara M KPbBOHOCHATa
cucrema (Mo3HaTH U Karo
«CuHApom Ha PeliHo» nin «6ana
PpbKa»), 0cOBEHO 3a CTpajalmuTe
OT CMYLeHHs Ha KPbBOHOCHATa
cuctema. CUMNTOMUTE MOHe Aa
3acArar pbLeTe, KUTKUTE,
NpPBLCTUTE U ce NPOABABAT CbC
3ary6a Ha 4YyBCTBUTE/IHOCTTa,
U3TpBIBaHe, CbpbeH, 60/1Ka,
3ary6a Ha LBAT UN CTPYKTYPHH
NPOMeHN Ha Komara. Te3n eperTn
MOMe ga ce YCHUNIAT OT HUCKUTE
Temneparypm Ha OKoJIHaTa cpega
WU/Mnn OT NPeKasIeHo CTUCKaHe Ha
ApbHikrute. [pu npoasa Ha
cMMnTOMKUTE, TPAGBA Aa ce
Hamasin BpeMeTo Ha ynotpeba Ha
MaLUMHaTa 1 ja ce nocbBeTBare ¢
JIeKap.

OrpaHu4eHun ca ynotpeba

* MawmHaTa He TpsibBa aa ce
“3Moa3Ba OT X0OPa, KOWUTO He
ca B CbCTOAHME Aa f AbpKaT
34paBo L6\Be pbLe unm ga
CTOAT CTabMIHO B paBHOBECHE Ha
KpaKaTa cv no Bpeme Ha paborTa.

* HuKora He crnobasanTe
METasHW pereLLm enemeHTun. C
Ta3u maluMHa e 3abpaHeHa
ynotpe6ara Ha MeTaJIHu
WU TBBPAU HOHOBE OT
KaKbBTO U Aia € BUA,

* HuKora He nsnonssamnTe
MallMHaTa C NoBpeAeHH
WM IMNCBALLM 3aLLMTH, UK
HEMNPaBWJTHO NO3MLMOHMPAHM.

* He 13nonsearTe mMallmMHaTa,
aKo npuHagnexHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE He Ca MOHTUPAHM
B NPeABWAEHNTE MecTa.

* He usKknoysavTe, He
AEeaKTMBUPaNTe, He CBaNANTE UK
He MogudULMpanTe HaMYHUTE



cucTemu 3a 6esonacHocT/
MWUKPOMPEBK/IIOYBATE/NN.

* He n3nonseavite eneKTpU4ECKUAT
MHCTPYMEHT, aKO NPEeKbCBaY LT
HE € B CbCTOSIHWE [ja [0 BKJIOYM
WK Aa ro U3KIK0YN HOPMAJTHO.
ENeKTpUYeCKn MHCTPYMEHT,
KOMTO HE MOXe Aa 6bAe BK/IOYEH
OT NPEeKbCBaYa, € OnaceH u
TpAbBa fa 6bae nonpaseH.

e He nognarante mawuHaTa Ha
NPeKaneHo HaToBapBaHe U He
“3Mnon3BanTe MalMHa C MaTbK
KanauuTeT 3a TEXKa paboTa;
M3NON3BaAHETO Ha NOAXOAALLA 32
Lie/sTa MaluHa HamansaBa pycKa 1
yBe/MYaBa NpOM3BOAUTE/IHOCTTA.

2.4 NOAAPDBHHA,
np PAHE 3A
CBbXPAHEHUE

N3BbpLUBaHETO Ha NpaBu/iHa
NnoAApbKKa M NpubnpaHe

3a CbXxpaHeHue, 3anassa
6e30nacHOCTTa Ha MaluMHaTa
¥ HUBOTO Ha HEMHaTa
MPOV3BOAUTE/THOCT.

MopppbHiKa

* HuWKora He “3non3BanTe MallmMHaTa
C M3HOCEHM UM MOBPEAEHM YaCTW.
lNoBpeaeHUTE NN U3HOCEHM YacTu
TpA6Ba Aa 6bAaT 3aMEHEHU, a He
nonpaeeHW.M3non3sanTe camo
OpUrMHa/HW PE3EPBHM YacTu.

* [lo Bpeme Ha perynmpaHe
Ha MalumHaTa, 06bpHeTe
BHUMaHWe NPbCTUTE BU Ja HE
OCTaHar 3axBaHaTi MEXay
ABVHELLWA CE MHCTPYMEHT
3a pAsaHe 1 HenoaBUKHWUTE
4yacTM Ha MalLMHaTa.

/\ HuBoto Ha wym u Bu6paymm,
yKa3aHo B HacTOALMUTE

WHCTPYKLMK, NpeacTaBABa

MaKcHMMa/IHUTe CTONHOCTH

npwm ynotTpeba Ha MaLMHara.
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lMon3BaHeTo Ha pa3LeHTpoBaH
e/1IeMeHT 3a pA3aHe, MPeKa1eHo
BUCOKara CKOPOCT Ha [iBUHEHHE,
Jncara Ha NOAAPbHKa, BIMAAT
YyBCTBHMTEJIHO Ha OTAE/IAHETO Ha
wym 1 Bubpauymnm. Heobxoanmo
e, c/1egoBaresiHo, ga ce
npeanpuemar npeBaHTUBHU
MepPKHM 3a OTCTpaHABaHe Ha
Bb3MOMHHH LETH, AbJIHaLM

ce Ha BUCOK LIYM U BUBpaLyum;
norpuHerte ce 3a NoAAPbHKA

Ha MaluMHara, caaraute
aHTU(oHH, NnpaBeTe naysu

no Bpeme Ha pabora.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHne

* 3a fa ce Hama/m onacHocTTa
OT NoXap, He OCTaBANTe
Cb/I0BE C OCTaTb4€eH
MaTepuas B NOMELLEHWETO.

2.5 OCTATBYHW PUCHOBE

HesaBncrMmo, Ye ca crnaseHu
BCUYKM NpegnucaHuna 3a
6e30MacHOCT, MOXe Aa uma
HAKOM AOMBbAHUTEHW PUCKOBE:

— OMAacHOCT OT HapaHsBaHe Ha
NPbCTUTE U pbLETE, ako 6baat
BbBJ/IEYEHN BbB BbPTEHETO
Ha perellaTa rnasa;

— 0NacHOCT OT HapaHABaHe Ha
KpaKkara, aKo 6baat yaapeHu
OT KopAaTa Ha rnaearta;

- W3/IMTaHe Ha KaMbHW U NPBCT.

2.6 AHYMYJIATOP / 3APAAHO
YCTPOUCTBO

BAHKHO CregHurte
npasunia 3a 6esonacHoct
JAO0Mb/1BaT NPeAnUcaHnATa
3a 6e301acHOCT, HOMTO ce
CbAbPMAT B CbOTBETHATA KHUMHKA
C MHCTPYHLMM Ha aKymysatopa
1 Ha 3apAajHOTO YCTPOUCTBO,
NPHIOHEHO KbM MalLMHATA.



* 3a 3aperaaHe Ha akymynartopa
13Mnon3BanTe eANHCTBEHO
NpenopbYaHUTE OT NPOU3BOAUTENSA
3apAgHU YCTPOMCTBA.
HenogxoaAwo sapagHo
YCTPOMCTBO MOE Aa NPUYMHK
ENEKTPUYECKNM YAap, NPerpsiBaHe
WK NpenmBaHe Ha KOPO3MOHHA
aKyMmynaTopHa Te4HOCT.

* M3nonsBaiTe caMo aKymynaropu,
creumaHo NpeaBUAEHHM 3a BaLLms
ypeg. 13non3saHeTo Ha apyru
aKyMy/niaTopy MOXe fia Npean3BrKa
HapaHsBaHe W ONacHOCT OT NOoap.

2.7 OINA3BAHE HA
OHOJIHATA CPEJA

* CnepgamnTte CTPMKTHO MECTHUTE
pasnopeaov 3a USXBBbPIAHETO
Ha OMaKOBKM, U3HOCEHM YacTu
WM KaKBaTo M Aa € YacT, CUHO
3ambpcABalla OKoIHaTa cpesa;
Teau oTnagbuUm He morart ga 6baar
U3XBBPNAHM B OOK/YKa, a TpsAbBa
fa 6baaT OTAENAHN U NpefaBaHu
B CMELMaNHUTE LLEHTPOBE,
KBAETO LLE Ce OCHLLECTBM
PeLMKIMpaHe Ha MaTepuanmre.

* Cnepgaunte CTPMKTHO MECTHUTE
HOPMM 32 U3XBBPAAHETO Ha
OTNagbyHM MaTepuany.

e HoraTto A u3Bampaare ot
eKcnnoarauus, He ocTaBanTe
MallmHaTa B OKOMHaTa cpeaa,

a ce 0O6bPHETE KbM LEHTBP

3a cbbMpaHe Ha OTnagbLUy,

B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
AencTaallm pasnopesom.

He uaxsbpnante

e/IEKTPUYECKUTE ypean
s 33€4HO C OUTOBUTE OTNAABLM.

Cnopeg EBponeickaTa
[Ovpektnea 2012/19/UE 3a
OTNagbLMTE OT E/IEKTPUYECKN U
€/1IEKTPOHHM anapaTtu U BIM3aHETO
M B AeNCTBUE B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaIHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO,

n3xabeHWTe eNIeKTPMUYECKM anapaTu
TpA6Ba fa ce cboupar pasgesnHo,
3a Aa 6bgaT 0nosi30TBOPEHH
EKOJIOrMYHO CbO6Pa3HO. AKO
€IEeKTPUYECKUTE Ypeau ce
M3XBBP/AT HA CMETHLLE WU B
3emATa, BpeaHUTe BeLlecTBa morar
Aa AOCTUrHaT BogocHoMpalmTe
3eMHM N1acToBe M ja HaBNA3aT B
XpaHuTeiHaTa Bepura, yBPer aanKku
34paBeTo BK. 3a N0-3a4bi1604eHa
MHhOpMaLMA 3a U3XBBPIAHETO

Ha TO3M MPOAYKT, CE CBBbPHETE

C KOMMeTEHTHaTa c/yxba 3a
U3XBBbPIAHE Ha GUTOBM OTNaAbLM
WK C OUCTPUOYTOpa Ha MalLMHaTa.

B Kpas Ha TexH1A noneseH

HU3HEH LMK b, U3XBbPAIETE

aKymy/saTopuTe Karo
NnoaxoauTe ¢ He0bXo0ANUMOTO
BHMMaHWe 3a OnasBaHe Ha OKo/HaTa
cpega. AKymynaropa CbabpHa
maTepua, KOMTO e onaceH 3a Bac
1 OKoNHaTa cpega. Ton Tpsbsa aa
Cce CBa/M 1 npefajie OTAE/IHO B
npuemaresieH NyHKT, KOUTO npuema
JIUTUEBO-MOHHM aKyMynaTopu.

Li-ien

oy PaspenHorto cubrpatqe
2 Ha U3M0/3BaHM
MPOAYKTU M OMaKOBKM,
No3BO/IABA PEeLMKIMpaHe
Ha MaTepuannTe v TAXHOTO
MOBTOPHO U3M0/3BaHE.
MoBTOPHOTO M3M0/I3BaHe Ha
PeLMKIMpaHn MaTepuai,
rnomara 3a npefoTBpaTABaHe
Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKO/HaTa cpefa U Hamanssa
M3M0/I3BAHETO Ha CYPOBUHM.

3. OMO3HABAHE HA MALLUMHATA

3.1 ONUCAHME HA MALUMHATA U
NPEABUAEHA YIIOTPEBA

Taau MaluvHa e rpafiMHCKY ypes v No-TO4HO
npeHocHMa aKyMy/iaTopHa KocauKa/Tpumep.
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MatumHaTa e cbcTaBeHa OCHOBHO OT MOTOP, KOWMTO
NocpeACTBOM euH TPAHCMUCHOHEH Ban 3aaeicTea
MHCTPYMEHT 3a pA3aHe (peellara rnasa).

MHcTpymeHTa 3a pAsaHe paGoTv B
npuBAM3UTENHO NapasenHa Ha TepeHa paBHUHa
(B cnyyaw, 4ye ce U3MoN3Ba KaTo KocayKa)

WM MOYTM NEPNEHAMKYNAPHO Ha TepeHa (B
CNyyaw, Ye ce U3Mos3Ba Kato TpUMep).

OnepatopbT MOe Aa 3a4eiCcTBa OCHOBHWUTE
KOMaHAM, KaTo ce Hamu1pa BUHarU Ha 6e30MacHo
pasCTOsHUE OT MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

3.1.1 MpepBupeHa ynotpeba

Tasu MalwvHa e NPoeKTUpaHa U KOHCTpymMpaHa 3a:

— KOCEHEeTO Ha TpeBa 1 He bpBecHa
pacTUTENHOCT (Hanp. No Kpauwyarta Ha
aneu, y4acTbLy C paCTUTENHOCT, CTEHMU,
orpagu uau 3eNeHn NpocTpaHcTea
C OrpaHvyeHa noBbPXHOCT);

- ohopMAHe Ha PA3aHETOo, KOeTo
€ U3BBPLLEHO C KOCAYKa,;

- M3M0N3BaHe CaMo OT efjiH onepaTop.

3.1.2 HenoaxopsAwa ynotpe6a

Bcsaka gpyra ynotpe6a, pasnmyHa oT NoCOYeHUTe
no-rope, MOXe Aa 6bje onacHa 1 aa npuynHK Bpeaa
Ha xopa w/munu Belwy. B Henoaxoasiara ynotpeba
ce BKJII0YBAT (KaTo HeuayepnateneH npuvep):

- U3M0N3BaHe Ha MalMHaTa 3a MeTeHe, KaTo
HaBexfaTe pexeliara rnasa. MowHoctTa
Ha ABUraTens Moxe Aa usxBbp/iM NpeameTH
M MasIku KambyeTa Ha 15 1 noBeye meTpa,
NPUYMHABAVKM LLETU MW HapaHABaWKK Xopa;

- NofpaBHABAHE Ha HMB MIET UK ApYyTH
[EVHOCTH, NPY KOUTO PEKELLMUAT MHCTPYMEHT
He Ce M3M0/13Ba Ha HMBOTO Ha 3eMATa;

- pA3aHe U HapobsBaHe Ha
XpacTu, WybpaK v LBeTS;

- U3MoN3BaHe Ha MalnHaTa 3a
pA3aHe Ha MaTepuasnu, KOMTo He
€a 0T pacTUTENEH NPOU3X04;

- W3N0NI3BaHe Ha MalinHaTa C MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe Haj NMHUATA Ha KoNaHa Ha oneparopa;

- W3nosi3BaHe Ha MalinHaTa B 06LLEeCTBEHN
rpafMHKK, NapKoBe, CMOPTHY LIeHTPpOBe,

N0 YePHU MBTULLA, MOSEeTa U FopH;

— WU3MON3BaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe,
pasanyHM OT Te3W U3IOKEHMTE B TabmLa
"TexHnyecku gaHHu". OnacHocT oT
CEPUO3HM PaHu U HapaHABaHKA.

- M3M0N3BaHe Ha MawunHaTa oT
noBeYe OT EAVH YOBEK.

BAKHO HenogxogAwara ynotpeba Ha
MalLumMHaTa BoAM 0 HEBA/MAHOCT Ha rapaHymATa
M [0 OTnajaHe Ha KaKBaTo M /ja e OTFOBOPHOCT Ha
[Mpou3BoANTENSA, KATO TEKECTUTE, NPOM3TUYALLM
OT r1oBpe/a nn HapaHsBaHe Ha cebe C1 M Ha
TPETH MLa ca 3a CMETKa Ha MoTPebUTES.

3.1.3 Tun notpe6uten

Taau MalvHa e NpeaHasHaveHa 3a 1anon3saHe
OT NOTPEBUTENM, TOECT HEMPODECHOHANHM
oneparopu. Tasu MalumHa e npegHasHayeHa

Ja Cce 13nosi3Ba Karo Xo6Hm.

3.2 OCHOBHW KOMMOHEHTH (dUr.1):

A. 3apBuKBaLy MOAYN: NPeAaBa ABUKEHUETO
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe NOCPEACTBOM
€4WH TPaHCMUCHOHEH BaJl.

B. LaHra: cBbp3Ba 3agHaTa pbKoXBaTKa
B 3a[BMIBALLMA MOZYI.

C. UHCTpyMeHT 3a pA3aHe: MHCTPYMEHT,
npefHa3HayeH 3a pA3aHe Ha pacTUTENIHOCT.

1. Pexelwa rnaBa (rnaBarta Ha Koppara):
YCTPOWCTBO 3a pA3aHe C HaW10HOBAa KOpAa.

D. 3awwTa Ha MHCTPyMEHTa 3a pA3aHe:
npeznasHa 3aluTa, KOATo MPeYr Ha eBEHTYasHu
npeaMeTH, CbOpaHn OT UHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe fa 6baar 3anpateHy faned oT MalvHara.

E. TMpepHa pbHoXBaTKa: C NOAYKpbIIa Gopma,
no3BO/ABA yNpaB/eHNE Ha MallMHaTa.

F. 3apHa pbKOXBaTHa: N03BONABA
ynpas/ieHV e Ha MallnHaTa 1 Ha HesA ca
PasnosoHEeHN MaBHUTE KOMaHAM 3a
BK/04YBaHe/M3K/I04YBaHe/yCKopABaHe.

G. ARymynatop (aKo He e JOCTaBeH C MalLmMHarTa,
BH. 1. 13“puHag1eHOCTH M0 3asBKa): [OCTaBA
€1EeKTPUYECKA EHEPrs Ha UHCTPYMEHTa;
HEroBMTe XapaKTepUCTHKM 1 NpaBuiara 3a
ynoTpe6ara ca onvcaHu B OTAE/IHO PbKOBOACTBO.

H. 3apagHo ycTpoMCTBO (aKO He e J0CTaBeHO
C MalumHara, BX. /1. 13“npuHagiemHoctT
10 3aABKa): yCTPOMCTBO, KOETO CE M3M0/13Ba
3a 3apexpaHe Ha akymynaropa.

3.3 WOEHTUOUKALMOHEH ETUKET
HA MPOAYKTA (dur. 1)

MapkupoBka 3a cboTBeTcTBYE CE

Wme v agpec Ha npoussoauTens

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

Bug mawuHa

HanpexeHue v 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe
CepuieH Homep

Hop Ha cToKaTta

loauHa Ha Npon3BOACTBO
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MpenuweTe MAEHTUPUKALMOHHUTE AaHHU Ha
MalunHaTa Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha ETUKETa, KOMTO
Ce Hamu1pa 0T3a/, Ha Kopuuara Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO M3nonsBarite ngeHTMpmMKaymMoHHuTe
JlaHH1, KOMTO ca NOCOYEHU Ha MAEHTUDPUKALMOHHUA
ETUKET Ha MPpoAYyKTa BCEKM MbT, KOraro ce
CBbp3Bate ¢ 0Topu3mpaHa paboTmaHLa.

BAHXHO [lpumep Ha geknapaymsata 3a
CLOTBETCTBUE CE HAMMPA Ha MOC/EAHNTE
CTpaHmUm Ha PLHOBOACTBOTO.

3.4 3HALMU 3A BE3OMACHOCT (dwr. 2)

Bbpxy MalumHaTa MMa pasnnMyHi CUMBOM.
3HayeHue Ha CUMBOJUTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT!
AKO MaluMHaTa ce M3non3sa
HemnpaBW/IHO, MOXe Ja

ce oKaxe onacHa 3a

Bac v 3a gpyrute

BHUMAHME! lNMpean

[a nsnonssare Tasu
MallmHa, npoyeTeTe pb-
KOBOZCTBOTO C MHCTPYKLMM.

OnepaTtopbT, Ha3Ha4YeH Ha
Tasu MallnHa, U3nosi3BaHa
B HOpMaJlH1 yC1I0BUA 3a
eMefHeBHa NPOLbIKUTENHA
ynotpeba, Moxe fa 6bae
W3/IOMEH Ha CTENEH Ha LWyMm,
paBHa UWan Haasullasalla
85 dB (A). ManonasaiTe
AaKYCTUYHM 3alLNUTK U oHUNa.

OMNACHOCT OT U3JIUTALLU
MATEPUAJIN! O6bpHeTe
BHUMMaHWe Ha EBEHTYaJTHU
U3UTaHUA Ha MaTepuanm,
npeau3BUKaHn oT
WHCTPYMEHTa 3a psA3aHe,
KOWTO MOrart fia NPUYUHAT
TEMKWN HapaHABaHWA Ha

Xxopa uav npeameTu.

> @0 L >

OMACHOCT OT U3JIUTALLKN
MATEPUAJIN! o

BPEMe Ha U3Mnos3BaHe Ha
malumMHaTa otaanedeTe Ha
noHe 15 M BCUYKM Xopa

WM JOMALLHUN HUBOTHU.

R
=ije

He nsnaravTte mawmuHarta
Ha ObXA (MK Ha Bnara).

BuHaru nssamganTe
aKkymynaTopa npeawv nperneg,
noYncTBaHe WU NoaapbKKa/
HacTpoMKa Ha MalumHaTa

BAHHO [lospegenute nnm Heyemsute CTMKEpU
TpA6Ba Aa ce 3aMeHSAIT ¢ HoBU. [ToncKakiTe HoBuTe
CTMKEpH OT BalLMs OTOPH3UPAH CEPBU3EH LEHTbP.

4. MOHTHUPAHE

BAHKHO Hopmurte 3a 6esonacHocT, KouTo TpsAbBa
/Ja ce cna3Bar, ca onucanm B 1. 2. Cna3saiite
CTPUKTHO Te3U yKas3aHHs, ¢ Lies1 pegoTeparaBaHe
Ha Cepyo3HM PUCKOBE W/IM OMacHOCTY.

3apasu CKNaaMpaHeTo U TPAHCMOPTa, HAKOU
KOMMOHEHTH Ha MaLlMHaTa He ca CroGeHU BbB
tabpukara, a Tpabea ga 6baar MOHTUMPaHK
Cc/lef, OTCTpaHABaHe Ha OMaKoBKaTa, KaTo

ce c/ieABar CnefHUTE MHCTPYKLMK.

A Pa3onaHoBaHeTo M 3aBbpLUBAHETO Ha
MOHTama TpAbBa fja ce U3BbPLUU BbPXY

paBHa 1 3apaBa MOBbPXHOCT, C OCTATbYHO
MPOCTPaHCTBO 3a [iBUHEHHe Ha MalluHaTa U
npemecTBaHe Ha ONaKOBHKHUTE, HAaTo U3ro/3BaTe
BHMHaru noAxoAAaLH1 HHCTPYMEeHTH. He
M3Mn0/13BakTe MalMHaTa NPeaU Aa U3MbJIHNUTE
yHasaHuATa B pasgen “MOHTAM”.

41 PA30MAHOBAHE

1. OTBOpETe OnaKoBKaTa BHUMATEHO, KaTo
BHMMaBaTe fja He 3arybute KOMMOHEHTUTE.

2. BwuTe 3a cnpaBKa AOKYMEHTaUuATa, KOATO
€ NocTaBeHa B KyTWATA, BK/IIOYUTENHO
1 HACTOALLMTE UHCTPYKLMM.

3. W3BapgeTe OT KyTWATA BCUYKU
HEMOHTMPaHN KOMMOHEHTMU.

4. W3BapeTe malmHata OT KyTHATa.
YHULLOMETE KyTUATA U ONAaKOBKUTE B
CBHOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopesou.

A MpeAym Aa N3BbPLIMTE MOHTaMKa,
npoBepeTe fa/iu akyMynaTopbT He e
nocTaBeH B HErOBOTO rHe34o0.
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4.2 MOHTAH HA NPEAHATA PbHOXBATHA

1. TlocTaBeTe npefHarta pbKoxeartka (Pur.
3.A) Ha npeABapUTENIHO MOHTUpaHaTa
nocTasKa (Pwur. 3.B), ¢ rHe3z0 Ha BUHTa,
OPUEHTMPAHO KbM AfCHaTa CTpaHa.

2. T[locTaBeTe BUHTa M 3aBUITE KOMYETO,
6e3 fja ro 3ararare (Pur. 3.C).

3. Perynupaite pbKoxBaTKara B Hai-
€ProHOMMYHOTO 3a onepartopa
nonomenue (m. 6.1.2).

4. 3arterHete KOMYeTo.

4.3 MOHTAH HA 3ALLUTATA HA
MHCTPYMEHTA 3A PA3AHE

A Hocerte npegnasHun pbHaBuLH.

1. Harnacete 3awpTara (®ur. 4.A) B CbOTBETCTBUE
C OTBOPUTE, KOMTO Ce HamMMparT B OCHOBaTa
Ha 3agBuKBaLLma mogyn (Pur. 4.B).

2. ®uKcupaitte 3awmTara (Pur. 4.A), kato
3aterHerte gokpan BuHToBeTE (Pur. 4.C).

3ABEJIEHKA Ha 3awymtara Ha MHCTpymeHTa
3a pAsaHe e NoCTaBeH CAE[HUAT CUMBOI:

YKasBa nocokara Ha
<:l BbpTEHe Ha UHCTPYMeHTa

3a psAsaHe.

44 MOHTAH HA UHOAUHATOPA HA
FPAHULATA HA PA3AHE

1. BrkapaiiTe 1 3aKayeTe ABara Kpasi Ha
MHAMKATOpa Ha rpaHuLaTa Ha pasaHe (Pur.
5.A) B CbOTBETHUTE OTBOPU, KOUTO CE€ HAmMMpaT
Ha 3afBuKBaLLma mogyn (Pur. 5.B).

5. KOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 JIOCT 3A YNPABJIEHME HA YCHOPUTENA

MosBonsBa 3ap,el710TBaHe/chpaHe Ha
MallmMHaTa n eAHOBPEeMEeHHO C ToBa BK/IO4Ba/
M3KIK04Ba MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

3agencTBaHeTo Ha locTa 3a ynpasieHne Ha
ycKopuTens (Pwr. 6.A) e Bb3MOXHO, CaMO ako
€[iHOBPEMEHHO C TOBa Ce HaTUCHe NocTa/Knasuwa
3a 6e3onacHocT Ha yckoputens (dur. 6.B)

3a 3aaeicTBaHe:

— HaTUCHeTe eJHOBPEMEHHO /I0CTa 3a
ynpas/ieHW e Ha yCKopUTens v nocta/
KnaBuLLia 3a 6e30MaCHOCT Ha YCKOPUTESIA.

A 3apelictBaHeTo Ha malumMHata
npesn3BUKBA e4HOBPEMEHHO 3aBbpTaHe
Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

MalumHata ce cnupa aBToMaTnyHo
Mp1 0CBOBOMAABAHETO Ha JIocTa 3a
ynpaB/ieHWe Ha YCKOpUTENs.

5.2 JIOCT/KH/IABULL 3A BE3OMACHOCT
HA YCHOPUTENA

JNocTbT/KNaBuWbT 3a 6€30MaCHOCT Ha YCKOpUTENA
(Pur. 6.B) nosBonsBa 3apencTBaHe Ha nocTa
3a ynpaBsneHue Ha ycroputens (Pur. 6.A).

6. M3MOJI3BAHE HA MALLMHATA

BAHKHO Hopmurte 3a 6esonacHocT, KouTo TpsAbBa
/Aa ce cna3Bar, ca onvcanu B 1. 2. Cna3saiite
CTPUKTHO Te3U yKa3aHHs, C Lies1 pegoTeparaBaHe
Ha Cepy1o3HM PUCKOBE W/IM OMacHOCTY.

6.1 NPEABAPWUTEJIHU ONEPALWUU

MocTaBeTe MalLMHaTa B XOPM3OHTATHO
nosioeHKe 1 Jo6pe onpaHa Ha 3emMsATa.

yBEpETE Ce, Ye aKyMyNaropbT He e
MOCTaBEH B HErOBOTO HE3Z0

6.1.1 TlpoBepKa u 3apeHaaHe Ha
arymynaropa (Pwr. 7)

Mpeau BCAKO U3non3saHe, NpoBepsaBaiTe
CbCTOAHMETO Ha 3apemaaHe Ha aKymynaropa
KaTo CnefBate YMbTBaHWATA, KOUTO Ce ChAbpHaT
B KHWMKATA C MHCTPYKLMM 32 aKyMynaTopa.

6.1.2 PerynupaHe Ha npefHaTa pbHOXBaTHa

1. PasBswiiTe KonyeTo (Pur. 8.A)

2. OpwueHTHpaiiTe pbKOXBaTKaTa AOKATO
HamepuTe Hal-eproHoOMUYHaTa No3uLmMA
3a oneparopa; pbKoxaaTKaTa Tpabea Aa
6be OpMeHTUpaHa camo Hanpega,

3. 3arterHete KonyeTo (Pur. 8.A).

6.1.3 PerynupaHe Ha AbHUHATa Ha LWaHraTa

3amopenTR20 Li A
1. HatucHerte 6ytona (Pur. 9.A)
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2. [lpbnHeTe unu n3byTanTe LwaHrara (Pur.
9.B) A0 nocTHraHe Ha enaHata Ab/KuHa

3. Cnep Karo ce perynupa, OTnycHeTe
GyTOHa, JOKATO LaHraTa He ce GuKeupa
3[1paBO B }eNaHOTO MOJIOKEHHE.

3amopgenTR20LiS

1. OtBoperte 3atArawara Kyka (Pur. 10.A)

2. [lpbnHeTe unu n3byTanTe LwaHrara (Pur.
10.B) go nocturaHe Ha enaHara Ab/KuHa

3. Cnep Kato perynvpare 3atBopeTe 34paBo
3arArawara Kyka. LLlanrata tpaéea fa 6bae
3[1paBO 3aTBOPEHA B HENAHOTO NOMOKEHNE.

6.1.4 PerynupaHe Ha HaK/I0OHa Ha rnaBaTa

3a mopenTR20Li A
HatucHeTe nepgana (dur. 11.A)
2. HaknoHerte rnasara (Pur. 11.B) B
€/iHa OT NPeaBUAEHUTE MO3ULIM.
3. YBepeTe ce, Ye Masara e 34paBo 3aK/04eHA.

3amogenTR20Li S

1. HatucHeTe gBarta ctpaHnyHm ByToHa (Pur. 12.A)

2. Haknonete masara (Pur. 12.B) B
€/iHa OT NPeaBUAEHUTE MO3ULIM.
3. YBeperTe ce, Ye rMasara e 34paBo 3aK/04eHA.

6.1.5 OpueHTMpaHe Ha UHCTPYMEHTa
: 3a pasaHe (Mopg. TR 20 Li S)
OpMeHTMpaHeTO Ha MHCTpyMeHTa 3a

: pA3aHe No3Bo/IABa ja MOXe fia ce paboTu
; npeMnHaBamKku OT PEHUM Ha KocayKa

. B PEXMM Ha TpMMep v 06paTHO.

3a paboTa B peXunM Ha TpUMep:
1. HatucHete 6yToHa (Pur. 13.A);

6}10KMpaH B CbOTBETHara nosnuma.

A BuHarn u3sbpLuBaiite
ornepauunAaTa nNpyu cnpAHa MalnHa u
cnpsAH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

6.2 TNPOBEPHW 3A BE3OMACHOCT

2. 3aBbpTeTe MHCTPYMeEHTa 3a pAsaHe (Pur.
13.B) Ha 90°, KaTo ce yBepuTe, 4Ye ocTasa

3almTa Ha UHCTpPYMeHTa
3a pasaHe (Pwr. 1.D)

MpasunHo v 3apaBo
PuKeupaHa Ha
MallMHaTa, sawmTara He
TpAbBa Aa e sHoceHa
/B NOLLO CBCTOAHME

WK noBpeaeHa.

BuHTOBE MO MalumnHaTta

Jo6pe brKcmpaHu
(He pa3xnabeHu)

MHCTpyMeHT 3a
pasaHe (Pur.1.C)

YucT, He TpsAGBa fa e
noBpeAeH nan naxabeH

Arymynatop (dur. 1.G)

He Tps6Ba pa uma
noBpeAu no Heroeara
06BMBKA, HUTO
M3TU4aHe Ha TeYHOCT

OTBOpH 3a NpeMUHaBaHe
Ha oxlampaly,
Bb3Ayx (nap. 7.3)

He TpA6Ba Aa Gbaar
3anyLueHu

MawwnHa

He Tps6Ba fa uma
Cneau oT noBpemaaHe
nnu naHoceaHe. He ce
OTKpMBa aHopMasiHa
BMbpaums.

Hama aHopmaneH wym

JlocT 3a ynpasneHue Ha
ycroputens (Pur. 6.A),
10CT 3a 6e30nacHOCT Ha
yckoputensa (Pur. 6.B)

Tpa6Ba fa ce gBuKar
cBo6oaHo, 6e3
dopcupaHe v npu
oTnycKaHe TpsA6Ba ga
BbpHAaT aBTOMaTU4YHO
1 6bP30 B HEYTPasIHO
MOJIOKEHHME.

6.2.2 TecT 3a yHKLMOHMpPAHE Ha MalIMHaTa

JAeictBue Pesynrar
1. CtapTtupaiite 1. VIHCTpyMeHTBT 3a
mMawuHara (nap. 6.3 ) psa3saHe Tpsabsa
2. OcBobogeTe nocta [a Cce ABUHKM.

3a ynpas/ieHue Ha
ycKoputensa (Pur.
6.A) n nocta/knasuiua
3a 6e30nacHOCT Ha

ycKopuTensa (bur. 6.B).

2. KomaHgute Tps6Ba
[la ce BbpHaT
aBTOMaTUYHO U
6BP30 B HEYTpasIHO
NoNOMeEHe, a
MHCTPYMEHTHT 3a

psidaHe Tpa6Ba Aa

cripe Aa ce ABUMM.
HarucHete camo JlocTbT 3a ynpasneHve
flocTa 3a ynpaesneHue Ha ycKopuTess

Ha yckopuTens (Pur. 6.A)

ocTaBa 6/I0KMpaH.

/\ Bunarn ussbpuBaiite nposepkuTe
3a 6e3onacHocT npeam ynortpe6a.

A AKo e1H OT pe3yaTaTuTe ce pa3/ain4aBa
OT yKa3aHoTo B Tab/inyuTe, He € Bb3MOHHO
u3nonsBaHeTo Ha mawuHara! lpegarite
MalumMHaTa B CEpPBU3EH LIEHTbP 3a U3BbpPLUBaHE
Ha CbOTBETHUTE NPOBEPKU 1 NMOMpPaBKa.

6.3 3AJEWCTBAHE

6.2.1 O6wa npoBepKa
Mpepmver Pesynrtar
PbKoxBaTKM MouncTeTe, Nnoacywete
(Pwur.1.E,1.F) 1 bUKcHpanTe NpaBUIHO
1 3ApaBo Ha MalMHaTa.

A 3apevicTBaHeTO Ha MalwnHaTa
npeAn3BUKBa €4HOBPEMEHHO 3aBbpTaHe
Ha HHCTpYMeHTa 3a pA3aHe.
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3ABEJIEHHKA U3BbpLuete ctapTpaHeTo
BbPXY paBHa M TBbp/a MOBbLPXHOCT.

1. YBeperTe ce, Ye UHCTPYMEHTBT 3a pAdaHe He
ce onupa B TepeHa Wau B Apyru npesMeTvt

2. [ocTasete akymynaropa (Pwr. 14.A) B HeroBoto
rHe3f0 Karo ro u3byTare AOKpan UM LoKaTo
yceTuTe "lpaKBaHe", KOeTo ro 6;10Kvpa B
MO3WLWMA U OCUTYPSIBA ENEKTPUYECKU KOHTaKT

3. 3aemeTe cTabunHa M HEMOABMIKHA NO3MLWA

4. EAHOBpEMEHHO ¢ ToBa 3a/leMCTBaNTe slocTa 3a
ynpasnieHve Ha yckoputens (Pur. 6.A) n nocta
3a 6e30nacHoCT Ha ycKopuTtens (Pur. 6.B).

3ABEJIEHKA [lpun Bcaxo 3azevicTBaHe ce

0cBO6OMHAaBa aBTOMATM4HO HoBa KopAa (nap. 6.4.2).

6.4 PABOTA

3ABEJIEHHA [lpeau ga kocute 3a mbpsu
MbT, TPAGBA Aa ce 3ano3HaeTe ¢ MalmHaTa u ¢
Hai-noAXoAALLMTE TEXHUKU Ha pA3aHe, XBaHeTe
3/PaBo MalLMHaTa M U3BBPLLETE [IBUKEHMATA,
HOUTO Ce M3UCKBAT 3a CbOTBETHATA paboTa.

A Mo Bpeme Ha paboTa apbHTe
BHHarn MalwmHara 34paso C gBeTe
pble, KaTo noAAbpHare 6/10Ka 3a
pA3aHe nog MHNATA Ha KoNlaHa.

3ABEJIEHKKA [lo Bpeme Ha pab6ora,
aKymynaTopa e npesnaseH oT Mb/IHO M3ToLjaBaHe
ypes 3alyMTHO YCTPOKCTBO, KOETO U3KH/I04Ba
maLumMHata v 6/10kMpa GyHKLMOHUPAHETO 1.

3ABEJIEHKA AsToHomHaTa pabota Ha
axymynatopa (M C1ief0BaTe/IHO pacTuTe/IHaTa
MOBBPXHOCT, KOATO MOE Jja Ce Pee, npeam
npe3apemgaHeTo Ha aKymynaTopa) ce obyciass
OT pas/m4Hu axTopu, onmcanu B (nap. 7.2.1).

6.4.1 TexHuKa Ha pa6oTa

A U3nonssarite CAMO HatinoHoBH

Kopau. Ynotpebara Ha MeTa/IHU HULH,
naactTMuyupaHn MeTaaHu HuLu nmam
HernoAXoAALM 3a [71aBata, MOMHe Aa NPUYNHN
CEepPHUO3HHM HapaHABaHUA U MOPaHEHNA.

a. PsasaHe B gBueHue (KoceHe)

- YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHT BT 3a pA3aHe e
B PEXMM Ha paboTa Kocauyka (nap. 6.1.5);

- HanpeppaiiTe ¢ paBHOMEpEH Xog, C
[broo6pasHo ABUKEHUE, MPUANYALLO Ha
TPaAMLUMOHHO pA3aHe, 6e3 Aa HaKkIoHABaTe
pexellara rnasa (rasata 3a Kopaata) no
Bpeme Ha Tasu onepauus (Pur. 15).

lMbpBO NpobBaiiTe Aa pemeTe Ha npaBuaHaTa
BMCOYMHA B Ma/IKa 30Ha, 3a fja noay4uTe
noc/e ejHaKBa BUCO4YMHA Ha pA3aHe,
NOAAbPHaNKK pexeLyarta masa Ha
NOCTOAHHO Pa3CTOAHKE OT 3emMATa.

3a No-TEXKM PA3aHMA MOXE Aa € NONe3HO Aa
HaKNOHWUTE raBaTta 3a KopAaara ¢ oKosio 30° Ha IBo.

A He pa6orTeTe o 1031 HaYMH, aKO MMa
Bb3MOH{HOCT 3a U3/INTaHe Ha npegMeTH,
HOMTO MOHe fa HaBpe[AT Ha Xxopa Uin
HUBOTHU, /TN [1a MPUYNHAT LETH.

b. MpeuusHo pasane (MogpassaHe)

[pBbTE MalLMHaTa IEKO HaK/IOHEHa, TaKa Ye
[0NHaTa YacT Ha peellaTa rmiasa (rasara 3a
KopAaTa) ia He J0KOCBA 3eMATa U IMHMATA Ha pA3aHe
[ Ce HamMupa B KefaHaTa TO4Ka, KaTo AbpHuTe
BUHAru Aaney oT onepatopa MHCTPYMEHTa 3a pAisaHe.

c. PsasaHe B 61130CT 0 orpaau / OCHOBU
- MpubnuxasaiiTe 6aBHO pexelLaTa rmasa

[0 Orpagy, Konyeta, CKaiu, CTEHU U T.H.,
He v yapsamnTe cbe cuna (Pur. 16).

AKO KopaaTta yaapy CeprMo3HO NpenaTcTByE,

MOMe Aa Ce CKbCa UK n3xabu; aKo ce onnete

B Orpaja, Momxe pA3KO Aa ce CKbca.

BbB BCEKM Cryyai, pA3aHETO OKO/I0 TPOTOApH,

OCHOBW, CTEHM M T.H. MOXe fja ioBeze A0 No-

roNsIMO OT HOPMAHOTO M3HOCBAHE Ha KopAaara.

d. PasaHe oKoNo gbpBeTaTa
- BbpBeTe 0KO/I0 AbPBOTO OT NIIBO Ha
[AICHO, NPUGMIKaBarKK ce 6aBHO KbM
AbHepuTe, TaKa ye fja He ce yaapu Kopaata
B A’bPBOTO, NOAAbPHANTE 1aBara 3a
psi3aHe IeKO HaKNoHeHa Hanpea,.

WmaitTe npeasma, Ye HaioHoBaTa Kopaa
MOMeE Aa OTPEMe UM a NOBPEAN MasIK1Te
XpacTu W, Ye yaapsT Ha HanIoHoBaTa Kopaa
CbC CTHB/I0TO HA XPACTH C MeKa Kopa

MOMe Aa MOBPeay TEHHO PacTeHUETO.

6.4.2 PerynupaHe Ha Ab/UHATaA Ha KopaaTta
Ha rnaBara no Bpeme Ha pa6ora

[JbnKuHaTa Ha Kopaara Ha [asara
TpAabBa fa ce perynmpa:
- Horato KoppaTa ce u3xabu v cTaHe No-Kbea;
- HoraTo ce yceTn no-cuaHO BbpTEHE
Ha MOTOpa OT HOPMaJTHOTO;
- Horato ce 3abenexu HamanasaHe
Ha eduKacHoOCTTa Ha pA3aHe.

* ABTOMaTM4YHO OCBOGOMHAaBaHe Ha KopaaTa
Tasu mawmHa pasnonara ¢ rnasa c

aBTOMAaTUYHO OCBOGOKAaBaHe Ha Kopaara.

3a ocBo6oMAaBaHe Ha HoBa Kopaa:
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1. Cnpete mawwmHara (nap. 6.6)
2. WM34aKaiiTe ABE CEKYHAM U
3ajeicTBaiTe OTHOBO MalLMHaTa.
Hoppara ce otnycka ¢ oKono 6,35 mwm.
MoBTOpeTe npoueaypara, JOKaTo Ab/HMHATA
Ha Kopparta He AOCTUIHE HOKa 3a cpA3BaHe
Ha Kopgzara, KOMTO LLe OTpee noce
€BEHTYyaslHaTa U3/IMLLHA Ab/TKUHA.

* PbYHO ocBOGOKAABaHE Ha KopAaaTta

3a ocBoboHaBaHe Ha HOBa Kopaa:

1. Cnpete mawmHara (nap. 6.6);

2. Csanete akymynaropa (nap 7.2.2)

3. HatucHete 6yToHa, NocTaBeH Ha rasata
Ha Koppara (Pwur. 17.A) v efHoBpeMEHHO
ApbNHETe PBYHO KopaaTa ¢ Heobxoanmara
[BKMHA 32 JOCTUraHe Ha HoXa 3a
oTpA3BaHe Ha Kopga (Pwr. 17.B);

4. BbpHeTe mawwuHata B paboTHa nosuums;

5. [loctaBeTe aKymynaTopa B
HEroBoTo rHe3zo (Pur. 14.A).

6.5 CBBETU 3A U3NOJIBBAHETO

Mo Bpeme Ha 13non3eaHe OTCTpaHsABanTe
neproanYHO TpeBaTa, KOATO Ce 06BMBA OKO/IO
maluHaTa, 3a Aa ce 3GerHe nperpsasaHe

Ha gsuratens (Pur. 1.A), AbaKaLlo ce Ha
3aniuTaHe Ha TpeBa noj 3alurara Ha
MHCTPyMeHTa 3a pasaHe (dur. 1.D).

MpoueamnpaiTe No CAeAHNA HauMH:

CnpeTe mawwuHara (nap. 6.6)

Csanete akymynaropa (nap 7.2.2)

Hocete paboTHu pbKaBuLm

OTcTpaHeTe onneTeHata TpeBa C OTBEPTKA, 3a Aa
NO3BO/IMTE NPaBW/IHOTO OX/IAaXaHe Ha MoTopa.

pob =

6.6 CIMWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:

1. OtnycHete nocra 3a ynpasneHue
Ha ycKopuTensa (Pwr. 6.A)

2. W3vakaiiTe cnvpaHeTo Ha
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Crie cnupaHeTo Ha MallMHara,
€a HyHHW HAKOJIHO CeKYHAM, npean
CnMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a PA3aHe.

BAKHO BunHarv crinpaiite mawmHaTa
10 Bpeme Ha npemecTBaHns Mexay
pas/MyHUTE PabOTHU 30HH.

6.7 CJEA YNOTPEBA

1. Csanerte akymynaropa OT rHe3f0To
My W NPUCTBMETE KbM HErOBOTO
3apexgaHe (nap.7.2.2).

2. OcraBeTe aBuratens aa ce oxiagu,
npeau fa npubepete malmHaTa 3a
CbXPaHEH1E B HAKOE MOMELLEHME.

3. W3BbpueTte nouncteaHe (nap. 7.3).

4. TlposepeTe ganu HAMa pasxnabeHn unu
NOBPELEHN KOMMOHEHTU. AKO € He0bX0AMMO,
CMeHeTe NoBpefeHNTE KOMMOHEHTU 1 3aTerHeTe
€BEHTYya/IHV pa3xnabeHn BUHTOBE v 601TOBE UK
Ce CBbPETE C 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

5. [lpoBepKa 3a eBEHTYyasHM LWETH MO
malmnHara. AKo e Heo6X0AMMO, Ce CBbPIHETe
Ce C OTOpU3MpaH CePBU3EH LIEHTbP.

BAMHO BuHaru ceansiite akymynaropa
(nap. 7.2.2) Bceku MbT, KOraTo MalumHara He ce
M3M0/13Ba /M ce 0CTaBA 6e3 Hab/IAeHHe.

7. NOAAPBHKA

71  WH®OOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHKHO Hopmure 3a 6esonacHocT, KouTo TpsAbBa
/Ja ce cna3Bar, ca onucanu B 1. 2. Cna3saiite
CTPUKTHO Te3U yKa3aHHA, C Lies1 pegoTeparaBaHe
Ha Cep1o3HM PUCKOBE W/IM OMacHOCTY.

A lMpeam n3BbpLIBaHETO Ha KAKBAaTO

M ga 6una npoBepHa, No4YMCTBaHe AN

noAApbHHKa/perynMpaHe Ha MalmHara:

* Cnpete mawwuHata

* CBasieTe aKymynaTopa oT rHe340To My
u ro 3apegere (nap. 7.2.2) (HuKora He
ocTaBAKTe aKymynaTopa nocTaBeH Uinu B
AOCTbN 3a AeLa Un HeMOAXOAALYH INLa)

» OctaBeTe gBUratesia fja ce OX/1aAH,
npeau fa npubepeTte MawnHaTa 3a
CbXpaHeHHe B HAKOE MoMelyeHHe;

* Hocerte nogxoaAawo obaeksn0, paboTHN
PBbHaBULM M 3aLYUTHN O4NUNE;

* lpoyeTeTe CLOTBETHUTE HHCTPYKLMH.

BAHHO Bcuyku onepaumm no
MOAAPBIKATA U PETYIMPAHETO, KOUTO He ca
onuMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6Ba Aa ce
W3BbpLUBAT OT Balums sucTprGyTOpH nam
OT creymannanpaH CepB13EeH LEHTBP.
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7.2 AHYMYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynartopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynaropa (1
CNefoBaTesHO pacTUTeHaTa NOBBPXHOCT, KOATO
MOXe fia ce 06paboTu, Npeamn NpesaperaaHeTo

Ha aKkymynaropa) ce o6ycnaBa OCHOBHO OT:

a. (aKTopM Ha OKO/HaTa Cpefa, KOWUTO JOBEW/AAT 10

n3pasxojBaHe Ha no-roigMo KONM4eCTBO eHepruAa:

- pA3aHe Ha NAbTHA, BUCOKA U
B/laXKHa PacTUTENHOCT;
b. noseaeHue Ha oneparopa, KoeTo
TpA6Ba fa n3bAarea:
— 4ecTo BK/IOYBAHE U U3K/IIOYBAHE
no Bpeme Ha paboTa;
- npunaraHe Ha HeNoAXoAALLA TEXHUKA
Ha pA3aHe cnpAMo padoTaTa, KOATo
TpAb6Ba fa ce u3sbpLK (nap. 6.4.1).

3a onTUMM3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa

Ha akymynaropa e Heo6X0f1MO BUHArM:

* TpeBarta fja Ce pexeTe, HoraTo e cyxa;

* [Aa ce 13non3ea NoAXoAALLa TeXHUKa 3a paboTaTa,
KOATO TpAGBa Aa ce nssbpLusa (nap.6.4.1).

AKo ce wenae Aa ce 13non3ea MallmHara 3a no-
[bAMV Nepuoay Ha paboTa CrpAMO NO3BONEHOTO
3a CTaHAapTeH akymMynaTop, € Bb3MOKHO:

* [1a Ce 3aKynu BTOPY CTaHAAPTEH akymynaTop
3a He3abaBHa CMAHA Ha U3TOLLEeHUA
aKkymynatop, 6e3 ToBa Aa KoMnpomeT1pa
NPOABAKNUTENHOCTTA Ha U3MON3BAHE;

* [la Ce 3aKynu akymynartop, KOMTo No3BosisBa
No-NpoABbAKUTENHA aBTOHOMHA paboTa cnpsAMo
CTaHfapTHuA akymynatop (nap. 13.1).

7.2.2 CsansHe n 3apempaHe Ha
aKkymynaropa (Pwur.18+21)

MpuCTBbNETE KbM LANOCTHO 3apemiaHe
Ha aKymynaropa KaTo creaBare
YKa3aHUATa B KHUMHKATA C MHCTPYKLMM 38
aKymynatopa/3apsiHOTO YCTPOHCTBO.

3ABEJIEHKA AxymynaropsT e cHabgeH ¢
npeanasuTes, KONTo Bb3MPENATCTBA 3aPEHAAHETO,
aKo OKo/IHaTa Temneparypa He e mexgy 0 m +45 °C.

3ABEJIEHKA ArymynaropwT Moe [a
ce npesapexa BbB BCEKU MOMEHT, Jame
4acTUYHO, 6€3 PUCK OT noBpesa.

7.3 TMNOYUCTBAHE HA MALLUMHATA
W HA ABUTATEJIA

* [MouncTBaWTe BUHArK MaluMHaTa cieg u3nona3saqe
KaTo M3MoN3BaTe YMCTa Kbpna, HaBNaKHeHa
B HEyTpasieH NoYMCTBaLY npenapar.

* OTcTpaHsABaWnTe BCAKaKBa cefja ot
BJ1ara, KaTo Cu MOCNYKUTE C MEKa 1 Ccyxa
Kbpna. Bnarata Mome fja npeansBuKa
PUCKOBE OT E/IEKTPUYECKM yaapH.

* He 13nonseaiite arpec1BHM NOYUCTBALLM
npenapaTu Uan pa3TBOPUTE/IN 3a NOYUCTBaHE
Ha NNacTMacoBUTE YaCTU UM PBKOXBATKMTE.

* 3afja ce HamManM PUCKBT OT NOXap, NOYMCTBANTE
MaLlMHaTa 1 0co6eHO ABUraTens oT 0CTaTbLy
OT TPeBa, IMCTa MW U3NNLLHA Fpec.

* 3a pa ce U3GerH1 nperpaBaHe 1 noBpemaaHe
Ha ABUraTenNs uan akymynatopa,
npoBepsABanTe BUHATM a1 aCnUpaLMoHHNUTE
peLIeTKN Ha OXIaAallmA Bb3AyX ca
YMCTM M CBOBGOAHM OT OTNaABLM.

* He nsnonssawTe cTpyv Boga 1 u3bareante fa
MOKpPUTe ABUraTeNa U eNeKTPUYECKUTE YacTy.

74 ©HUKCUPALLU FAKU M BUHTOBE

o MoapbpaiiTe 3aTerHaTv raMkuTe U BUHTOBETE,
3a/ja CTe CUTyPHM, Ye MaluuHaTa ce Hammpa
BMHAru B CbCTOAHME Aa GYHKLMOHMPa 6e3onacHo.

* [poBepsBaiiTe peAoBHO Aanu
PBKOXBATKWTE Ca 3aKPENeH 34paso.

7.5 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

A He nunaiite MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo
He ce cBa/M akymynaropa U MHCTPYMEHTbT
3a pA3aHe He e HalbJIHO HEMOABUHEH.

BAHHO M3nonssarite BuHarn opurinHaaHmu
MHCTPYMEHTH 3a PA3aHe, HOCELM KoAa, KOHTO
e yKasaH B Tabamyara “TexHU4ecKu faHHu’.

Mmaliku npegswz eBONOLMATA HA NPOLYKTA,
yKasaHuTe B Tabamuarta "TexHUYeCKU faHHK" Ha
MHCTPYMEHTY 3a psizaHe Morat Aa 6baat 3aMeHeHn
B TE€YEHWE Ha BPEMETO C pyru, C aHANOTUYHU
XapaKTepuCTHKYM 3a B3aMMO3aMEHSEMOCT

1 6e30MacHOCT Npy OYHKLMOHUPaHE.

7.5.1 CwmsHa Ha 606MHaTa Ha pemellara rnasa

1. HatucHeTe aBeTe cTpaHuyHM e3nyeTa (Pur.
22.A) v cBaneTe Kanaka (Pwr. 22.B)

2. WsBapete 606unHaTta (Pur. 22.C);

3. [ocTaBeTe HoBa 606MHa (Pur. 23.A), KaTo
Cce NorpuKmTe Ja M3Kapare Kpas Ha Kopgata
npes oTBopa Ha rmagara (Pwur. 23.B)
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4. MoHTupaiiTte 0THOBO Kanaka (Pur. 23.C) kato
HaTUCHeTe [BeTe CTpaHWyHU esnyeta (Pur. 23.D)
B OTBOPUTE Ha pexeluara masa (Pur. 23.E).

7.5.2 CwmAHa Ha KopAaTa Ha perellara rnasa

1. Csanete 606uHara (nap.7.5.1)

2. W3BapgeTe Kopaara, KOATO e 0CTaHana OTBBLTPE;

3. Wanonsgaiite camo Kopaa ¢ anameTsp 1,65
MM W OTPENETE EfiHA Ab/IKMUHA OT 3 M.

4. TocTaBeTe eAuHUA Kpall Ha KopaaTa B 0TBOpa,
pasnosoxeH BbTpe B 606uHaTa (Pur. 24.A)

5. HaswiiTe KopaaTa no Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa
CTpesiKa, KaKTo € YKasaHo OT CTPENK1TE
(Pur. 24.B) n A ocTaseTe Aa ce nopasa
npuéamnanTenHo 15 cm ot 606uHaTa

6. 3akayere A Ha eHO OT MecTaTa
npeAHasHayeHu 3a 3axsaLaHe (dur.
24.C), npeaBuaeHn Ha 6obmHara

7. TocTaBeTe 0THOBO 606MHaTa Ha MACTO
1 MOHTUpaWTe Kanaka (m.7.5.1).

7.6 HATOYBAHE HA HOHA 3A
CPA3BAHE HA KOPAA

1. CsaneTe HOXa 3a cpA3BaHe Ha Kopaa (Pur. 25.A)
OT 3alumMTaTa Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe (Pur.
25.B), kaTo passwuete BuHTOBETE (PUr. 25.C);

2. ®uKcupaiiTe HOXa 3a cpA3BaHe Ha Kopaa B
MeHreme v NpUCTBNETE KbM HAaTo4BaHe, KaTo
“3ron3eate N0cCKa nuia v BHUMaBare Ja
3anasuTe OpUrMHaNHWA bIb/ Ha pA3aHe

3. MoHTupaiiTe OTHOBO HOXa 3a Cps3BaHe
Ho Kopaa (Pur. 25.A) BbpXy 3aluuTtara Ha
MHCTPyMeHTa 3a pasaHe (Pur. 25.B).

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO Hopmure 3a 6e3onacHocT, Kouto Tpabsa
Ja ce cna3ear, ca onvcanu B . 2. Cnaasaiite
CTPUKTHO T3 yKa3aHus, C LieJ MpejoTepaTaBaHe
Ha CepH1o3HH PUCKOBE M/I1 ONMacHOCTH.

8.1 TNPUBUPAHE HA MALUUHATA
3A CbXPAHEHUE

Horato mawmHara Tpsabsa aa ce

npubepe 3a CbXxpaHeHue:

1. Csanete aKymynartopa OT rHe30TO
My Y MPUCTBMETE KbM HErOBOTO
3apewaHe (nap.7.2.2);

2. OcTaBete gurarens ga ce oxnagu,
npeau aa npubepete MalimHaTa 3a
CbXpaHeHUe B HAKOE NOMeELLEH1e

3. MsBbpLiete nouncTBaHe (nap.7.3)

4. TllpoBepeTe ganu HAMa pasxnabeHn um
NOBPELEHN KOMMOHEHTU. AKO € HEe06X0AMMO,
CMEHETe NOBpefeHNTE KOMMOHEHTH U 3aTerHeTe

€BEHTyaNlH1 pa3xnabeHn BUHTOBE M 6ONTOBE UK
Ce CBbPIKETE C 0TOPH3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP
MpubepeTe MalwmMHaTa 3a CbXpaHeHue:
1. B cyxo nomelyexune
2. 3awwuTeHa oT He6NAroNPUATHU
aTMOC(HEpHM ABNEHMA
3. HamscTo HeaOCTBIHO 3a feua
4. YBeperte ce, Ye CTe CBA/IM/N K/KOYOBETE
WA UHCTPYMEHTUTE, KOMTO Ca M3MNO0N3BaHU
NPV M3BBPLLBAHE Ha NOALPBbIKKATA.

8.2 MNPUBUPAHE HA AKRYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKO aKyMynaTopbT He Ce 3apem/a 3a bibr
Nepu1og, OT BpeMe, TPAGBA Aa Ce CbXpaHABa BUHArM
Ha CAHKA, Ha X1afHO 1 B NOMeLLeHuA 6e3 Bnara
CbC CTalHa Temneparypa mexay 0~45 °C.

3ABEJIEHKA B cryyali Ha npogb/mHuTeIHo
Heu3rnon3BaHe, aapexaanTe akymynatopa
Ha BCEKM Ba Mecelia, 3a Aa yab/IKnTe
HEroBUAT HN3HEH UMKDBI.

9. NPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bceku nbT, KoraTo TpA6Ba Aa npemecTsare un
TpaHcnopTMpare MallmHara, € Heo6X0AMMO:
1. Cnpete mawwmHara (nap. 6.6)
2. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUKELLM Ce
4acTu ca HambJIHO HEMOABUKHU
3. Csanete akymynatopa OT rHe3f0oTo
My ¥ MPUCTBMETE KbM HEroBOTO
3apenaHe (nap.7.2.2)
4. [la HocwuTe 3apaBv paboTHU pbKaBULM
5. XBaHeTe mMalLmMHaTa camo 3a PbHOXBATKUTE
1 OpUEHTUPaNTE MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe B
obpaTHa NoCOKa Ha NocoKaTa Ha [IBUKeEHHE.
6. YBepeTe ce, 4e NPEMECTBAHETO Ha MalLMHaTa
He NPUYMHABA LLETU MW HapaHABaHWA.

Horato ce TpaHcnopTvpa MalmHara ¢

TPaHCMOPTHO CPEACTBO € HEOOXOAVMO:

1. [anosuuuoHuparte MallmMHarta Taka, Ye aa
He NpeACcTaB/IABa ONAaCHOCT 3a HUKOTO.

2. ApeKBaTHO 3aKpeneTe MallmHara ¢
NOMOLLTa Ha BBbIKETA U BEPUTU.

10. TEXHUHECHO OBCJ/IYHBAHE
M MOMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTABA BCUYKM
yMbTBaHWA, HEOBXOAMMM 38 YNPaBAEHUETO

Ha MalLMHaTa v 3a M3BbPLUBaHE Ha NpaBuaHa
OCHOBHa NMOAAPBIKA OT NOTPedUTeNs. BCuku
HaCTPOMKM M NOALPBHKA, KOUTO HE Ca OnWCaHK
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B TOBa pbKOBOACTBO, TPAGBA fja Ce U3BbpLIBAT
OT THProBeLa Uiu OT CeLManmanpaH LLeHTbp:
Onepaumm, U3BBbPLLEHU OT HEKOMMETEHTHM
J1La UM GUpMK BOAAT O oTNajaHe Ha
BCAKAKBA rapaHLmMA U BCAKAKBO 3aJb/IHeHUe
WM OTrOBOPHOCT Ha MponaBoaunTens.

¢ HeopurvHanH1Te pe3epBHU 4acTu 1
NPUHaANEIKHOCTU He ca 0406peHH 3a
13M0N3BaHE; U3MO0N3BAHETO HA HEOPUTMHAIHM
pesepBHM YacTU U MPUHAAIEHKHOCTH
BOAM A0 OTNAfaHe Ha rapaHuusTa.

11. TFAPAHLLMOHHO NOKPUTUE

YcnoBusTa Ha rapaHUmMsaTa ce 0THacAT
camo 10 noTpeduTennTe, TOecT,
HENpoheCcHoHaHM OnepaTopy.
FapaHuuATa NOKpMBA BCUYKM fedeKTH,
CBbP3aHW C KAYECTBOTO Ha MaTepuasuTe 1
NPOW3BOACTBOTO, KOUTO Ca YCTAaHOBEHM MO BpeMe
Ha nepuoAa Ha rapaHums ot Bawwsa auctpubytop
WM creuranuanpaH CepBu3eH LeHTBbP.
lMpunaraHeTo Ha rapaHuusTa ce orpaHuyaBa Ao
nonpaeKa WK cMsiHa Ha fedeKTeH KOMMOHEHT.
lMpenopbyBa ce fa 3aKapare MallmHaTa
BEeJHB B rofuHata B 0TopuanpaHa
paboTWHMLA 3a M3BbpLUBAHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWUYECKO 06C/yHBaHe U NpoBepKa
Ha NpeanasHuUTE yCTpoMcTBa.
MpunaraHeTo Ha rapaHuMATa 3aBuUCH OT
pefoBHaTa NoAAPBIKKA Ha MaluMHaTa.
lapaHumATa He NoKpuBa Bpean/
LLETH, NPOU3TUYALLM OT:
¢ HesanosHaBaHe C JOKyMEHTaLMATa,
KOATO NPUAPYKaBa MalimMHaTa
(PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIMK).

* [podecroHanHo M3non3BaHe.

* HeBHWMaHWe, HEOPEKHOCT.

* BbHLWHA NpUiMHa (MbHWK, yaapu, Hannyne Ha
BBHLUHM TeNa B MallMHaTa) Wan UHLUMAEHT.

* HecBOMCTBEHO UM HEpPa3pPELLEHO OT
NPOU3BOAWTENA U3MON3BAHE UM MOHTAK.

* Jlowa nogapbiKKa.

* MognduumpaHe Ha MalimHaTa.

* M3nonssaHe Ha HEOPUTMHANHW PE3EPBHU
4acTv (Mprcnocobaemm YacTv).

* M3nonssaHe Ha NPUHaANEHHOCTU, KOUTO He ca
[0CTaBEHW UM OJ0OPEHN OT NPOU3BOAUTENS.

OcBeH ToBa rapaHLm1ATa He NOKpUBa:

e Onepauuu no NoAApbKKATA (OnUcaHu
B PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMK).

* HopmanHOTO M3HOCBAHE Ha M3HOCBALLM
ce MaTepuany Kato MHCTPYMEHTH 3a
pAsaHe, peanasHu 6onTose.

* HopmanHoTO U3HOCBaHe.

¢ EcTeTnyecKo BnowasaHe Ha MallnHara,
ABKALLO Ce Ha HEMHOTO U3N0N3BaHe.

EBeHTyaﬂHI/I [ONBAHUTENHU pa3xoiu, CBbp3aHu C

aKTMBMPAHETO Ha rapaHuWATa, Kato TpaHcnopTUpaHe
Mpu NoTpe6UTeNsA, TPaHCIOPTVPaHe Ha Malu1HaTa npu

AMCTPUEYTOPa, B3EMaHe Mog, HaeM Ha 060pyaBaHe
3a CMfiHA U/ MOBMKBAHE Ha BbHIWHA h1pMa 3a
M3BbPLUBaAHE Ha BCUYKK paGOTM Nno nogAapbiKarta.

MoTpe6UTENAT e 3allUMTeH OT AEMCTBALLOTO
HaLMOHaHO 3aKoHogaTencTso. [Npasara Ha
noTpeduTens, NpeaBUAEHH OT LeWCTBaLL0TO
HaLMOHa HO 3aKOHOLATE/NICTBO, MO HUKAKbB HauMH
He Ce orpaHuyaBar OT HacToALaTa rapaHuyms.

12. WYAEHTUPULIUPAHE HA HEU3NPABHOCTUTE

HEWU3MNMPABHOCT

Bb3MOHHA MPUYUHA

PELLEHUE

1. MNpw 3apericTBaH
NIOCT 3a ynpasfieHne
Ha yCKOpUTens u
npeanaseH noct/
KNaBwLL Ha yCKopuTens,
MaluMHaTa He cTapTupa
W UHCTPYyMEHTa 3a
pA3aHe He ce 3aBbpTa

JNlvncealy, akymynarop win
He e NocTaBeH NpaBUIHO

YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbsT €
no6pe noctaseH (Pur. 14.A)

M3ToLeH akymynaTop MpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha 3apemaaHe v

npesapegeTe akymynartopa (nap.7.2.1)

[JedeKTrpann nocT 3a ynpasneHune Ha | [la He ce n3nosa3ea MallmMHara.
ycHopuTena, npeanaseH focT/knasnw | CnpeTte He3abaBHO MalLMHaTa,
cBasieTe aKymynaTopa v ce CBbpHeTe
CbC CEPBU3HUA LIGHTBP.

MoBpeaeHa mMalumMHa [a He ce n3nonsea malwmHara.
CnpeTe He3abaBHO MalLMHaTa,
cBasieTe akymynaTopa v ce CBbpHeTe

CbC CEPBU3HMA LEHTBP.

2. MNperpsABaHe Ha
asurartens

3axBaHara TpeBa nog 3awuTara
Ha MHCTPYMEHTa 3a psidaHe

OTcTpaHeTe 3axBaHaraTa Tpesa (nap. 6.5)
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HEWU3MPABHOCT

Bb3MOHHA MPUYUHA

PELLEHUE

. OKono 3aABuKBaLLMA
MOAYN 1 OKONO
pexellara rmasa
(rnaBata Ha Kopgara)
ce HaTpynBa TpeBa

TpeBsara ce pee TBbpae HUCKO

PexxeTe TpeBarta C BUKEHNE
oTrope Hagony, 3a Aa ce usberHe
HeMHOTO HaTpynBaHe.

. Hopgara He ce
0CcBOGOXKAABA,
KoraTo ce 13non3sa
aBTOMATUYHOTO
ocBO6GOMAaBaHe

Hoppata e 3aneneHa Bbpxy cebe cu

CmaxeTe CbC CUIMKOHOB Cripei

Hama poctatbyHa Kopaa BbpXy
606uHaTa nnm nspasxogsaHa Kopaa

CwmeHeTe 606uHarta (m.7.5.1)
nnun Kopgara (m.7.5.2)

Hop,ana e usxabeHan e TBbpAe Kbca

Perynvpaiite gbnxuHaTa Ha
Kopaara (m. 6.4.2)

Hopparta ce e 3annena B 6o6uHaTa
WM Ce e CKbcana OTBbTpe

OTcTpaHeTe KopgaTa oT 606uHaTa
1 A HaBWITE OTHOBO (M. 7.5.1)

. MucTpymenTa 3a
psa3aHe B/M3a B
KOHTaKT C Yy} 0 TANO.

- CnpeTte mawwmHata

- N3BapeTe akymynatopa

- [poBepeTe weTnTe

- MpoBepeTe panv uma pasxnabeHu
4acTu U v 3aTerHete

- I3BBpLUETE CMEHM MM MOMPaBKK
B OTOPU3MpPaH CEPBU3EH LEHTBP.

. YyBa ce wym n/
nnu ce ycewar
npeKaneHn Bubpaum
no Bpeme Ha pa6ota

PasxnabeHn Unm NoBpeaeHn H4acTu.

- CnpeTe MawmHata

- MiaBageTe akymynatopa

- NpoBepeTe weTuTe

- NposepeTe ganv uma pasxnabeHu
4acTu 1 M1 3aTerHeTe

- MI3BBbpLUETE CMEHW MK MoNpPaBKK
B OTOPU3WpPaH CEPBU3EH LEHTBP.

. Mo Bpeme Ha pa6oTa,
13/13a nylueK
OT MalmHaTa

MoBpeaeHa malmHa

[a He ce n3nonsea mMalmHara.
CnpeTe He3abaBHO MalLUMHaTa,
cBasieTe akymMysaTopa v ce CBbpHeTe
CbC CEPBUBHUA LIEHTBP.

. Hpartka aBToHOMHa
paboTa Ha aKymynartopa

. 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
He U3BbpLLBA
3apemaaHe Ha
aKkymynaropa

TemKu ycnosuma Ha
13nos3BaHe ¢ No-roifaMo
nornbliaHe Ha ToK

OnTuMKM3MpaiTe uanonssaHeto (nap. 7.2.1)

Hanauuteta Ha akymynaTtopa He e
JocTaTbyeH 3a paboTHUTE HY AN

M3nonsBavite BTOpK aKymynatop
WK aKyMynaTop ¢ no-rofam
KanauwuTeT (nap. 13.1)

HamansBaHre (aerpagauus) Ha
KanauyuTteTa Ha akymynaropa
AKymynaropa He e BKJIIo4eH
npaBuW/IHO B 3apAAHOTO

BaKyneTe HOB aKymynatop

MpoBepeTe ganu BKAOYBAHETO
e npaBw/Ho (nap. 7.2.2)

HenoaxogzsAwm ycnosus
Ha OKonHaTa cpepa

M3BbpLueTe 3apemgaHeTo B cpega

C noaxoAsLla Temnepartypa (BUHKTe
KHUMKKaTa C UHCTPYKLMK Ha akymynaTopa/
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO)

MpBbCHW KOHTaKTH

[MouncTeTe KOHTaKTUTE

Jlunca Ha HanpexeHWe B 3apAJHOTO
YCTPOMCTBO

MpoBepeTe Aganu Lwencena e NocTaBeH
B KOHTaKTa U 4a/iv MMa HarnpemeHue
B €/IEKTPUYECKMA KOHTAKT

JledeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO

3ameHeTe ro ¢ opurMHasHa 3apagHo
YCTPOWCTBO

AKO HEM3MPABHOCTTA NPOAb/KAaBA,
BUIKTE 3a CripaBKa PbKOBOACTBOTO Ha
aKymynaTopa/3apAgHOTO YCTPOMCTBO

AKO HEen3npaBHOCTUTE NpoAbKaBaT
CNefl npunaraHe Ha onvcaHuTe peLleHns,
CBbpMeTe Cce C Baluma gunbp.
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13. NPUHAAJIEKHOCTU NO 3AABKA

13.1 ARYMYJIATOPU

HannyHu ca akymynatopu ¢ pasimMyeH Kanauurer,
3a NPUCMOCco6ABaHE KbM CreLUdUIHA

paboTHU HyKaM (dur. 26). CNMCHKBLT Ha
XOMOJIOrMpaH1Te akyMynaTopy 3a Tasu MallmMHa
€ AafieH B Tabamuara "TeXHUYeCcKM faHHu",

13.2 3APAJHO YCTPONCTBO
3A AKYMYJIATOPA

YCTpOWCTBO, KOETO C€ M3MoN3Ba 3a
3apemaHe Ha akymynaropa (ur.27).
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.

- tackastim stranama pokazuju opcijske .
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
+ uovom priru€niku. Provjerite je li karakteristika :
. prisutna na VaSem modelu masine. :

Sve oznake ,prednji¢, ,straznji“, ,desno“i
Lijevo“ odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

VAN Pazljivo procitajte ovaj
prirucni J)ri/e upotrebe
masine. Upoznajte se sa
komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine.
Nepostovanje upozorenja

i uputstava moze dovesti

do nastanka pozara i/ili
ozbiljnih povreda. Sacuvajte
sva upozorenja i (g)ustva

za buducu upotrebu.

* Nemoijte dozvoliti da masinu
koriste djeca ili osobe
smanijenih fizickih, Culnih ili
mentalnih sposobnosti, ili
osobe koje nemaju iskustva
s masinom i koje ne poznaju
istu, kao ni osobe koje treba
da se upoznaju s uputstvima.
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Lokalni zakoni mogu utvrditi
minimalni uzrast korisnika.

* Ne koristiti nikada masinu
ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili
materije kotje ugrozavaju
njegove reflekse i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovaoc
ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene
sluCajeve kojl mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi garantovao
vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Ukoliko Zelite ustupiti ili
posuditi uredaj drugima,
provijerite je li novi korisnik
procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite Brikladnu odjecu, jaku
radnu obucu s neklizajuéim
donom i duge pantalone.
Nemoijte aktivirati masinu
bosih nogu ili u sandalama.
Nosite zastitu za sluh, rukavice
za sprjeCavanije vibracija,
zastitne naocale i masku
za zastitu od prasine.

* Upotreba zastite za sluh
moze smanijiti mogucnost da
éuLete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu
paznju obratite na ono $to se
deSava oko radnoP podrucja.

* Nemojte nositi Salove, kosulje,
ogrlice, narukvice, odjecu koja

BS -

ima leprSave dijelove, kao
ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer
bi se mogli zakaciti za masinu
ili predmete i materijal koji se
nalazi na radnom mjestu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

* Detaljno pregledajte
Citavu radnu povrsinu |
uklonite sve Sto bi masina
mogla izbaciti ili $to bi
moglo ostetiti reznu glavu/
okretne dijelove (kamenje,
g[r)an e, Zica, kosti, itd).

* Da bi se izbjegao rizik od
pozara, nemojte ostavljati
masinu kad je motor vru¢
u liscu ili suhoj travi.

2.3 ZA VRIJEME
UPOTREBE

Radni prostor

* Nemoijte koristiti masinu na
prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu
zapaljive tekucine, plina ili
prasine. Elektri¢ne alatke
dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite iskljuCivo po dnevnom
svjetlu ili pri dobrom vjestackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

* Provjerite da li se ostale
osobe nalaze na najmanje 15
metara od radnog djelokruga
masine ili na najmanje 30
metara kad je u pitanju rezanje
komplikovanijeg bilja.

* Nemojte raditi po mokroj
travi, kad pada kisa i kad
postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji
mogucnost pojave munja.

* Ne izlazite masinu kiSi ili
mokrim prostorijama. Voda
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koja prodre u alatku povecava
rizik od elektricnog udara.

* Koliko je moguce izbjegavajte
raditi kad je tlo mokro ili
klizavo odnosno na neravnom
ili strmom terenu koji ne
moze garantovati stabilnost
rukovaoca za vrijeme rada.

* Posebnu paznju obratite
na neravnine terena
(ispupCenja, udubljenja),
na padine, na skrivene
opasnosti i na prisutnost
mogucih opasnosti koje bi
mogle ograniciti vidljivost.

¢ Budite oprezni u blizini
provalija, jaraka ili nasipa.

* Na strmim terenima krecite
se poprecno, nikada gore/
dolje | pazite na promjene
smjera; tom prilikom uvijek
morate imati ¢vrst oslonac i
uvijek biti iza rezne glave.

» Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.

* Masinu koristite samo na
¢vrstoj, ravnoj povrsini.

Ponasanje

e Za vrijeme rada, masinu
uvijek treba drzati ¢vrsto
s obadvije ruke, drzeci
pogonsku jedinicu na desnoj
strani tijela, a reznu glavu
ispod linije pojasa. Nemojte
prekomjerno pruzati ruke.

* Izbjegavajte da vam tijelo
dode u dodir s povrSinama
koje su spojene na masu ili
uzemljenje kao $to su cijevi,
radijatori, Sporeti, hladnjaci.
Rizik od elektricnog udara
povecava se ako tijelo dode u

dodir s masom ili uzemljenjem.

* Zauzmite Cvrst i stabilan
polozaj i budite oprezni.

* Nemojte gubiti ravnotezu.

* Nemoyjte previSe posezati.

* Nemojte tr¢ati, ve¢ hodajte.

* Drzite uvijek ruke i noge
podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za
vrijeme koriétenlja masine.

* Paznja: rezni element nastavlja

se okretati nekoliko sekundi

i nakon $to ga iskljucite ili

nakon $to ste ugasili motor.

Okretni dijelovi mogu nanijeti

ozbiljne tjelesne povrede;

izbjegavajte dodir s okretnim
dFlJeIowma kad su oni u pokretu.
azite na moguce

izbacivanje materijala od

strane rezne glave.

* Pazite da snazno ne udarite
reznu glavu o strana tijela/
prepreke. Ako rezna glava
naide na prepreku/predmet,
moze doci do povratnog
udarca. Ovakav dodir moze
dovesti do veoma brzog
odbijania unazad i gurnuti
reznu glavu prema gore i
prema rukovaocu. Povratni
udarac moze dovesti
do gubitka kontrole nad
masinom i do mogucih veoma
ozbiljnih posljedica. Da biste
izbjegli povratne udarce,
preduzmite sve odgovarajuce
mjere predostroznosti
navedene u nastavku:

— Masinu ¢vrsto drzite s obe
ruke, a ruke i tijelo stavite
u poloZzaj koji ce Vam
omoguciti da se oprete
snazi povratnog udarca.
— Nemojte pruzati ruke
suvise visoko i nemojte
jeci iznad visine pojasa.

— Koristite samo rezne glave
koje je naveo proizvodac.
— Pridrzavajte se uputstava

koje je dao proizvodac,
a koja se ti€u odrzavanja
rezne glave.

* Vodite racuna da se ne
povredite nozem za rezanje niti.
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A U sluéaju kvara ili
nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljuéite motor i
udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja ostecenja; ako
povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite
mjere ﬁrve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je
nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog lijeéenja. Pazljivo
uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe Ili Zivotinje u
sluéaju da ih niko ne nadzire.

/\ Produzeno izlaganje
vibracijama moze dovesti
do povreda i smetnji u
nervnom i vaskularnom
sistemu (poznate kao
,Raynaudov fenomen* ili
»bijeli prsti“) posebno kod
osoba koje imaju problema
sa cirkulacijom. Simptomi
se mogu javiti na rukama,
zglobovima i prstima, a
ispoljavaju se gubitkom
osjecaja, utrnuloscu,
svrabom, boli, blijedenjem ili
strukturalnim promjenama
koze. Ovi efekti mogu

se prosiriti kad su niske
temperature i/ili ako preterano
stiscete rukohvat. Kad se
jave ovi simptomi, treba
smaniyjiti vrijeme koriStenja
masine i obratiti se ljekaru.

O%‘aniéenja u upotrebi

* Masinu ne treba koristiti ako
korisnik nije u stanju Cvrsto
drzati masSinu s obje ruke i/
ili stabilno ostati u ravnotezi
na nogama za vrijeme rada.

* Nikada nemoijte sklapati
metalne rezne elemente.
S ovom masinom je

zabranjeno koristiti
metalna ili tvrda sjeciva
bilo kojega tipa.

* Nikada ne koristite masinu
kad su Stitnici oSteceni, kad
nisu namontirani ili ukoliko
nisu ispravno postavljeni.

* Ne koristite masinu
ako dodatna oprema/
alatke nisu instalirane na
predvidenim mjestima.

* Nemojte iskljucCivati,
deaktivirati, skidati ili
oStecivati sigurnosne
uredaje/mikroprekidace
koji postoje na masini.

* Nemojte koristiti elektricnu
alatku ako prekidac nije u
stanju da je uredno pokrene
ili zaustavi. Elektricna alatka
koju prekida¢ ne moze aktivirati
opasna je i mora se popraviti.

* Ne izlagati maSinu preteranom
naporu I ne koristiti malu
masinu za teske radove;
upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i
poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE,
SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i
ispravno je uskladistite kako
bi se odrzala njena sigurnost
i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

* Nikada nemoijte koristiti
masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteceni. Dijelovi
u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada
popravljati. Koristite iskljuCivo
originalne rezervne dijelove.

e Za vrijeme operacija
podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu



rezne glave u pogonu i

fiksnih dijelova masine.
A\ Razina buke i vibracija

navedena u ovim

uputstvima predstavjaju
najvise vrijednosti pri kojima
se masina moze koristiti.
Upotreba reznog elementa
koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja,
nevrsenje odrZavanja bitno
utiéu na emisiju zvuka i
vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere
za otklanjanje mogucih steta
izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija;
vrsiti odrZavanje masine,
nositi zastitu za usi, praviti
pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

* Da biste smanijili rizik od
pozara, nemojte ostavljati
posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

2.5 PREOSTALI RIZICI

Uprkos pridrzavanju svih
propisa o sigurnosti, mogu
ostati neke naredne opasnosti:

— opashost od povreda
prstiju i ruku ako se oni
zapletu u nit na reznoj
glavi koja se okrece;

— opasnost od povreda
stopala ako stopala pogodi
nit na reznoj glavi,

— izbacivanje kamenja
i zemlje.

2.6 AKUMULATOR/PUNJAC
AKUMULATORA

VAZNO Slijedeca sigurnosna
pravila dopunjuju prgﬁ/se [
sigurnosti koji su sadrzani
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u posebnom prirucniku za
akumulator i punjac akumulatora
koji je prilozen uz masinu.

* Za punjenje akumulatora
koristite iskljuCivo punjac koji
jNe preporucio proizvodac.

eodgovarajuci punja€
akumulatora moze dovesti do
elektri¢nog udara, pregrijavanja
ili curenja nagrizajuce
tecnosti iz akumulatora.

* Koristite iskljucivo specificne
akumulatore koji su predvideni
za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze
prouzrokovati povrede
I rizik od pozara.

2.7 ZASTITA OKOLICE

* Strogo postujte lokalne
propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili
bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okolicu;
ovaj otpad ne smijete bacati u
obiCan otpad, vec ga trebate
odvaijiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji Ce se
pobrinuti za njegovu reciklazu.

* Pridrzavajte se lokalnih
propisa za odlaganje
otpadnog materijala.

» Kada prestanite koristiti
masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, vec se
obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazec¢im

lokalnim propisima.
t a osnovu Europske
= smijernice 2012/19/EU o
otpadu elektri¢nih i elektronskih
aparata i njenom sprovodenju u
skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektri¢ni aparati se

Nemojte bacati elektricne
aparate u kucni otpad.
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moraju odvojeno skupljati da
bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekolosko prihvatljiv nacin.
Elektrini aparati baceni na
otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje
mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te
na taj nacin Stetiti vasem
zdravlju. Za vise informacija o
Zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom
centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili
ovlastenom zastupniku.
Eakumulatora, zbrinite
iste postujuci okolicu.
tiion - Akumulator sadrZi
materijal koji je opasan po Vas
i po okolicu. Isti morate 1zvaditi

i posebno zbrinuti u objektu
koji prihvata akumulatore

s litjumskim jonima.
N
%@ ambalaze, omogucava

_ reciklazu materijala i
njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprijeci
zagadenje okolice i smanjuje
potraznju za sirovinama.

Na kraju radnog vijeka

Odvojeno skupljanje
koristenih proizvoda i

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

3.1

Ova masina je namijenjena za koristenje
u vrtovima, odnosno u pitanju je prenosivi
trimer za travu/obreziva¢ na akumulator.

Masina se uglavnom sastoji od motora
koji, preko prijenosnog vratila pokrec¢e
reznu glavu (glava s reznom niti).
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Rezna glava radi na povrSini koja je priblizno
paralelna s tlom (kad masinu koristite kao trimer
za travu) ili priblizno pod pravim uglom u odnosu
na tlo (kad masinu koristite kao obrezivac).

Rukovaoc moze aktivirati glavne

komande, a da pritom uvijek bude na

sigurnosnom rastojanju od rezne glave.
3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— sjecenje trave i nedrvenaste vegetacije
(npr. na rubovima leja, usjeva, zidova,
ograda ili malih travnjaka);

— dovrsetak se€enja trave koje
je izvr§eno kosom;

— kori§éenje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— kori§éenje masine za metenje, naginjuci
glavu s reznom niti. Snaga motora
moze izbaciti predmete i sitno kamenje
do 15 metaraili viSe, te tako izazvati
oStecenja ili telesne povrede;

— dotjerivanje Zivice ili ostali poslovi gdje
se rezna glava ne koristi na razini tla;

— rezanje i usitnjavanje zbunja,
grmljaicvijeéa;

— kori§éenje masine za rezanje
materijala koje nije biljnog porijekla;

— koristenje masine s reznom glavom
iznad linije pojasa rukovaoca;

— kori§éenje masine u javnim vrtovima,
parkovima, sportskim centrima, na
javnim putevima, njivama i Sumama;

— koristenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici ,Tehnic¢ki podaci“. Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda.

— koristenje masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodaca
oslobada svake odgovornosti, vec ce korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,

odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.
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3.2 GLAVNIDIJELOVI (sl.1)

A. Pogonska jedinica: pokrece reznu
glavu preko prijenosne osovine.

B. Stap: spaja zadnji rukohvat s
pogonskom jedinicom.

C. Rezna glava: sluzi za rezanje vegetacije.
1. Glava s reznom niti: rezna
_ glava s najlonskom niti.

D. Stitnik rezne glave: sigurnosni
Stitnik koji sprije€ava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaéeni daleko od masine.

E. Prednji rukohvat: polukruznog oblika,
omogucava upravljanje masinom.

F.  Zadnji rukohvat: omogucava upravljanje
masine i na njemu se nalaze glavne
komande za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje/gas.

G. Akumulator (ako nije isporucen s
masinom, vidi pogl. 15 ,dodatna oprema po
narudzbini*): daje elektri¢nu energiju alatki;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

H. Punjaé¢ akumulatora (ako nije isporucen
s masinom, vidi pogl. 15 ,,dodatna
oprema po narudzbini“): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (sl.1)

Oznaka sukladnosti CE
Naziv i adresa proizvodaca
Nivo zvuéne snage

Tip masine

Napon i frekvencija napajanja
Serijski broj

Sifra artikla

Godina proizvodnje

PNoaRWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta
s ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST!
Ukoliko se ova masina
ispravno ne Koristi,
moze biti opasna za
rukovaoca i za ostale

PAZNJA! Prije nego
§to pocnete Koristiti
ovu masinu, procitajte
priru¢nik s uputstvima.

Rukovaoc koji upravlja
ovom masinom, kad istu
koristi u normalnim uslovima
za dnevnu neprekidnu
upotrebu, moze biti izlozen
nivou buke koji je jednakili
veci od 85 dB (A). Koristite
zastitu za usi, naocale.

OPASNOST OD
ODLIJETANJA PREDMETA!
Pazite na moguce odlijetanje
materijala, koje moze izazvati
rezna glava, a koji materijal
moze nanijeti teSke povrede
osobama ili ostetiti predmete.

> @0 L >

[] OPASNOST OD
ODLIJETANJA PREDMETA!
> Drzati na rastojanju od
najmanje 15 m osobe
ili domace zivotinje za
vrijeme upotrebe masine!

Ne izlazite kisi (ili vlazi).

Izvadite bateriju prije
bilo kakvog pregleda,
¢iscenja ili odrzavanja /
postavki na uredaju

R (4

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
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Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalazZe i dovrsetak
montaZe trebaju se izvrsiti na ravnoj i
cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego $to zavrsite radnje
navedene u odjeljku ,,MONTAZA*.

41 SKIDANJE AMBALAZE

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
Izvadite iz kutije sve dijelove

koji nisu namontirani.

Izvadite masinu iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

N

ar

A Prije vrsenja montaZze, provjerite da
akumulator nije postavijen u svoje leziste.

4.2 POSTAVLJANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

1. Umetnite predniji rukohvat (sl. 3.A) na
predmontirani nosac (sl. 3.B), s leziStem
vijka usmjerenim na desnu stranu.

2. Umetnite vijak i zategnite rucicu, ali
nemojte je potpuno zategnuti (sl. 3.C).

3. Podesite rukohvat tako da bude u
Sto ergonomi¢nijem polozaju za
korisnika (poglavlje 6.1.2).

4. Zategnite rucicu.

4.3 MONTAZA STITNIKA REZNE GLAVE

A Koristiti zastitne rukavice.

1. Stavite Stitnik (sl. 4.A) na rupe koje se nalaze

u osnovi pogonske jedinice (sl. 4.B).
2. Fiksirajte &titnik (sl. 4.A) i do
kraja zavrnite vijke (sl. 4.C).

NAPOMENA Na stitniku rezne
glave nalazi se slijedeci simbol:

On pokazuje smjer
<:| okretanja rezne glave.

4.4 MONTAZA INDIKATORA
GRANICE REZANJA

— Umetnite i zakacite dva kraja indikatora
granice rezanja (sl. 5.A) na odgovarajuce
rupe na pogonskoj jedinici (sl. 5.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 POLUGA KOMANDE GASA

Omogucava startanje/zaustavljanje
masine i istovremeno ukljucivanje/
isklju¢ivanje rezne glave.

Sigurnosna poluga gasa (sl. 6.B) se moze
koristiti samo ako se istovremeno pritisne
sigurnosna poluga/dugme gasa (sl. 6.B).

Za startanje:
— Istovremeno pritisnite polugu komande
gasa i sigurnosnu polugu gasa.

A Startanje motora dovodi istovremeno
do ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja
pustanjem poluge komande gasa.
5.2 SIGURNOSNA POLUGA/
DUGME GASA
Sigurnosna poluga gasa (sl. 6.B) omogucava

aktiviranje poluge komande gasa (sl. 6.A).

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

stavite masinu u vodoravni polozaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu;
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provjerite da akumulator nije
postavljen u svoje kuciste;

6.1.1 Provjerai punjenje akumulatora (sl. 7)
Prije svakog koristenja provijerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku akumulatora.

6.1.2 PodeSavanje prednjeg rukohvata

1. lzvadite rucicu (sl. 8.A).

2. Pomaknite i/ili usmjerite rukohvat
u najergonomicniji polozaj za
korisnika; moguce je usmieriti
rukohvat samo prema naprijed.

3. Zategnite ruicu (sl. 8.A).

6.1.3 Regulacija duzine Stapa

Zamodel TR20 Li A

1. Pritisnite dugme (sl. 9.A).

2. Pritisnite ili gurajte Stap (sl. 9.B) sve
dok ne dobijete Zeljenu duzinu.

3. Kad zavrsite podeSavanije, otpustite dugme
dok Stap ¢vrsto ne sjedne na Zeljeno mjesto.

ZamodelTR20Li S

1. Otvorite steznu kuku (sl. 10.A)

2. Pritisnite ili gurajte Stap (sl. 10.B) sve
dok ne dobijete zeljenu duzinu.

3. Kad zavrsite podesavanje, zatvorite steznu
kuku. Stap treba ¢vrsto sjesti na Zeljeno mjesto.

6.1.4 Regulacija nagiba rezne glave

Zamodel TR20 Li A
1. Pritisnite papucicu (sl. 11.A)
2. Nagnite reznu glavu (sl. 11.B) u
neki od mogucih polozaja.
3. Pazite da rezna glava bude dobro uglavljena.

ZamodelTR20Li S
1. Pritisnite dva bo¢na dugmeta (sl. 12.A)
2. Nagnite reznu glavu (sl. 12.B) u
neki od mogucih polozaja.
3. Pazite da rezna glava bude dobro uglavljena.

6.1.5 Poravnavanje rezne glave
(mod.TR20Li S)

Usmijeravanje rezne glave omogucuje
rad prelazedi iz rezima trimera za travu
u rezim obrezivaéa i obrnuto.

Zarad u reZzimu obrezivaca:

1. Pritisnite dugme (sl. 13.A);

2. Okrenite reznu glavu (sl. 13.B) za 90°
nalijevo, vodite racuna da bude blokirana.

A Ove operacije uvijek radite kad
su masina i rezna glava zaustavljeni.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Rukohvati (sl. 1.E) Moraju biti ¢isti, suhi,
ispravno i évrsto
fiksirani na masinu.

Stitnik rezne
glave (sl. 1.D)

Mora biti ispravno

i ¢vrsto fiksiran na
masinu, ne smije biti
istrosen ili ostecen.

Vijci na masini Moraju biti dobro
pri¢vrsceni (ne smiju
biti olabavljeni)

Rezna glava (sl. 1.C) Mora biti €ista, ne smije

biti oStec¢ena niti istroSena

Akumulator (sl. 1.G) Njen omota¢ ne smije
biti oStecen, ne smije

curiti te¢nost iz nje

Prolazi za vazduh za
hladenje (par. 7.3)

Ne smiju biti zapuseni

Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja
il istroSenosti. Nema
nepravilnih vibracija.

Nema nepravilnih zvukova

Poluga komande gasa (sl.
6.A), sigurnosna poluga/
dugme gasa (sl. 6.B)

Poluge se moraju
slobodno kretati,

ne na silu i prilikom
otpustanja moraju se
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.
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6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat
1. Startajte masinu 1. Rezna glava se ne
(par.6.3); smije pomjerati.
2. Otpustite polugu 2. Kontrole se automatski

komande gasa (sl. 6.A)
i sigurnosnu polugu/
dugme gasa (sl. 6.B).

i brzo moraju vratiti
u neutralni polozaj,
arezna glava se
mora zaustaviti.

Otpustite polugu
komande gasa (sl. 6.A).

Poluga komande gasa
ostaje blokirana.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa
s navodima u narednim tablicama,
nemojte koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

A Startanje motora dovodi istovremeno
do ukljucivanja rezne glave.

NAPOMENA Masinu koristite
samo na cvrstoj, ravnoj povrsini.

1. Uvjerite se da rezna glava ne
dodiruje tlo ili druge predmete.

2. Stavite akumulator (sl. 14.A) u kuciste i
gurnite dok ne Cujete da se uklopio ¢vrsto
na mjesto te osigurajte elektri¢ni kontakt.

3. Zauzmite Evrst i stabilan polozaj.

4. Istovremeno aktivirajte polugu
komande gasa (sl. 6.A) i sigurnosnu
polugu/dugme gasa (sl. 6.B).

NAPOMENA Svaki put prilikom startanja,
automatski se otpusta nova nit (par. 6.4.2).

6.4 RAD

NAPOMENA Prije nego sto prvi put pocnete
raditi s masinom, poZeljno je da istu prvo
upoznate i da upoznate pogodne tehnike rada
na nacin sto cete probati ispravno uhvatite
masinu i izvrsite poteze potrebne za rad.

A Tokom koristenja, uvijek ¢vrsto
drzite masinu objema rukama, a rezna
glava mora biti ispod nivoa pojasa.

NAPOMENA Za vrijeme rada, akumulator je
zasticea od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

NAPOMENA Autonomija akumulatora
(te dakle povrsina s vegetacijom koja se
moZe odrezati prije punjenja) uslovijena je
raznim faktorima opisanim u (par. 7.2.1).

NAPOMENA Nakon jednog minuta
neaktivnosti, ako je uklju¢ena, masina
Ce se automatski iskljuciti.

6.4.1 Tehnike rada

A Koristiti SAMO najlonske niti. Upotreba
metalnih niti, plastificiranih metalnih niti i/
ili niti koje nisu pogodne za glavu, moze
nanijeti ozbiljne tjelesne povrede.

a. Rezanje u pokretu (Kosenje)
— Uvjerite se da je rezna glava u rezimu
trimera za travu (par. 6.1.5);
— kredite se normalno, praveci luéne pokrete
kao obi¢nom kosom, a da tom prilikom
ne naginjete glavu s reznom niti (sl. 15).

Prvo probajte rezati na odgovarajucoj visini
na malom prostoru, kako bi visina reza bila
ujednacena i tom prilikom drzite glavu s

reznom niti uvek na istoj udaljenosti od tla.

Za komplikovanije rezanje bilja, moze biti korisno
nageti glavu s reznom niti za oko 30° ulijevo.

A Nemojte raditi na ovaj nacin ukoliko
postoji mogucnost da dode do izbacivanja
predmeta koji bi mogli povrijediti

osobe, Zivotinje ili nanijeti Stetu.

b. Precizno rezanje (Obrezivanje)

Drzite masinu malo nagetu na nacin da donji
dio glave s reznom niti ne dodiruje tlo i da se
linija rezanja nade u Zeljenoj to¢ki; rukovaoc
uvijek treba drzati reznu glavu podalje od sebe.

c. Rezanije u blizini ograda / temelja

— Podesite indikator granice rezanja
(ako je predviden, par. 6.1.4);

— polako priblizite glavu s reznom niti ogradi,
koci¢ima, stijenama, zidovima itd.; ne
trebate naglo pribliZiti reznu glavu (sl. 16).

Ako nit udari o kakvu prepreku, moze pudi ili se
istrositi; ako se zamrsi u ogradu, moze naglo pudi.
U svakom sluéaju, rezanje oko staza,

temelja, zidova, itd. moZe dovesti do

veceg troSenja niti nego obi¢no.

d. Rezanje oko stabala
— Podesite indikator granice rezanja
(ako je predviden, par. 6.1.4);
— kredite se oko stabla s lijeva udesno i
polako se priblizavajte deblima na nacin
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da nit ne udari o deblo, a glavu s reznom
niti drzite malo nagetu naprijed.

Imajte na umu da najlonska nit moze
presjedi ili ostetiti sitno Siblje te da udarac
najlonske niti o stablo rastinja ili drveéa s
mekom korom moze ozbiljno ostetiti biljku.

6.4.2 PodeSavanje duzine niti na
reznoj glavi za vrijeme rada

Duzinu niti na glavi treba podesiti
u slijedeéim sluc¢ajevima:
— kad se nit istro$i i postane kraca.
— kad primijetite da se motor brze
okreée nego §to je to normalno
— kad primijetite da je smanjenja
efikasnost rezanja.

¢ Automatsko otpustanje niti
Ova masina je opremljena glavom
koja automatski pusta nit.
Za izlazak nove niti:
1. Zaustavite masinu (par. 6.6);
2. sacekajte dvije sekunde i
ponovo startajte masinu.
Otpustena nit je oko 6,35 mm.
Ponovite postupak sve dok nit ne dostigne noz za
rezanje niti koji ¢e eventualno odrezati visak niti.

* Ruéno otpustanje niti

Za izlazak nove niti:

1. Zaustavite masinu (par. 6.6).

2. lzvadite akumulator iz kuéista (par. 7.2.2).

3. Pritisnite dugme na glavi s reznom niti
(sl. 17.A) i istovremeno pritisnite ruéno
nit za duzinu koja je potrebna da se
dostigne noz za rezanje niti (sl. 17.B).

4. Vratite maSinu u polozaj za rad.

5. Stavite akumulator u kuciste (sl. 14.A).

6.5 SAVJETIZA UPOTREBU

Za vrijeme upotrebe povremeno treba da
uklonite travu koja se obavije oko masine
kako ne bi doslo do pregrijavanja motora
(sl. 1.A) uslijed trave koja se zapetljala
ispod $titnika rezne glave (sl. 1.D).

Postupite na slijedeci nacin:
— zaustavite masinu (par. 6.6);
— izvadite akumulator (par. 7.2.2);
- nosite radne rukavice;
— uklonite zapetljanu travu odvijatem
vijaka kako bi se motor lakSe ohladio.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. otpustite polugu komande gasa (sl. 6.A);.
2. priCekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon sto zaustavite masinu,
potrebno je nekoliko sekundi prije
nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu
dok idete od jedne do druge radne povrsine.

6.7 NAKON UPOTREBE

* |zvadite akumulator iz kucista

i napunite ga (par 7.2.2).
* Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
$to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.
Izvrsite ¢iSc¢enje (par. 7.3).
Uvijerite se da nema labavih ili oSte¢enih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
ostecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Izvadite uvijek akumulator
(par. 7.2.2.) sigurnosni kljuc svaki put kad
masinu ne Koristite ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢iSc¢enja
ili odrzavanja/podesavanja na masini:
e Zaustaviti masinu.
* Uklonite akumulator iz kucista i
napunite ga (par. 7.2.2) (nikad nemojte
ostaviti akumulator umetnut ili unutar
dosega djece ili neovlastenih osoba).
Pricekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju.
Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.
Procitajte odgovarajuca uputstva.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
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prirucniku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Autonomija akumulatora

Autonomija akumulatora (te dakle povrsina
vegetacije koja se moze obraditi prije
punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
— odrezivanjem guste, visoke,
vlazne vegetacije;
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i iskljuéivanje
masine za vrijeme rada;
— kori§éenje tehnike rezanja koja nije
prikladna poslu koji treba obaviti (par. 6.4.1).

Za §to duze trajanje autonomije

akumulatora pozeljno je da:

¢ Kkosite travu kad je ona suha;

 koristite tehniku koja najvi§e odgovara
poslu koji trebate obaviti (par. 6.4.1).

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog
koji omogucava standardni akumulator, mozZete:
* kupiti jo$ jedan standardni akumulator da
biste odmah zamijenili prazan akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad;
¢ kupiti akumulator s veéom autonomijom
nego $to je autonomija standardnog
akumulatora (par. 13.1).

7.2.2 Uklanjanje i punjenje
akumulatora (sl.18+21)

Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu
koja sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe
napuniti u svakom trenutku, ¢ak i djelimicno,
a da pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.3 CISCENJE MASINE | MOTORA

* Uvijek oCistite masinu nakon upotrebe i
to Cistom i vlaznom krpom natoplijenom
neutralnim deterdzentom.

¢ Otklonite bilo koji trag vlage pomocu
meke i suhe krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektriénog udara.

Nemojte koristiti agresivne

deterdzZente ili rastvore da ocistite
plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

Radi smanjenja rizika od pozara, o istite
masinu, a naro¢ito motor od ostataka
trave, lis¢a i preterane masnoce.

* Da ne bi doslo do pregrijavanja motora
ili akumulatora, uvijek provjerite da li

su usisne reSetke vazduha za hladenje
Ciste i da na njima nema otpadaka.
Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte
kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pricvr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
rukohvati dobro priévrséeni.

7.5 REZNA GLAVA

A Ne dodirujte reznu glavu sve
dok ne izvadite akumulator i dok se
rezna glava do kraja ne zaustavi.

VAZNO Na ovoj masini treba koristiti
reznu glavu na kojoj se nalazi sifra
navedena u tabeli Tehnicki podaci.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s , Tehni¢kim podacima“
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

7.5.1 Zamjena kotura glave s reznom niti
1. Pritisnite dva bo¢na jezicka (sl. 22.A)
i skinite poklopac (sl. 22.B);
2. lzvadite kotur (sl. 22.C);
3. Stavite novi kotur (sl. 23.A), vodeci raéuna
da kraj niti izade iz rupe na glavi (sl. 23.B);
4. Ponovo namontirajte poklopac (sl. 23.C)
i umetnite dva bo¢na jezi¢ka (sl. 23.D) u
rupe na glavi s reznom niti (sl. 23.E).

7.5.2 Zamjena niti na glavi s veznom niti

1. Izvadite kotur (par. 7.5.1).
2. lzvadite nit koja je ostala unutar glave.
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3. Koristite jedino niti pre¢nika 1,65
mm i odreZite nit duzine 3 m.

4. Umetnite jedan kraj niti u rupu koja
se nalazi unutar kotura (sl. 24.A).

5. Namotajte nit u smjeru kazaljke na satu
koji je oznacen strelicama (sl. 24.B) i
pustite da viri za oko 15 cm s kotura.

6. Zakacite ga na jedno od dva mjesta
za fiksiranje (sl. 24.C) na koturu.

7. vratite kotur i poklopac (pogl. 7.5.1.).

7.6 OSTRENJE NOZA ZA REZANJE NITI

1. Uklonite noz za rezanije niti (sl. 25.A)
sa Stitnika rezne glave (sl. 25.B), tako
Sto ¢ete oduviti vijke (sl 25.C).

2. Ugvrstite noz za rezanje niti u stezaljku, pa
ga naostrite pomocu ravne turpije vodeci
raéuna da zadrZite izvorni ugao rezanja.

3. Namontirajte noz za rezanje niti (sl.

25.A) na titnik rezne glave (sl. 25.B).

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti

postupite kako slijedi:

1. Izvadite akumulator iz kucista
i napunite ga (par 7.2.2).

2. Priekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

3. lzvrsite ¢iS¢enje (par. 7.3);

4. Uvijerite se da nema labavih ili o§te¢enih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
sve oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

Uskladistite masinu kako slijedi:

Na suhom mjestu.

Zasticenu od vremenskih neprilika.
Na mjestu izvan dohvata djece.
Provjerite jeste li izvadili kljuCeve ili
alatke kori$tene za odrzavanije.

PON=

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Ako se akumulator ne puni duze vrijeme, mora
se ¢uvati na hladnom, zaklonjenom mjestu bez
vlage, pri temperaturi okoline izmedu 0~45°C.

NAPOMENA U slucaju da duze
vremena necete Koristiti masinu,
napunite akumulator svaka dva mjeseca
da produzite njegov vijek trajanja.

9. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili
transportirati masinu postupite kako slijedi:
1. zaustavite masinu (par. 6.6).

2. Provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.

3. lzvadite akumulator iz kuéista i
napunite ga (par. 7.2.2).

4. Nosite debele radne rukavice.

5. Uhvatite masinu samo za rukohvate i
usmijerite reznu glavu u smjeru suprotnom
od smjera kretanja tokom rada.

6. Uvjerite se da pomicanje mas$ine ne
dovede do nanosenja Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

1. Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.

2. Uvjerite se da je masSina prikladno
uvezana sajlama ili lancima.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna
za upravljanje masinom i za njeno osnovno
ispravno odrzavanje koje moze izvrsiti i
sam korisnik. Sve operacije odrzavanja i
podeS$avanija koje nisu opisane ovdje mora
izvrsiti ovlasteni zastupnik kod kojega ste
kupili masinu ili specijalizirani servis.

Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima
ili od strane nekvalificiranog osoblja
potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni. Upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.

* Originalni rezervni dijelovi mogu da se nabave
kod ovlastenih trgovaca i servisa za pomo¢.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca,

odnosno za neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve  greske koje u periodu
nedostatke kvaliteta vazenja garancije
materijala i fabricke utvrdi ovlaséeni

BS-13



distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za

popravku ili zamjenu komponente za

koju se smatra da ima nedostatak.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom
da masinu redovno odrzavate.

Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:
¢ Ukoliko se niste upoznali s proprathom
dokumentacijom (priruénici s uputstvima).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana
tijela unutar masine) ili nezgoda.
Neodgovarajuce upotrebe i montaze i upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.
Nedovoljnog odrzavanja.

Izmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(delova koji se mogu prilagoditi).
Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Garancija nadalje ne pokriva:
e Zahvata odrzavanja (koji su opisani
u priruéniku s uputstvima).

Uobi€ajeno troenje.

Pogor$anje estetskog izgleda

masine uslijed upotrebe iste.

Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao §to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlastenog
prodavca, najam opreme za zamjenu
dijelova ili poziv neke druge firme da

izvrSi operacije odrzavanja masine.

Kupac je zasticen zakonima koji su na
snazi u njegovoj Zemlji. Prava korisnika
predvidena zakonom koji su na snazi u
njegovoj Zemlji ni na koji na¢in ne mogu
biti ograni¢eni ovom garancijom.

Uobi€ajeno trosenje i troSenje potrosnih dijelova.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Rezna glava se ne okrece,
a masina ne starta iako
su aktivirani poluga
komande gasa i sigurnosna
poluga/dugme gasa

Akumulator nije postavljen
ili nije ispravno postavljen

Provijerite je li akumulator ispravno
postavljen (sl. 14.A)

Akumulator prazan

Provjerite status napunjenosti i
napunite akumulator (par. 7.2.1)

Poluga komande gasa/
sigurnosna poluga u kvaru

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator
i pozovite ovladceni servis.

Masina je ostecena

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator
i pozovite ovladceni servis.

2. Pregrijavanje motora

Trava se zapetljala ispod
Stitnika rezne glave

Uklonite zapetljalu travu (par. 6.5)

3. Trava se gomila oko

sjediSta pogonske jedinice
i oko glave s reznom niti

Visoka trava se kosi
suviSe do zemlje

Kosite visoku travu pokretom odozgo
nadolje kako se ona ne bi gomilala.

4. Nit se ne otpusta kad

se koristi automatsko
otpustanje niti

Nit se zaljepila sama za sebe

Podmazite nit silikonskim sprejom

Na koturu nema dovoljno

Zamijenite kotur (pogl. 7.5.1) ili nit (pogl. 7.5.2)

Nit je istroSena i suvie je kratka

Otpustite nit ruéno (pogl. 6.4.2.)

Nit se zamrsila na koturu
ili je pukla unutar glave

Skinite nit s kotura i ponovo je
namotajte (pogl. 7.5.1)

5. Rezna glava dolazi u

dodir sa stranim tijelima.

- Iskljucite masinu

- Uklonite akumulator i:

- provjerite oStec¢enja;

- provjerite ima li vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

- izvrSite zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

6. Cuje se buka iili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili
ili su se ostetili.

- Iskljucite masinu

- Uklonite akumulator i:

- provjerite ostec¢enja;

- provjerite ima i vijaka koji su
opustili i pritegnite ih;

- izvrSite zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

7. 1z maSine izlazi dim
za vrijeme rada

Masina je ostecena

Nemoijte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite akumulator
i pozovite ovladceni servis.

8. Autonomija
akumulatora slaba

TeSke okolnosti u kojima
se masina koristi i vedi
utro$ak struje

Optimizirati upotrebu
(par.7.2.1)

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada

Koristiti jos jedan akumulator ili akumulator
vecéeg kapaciteta (par. 15.1)

Smanjenje kapaciteta

akumulatora

9. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator

Akumulator nije ispravno
postavljen u punja¢

Kupite novi akumulator

Provjeriti da je ispravno postavljen (par. 7.2.3)

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce

Obavite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora)

Kontakti prijavi

Ocistiti kontakte

strujom

Punja¢ akumulatora se ne napaja

Provjeriti da li je utika¢ uklju¢en u
uti€nicu i ima li napona u uti€nici

Punja¢ akumulatora u kvaru

Zamijeniti punjac¢ originalnim punja¢em

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za akumulator / punja¢ akumulatora

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih gore navedenih radova, obratite se svom prodavacu.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

13.1 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog
kapaciteta tako da je moguce zadovoljiti
posebne radne potrebe (sl. 26). Spisak
sluzbeno odobrenih akumulatora za ovu

G

masinu nalazi se u tablici ,, Tehni¢ki podaci®.

13.2 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje
akumulatora (sl.27)
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POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITE upresriuje
nebo blize vysvétluje nékteré prfedem
uvedené informace s cilem vyhnout se
poskozeni stroje a zpusobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

. Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvofenym Sedymi teCkovanymi ¢arami

. oznacuji charakteristiky volitelného

. pfislusSenstvi, které neni souéasti vSech

< modelt dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,predni, ,zadni“, ,pravy*
a levy“ se vztahuiji k pozici operatora.

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21 INSTRUKTAZ

/\ PFed pouzitim stroje si
pozorné prectéte tento navod.
Seznamte se s oviadacimi
prvky stroje a s jeho vhod-
nym pouZzitim. Neuposlechnu-
ti upozornéni a pokynu mize
zpusobit urazy elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna
ublizeni na zdravi. Uchovejte
vsechna upozornéni a pokyny
pro budouci pouziti.

* Nikdy nedovolte, aby byl stroj
pouzivan détmi nebo osobami
s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi
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schopnostmi nebo osobami

bez zkuSenosti a znalosti, které

nejsou dokonale seznameny s

pokyny. Zakony v jednotlivych

zemich upfesnuji minimalni

predepsany vek pro uzivatele.
 Stroj nikdy nepouzivejte

v pfipadé, Ze se v blizkosti

pohybuji osoby, zejména

déti, nebo zvirata. Je

potreba, aby byly deti pod

dohledem dospélé osoby.

Stroj neni hracka pro déti.

* Stroj nesmite nikdy pouzivat,
jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno, nebo v pfipadg, ze jste
uzili 1éky, drogy, alkohol nebo
jiné latky snizujici vase reflexni
schopnosti a pozornost.

* Pamatujte, Ze operator nebo
uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym
osobam nebo jejich majetku.
Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patfi
do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za
prijeti vSech dostupnych
opatreni k zajisténi vlastni
bezpec€nosti a také bezpecénosti
jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém
a nestabilnim terénu.

* V pfipadé, ze chcete postoupit
nebo pujcit stroj jinym osobam,
ujistéte se, ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouziti
uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné

prostredky (OOP)

* Noste vhodné odévy, pevnou
pracovni obuv s protiskluzovou
podrazkou a dlouhé kalhoty.

Nepracujte bosi nebo
v otevienych sandalech.
Pouzivejte chranice sluchu,
antivibraéni rukavice, ochranné
bryle a protiprachovy respirator.
e Pouziti chrani¢u sluchu
muze snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani
(kfik nebo alarm). Vénujte
maximalni pozornost deni
Vv pracovnim prostoru.
* Neméjte na sobé Saly, plaste,
nahrdelniky, naramky, odév
s volnymi Castmi nebo odév
se $nurkami nebo kravatou
i jakeékoliv visici nebo volné
dopliky vSeobecné, protoze
by se mohly zachytit do
stroje nebo do predmétu
a materiald, které se
nachazeji na pracovisti.
* Dlouhé vlasy vhodnym
zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / stroj

* Dukladné prohlédnéte cely
pracovni prostor a odstrante
Z néj vSe, co by mohlo byt
vymrsténo strojem nebo
co by mohlo poskodit
sekaci zafizeni / otacejici
se soucasti (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti atd.).

* Aby se zabranilo riziku vzniku
pozaru, nenechavejte stroj s
|esté teplym motorem mezi
listim nebo suchou travou.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostredi
s rizikem vybuchu, za
pritomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické naradi zpusobuje
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vznik jisker, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

* Pracujte pouze pfi dennim
svétle nebo pfi dobrém
umeélém osvétleni.

e Zkontrolujte, zda se jiné osoby
nachazeji ve vzdalenosti
nejméné 15 metru od
pracovniho dosahu stroje nebo
nejméné 30 metra v pfipadé
naro¢néjsiho seceni.

* Nepracujte, kdyz je trava
mokra, za deste a pfi riziku
boure, zejména kdyz je
pravdépodobny vyskyt blesku.

* Nevystavujte stroj desti, ani
jej nenechavejte ve vihkém
prostredi. Voda, ktera pronikne
do nastroje, zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

* V ramci moznosti se vyhnéte
praci na mokrém nebo kluzkém
povrchu a praci na nerovném
nebo pfili§ strmém terénu, ktery
nezarucuje stabilitu operatora
béhem pracovni ¢innosti.

* Vénujte mimofadnou
pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy),
svahlim, skrytym nebezpec¢im
a pritomnosti pfipadnych
prekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

* Vénujte velkou pozornost
blizkosti sraz(, pfikopu
nebo mezi.

e Na svahu pracujte v pficném
sméru, a nikdy ne smérem
nahoru/dold. Vénujte velkou
pozornost zménam smeéru a
vzdy se ujistéte, Ze mate k
dispozici opérny bod a zdrzujte
se za sekacim zafizenim.

* P¥i pouziti stroje blizko silnice
davejte pozor na provoz.

e Stroj nastartujte na rovném
a pevnem podkladu.

Chovani

e Béhem prace musi byt stroj
neustale drzen pevné obéma
rukama, pfi¢emz pohonna
jednotka se musi nachazet
na prave strané téla a fezaci
jednotka pod urovni opasku.
Nenatahujte pfilis koncetiny.

e Zabrante styku téla
s ukostfenymi nebo
uzemneénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory,
sporaky, chladnicky. Riziko
zasahu elektrickym proudem
se zvysSuje pfi ukostreném
nebo uzemnéném téle.

e Zaujméte pevny a stabilni
postoj a budte ostraziti.

* Neztratte rovnovahu.

* Neopirejte se.

* Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

* Pokazdé udrzujte ruce a nohy
v bezpeéné vzdalenosti
od fezaciho zafizeni a pfi
uvadéni stroje do ¢innosti
i béhem jeho pouziti.

e Upozornéni: zaci ustroji se
nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo
po vypnuti motoru. Otacejici
se soucasti mohou zpUsobit
vazna zraneéni, a proto zabrante
styku s témito soucastmi,
kdyz se jesté otaceji.

* Davejte pozor na mozne
vymrsténi materialu,
zpusobené sekacim zafizenim.

* Davejte pozor, aby nedoslo
k prudkému narazu sekaciho
zafizeni do cizich téles/
prekazek. Kdyz sekaci zafizeni
narazi na prekazku/predmét,
muze dojit k zpétnému razu
(kick back). Tento styk muze
zpusobit velmi rychle trhnuti
v opacném sméru a tlacit
sekaci zafizeni smérem nahoru
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a smerem k operatorovi.
Zpétny raz muze zpusobit
ztratu kontroly nad strojem
S moznymi velmi vaznymi
nasledky. Aby se zabranilo
zpétnému razu, pfijméte
nalezita, nize uvedena opatreni:
— Drzte stroj pevné obéma
rukama a uvedte télo
i ramena do polohy,
ktera vam umozni odolat
sile zpétného razu.
— Nenatahujte ramena
pfilis nahoru a nesekejte
nad urovni vysky pasu.
— Pouzivejte vyhradné zaci
zafizeni uvedena vyrobcem.
— Dodrzujte pokyny vyrobce,
které se tykaji ostreni a
udrzby sekaciho zafizeni.

* Vénujte pozornost zabranéni
ublizeni na zdravi jakymkoli
zafizenim pro odfezani
potfebné délky struny.

/\ V pfipadé poruchy

nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité
zastavte motor a presunte
stroj, aby nedoslo k dalsim
Skodam; v pfipadé nehod
S ubliZzenim na zdravi tretim
osobam okamzité uved'te
do praxe postupy prvni
pomoci nejvhodnéjsi pro
danou situaci a obratte
se na zdravotni stredisko
ohledné potrebného
oSetreni. Odstrarite jakoukoli
pripadnou sut, ktera by mohla
zpusobit skody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvirat
ponechanych bez dozoru.

/\ Dlouhodobé vystaveni
vibracim muze zpulsobit

zranéni nebo neurovaskularni
poruchy (znamé také /ako
,,Raynauduv fenomén“ nebo
,bila ruka®), a to zejména

u lidi s potizemi krevniho
obéhu. Pfiznaky se mohou
tykat rukou, zapésti a

prsta a mohou se projevit
ztratou citlivosti, strnulosti,
svédénim, bolestl', Ztratou
barvy nebo strukturalnimi
zmenami pokoZky. Tyto
priznaky mohou byt jesté
vyraznéjsi pfi nizkych
teplotach prostredi a/nebo
pri nadmerném uchopu

na rukojetich. Pri vyskytu
priznaki je tieba sniZit
dobu pouzivani stroje a
obratit se na lékare.

Omezeni pouziti

* Stroj nesmi pouzivat osoby,
které nejsou schopné udrzet
jej pevne obéma rukama a/
nebo zlstat béhem jeho
pouzivani na nohach ve
stabilni rovhovazné poloze.

* Nikdy neprovadéjte
montaz kovovych prvki
seceni. U tohoto stroje
je zakazano pouziti
kovovych nebo pevnych
nozu jakéhokoli druhu.

* Nikdy nepouzivejte stroj s
poskozenymi, chybéjicimi
nebo nespravné nasazenymi
ochrannymi kryty.

* Nepouzivejte stroj, kdyz
prisluSenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/
nainstalovany v
ur¢enych mistech.

* Nevypinejte, nevyfazuijte
a nedemontujte pritomne
bezpecnostni prvky/
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mikrospinace ani je
nevyfazujte z ¢innosti.

* Nepouzivejte elektrické
naradi, pokud jej vypinac
neni schopen uvést radné
do ¢innosti nebo zastavit.
Elektrické naradi, které nemuze
byt uvedeno do €innosti
vypinacem, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

* Nevystavujte stroj nadmérné
namaze a nepouzivejte stroj s
niz8im vykonem pro realizaci
narocnych praci; pouziti
vhodného stroje snizuje rizika
a zlepsuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A .
SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby

a spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnosti stroje

a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj,
ktery ma opotfebované
nebo poSkozené soucasti.
Vadne nebo opotfebované
soucasti musi byt
nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte jen
originalni nahradni dily.

e Behem ukonu sefizovani
stroje vénuijte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti
prstd mezi pohybujicim
se sekacim zarizenim a
pevnymi souc¢astmi stroje.

/\ Urovné hluku a vibraci,
uvedené v tomto navodu
predstavuji maximalni

hodnoty pouziti stroje. Pouziti

nevyvazeného sekaciho

prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviuji akustické
emise a vibrace. Proto je
tfeba pFijmout preventivni
opatreni pro odstranéni
moznych Skod zplisobenych
vysokym hlukem a
namahanim v disledku
vibraci; zajistéte udrzbu
stroje, pouz"ivejte chranice
sluchu a béhem pracovni
¢innosti délejte prestavky.

Skladovani

e Za ucelem omezeni rizika
pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi
materialy uvnitf mistnosti.

2.5 ZBYTKOVA RIZIKA

Navzdory dodrzeni vSech
bezpecnostnich pozadavku
mohou pretrvavat dalsi rizika:
— nebezpedi poranéni prstu
a rukou, zachycenych
do otacejici se struny;
— nebezpeci poraneni
nohou pfi zasahu struny;
— vymrsténi kamenu ze zemé.

2.6 AKUMULATOR
/ NAPAJENI
AKUMULATORU

DULEZITA
INFORMACE NiZe uvedené
bezpecnostni pokyny doplriuji
bezpecnostni pokyny uvedené
ve specifickém navodu
priloZeném k akumulatoru
a k nabijec¢ce akumulatord.

¢ Pro nabiti akumulatoru
pouzivejte vyhradné nabijeCky
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akumulator(i doporu¢ené
vyrobcem. Nevhodna
nabijec¢ka akumulator( mize
zpUsobit uraz elektrickym
proudem, pfehfati nebo unik
korozivni kapaliny akumulatoru.
* Pouzivejte pouze specifické
akumulatory urcené pro
vase naradi. Pouziti jinych
akumulator(l miize zpusobit
zranéni a riziko pozaru.

2.7 OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

* Peclivé dodrzujte mistni
predpisy pro likvidaci
obalovych materiald,
poskozenych dill nebo
Jakychkoli pfedméta
s vyraznym dopadem na
zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do
koSe, ale je nutné jej oddélit
a odevzdat do pfislusnych
sbérnych stfedisek, ktera
zajisti recyklaci materialQ.

* Dusledné dodrzujte mistni
predpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materialu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu
jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na
sbérné stredisko v souladu
s platnymi mistnimi predpisy.

Nevyhazuijte elektricka

zafizeni do domovniho
=== Odpadu. Podle evropske

smeérnice 2012/19/EU o
odpadu tvofeném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji
aplikace v podobé narodnich
norem musi byt elektricka
zafizeni po skonceni sve
zZivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich

ekokompatibilni recyklace.
Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné
v pfirodé, skodlivé latky mohou
proniknout do podzemnich vod
a dostat se do potravinového
fetézce a poskodit vase zdravi
a narusit vas zivotni styl.

Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci,
zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu,
nebo na vaseho Prodejce.

Po skonceni Zivotnosti

akumulatord provedte

jejich likvidaci a vénuijte
pritom pozornost nasemu
zivotnimu prostfedi. Akumulator
obsahuje materidl, ktery je
nebezpecny pro vas i pro
zivotni prostredi. Je tfeba
jej odepnout a zlikvidovat
samostatné ve sbérném
stfedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Li-ion

oy Separovany sbér pouzitych
%@ vyrobkul a oball umoznuije
recyklaci materialu a
jejich opétovné pouziti.
Opétovné pouziti recyklovanych
materiald pomaha predchazet
znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahrade,
konkrétné se jedna o vyzina¢ / ofezavac
okrajl travniku, napajeny z akumulatoru.
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K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery
prostfednictvim pfevodového hfidele uvadi
do ¢innosti sekaci zafizeni (strunova hlava).

Sekaci zafizeni pracuje na plose pfiblizné
rovnobézné s terénem (v pfipadé pouziti jako
vyzina€) nebo pfiblizné kolmo na terén (v
pfipadé pouziti jako ofezavac okrajl travniku).
Obsluha mGze ovladat hlavni ovladaci prvky
tak, Ze se bude neustale zdrzovat v bezpe¢né
vzdalenosti od fezaciho mechanismu.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

- seceni travy a nedfevnatého porostu (napf.

na okrajich zahonu, plantazi, stén, plotd
nebo zelenych prostor omezené plochy);
— dokonc¢ovani sekani
provedeného sekackou;
— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— nepouzivejte stroj k zametani po
naklonéni strunové hlavy. Vykon motoru
mUze zpUsobit vymrsténi pfedmétl
a malych kamenu az do vzdalenosti
15 metru a vice, ¢imz mize zpUsobit
$kody a ubliZzeni na zdravi osob;

— Uprava zivych plotli nebo provadéni
jinych praci, pfi kterych sekaci zafizeni
neni pouzivano na urovni terénu;

— sekani kiovin, kefll a kvétin a
jejich posekani nadrobno;

— pouziti stroje pro sekani materialQ
nerostlinného pavodu;

— pouziti stroje se sekacim zafizenim
nad urovni opasku operatora;

— pouziti stroje ve vefejnych zahradach,
parcich, sportovnich stfediscich,
na vozovkach, polich a v lesich;

— pouziti jinych fezacich zafizeni, nez
jsou ta, ktera jsou uvedena v tabulce
s1echnické parametry“. Nebezpedi
vazného zranéni a ublizeni na zdravi.

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky
a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici

ze Skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je ur€en pro pouziti domacimi kutily.

3.2 MONTAZ INDIKATORU
VYMEZEN{ REZU (OBR. 1):

A. Pohonna jednotka: dodava pohyb
sekacimu zafizeni prostfednictvim
prevodového hfidele.

B. Tyc€ka: spojuje zadni rukojet
s pohonnou jednotkou.

C. Sekaci zafizeni: jedna se o prvek
uréeny ke stfihani vegetace.

1. Strunova hlava: jedna se o sekaci
zafizeni s nylonovou strunou.

D. Ochranny kryt sekaciho zafizeni:
jedna se o bezpecnostni ochranny
kryt, ktery zabraruje vymrsténi cizich
predmeétd, které byly pfipadné zachyceny
sekacim zafizenim, daleko za stroj.

E. Predni rukojet: ma pulkruhovy tvar
a umoznuije ovladani stroje.

F. Zadni rukojet: umoziiuje ovladani stroje
a nachazeji se na ni hlavni ovladaci
prvky zapinani/vypinani/zrychleni.

G. Akumulator(neni-li dodan spolu
se zafizenim, prectéte si kap. 13
,Volitelné prislusenstvi*): zafizeni,
které dodava elektricky proud nastroji;
jeho parametry a pokyny k pouziti jsou
popsany ve specifickém navodu.

H. Nabijecka akumulatoru (neni-li doddna
spolu se zafizenim, prectéte si kap. 13
,Volitelné prislusenstvi*): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.

3.3 TYPOVY STiTEK VYROBKU (obr. 1)

Oznaéeni shody CE

Nazev a adresa vyrobce
Uroven akustického vykonu
Typ stroje

Napajeci napéti a frekvence
Vyrobni Eislo

Kod vyrobku

Rok vyroby

N RWN =

Identifikaéni udaje stroje prepiste do pfisluSnych

poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.
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DULEZITE Identifikaéni idaje uvedené na
identifikacnim stitku vyrobku uvddéjte pokazde,
kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITE Priklad prohidseni o shodé se
nachazi na poslednich strandch ndvodu.

3.4 BEZPECNOSTNI ZNACKY (obr.2)

Na stroji se objevuji riizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbold:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mize
stat nebezpecnym pro
uzivatele i pro jiné osoby

UPOZORNENI! Pted
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

Pracovnik povéreny
obsluhou tohoto stroje

mUze byt pfi kazdodennim
opakovaném pouzivani

v béZnych podminkach
vystaven hladiné hluku
rovnajici se nebo prevysujici
85 dB(A). Pouzivejte chranice
sluchu a ochranné bryle.

NEBEZPECi VYMRSTENI!
Vénujte pozornost moznému
vymrsténi materialu
zplsobenému fezacim
zafizenim, které mGze
zpUsobit vazna ublizeni

na zdravi osob nebo

Skody na majetku.

. P @@L >

NEBEZPECI VYMRSTENI!
Pfi pouzivani stroje udrzujte
osoby nebo domaci zvirata ve
vzdalenosti nejméné 15 m.

T
==

Nevystavuijte nikdy
desti (ani vihkosti).

Pfed provedenim jakékoli
kontroly, €iSténi nebo udrzby
/ sefizovani na stroji vyjméte
ze zafizeni akumulator.

& (D)

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

4. MONTAZ

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je treba
béhem pouzivani stroje dodrzovat, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZnym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti

a jejich montaz dle nasledujicich pokyna.

A Vybaleni a dokonceni montaze musi byt
provedeno na rovhém, pevném povrchu,

s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a obald, vZdy s vyuzitim vhodnych
ndstroji. NepouzZivejte stroj dFive, nez
provedete pokyny oddilu ,,MONTAZ*.

41 ROZBALENI

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

A Pred provedenim montaze
zkontrolujte, zda akumulator neni
vloZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ PREDNi RUKOJETI

1. Zasurite pfedni rukojet (obr. 3.A) do
pfedmontovaného drzaku (obr. 3.B)
tak, aby usazeni Sroubu sméfovalo
smérem k pravé strané.

2. Vlozte Sroub, pfiSroubuijte rukojet
a jesté ji neutahuijte (obr. 3.C).
polohy pro obsluhu (kap. 6.1.2).

4. Rukojet utdhnéte.
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4.3 MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU
SEKACIHO ZARIZENI

A Nasad'te si ochranné rukavice.

1. Pfilozte ochranny kryt (obr. 4.A) na mista
otvord, které se nachazeji na spodni
strané pohonné jednotky (obr. 4.B).

2. Upevnéte ochranny kryt (obr. 4.A)
utazenim Sroubl (obr. 4.C) az na doraz.

POZNAMKA Na ochranném krytu sekaciho
zafizeni se nachdzi nize uvedeny symbol:

Oznaduje smér otaceni
<= sckaciho zaitzeni

4.4 MONTAZ INDIKATORU
VYMEZEN[ SEKANI

1. Vlozte a uchytte obé koncové ¢asti
indikatoru vymezeni fezu (obr. 5.A) do
prislusnych otvord, které se nachazeiji
v pohonné jednotce (obr. 5.B).

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PAKA OVLADANI PLYNU

Umozriuje spusténi/zastaveni stroje a
soucasneé zafazuje/vyfazuje sekaci zafizeni.

Paku ovladani akceleratoru (obr. 6.A)

Ize aktivovat pouze v pfipadé, kdy je
soucasné stisknuta i bezpecénostni packa/
tlacitko akceleratoru (obr. 6.B)

Pro uvedeni do chodu:
— stisknéte sou¢asné paku ovladani
akceleratoru a bezpeénostni
packu/tlacitko akceleratoru.

A Uvedeni motoru do chodu zplisobi

soucasné zahdjeni otacéeni sekaciho zafizeni.

K zastaveni stroje dojde automaticky,
po uvolnéni paky ovladani plynu.

5.2 BEZPECNOSTNi PACKA/
TLACITKO AKCELERATORU

Bezpecnostni packa/tlacitko akceleratoru
(obr. 6.B) umoznuje aktivaci paky
ovladani akceleratoru (obr. 6.A).

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je tieba
béhem pouzivani stroje dodrzovat, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZnym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,
aby byl dobfe opfeny o terén.

Ujistéte se, ze akumulator se
nenachazi ve svém ulozeni

6.1.1 Kontrola a dobijeni
akumulatoru (obr. 7)

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru podle pokyn( uvedenych
v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Nastaveni predni rukojeti

1. OdSroubuijte rukojet (obr. 8.A)

2. Nasmeéruijte rukojet do polohy, ktera
rukojet mliize sméfovat pouze dopredu

3. Utahnéte rukojet (obr. 8.A).

6.1.3 Regulace délky tyce

U modeluTR20 Li A

1. Stisknéte tladitko (obr. 9.A)

2. Popotahnéte nebo zatlacte tycku (obr. 9.B)
tak, aby méla poZadovanou délku

3. Po jejim nastaveni uvolnéte tlacitko
ve chvili, kdy bude ty¢ka pevné
zajiSténa v pozadované poloze.

U modeluTR20Li S

1. Rozeviete upinaci hacek (obr. 10.A)

2. Popotahnéte nebo zatlacte tycku (obr. 10.B)
tak, aby méla poZadovanou délku

3. Po provedeni nastaveni upinaci hacek
dobfe uzavfete. Ty¢ka musi byt pevné
zajiSténa v pozadované poloze.
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6.1.4 Sefizeni sklonu hlavy

U modeluTR20Li A

1. Seslapnéte pedal (obr. 11.A)
2. Naklorite hlavu (obr. 11.B) do
jedné z uvedenych poloh.

3. Ujistéte se o tom, Ze hlava je dobfe zajisténa.

U modeluTR20Li S

1. Stisknéte obé postranni tlacitka (obr. 12.A)
2. Naklorite hlavu (obr. 12.B) do
jedné z uvedenych poloh.

3. Ujistéte se o tom, Ze hlava je dobfe zajisténa.

6.1.5 Orientace fezaciho mechanismu
(mod.TR 20 Li S)

Nasmerovani zaciho zafizeni umoznuje
pracovat pfechodem z rezimu vyzinace do
rezimu ofezavace okraju travniku a opacné.

Pro praci v rezimu ofezavace okraju travniku:
1. Stisknéte tlacitko (obr. 13.A);
2. Otocte fezaci mechanismus (obr. 13.B)
0 90° smérem doleva a ujistéte se,
Ze zUstane v dané poloze zajistén.

A Uvedeny ukon provadéjte
vZdy pfi zastaveném stroji se
zastavenym sekacim zafizenim.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontrola se musi
provadeét pfed kazdym pouzitim.

6.2.1

Celkova kontrola

Predmét

Vysledek

Rukojeti (obr. 1.E, 1.F)

Cisté, suché, spravné
namontované a pevné
uchycené na stroji.

Ochranny kryt sekaciho
zafizeni (obr. 1.D)

Spravné namontovany
a pevné uchyceny na
stroji, neopotfebovany/
neznehodnoceny

a neposkozeny.

Srouby na stroji

Radné utazené
(nepovolené)

Sekaci zafizeni (obr. 1.C)

Cisté, neposkozené
a neopotfebované

Akumulator (obr. 1.G)

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prusak tekutiny

Pruchody chladiciho Neucpané
vzduchu (odst. 7.3)
Stroj Z&dné stopy po poskozeni

nebo opotfebeni. Zadna
poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk

Péka ovladani
akceleratoru (obr. 6.A),
bezpeénostni packa/
tlacitko akceleratoru
(obr. 6.B)

Museji se pohybovat
volné bez nutnosti vyvijeni
sily a pfi uvolnéni se musi
automaticky a rychle
vrétit do neutralni polohy.

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

-

. Spustte stroj (odst. 6.2
2. Uvolnéte paku ovladani
akceleratoru (obr. 6.A)
a bezpecénostni packu/
tlagitko akceleratoru
(obr. 6.B).

1. Zaci Ustroji se
nesmi pohybovat.

2. Ovladaci prvky se
museji automaticky
a rychle vratit do
neutralni polohy
a fezaci mechanismus
se musi zastavit.

Stisknéte pouze paku
ovladani akceleratoru
(obr. 6.A)

Péka ovladani
akceleratoru zlstane
zajisténa.

/\ Kdy: se kterykoli z vysledkii odlisuje
od informaci uvedenych v nasledujicich
tabulkach, nepouzivejte stroj! Doructe
stroj do servisniho strediska z divodu
provedeni potifebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

A Uvedeni motoru do chodu
vyvola soucasné zahdjeni otaceni

Fezaciho mechanismu.

POZNAMKA Stroj uvadéjte do ginnosti
na rovném a zpevnéném povrchu.

1. Ujistéte se, ze se fezaci mechanismus
nedotyka terénu ani jinych pfedmét

2. Vlozte akumulator (obr. 14.A) do jeho
ulozeni tak, Ze jej zatlaCite az na doraz,
dokud neuslySite cvaknuti, pfi kterém
dojde k zajisténi akumulatoru v uréené
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu

3. Zaujméte pevnou a stabilni polohu

4. Stisknéte souc¢asné paku ovladani
akceleratoru (obr. 6.A) a bezpeénostni
packu/tladitko akceleratoru (obr. 6.B).

POZNAMKA  P¥i kazdém uvadéni
do chodu je automaticky uvolnén
novy usek struny (odst. 6.4.2).
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6.4 PRACOVNI CINNOST

POZNAMKA Pred zahdjenim prvniho
seceni je vhodné ziskat potfebnou zru¢nost
se strojem a nejvhodnéjsimi fezacimi
technikami, naucit se sprdvné naviéct popruh,
pevné uchopit stroj a provadeét pohyby
poZadované pro realizaci pracovni ¢innosti.

A P¥i préci drzte zafizeni pevné
obéma rukama a fezaci mechanismus
udrzujte pod urovni pasu.

POZNAMKA Béhem préce je akumuldtor proti
Uplnému vybiti ochrannym chranén zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

POZNAMKA Vydrz akumuldtoru (a tedy
i rostlinny povrch, ktery Ize posekat pred
opétovnym nabijenim) je podminéna
riznymi popsanymi faktory (odst. 7.2.1).

6.4.1 Pracovni techniky

A Pouzivejte POUZE nylonové struny.
Pouziti kovovych strun, plastifikovanych
kovovych strun a/nebo strun nevhodnych
pro strunovou hlavu mizZe zptsobit
vazna zranéni a ubliZzeni na zdravi.

a. Sekani za pohybu (koseni)
— Ujistéte se, Ze se fezaci mechanismus
nachazi v rezimu vyzinace (odst. 6.1.5);
— postupujte pravidelné, obloukovym
pohybem podobnym pouziti klasické
kosy, bez naklonéni strunové hlavy
béhem uvedené operace (obr. 15).

Zkuste nejdfive sekat na spravnou vySku
na malé plose, abyste poté dosahli
rovnomérné vysky udrzovanim strunové
hlavy v konstantni vzdalenosti od terénu.

naklonit strunovou hlavu pfiblizné o 30° doleva.

A Nepostupujte uvedenym zplisobem
v pfipadé, Ze existuje moznost vymrsténi
predméti, které mohou ubliZit osobam,
zvifatim nebo zplsobit skody.

b. Pfesné fezani (dokoncovaci prace)
Udrzuijte stroj mirné naklonény, aby se spodni
¢ast strunoveé hlavy nedotykala terénu a aby
se Uroven sekani nachazela v pozadovaném
bodé; sekaci zafizeni je tfeba neustale drzet
v dostate¢né vzdalenosti od operatora.

c. Sekani v blizkosti plotti / zaklad(
— pomalu pfiblizte strunovou hlavu k plotdm,
koliklim, skalam, sténam apod., aniz
byste je zasahli s pouzitim sily (obr. 16).
Kdyz struna narazi na odolnou prekazku, mize
se pretrhnout nebo opotiebovat; kdyz se zachyti
do oploceni, mize se prudce pretrhnout.
V kazdém pfipadé fezani kolem chodnikd,
zakladu, stén atd. mGze zplsobit vétsi
opotrebeni struny nez obvykle.

d. Rezani kolem strom(

— kracejte kolem stromu zleva doprava,
pomalu se pfiblizujte ke kmendm, tak, abyste
nenarazili strunou na strom, a udrzujte
strunovou hlavu lehce naklonénou dopredu.

Méjte na paméti, Ze nylonova struna se mize
roztrhnout nebo poskodit malé kefe a Zze naraz
nylonové struny na kmen kefe nebo stromu

s jemnou kdrou jej muze vazné poskodit.

6.4.2 Nastaveni délky struny
vyénivajici ze strunové hlavy
béhem pracovni ¢innosti

Délka struny vyénivajici ze
strunové hlavy se nastavuije:
— pokud se struna opotfebovanim
zkrati na pfilis malou délku;
— pokud zaznamenate vySSi otacky
motoru nez je obvyklé;
— pokud si pov§imnete poklesu
ucinnosti fezani.

* Automatické uvolnéni struny
Tento stroj je vybaven hlavou
s automatickym uvolfiovanim struny.
Pro uvolnéni dalsi ¢asti struny:
1. Zastavte zafizeni (odst. 6.6)
2. Vyckejte dvé sekundy a znovu
uvedte stroj do chodu.
Struna se uvolni pfiblizné o 6,35 mm.
Tento postup opakujte, dokud se struna ve své
délce nedostane k nozi pro fezani struny, ktery
odfizne jeji pfipadnou nadmérnou délku.

* Manualni uvolnéni struny

Pro uvolnéni dalsi ¢asti struny:

1. zastavte stroj (odst. 6.6);

2. Vyjméte akumulator (odst. 7.2.2)

3. Stisknéte tladitko nachazejici se na strunové
hlavé (obr. 17.A) a soucasné ru¢né vytahnéte
strunu do takové délky, ktera je potreba,
aby se dostala k fezacimu nozi (obr. 17.B);

4. Uvedte zafizeni do pracovni polohy;

5. Vlozte akumulator do jeho
ulozeni (obr. 14.A).
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6.5 RADY PRO POUZITI

Béhem pouziti je vhodné pravidelné
odstrafiovat rostliny, které se obtoc¢i kolem
stroje, aby se zabranilo pfehfati motoru (obr.
1.A), zpisobenému travou zachycenou pod
ochrannym krytem sekaciho zafizeni (obr. 1.D).

Postupujte nize uvedenym zplisobem:
Zastavte stroj (odst. 6.6)

Vyjméte akumulator (odst. 7.2.2)

Nasadte si pracovni rukavice

Zachycenou travu odstrante Sroubovakem,

pON=

abyste umoznili spravné ochlazovani motoru.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:

1. Uvolnéte paku ovladani
akceleratoru (obr. 6.A)

2. Vyckejte do zastaveni zaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba nékolik
sekund na zastaveni Fezaciho zafizeni.

DULEZITA INF. VZdy zastavte stroj béhem
presunt mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.

6.7 PO POUZITI

1. Odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).

2. Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadée
potfeby vyménte poskozené komponenty
a utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo

se obratte na autorizované servisni stfedisko.

5. Oveéreni pfipadnych Skod, které se vyskytuji
na stroji. V pfipadé potfeby se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INF. Vyjméte akumulator (odst.

7.2.2) pokazdé, kdyz se stroj nepouziva
nebo kdyZ je ponechan bez dozoru.

7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITE Bezpecnostni pokyny,
které je treba béhem pouzivani stroje
dodrZovat, jsou popsany v kap. 2. Dusledné

dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaZnym rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,

¢isténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:

» Zastavte stroj

¢ Vyjméte akumulator z jeho usazeni
(odst. 7.2.2) (akumulator nikdy
nenechdvejte ve stroji nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob)

e Pfed uloZenim stroje za jakychkoli

okolnich podminek nechejte

nejprve vychladnout motor.

Noste vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle;

Prectéte si prislusné pokyny.

DULEZITE Vsechny tkony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Autonomii akumulatoru (a tedy i rostlinny
povrch, ktery Ize posekat pred opétovnym
nabijenim) podmiriuji zejména:
a. faktory prosttedi, které zpusobuji
vy$§i spotfebu energie:
— sekani hustého, vysokého
nebo vihkého travniku;
b. chovanim obsluhy, kterému
by se mélo zabranit:
— Castému zapinani a vypinani
v priibéhu pracovni ¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky
fezani s ohledem na planovanou
pracovni ¢innost (odst. 6.4.1).

Pro optimalizaci autonomie
akumulatoru je vzdy vhodné:
* sekat travu, kdyz je suchg;
¢ pouzit co nejvhodnéjsi techniku
s ohledem na pracovni ¢innost, ktera
ma byt provedena (odst. 6.4.1).

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj

pro delSi pracovni doby, nez dovoluje

standardni akumulator, je tfeba:

e zakoupit druhy standardni akumulator
a okamzité vymeénit vybity akumulator,
bez ohrozeni plynulosti pouZziti;
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zakoupit akumulator s prodlouzenou
autonomii ve srovnani se standardnim
akumulatorem (odst. 13.1).

7.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru
(obr. 18+21)

Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v ndvodu
k akumulatoru/nabije¢ce akumulator(.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven

ochranou, ktera zabrani jeho nabijeni
v pfipadé, kdy se teplota nepohybuje
v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulator miiZe byt nabit

kdykoli, a to i castecné, bez rizika poskozeni.

7.3 CISTENi STROJE A MOTORU

Po kazdém pouziti vyCistéte stroj

¢istym hadrem, navlihéenym

v neutralnim Cisticim prostfedku.
Odstranite jakoukoli stopu vihkosti jemnym
a suchym hadrem. Vihkost muze zplsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.
Nepouzivejte agresivni &istici

prostfedky ani rozpoustédla pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.

Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte

stroj a zejména motor bez zbytkud

travy, listi a pfebyteéného maziva.

Aby se zabranilo prehféti a poSkozeni motoru

nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou
mfizky pro nasavani chladiciho vzduchu
Cisté a Ze nejsou ucpané necistotami.
Nepouzivejte proud vody a zabrarnte

namoceni motoru a elektrickych komponentu.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje.
Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti fa4dné upevnény.

7.5 REZACi MECHANISMUS

A Nedotykejte se fezaciho zafizeni,
dokud nebyl vyjmuty akumulator a dokud
fezaci zafizeni neni uplné zastaveno.

DULEZITA INFORMACE VZdy pouzivejte

origindlni Zaci ustroji, oznacené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt
fezaci zafizeni uvedena v tabulce , Technické

parametry

¢asem vymeénéna za jina

s obdobnymi vlastnostmi pro vzajemnou
zaménitelnost a bezpecnost provozu.

7.5.1

Vyména civky se strunou
ve strunové hlavé

Stisknéte oba boéni jazycky (obr. 22.A)

a sejméte kryt (obr. 22.B)

Vyjméte civku (obr. 22.C);

Vlozte novou civku (obr. 23.A) a dbejte
pfitom na to, aby se konec struny

vysunul z otvoru v hlavé (obr. 23.B)
Namontujte zpét kryt (obr. 23.C) zasunutim
obou bo¢nich jazy¢kl (obr. 23.D) do
otvor( ve strunové hlavé (obr. 23.E).

7.5.2 Vyména struny ve strunové hlavé

1.
2.
3

o

Vyjméte civku (odst. 7.5.1)

Odstrarite strunu, ktera zlistala uvnit;
Pouzivejte vyhradné strunu o prdméru
1,65 mm a odfiznéte 3 m.

Jeden konec struny viozte do otvoru,
ktery se nachazi uvnitf civky (obr. 24.A)
Navinte strunu ve sméru hodinovych
ru€i¢ek vyznaeném Sipkami (obr. 24.B)
a nechejte ji vy¢nivat z civky pfiblizné 15 cm
Uchytte ji o jedno z uvedenych kotevnich
uloZeni (obr. 24.C) na civce

Nasad'te civku zpét a znovu

namontujte kryt (kap. 7.5.1).

7.6 NABROUSENi NOZE PRO
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REZANi STRUNY

Odmontuijte nuz pro fezani struny
(obr.25.A) od ochranného krytu

fezaciho mechanismu (obr. 25.B)
odSroubovanim Sroubut (obr. 25.C);
Upevnéte n(z pro fezani struny do svéraku
a pfi brouseni pouzijte plochy pilnik. Dbejte
pfitom na zachovani ptivodniho thlu fezu
Namontujte zpét n(iz pro fezani

struny (obr. 25.A) na ochranny kryt
fezaciho mechanismu (obr. 25.B).



8.1

8. SKLADOVANI

DULEZITE Bezpecnostni pokyny,
které je tfeba béhem pouzivani stroje
dodrZovat, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdZznym rizikim a nebezped&im.

ULOZENi STROJE

Kdy je nutné stroj ulozit:
1.

Vyjméte akumulator z jeho ulozeni

a proved'te jeho dobiti (odst. 7.2.2);

Pfed umisténim stroje v jakémkoli

prostfedi nechte vychladnout motor
Provedte vycisténi (odst. 7.3)

Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadé potfeby
vymeénte poskozené komponenty a utahnéte
povolené Srouby a svorniky, popfipadé se
obratte na autorizované servisni stfedisko

Stroj skladuijte:

PON=

v suchém prostredi;

chranény pfed povétrnostnimi vlivy;

na misté, kam nemaiji pfistup déti

Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice

a odlozeni nafadi pouzitého pfi udrzbé.

8.2 ULOZENi AKUMULATORU

Pokud nebudete akumulator nabijet

po delsi dobu, doporucujeme jeho
uschovani ve stinu, v chladu a v suchych
prostorach pfi teploté 0~45 °C.

POZNAMKA V pripadé delsi nedinnosti
nabijte akumuldtor kazdé dva mésice,
aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat
se strojem nebo jej pfepravovat:

1.
2.

3.

Zastavte zafizeni (odst. 6.6)

Ujistéte se, ze vSechny pohybujici

se soucasti jsou zcela zastavené
Vyjméte akumulator z jeho ulozeni

a proved'te jeho dobiti (odst. 7.2.2)
Pouzivejte pevné a dostatecné

silné pracovni rukavice

Uchopte stroj vyhradné za rukojeti

a nasmeérujte fezaci zafizeni v opacném
sméru vUci sméru prepravy.

Ujistéte se, ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku Skod nebo zranéni.

P¥i pfeprave stroje na motorovém vozidle:

1. Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi.

2. Stroj vhodné zajistéte pomoci
lan nebo fetézl.

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou maze provadét
uzivatel. Veskeré ukony souvisejici se
sefizenim nebo udrzbou, které nejsou
popsany v tomto navodu, smi provadét pouze
prodejce nebo specializovany servis:

Ukony provadéné u neautorizovanych subjektt
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
personalem maji za nasledek propadnuti
jakékoli formy zaruky a zprostuji vyrobce
jakékoli povinnosti ¢i odpovédnosti.

* Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

11. ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotrebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na v8echny vady
material( a vyroby, které byly potvrzeny
béhem zaruéniho obdobi vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem.
Aplikace zaruky je omezena na

opravu nebo vyménu komponentu,

ktery je povazovan za vadny.

Doporucuije se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu

a kontroly bezpec¢nostnich zafizeni.
Aplikace zaruky je podminéna

pravidelnou udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
* Chybéjicim seznamenim s priivodni
dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.

CS-14



e Zmeénou stroje.
¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich dili (pfizptsobitelné dily).
¢ Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano nebo schvaleno vyrobcem.

k uzivateli, pfeprava stroje k prodejci, pronajem
nahradnich zafizeni nebo pfivolani externi
firmy pro provedeni v8ech praci udrzby.

Zaruka se dale nevztahuje na:

¢ Ukony udrzby (popsané v navodu k pouziti).

* Bézné opotfebeni spotfebnich materiall jako
fezacich mechanismU a-pojistnych Sroubu.

e bézné opotfebeni.

* zhorseni stavu stroje estetického
charakteru, zptsobené jeho pouzitim.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.

pomocné naklady pfipadné souvisejici
s aktivaci zaruky, jako je napfiklad pfesun

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRiCINA RESENI

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravné viozen (obr. 14.A)

1. P¥i stisknuti paky
ovladani plynu

Chybi akumulator nebo
neni spravné viozeny

a bezpecénostni packy/

o , Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
tlacitka akceleratoru

a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.1)

Vybity akumulator

nedojde k uvedeni
stroje do chodu

a fezaci mechanismus
se neotaci

Paka ovladani akceleratoru,
bezpecnostni packa/tladitko
jsou porouchané.

NepouZzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

NepouZzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

Poskozeny stroj

2. Prehrati motoru Trava zachycend pod ochrannym Odstranite zachycenou travu (odst. 6.5)

krytem sekaciho zafizeni

Probiha sekani vysokeé travy
pfili§ nizko u zemé

Vysokou travu sekejte pohybem shora
dolli, aby se zabranilo jejimu hromadéni.

3. Dochazi k nahromadéni
travy kolem uloZeni
pohonné jednotky
a strunové hlavy

Koncova ¢ast struny je pfilepena ke Namazte strunu silikonovym sprejem

zbytku struny ve strunové hlavé

4. PYi pouziti
automatického uvolnéni

struny nedochazi k

jejimu uvolnéni Vymeénite civku (kap. 7.5.1)

nebo strunu (kap. 7.5.2)

Uvnitf civky neni dostatek struny
nebo byla pouzita cela struna

Struna byla spotfebovana Sefid'te délku struny (kap. 6.4.2)

a je pfili§ kratka

Struna je nato¢ena na civce tak,
Ze je zamotana, nebo doslo k
jejimu zlomeni uvnitt civky

Odstrarite strunu z civky a znovu
ji natocte (kap. 7.5.1)

5. Rezaci zafizeni pijde -

do styku s cizim
predmétem.

— Zastavte stroj

- Vyjméte akumulator

— Zrevidujte vzniklé Skody

— Zkontrolujte, zda na stroji nejsou
povolené soucasti, a utadhnéte je
—Vymeény nebo opravy nechte provést
v autorizovaném servisnim stfedisku.
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ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

6. Nadmérny hluk a/
nebo vibrace béhem
pracovni ¢innosti

Povolené nebo poskozené soucasti.

— Zastavte stroj

- Vyjméte akumulator

— Zrevidujte vzniklé Skody

— Zkontrolujte, zda na stroji nejsou
povolené soucasti, a utadhnéte je
—Vymény nebo opravy nechte provést
v autorizovaném servisnim stfedisku.

7. Ze stroje vychazi
béhem jeho pouziti kouf

Poskozeny stroj

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stredisko servisni sluzby.

8. Autonomie akumulatoru
je nedostate¢na

Naro¢né podminky pouziti s vy$Sim
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouZziti (odst. 7.2.1)

Nedostacujici akumulator s
ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo
akumulator s delSi vydrzi (odst. 13.1)

Pokles kapacity akumulatoru

Akumulator neni spravné viozen
do nabijecky akumulatoru

9. Nabijecka akumulatoru
nenabiji akumulator

Kupte novy akumulator

Zkontrolujte, zda je vloZeni
spravné (odst. 7.2.2)

Nevhodné podminky prostfedi

Dobijejte v prostfedi s vhodnou teplotou
(viz ndvod k obsluze akumulatoru /
nabijecky akumulatoru)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastréka radné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Provedte vyménu s pouzitim originalniho
nahradniho dilu

Pokud problém pretrvava, nahlédnéte do
navodu akumulatoru / nabije¢ky akumulatoru

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni vyse
uvedenych feSeni, obratte se na svého prodejce.

13.VOLITELNE PRISLUSENSTVi

13.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory r(izné kapacity,
aby bylo mozné se pfizpusobit riiznym
provoznim potfebam (obr. 26). Seznam
akumulator(i homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce ,Technické parametry*.

13.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zafizeni, které se pouziva pro
nabiti akumulatoru (obr. 27).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN L/AESES BRUGSANVISNINGEN

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
< gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige pa alle de .
 dokumenterede modeller | denne .
vejledning. Kontrollér om den pagaeldende .

funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hgjre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

I\ Laes naervaerende vejled-
ning grundigt, inden maski-
nen anvendes. Bliv fortrolig
med maskinens betjening

og dermed selve brugen af
maskinen. Manglende over-
holdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan med-
fore elektrisk stod, brand og/
eller alvorlig personskade.
Opbevar alle advarsler og an-
visningerne til senere brug.

e Maskinen ma ikke bruges af
barn eller af personer med
nedsatte fysiske, motoriske
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eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige
erfaring eller viden, eller af
personer som ikke har laest
vejledningen grundigt. Der
kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgraense

for brug af maskinen.

Brug aldrig maskinen
med mennesker, iseer
barn, eller dyr i naerheden.
Born skal overvages af en
anden voksen. Bern ma
ikke lege med maskinen.

Anvend aldrig maskinen,
hvis brugeren er traet eller
utilpas, eller har taget medicin,
narkotika, alkohol eller stoffer
der kan pavirke hans reaktions-
og koncentrationsevner.

aer opmeerksom pa, at
operataren eller brugeren
er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer
eller deres ejendom. Det
er brugerens ansvar at
vurdere de potentielle risici i
terraenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de
ngdvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseaelges
eller udlanes, skal man sgrge
for, at den nye bruger gores
bekendt med anvisningerne
i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

* Beer passende tgj, resistente
arbejdssko med skridsikre
saler og lange bukser. Arbejd
aldrig med bare fadder eller
sandaler. Veer ifort hgreveern,
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vibrationsdeempende
handsker, beskyttelsesbriller
olg stovmaske.

* Brugen af hgreveern kan
nedsaette evnen til at hgre
eventuelle advarsler (rab eller
alarmer). Udvis maksimal
opmeerksomhed omkring
hvad der foregar i neerheden
af arbejdsomradet.

* Beer ikke halsterkleeder,
skjorter, halskaeder, armband,
lgstsiddende tgj eller toj med
snarer eller slips og under
ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr,
som kan saette sig fast i
maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes
pa arbejdspladsen.

 Langt har skal holdes
forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

» Kontrollér hele arbejdsomradet
grundigt, og fjern alt det,
som kan slynges ud af
maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de
roterende dele (sten, grene,
staltrad, kedben osv.).

* For at undga brandrisiko
ma maskinen ikke efterlades
i umiddelbar neerhed af
torre blade eller grees,
mens motoren er varm.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

e Maskinen ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljger,
i neerheden af brandfarlige
vaesker, gas eller stgv. Elektrisk
veerktgj producerer gnister, som
kan antaende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys
eller med en god kunstig
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belysning. Sigtforholdene
skal veere gode.

» Kontrollér, at andre mennesker
befinder sig i en afstand
pa mindst 15 meter fra
maskinens arbejdsradius,
eller mindst 30 meter ved
vanskelige klipninger.

* Undga at arbejde i vadt
grees, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, isaer
hvis der er risiko for lyn.

* Udseet ikke maskinen for
regn eller fugt. Vand, der
traenger ind | maskinen, forager
risikoen for elektrisk sted.

* Undga sa vidt muligt at
arbejde over vad eller glat
jord, eller pa en jordbund, der
er alt for ujaevn eller stejl, og
som ikke sikrer brugerens
stabilitet under arbejdet.

* Veer seerligt opmaerksom
pa ujeevnt terreen (buler,
forhgjninger), skraninger
og skjulte farer og veer
opmeerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan
begreense udsynet.

* Vaer meget forsigtig i
naerheden af grofter,
afgrunde eller volde.

* Arbejdet skal altid forega
pa tveers af skrédningen, og
aldrig op og ned. Pas godt
pa retningsskiftene, og serg
for sikkert fodfeeste og for
at arbejdspositionen er bag
pa klippeanordningen.

* Veer opmaeerksom pa trafikken,
nar maskinen anvendes
i neerheden af vejen.

e Start maskinen pa en
plan og solid overflade.
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Betjening

* Under arbejdet skal maskinen
altid fastholdes med begge
haender, med motorenheden
pa kroppens hgjre side og
skeereanordningen under
baeltestedet. Streek ikke
armen for langt ud.

* Undga at komme i kontakt
med jordforbundne flader,
sasom rgr, radiatorer,
komfurer og koleskabe.
Risikoen for elektrisk stad
forages, hvis kroppen er i
kontakt med objekter, som
er stel- eller jordforbundet.

* Antag en fast og stabil stilling
og udvis varsomhed.

* Sorg for ikke at
miste balancen.

¢ Laen dig ikke ud
over maskinen.

* Du ber altid ga med
maskinen, ikke lgbe.

* Hold altid haender og fadder

veek fra klippeanordningen,

bade under opstart og

under drift af maskinen.

Advarsel: skeereanordningen
fortsaetter med at dreje nogle
sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning
af motoren. De roterende
dele kan medfere alvorlige
kveestelser. Undga at rare
ved de roterende dele mens
de endnu er i beveegelse.

* Pas pa eventuel udslyngning
af materiale forarsaget
af klippeanordningen.

* Veer forsigtig med ikke at stade
klippeanordningen voldsomt
mod fremmedlegemer/
forhindringer. Hvis
klippeanordningen kommer
i kontakt med en forhindring/
en genstand, kan der opsta



tilbageslag (kickback). Denne
kontakt kan forarsage et
meget hurtigt slag i den
modsatte retning og skubbe
klippeanordningen opad og
mod bru?eren. ilbageslaget
kan medtgre, at brugeren
mister herredgmmet over
maskinen med mulighed for
yderst alvorlige konsekvenser.
For at undga risikoen for
tilbageslag skal man traeffe de

herunder anfarte forholdsregler:

— Hold godt fast i maskinen
med to haender og hold
kroppen og armene i en
stilling som gar det muligt at
modsta tilbageslagets kraft.

— Hold ikke armene
for hgijt, og skeer ikke
over hoftehgjde.

— Brug udelukkende de
skaereanordninger som er
angivet af producenten.

— Overhold producentens
vedligeholdelsesvejledning
for kllppeanordninfgen.

* Pas pa muligheden for
kvaestelser fra enhver form for
anordning til skeering af traden.

/\ Stands straks motoren

i tilfaelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og
flyt maskinen vaek fra stedet
for at undga klderligere
skader eller kvaestelser pa
sig selv eller andre personer.
yd straks den nodvendige
forstehjeelp, hvis ulykken har
medfort kveestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrorende den
nodvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle
genstande, som i tilfeelde af
uagtsomhed kan medfore
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skader eller kveestelser
pa personer og dyr.

/\ Langvarig udszettelse for
vibrationer kan medfore

skader o? neurovaskuleere
forstyrrelser (nsermere
betegnet: "Raynaud’s
faanomen" eller "hvide fingre),
specielt hos personer, der
lider af kredslobsforstyrrelser.
Symptomerne, som
kan involvere haender,
handled og fingre, viser
sig som tab af folsomhed,
slovhed, kloen, smerter,
affarvning og aendring i
hudens struktur. Disse
virkninger kan forstaerkes
af en lav rumtemperatur
og/eller et overdrevet
gt;eb pa handtagene.

a snart symptomerne
viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid,
og kontakt en laege.

Begraensninger ved brug

e Maskinen ma ikke anvendes
af personer, der ikke er i
stand til at holde den fast
med begge haender og/eller
personer, der ikke er i stand
til at opretholde en stabil
balance under arbejdet.

* Klippeanordninger af metal
ma aldrig monteres. Pa denne
maskine er det forbudt at
anvende metalknive eller
stive knive, uanset typen.

* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende
eller forkert placerede
beskyttelsesanordninger.

¢ Anvend ikke maskinen,
hvis tilbehar eller vaerktajer



ikke er monteret pa de
tilsigtede steder.

* Det er ikke tilladt at frakoble,
fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

* Anvend ikke det elektriske
veerktoj, hvis afbryderen ikke er
i stand til at starte og standse
det normalt. Et elektrisk
veerktgj, som ikke kan betjenes
ved hjeelp af en afbryder, er
farligt og skal repareres.

* Udseet ikke maskinen for
overdrevne belastninger, og
brug ikke en lille maskine for
at udfgre et hardt arbejde;
brugen af en hensigtsmaessig
maskine mindsker risiciene og
forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at
opretholde maskinsikkerheden
0og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med
slidte eller gdelagte dele.
Defekte eller gdelagte
dele bor altid udskiftes og
ikke repareres. Brug kun
originale reservedele.

* Veer forsigtig i forbindelse
med justerin% af maskinen for
at undga at klemme fingrene
mellem skaereanordningen
i beveegelse og
maskinens faste dele.

/\ De oplyste stoj- og
vibrationsniveauer i denne
betjeningsvejledning svarer
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til maskinens maksimale
driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret klippeanordning,
for hoj kerehastighed eller
manglende vedligeholdelse
kan have en markant
indflydelse pa stoj- og
vibrationsniveauet. Det

er derfor nodvendigt at
foreb}/gge mulige skader

som folge af hoj staZ og
vibrationer. vedligehold
maskinen, baer horeveern og
hold pauser under arbejdet.

0;|):magasinering

¢ For at mindske risikoen
for brand méa kasser med
o%)skéret materiale ikke
efterlades i et lukket rum.

2.5 RESTERENDE RISICI

Ogsa selvom alle
sikkerhedsforskrifter overholdes,
er der stadig mulige risici,
som for eksempel:
— risiko for skader pa fingre
og haender, hvis de kommer
i kontakt med traden
— risiko for skader pa
fodderne, hvis de
rammes af traden
— udslyngning af sten og jord.

2.6 BATTERI/
BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende
sikkerhedsforskrifter integrerer
Sikkerhedskravene i den
specifikke instruktionsbog til
batteriet og opladeren, der
leveres sammen med maskinen.

» Batteriet ma kun oplades ved
hjeelp af batteriopladere, som
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er anbefalet af producenten.
En uegnet batterioplader
kan medfgre elektriske
sted, overophedning og
udslip af batterisyre.

* Anvend kun de batterier,
der specifikt er beregnet il
dit veerktej. Anvendelse af
andre batterier kan medfore
kveestelser og brandfare.

2.7 MILJOBESKYTTELSE

* Overhold ngje de lokale
bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage,
slidte dele og andre
komponenter, som kan
pavirke miljoet. disse typer
affald ma ikke bortskaffes
sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal
indleveres saerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil
serge for genanvendelse
af materialerne.

* Overhold ngje de
lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af
restmaterialet efter brug.

* Efter endt levetid ma
maskinen ikke efterlades
i naturen. Henvend dig til
din lokale genbrugsstation
for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale

bestemmelser.

Elektriske ap arater ma
K ikke bortskaf es sammen
== Med husholdningsaffald.

| falge det europeeiske
direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og
elektroniske apparater og dets
genanvendelse i henhold til
de nationale bestemmelser,
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skal elektriske apparater

efter endt levetid indsamles
separat med det formal at
kunne genanvendes pa en
miljgforsvarlig made. Hvis
elektriske apparater bortskaffes
direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge
ind i fadekaeden med risiko

for menneskers sundhed og
velveere. Yderligere oplysninger
om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale
myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller

hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente,

skal de bortskaffes pa

en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt
for jer og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes seerskilt
pa en genbrugsstation, som
tager imod litium-ion-batterier.

Li-ien

Affaldssortering af
Ny produkter og brugt
<9 emballage sikrer, at
materialer kan genbruges
0g genanvendes. Bru%I
genbrugte materialer hjeelper
med at forhindre miljgforurening
o? reducerer efterspargslen
ter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje
og navnlig en beerbar, batteridrevet
graesskeerer/kantskeaerer.



Maskinen bestar hovedsageligt af en
motor, som via en transmissionsaksel
driver en klippeanordning (trddhoved).

Klippeanordningen skeerer nogenlunde parallelt
med terraenet (hvis maskinen bruges som
graesskeerer) eller nogenlunde vinkelret pa

terreenet (hvis maskinen bruges som kantskeerer).

Brugeren kan anvende hovedkontrollerne
ved hele tiden at opholde sig i sikker
afstand af klippeanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

- skeering af grees og ikke traeagtig
vegetation (fx kanter pa bede, plantager,
mure, indhegninger eller gronne
omrader af begreenset starrelse).

- feerdiggere greesslaning med
en greesslamaskine.

- kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):

— at anvende maskinen som "fejekost" ved
at skratstille trddhovedet. Motoren er
kraftig nok til at slynge sma genstande
og sma sten rundt i afstande pa op til 15
meter eller mere, hvilket kan medfgre
skader pa ting eller personer.

— attrimme haekke eller at udfere
arbejde, hvor klippeanordningen
ikke anvendes i terreenhgjde.

— skeere eller findele buske og blomster.

— anvendelse af maskinen til skaering af
materialer af ikke-vegetabilsk oprindelse.

— anvendelse af maskinen
med klippeanordningen over
brugerens beeltested.

— brug af maskinen i offentlige haver, parker,
sportspladser, i vejsider, mark eller skov.

— brug af skaereredskaber som afviger
fra dem anfort i tabellen "tekniske
data". Risiko for sar og snit.

— nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug”.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (FIG.1):

A. Motorenhed: leverer bevaegelsen
til klippeanordningen via en
transmissionsaksel.

B. Stang: forbinder det bagerste
greb til motorenheden.

C. Klippeanordning: er den del
som klipper vegetationen.

1. Tradhoved: klippeanordning
med nylonsnor.

D. Skaerm til klippeanordning: er en
sikkerhedsbeskyttelse for at forhindre
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af klippeanordningen.

E. Forreste greb: er halvcirkelformet og
gor det muligt at styre maskinen.

F. Bagerste handgreb: gor det muligt
at styre maskinen, og har de vigtigste
betjeningsknapper til at teende/
slukke/accelerere maskinen.

G. Batteri (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 13 “ekstraudstyr):
leverer strom til redskabet. egenskaberne
og brugsforskrifterne beskrives i
den specifikke vejledning.

H. Batterioplader (hvis den ikke folger
med maskinen, se kap. 13 “ekstraudstyr):
enhed som bruges til at oplade batteriet.

3.3 PRODUKTETS TYPESKILT (Fig. 1)

CE-overensstemmelsesmaerkning
Fabrikantens navn og adresse
Lydeffektniveau

Type af maskine
Forsyningsspeending og -frekvens
Serienummer

Varenummer

Konstruktionsar

N R®N =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.
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VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMAERKNING (Fig. 2).

Der er placeret forskellige symboler pa maskinen.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis
denne maskine anvendes
forkert, kan den veere farlig
for brugeren og andre

ADVARSEL! Lees brug-
sanvisningen inden brug
af denne maskine.

Brugeren af denne maskine,
nar denne anvendes under
normale betingelser hver dag
og kontinuerligt, kan udseettes
for et stojniveau pa 85 dB (A)
eller mere. Brug hgrevaern

og beskyttelsesbriller.

FARE FOR UDSLYNGNING!
Vaer opmaerksom pa mulig
udslyngning af materiale fra
knivene, som kan forarsage
alvorlige personskader

og materielle skader.

. P @@ EP>

FARE FOR UDSLYNGNING!
Nar maskinen er i brug, skal
samtlige personer og/eller
husdyr holdes i en afstand pa
mindst 15 m fra maskinen.

T
==

Maskinen mé ikke udsaettes
for regn (eller fugt).

(X

5
[

For der udfgres nogen
form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb

pa maskinen

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, ber de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

4. MONTERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 UDPAKNING

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele.
2. Laees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

a e

A For monteringen udfores skal man
kontrollere, at batteriet ikke sidder i sit seede.

4.2 MONTERING AF DET
FORRESTE HANDTAG

1. Indseet det forreste handtag (fig. 3.A) pa
den forudmonterede stotte (fig. 3.B), med
skruesaedet orienteret fra hgjre side.

2. Seet skruen i, og spaend knoppen
uden at stramme den (Fig. 3.C).

3. Justér handtaget i operaterens mest
ergonomiske position (kap. 6.1.2).

4. Stram knoppen.

4.3 MONTERING AF
KLIPPEANORDNINGENS SKARM

A Anvend beskyttelseshandsker.

1. Seet skeermen péigen (fig. 4.A) i hullerne som
sidder for nede pa motorenheden (fig. 4.B).
2. Fastger skeermen (fig. 4.A) og
stram skruerne (fig. 4.C).
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BEMZAERK P2 klippeanordningens
skaerm findes folgende symbol:

Som viser
<:| klippeanordningens

drejeretning.
4.4 MONTERING AF INDIKATOREN

FOR SKAREGRANSE

1. Indsaet og sammenkobl de to ender af
indikatoren for skaeregraense (fig. 5.A) i de

respektive huller pA motorenheden (fig. 5.B).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 HASTIGHEDSREGULATOR

Starter/standser maskinen og til/
frakobler samtidig klippeanordningen.

Aktivering af hastighedsregulatoren
(Fig. 6.A) er kun mulig, hvis der samtidig
trykkes pa hastighedsregulatorens
sikkerhedshandtag/-knap (Fig. 6.B)

For at starte:
- tryk samtidig pa hastighedsregulatoren
og sikkerhedsgrebet/-knappen.

A Start af maskinen medforer samtidig
rotation af skaereanordningen.

Maskinen standser automatisk, nar
hastighedsregulatoren slippes.

5.2 SIKKERHEDSHANDTAG/-KNAP
TIL HASTIGHEDSREGULATOR

Sikkerhedshandtaget/-knappen til
hastighedsregulatoren (fig. 6.B) ger det muligt
at aktivere hastighedsregulatoren (Fig. 6.A).

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Stil maskinen i vandret stilling og
solidt stettet pa jorden.

Sorg for at batteriet er korrekt indsat i sit seede

6.1.1 Kontrol og opladning
af batteriet (Fig. 7)

Kontrollér batteriets ladetilstand for
hver brug i henhold til anvisningerne
i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Justering af forreste handtag

1. Skru knoppen af (Fig. 8.A)

2. Ret handtaget indtil den mest
ergonomiske position for brugeren findes.
handtaget kan kun rettes fremad.

3. Stram knoppen (Fig. 8.A)

6.1.3 Regulering af stangens laengde

For model TR20 Li A

1. Tryk pa knappen (fig. 9.A)

2. Treek eller skub stangen (fig. 9.B)
indtil den enskede lzengde er naet

3. Narden erjusteret, skal du slippe
knappen, indtil stangen er ordentligt
last i den gnskede position.

For model TR20 Li S

1. Abn spaendekrogen (Fig. 10.A)

2. Treek eller skub stangen (fig. 10.B)
indtil den enskede lzengde er naet.

3. Luk speendekrogen godt efter
justeringen. Stangen skal veere fast
last i den gnskede position.

6.1.4 Tilpasning af hovedet

For model TR20 Li A
1. Treed pa pedalen (fig. 11.A)
2. Vip hovedet (fig. 11.B) pa en af
de forudsete positioner.
3. Kontrollér, at hovedet er godt last fast.

For model TR20 Li S
1. Tryk pa de to knapper i siden (Fig. 12.A)
2. Vip hovedet (fig. 12.B) pa en af
de forudsete positioner.
3. Kontrollér, at hovedet er godt Iast fast.
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6.1.5 Retning for klippeanordning
(Mod.TR 20 Li S)

Ved at dreje klippeanordningen kan
man skifte mellem graesskaering
og kantskeering og omvendt.

For at skeere kanter:

1. Tryk pa knappen (fig. 13.A)

2. Drej klippeanordningen (fig. 13.B)
90° mod venstre og serg for at den
lases fast i denne position.

A Denne handling ma kun udferes,
nar maskinen er standset og
klippeanordningen ikke roterer.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat

Handtag (fig. 1.E, 1.F) Rengijorte, terre og
korrekt og stramt

fastgjorte til maskinen.

Skeerm til Fastgjort korrekt og solidt
klippeanordningen til maskinen - ikke slidt/
(fig. 1.D) nedbrudt eller beskadiget.

Skruer pa maskinen Korrekt fastgjorte

(ikke losnede)

Klippeanordning (fig. 1.C) | Ren, ikke beskadiget

eller slidt

Batteri (fig. 1.G) Ingen skade pa
dets kappe, ingen

veeskeudsivning

Gennemstrgmning af
keleluft (afsnit 7.3)

Ikke tilstoppet

Maskine Ingen tegn pa skader
eller slid. Ingen
usaedvanlige vibrationer.

Ingen uszedvanlige lyde

Hastighedsregulator

(fig. 6.A),
sikkerhedshandtag/-knap
til hastighedsregulator
(Fig. 6.A).

Deres bevaegelse skal
veere fri og uhindret. Nar
der gives slip pa dem,
skal de automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat

1. Start maskinen 1. Klippeanordning ma

(afsnit 6.2 ikke beveege sig.
2. Slip hastighedsre- 2. Betjeningerne skal

gulatoren (fig. 6.A) vende automatisk

og sikkerhedshand- og hurtigt tilbage til

taget/-knappen til
hastighedsregula-
toren (fig. 6.B).

neutral position og
klippeanordningen
skal standse.

Tryk kun pa hastigheds-
regulatoren (fig. 6.A)

Hastighedsregulatoren
ma ikke bevaege sig.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til
resultatet angivet i den folgende tabel,

ma maskinen ikke anvendes! Indlever
maskinen til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

A Start af maskinen medforer samtidig
rotation af skaereanordningen.

BEMZAERK Start maskinen pa
en plan og solid overflade.

1. Kontrollér at klippeanordningen ikke
rorer ved jorden eller andre genstande

2. Indsaet batteriet (fig. 14.A) i dets leje
og tryk det i bund indtil der hores et
"klik", som tegn pa at det er last i stilling
og har sikker elektrisk kontakt;

3. Antag en rolig og stabil stilling

4. Indvirk samtidig pa hastighedsregulatoren
(fig. 6.A) og sikkerhedshandtaget/-knappen
til hastighedsregulatoren (fig. 6.B).

BEMAERK Hver gang maskinen startes,
udrulles der automatisk ny snor (afsnit 6.4.2).

6.4 KORSEL

BEMAERK Inden et klipningsarbejde udfores
for forste gang, er det anbefalelsesvzerdigt at
skaffe sig den nedvendige fortrolighed med
maskinen og de mest egnede klippeteknikker
ved at holde maskinen fast og udfere de
beveegelser, der kraeves under arbejdet.

A Hold altid maskinen med begge
haender med klippeanordningen under
hoftehojde, ndr du bruger den.
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BEMAERK Under brugen er batteriet
beskyttet mod komplet afladning ved hjeelp
af en beskyttelsesanordning, som slukker
maskinen og hindrer dens funktion.

BEMAERK Batteriets autonomi (og
dermed det areal som kan klippes inden
genopladning) betinges af forskellige
faktorer som beskrevet i (afsnit 7.2.1).

6.4.1 Arbejdsteknikker

A Anvend KUN nylontrad. Anvendelse
af metaltrad, metaltrad overdaekket
med plastik og/eller trad, der ikke er
egnet til tradhovedet, kan medfore
alvorlige kveestelser og skader.

a. Skeering i bevaegelse (graesslaning)

— Sorg for at klippeanordningen er placeret
til skeering af graes (afsnit 6.1.5);

- ga frem i regelmaessigt tempo, med en
bueformet beveegelse pa samme made
som et traditionel segl, uden at skréstille
tradhovedet under arbejdet (fig. 15).

Prov forst at klippe i den rigtige hojde i et
mindre omrade, for derefter at opna en
jeevn klippehgjde ved at holde tradhovedet
i en konstant afstand fra jorden.

Ved besveerlig klipning kan det hjeelpe at
skratstille trddhovedet ca. 30° til venstre.

A Undga at arbejde pa denne méade,
hvis der er risiko for udslyngning
af genstande, som kan forarsage
kveestelser og skader pa dyr eller ting.

b. Preecisionsklipning (tilskaering)
Hold maskinen en smule skratstillet séledes,
at tradhovedets nederste del ikke rarer

ved jorden og skeerelinjen befinder sig

pa det enskede sted. Klippeanordningen
skal altid holdes veek fra brugeren.

c. Klipning i neerheden af

indhegninger/fundamenter
— flyt trddhovedet langsomt hen imod

indhegninger, pale, sten, mure osv.,
uden at ramme hardt (fig. 16).

Hvis traden rammer sterre hindringer, kan

den knaekke eller slides, hvis den sidder fast

i en indhegning, kan den knaekke brat.

Klipning rundt omkring fortove, fundamenter,

mure osv. kan under alle omsteendigheder

medfere mere slid end normalt.

d. Klipning omkring traeer
— garundt om treeet fra venstre mod
hajre, og kom langsomt teettere pa
stammen pa en sadan made, at traden
ikke rammer treeet, og trddhovedet
holdes en smule skratstillet fremad.

Veer opmaerksom p4, at nylontraden kan
hugge eller beskadige sma buske, og

et slag fra nylontrdden mod stammen
pa buske eller treeer med bled bark kan
medfere alvorlige skader pa planten.

6.4.2 Regulering af tradens lzengde i
tradhovedet under arbejdet

Leengden af hovedets trad skal reguleres:
— Nar traden er slidt og bliver for kort,
— Nar man meerker, at motoren

drejer hurtigere end normalt,
— Nar man bemazerk er nedsat
skeereeffektivitet.

* Automatisk udrulning af traden

Denne maskine er forsynet med et tradhoved
af typen, der automatisk ruller traden ud.

For at rulle traden ud:

1. Stop maskinen (afsnit 6.6)

2. Ventto sekunder og genstart maskinen.
Traden frigeres ca. 6,35 mm.

Gentag handlingen indtil trddens lsengde

nar tradskaerekniven, som derefter skaerer
eventuelt overskydende materiale af.

e Manuel frigorelse af traden

For at rulle traden ud:

1. Stop maskinen (afsnit 6.6);

2. Fjern batteriet (afsnit 7.2.2)

3. Tryk pa knappen pa tradhovedet (fig.
17.A), og treek samtidig manuelt i trdden
i den leengde, der er ngdvendig for at
na tradskeerekniven (Fig. 17.B);

4. Seet maskinen tilbage i arbejdsposition;

5. Indseet batteriet i dets leje (Fig. 14.A).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Under brugen er det en god ide med
jeevne mellemrum at fjerne ukrudt der
vikler sig om maskinen for at undga
overophedning af motoren (fig. 1.A), som
skyldes graesset der seetter sig fast under
klippeanordningens skaerm (fig. 1.D).

Gor som beskrevet i det folgende:
1. Stop maskinen (afsnit 6.6)
2. Fjern batteriet (afsnit 7.2.2)
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3. Tag arbejdshandsker pa
4. Fjern greesset med en skruetreekker, dette
for at sikre en korrekt afkeling af motoren.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. Slip hastighedsregulatoren (Fig. 6.A).
2. Vent pa at skaereanordningen standser.

A Nar maskinen standses,
stopper skareanordningen
forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stands altid maskinen
under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet.

6.7 EFTER BRUG

1. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2).

2. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

3. Renger (afsnit 7.3).

4. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
ngdvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

5. Kontrol af eventuelle skader pa
maskinen. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.

VIGTIGT Fjern altid batteriet (afsnit
7.2.2) hver gang maskinen stilles
vaek eller efterlades uovervéaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for

kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/

indstillingsindgreb pa maskinen:

e Stands maskinen

* Tag batteriet ud af dets leje, og oplad
det (afsnit 7.2.2) (efterlad aldrig batteriet

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rekkevidde);

* Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

* Baer passende toj, arbejdshandsker

og sikkerhedsbriller;

Lees den tilhorende vejledning.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges primeert af:
a. miljgmaessige faktorer, som
kraever mere elektrisk energi:

— klipning af teet, hgj eller fugtig vegetation
b. brugerens opfarsel, man ber undga:

— hyppig teending og slukning under arbejdet

— brug af en passende klippeteknik til

arbejdet der skal udferes (afsnit 6.4.1).

For at optimere batteriets autonomi

er det altid en god ide at:

e klippe greesset nar det er tort

* anvend en teknik som passer til
arbejdet som udfgres (afsnit 6.4.1).

| tilfeelde af at man gnsker at anvende maskinen i
laengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understette, kan man:
* kgbe et sekundeert standardbatteri

til erstatning for det afladede batteri,

saledes at man kan fortseette arbejdet
¢ kobe et batteri med stgrre autonomi i

forhold til standardbatteriet (afsnit 13.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af
batteriet (Fig. 18+21)

Sorg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med
en beskyttelse, som hindrer opladning,
séfremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.
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BEM/ERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.3 RENG@RING AF MASKINEN
OG MOTOREN

Rengor altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt rengeringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en

bled og ter klud. Fugtighed risikerer

at forarsage elektrisk sted.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler
eller oplgsningsmidler til at rengore
plastdelene og handgrebene.

¢ For at mindske brandfaren skal
pleeneklipperen - og specielt motoren

- holdes fri for greesrester, blade

eller overskydende smorefedt.

For at undgéd overophedning og skader

pa motoren og pa batteriet skal man

altid sikre sig, at gitrene til indsugning

af koleluft er rene og frie for snavs.

Brug ikke vandstraler, og undgé at gere
motoren og de elektriske dele vade.

7.4 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og matrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den nadvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér regelmaessigt at
handtagene sidder korrekt fast.

7.5 KLIPPEANORDNING

A Ror ikke ved klippeanordningen,
for batteriet er blevet fjernet og
klippeanordningen er standset helt.

VIGTIGT Anvend altid originale
klippeanordninger med den kode som
er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfort i tabellen Tekniske
data med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

7.5.1 Udskiftning af tradholderen
i tradhovedet

1. Tryk pa de to sideflige (fig. 22.A)
og tag deekslet af (Fig. 22.B)

2. Tag tradholderen ud (fig. 22.C).

3. Indseet den nye tradholder (fig. 23.A)
og serg for at enden af traden stikker
ud af hullet i holderen (fig. 23.B).

4. Seet deekslet paigen (fig. 23.C) ved
at indseette de to sideflige (fig. 23.D) i
abningerne pa tradhovedet (fig. 23.E).

7.5.2 Udskiftning af trad pa tradhovedet

1. Fjern tradholderen (afsnit 7.5.1)

2. Fjern den snor der er tilbage inden i,

3. Brug kun trdd med en diameter pa 1,65

mm og skeer et stykke pa 3 m af.

Seet den ene ende af trdden i hullet

inden i tradholderen (Fig. 24.A)

5. Vikl trdden med uret som vist med
pilene (fig. 24.B) og lad den stikke
cirka 15 cm ud af trddholderen.

6. Fastger den til et af lasehakkene
(fig. 24.C) pa tradholderen.

7. Seet tradholderen pa igen og
genmontér deekslet (kap. 7.5.1).

e

7.6 SLIBNING AF TRADSK/EREKNIVEN

1. Aftag tradskeerekniven (fig. 25.A) fra
klippeanordningens skeerm (fig. 25.B)
ved at skrue skruerne af (fig. 25.C).

2. Speend tradskeereren i en skruestik,
og ga frem med slibningen under
anvendelse af en flad fil. Pas pa at
bevare den oprindelige klippevinkel.

3. Genmonter trddskaerekniven (fig. 25.A) pa
klippeanordningens skaerm (fig. 25.B).

8. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2);

2. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.
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3. Renger (afsnit 7.3).

4. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
ngdvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

Opmagasinér maskinen:

Pa et tort sted

Beskyttet mod vind og vejr

Utilgaengeligt for barn.

Sorg for at have fiernet nagler og

veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

PoON=

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en laengere periode,
er det ngdvendigt at altid holde det i skyggen,
pa et keligt sted og i fugtighedsfrie miljger med
en omgivelsestemperatur mellem 0 ~ 45 ° C.

BEMAERK Ved lzengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden
méned for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes

eller transporteres, skal man:

1. Stop maskinen (afsnit 6.6)

2. Kontrollér, atingen dele er i beveegelse.

3. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2);

4. Beere kraftige arbejdshandsker.

5. Tage fati maskinen udelukkende i
handtagene og rette klippeanordningen i
modsat retning i forhold til kereretningen.

6. Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:
1. Anbringe den, s& den ikke
udger en risiko for nogen.
2. Skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet

i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter-

Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* De uoriginale reservedele og tilbehor
er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

11. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operaterer.
Garantien deekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse
med produktionen, der opstar i lebet af
garantiperioden af din forhandler eller af

et specialiseret kundeservicecenter.
Garantien deekker udelukkende reparation
eller udskiftning af den defekte komponent.
Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantideekningen forudsaetter en
regelmaessig vedligeholdelse af maskinen.
Garantien daekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den medfolgende
dokumentation (instruktionsbager).
Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.
Eksterne arsager (lynnedslag, stod,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer

i maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale

reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbeher, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.
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Garantien daekker heller ikke:

Vedligeholdelseshandlinger

(beskrevet i instruktionsbogen).

¢ Normal slitage pa forbrugsmaterialer sasom
skeereanordninger og-sikkerhedsbolte.

* Normal slitage.

¢ Forveerring af maskinens aestetiske
udseende som folge af brug.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sdsom overflytning til brugeren,

transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale

lovgivning. Brugerens rettigheder i henhold
til den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begreenset af denne garanti.

12. PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke
og klippeanordningen
korer ikke selvom
hastighedsregulatoren
og sikkerhedshandtaget/-
knappen holdes indtrykket

Batteriet mangler eller
er ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (fig. 14.A)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.1)

Hastighedsregulatoren
eller sikkerhedshandtaget/-
knappen er defekt

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

2. Overophedning af motoren

Graes har sat sig fast under
klippeanordningens beskyttelse

Fjern greesset (afsnit 6.5)

3. Der ophobes grees rundt
om motorenhedens
saede og tradhovedet

Greesset klippes for teet pa jorden

Skeer graesset med en bevaegelse oppefra
og ned for at undgé at det ophobes.

4. Traden udrulles ikke,
nar man anvender
automatisk udrulning

Snoren er limet fast pa sig selv

Smer med en silikonespray

Der er ikke nok snor pa spolen
eller snoren er opbrugt

Udskift tradholderen (kap. 7.5.1)
eller traden (kap. 7.5.2)

Snoren er slidt og for kort

Indstil tradens leengde (kap. 6.4.2)

Snoren er snoet inde i spolen eller
den er gaet i stykker inden i den

Tag snoren ud af spolen og rul
den op igen (kap. 7.5.1)

5. Klippeanordningen
kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

- Stands maskinen

- Fjern batteriet

- Undersgg skaderne

- Kontrollér, om der er tegn pa

lose dele, og fastspaend dem

- Fa udfert udskiftning eller reparation
pa et autoriseret servicecenter

6. Der hores stoj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet

Losnede eller beskadigede dele.

- Stands maskinen

- Fjern batteriet

- Undersgag skaderne

- Kontrollér, om der er tegn pa

lose dele, og fastspaend dem

- F& udfert udskiftning eller reparation
pa et autoriseret servicecenter

7. Maskinen ryger
mens den bruges

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

8. Batteriets autonomi er darlig

Brugsforholdene er kreevende og
stromforbruget er stort

Optimér brugen (afsnit 7.2.1)

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert batteri eller
et starre batteri (afsnit 13.1)

Batteriets kapacitet er nedsat
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PROBLEM MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

Batteriet er ikke sat
korrekt i opladeren

9. Opladeren lader
ikke batteriet

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.2)

Omgivelserne er ikke passende

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning)

Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne

Der mangler speending til opladeren

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en original reservedel

Hvis problemet vedbliver, skal
man konsultere batteriets/
batteriladerens brugsanvisning

Safremt de ovennzevnte indgreb
ikke laser problemet, bor der rettes
henvendelse til forhandleren.

13.TILBEHOR

13.1 BATTERIER
Batterier med forskellig kapacitet, for at
imadekomme de forskellige driftskrav, er
tilgeengelige (fig. 26). Listen over batterierne
der er kompatible med denne maskine
er anfort i tabellen "Tekniske data".

13.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.27).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss

aufbewahrt werden, damit man bei Bedarf darin nachlesen kann.
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1. ALLGEMEINES

1.1 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

HINWEIS oder WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an
friiherer Stelle gemachte Aussagen, in der
Absicht, die Maschine nicht zu beschédigen
oder Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor.

Die mangeinde Beachtung des Hinweises

bewirkt mégliche Verletzungen beim Personal

oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

: Die mit einem mit grau gepunkteten Rand
- hervorgehobenen Absatze zeigen optionale
: Eigenschaften an, die nicht bei allen in .
. diesem Handbuch dokumentierten Modellen -
- vorhanden sind. Prifen, ob die Eigenschaft  :
¢ beim eigenen Modell prasent ist. :

I

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

/\ Die vorliegenden Anweisun-
gen miissen vor dem Gebrauch
der Maschine aufmerksam gele-
sen werden. Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine
vertraut. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und der An-
weisungen kann zu elektrischen
Schldgen, Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und Anweisun-
ge? zum spéteren Nachschlagen
a

* Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden. Kinder
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sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Wartung darf nicht
von Kindern durchgefthrt werden.
Das Gerat darf nicht von Personen
mit verminderten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen mit
unzureichendem Wissen oder
Erfahrung benutzt werden,
auBer sie werden von einer flr
sie verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder angeleitet.

Die lokal geltenden Gesetze
kénnen ein Mindestalter fir
den Benutzer festlegen.

Die Maschine niemals mit
Personen, insbesondere
Kindern, oder Tieren in der Nahe
verwenden. Kinder miissen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden. Kinder durfen nicht
mit dem Gerat spielen.

Die Maschine darf nie benutzt
werden, wenn der Benutzer mide
ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder
wenn er Medikamente, Drogen,
Alkohol oder sonstige Substanzen
eingenommen hat, die sich negativ
auf seine Reflexe und auf die
Aufmerksamkeit auswirken.
Beachten Sie, dass der Benutzer
fur Unfélle und unvorhergesehene
Umstande verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren
Eigentum widerfahren kdnnten. Es

eh0rt zum Verantwortungsbereich

es Benutzers, potenzielle Risiken
des Gelandes, auf dem gearbeitet
wird, einzuschatzen. Aul3erdem
muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flr seine
eigene Sicherheit und die der
anderen ergreifen, insbesondere an

Hangen, auf unebenem, rutschigem
oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere
ubergeben oder iberlassen
wird, muss sichergestellt
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werden, dass der Benutzer
die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE
ARBEITSSCHRITTE

Personliche
Schutzaustriistung (PSA)

Geeignete Kleidung,
widerstandsféhige Arbeitsschuhe
mit rutschfesten Sohlen und

lange Hosen tragen. Niemals
barfl3 oder mit leichten

Sandalen bekleidet mit der
Maschine arbeiten. Gehoérschutz,
Antivibrationshandschuhe,
Schutzbrille und
Staubschutzmaske tragen.

Der Einsatz eines Gehorschutzes
kann die Fahigkeit eventuelle
Warnungen zu horen, vermindern
(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen
rund um den Arbeitsbereich
hoéchste Aufmerksamkeit schenken.
Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbander, Kleidungsstlicke

mit fliegenden Teilen oder

mit Bandern oder Krawatten

und andere lose hangende
Accessoires tragen, die sich in

der Maschine oder in eventuell

auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegensténden verfangen kénnten.
Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

Den gesamten Arbeitsbereich
sorgfaltig prifen und alles
entfernen, was von der Maschine
ausgestol3en werden kénnte oder
die Schnittvorrichtung/rotierende
Teile beschadigen konnte (Steine,
Aste, Eisendréhte, Knochen, usw.).
Um die Brandgefahr zu mindern,
darf die Maschine mit heiBem
Motor nicht zwischen Blattern oder
trockenem Gras abgelegt werden.



2.3 WAHREND DER
VERWENDUNG

Arbeitsbereich

¢ Die Maschine darf nicht

in explosionsgefahrdeten

Umgebungen, oder wenn

entflammbare Flussigkeiten,

Gas oder Staub vorhanden

sind, verwendet werden.

Elektrowerkzeuge erzeugen

Funken, die den Staub oder die

Dampfe entziinden kdnnen.

Nur bei Tagéaslicht oder bei guter

kinstlicher Beleuchtung und mit
uten Sichtverhaltnissen arbeiten.
rifen Sie, dass sich andere

Personen mindestens 15

Meter vom Aktionsradius der

Maschine, und bei schweren

Schnittarbeiten, mindestens

30 Meter entfernt befinden.

Vermeiden, im feuchten Gras,

bei Regen und Gewittergefahr

Zu arbeiten, besonders

wenn die Wahrscheinlichkeit

von Blitzen besteht.

Die Maschine nicht Regen

oder feuchten Umfeldern

aussetzen. Wasser, das in ein

Werkzeug eindringt, erhoht das

Risiko von Stromschlagen.

Vermeiden Sie so gut wie méglich

den Einsatz der Maschine

auf nassem oder rutschigem

Boden oder jedenfalls auf

unebenen oder steilen Béden,

wenn fUr den Benutzer bei

der Arbeit keine ausreichende

Stabilitat gewahrleistet ist.

Besonders auf die Unebenheiten

des Bodens (Erhebungen,

Graben), auf Hange und versteckte

Gefahren und das Vorhandensein

eventueller Hindernisse achten, die

die Sicht einschranken konnten.
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* In der Na@he von abschissigen
Stellen, Graben oder Ddmmen
besonders vorsichtig sein.

* Arbeiten Sie quer zum Hang
und nie bergauf oder bergab. Bei
Richtungswechsel ist auf den
eigenen Abstutzpunkt zu achten,
wobei man immer talabwarts zur
Schneidvorrichtung bleiben soll.

* Wenn Sie die Maschine in der
Nahe der Stra3e verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

* Den Start auf einer flachen und
festen Oberflache durchfihren.

Verhaltensweisen

* Wahrend der Arbeit muss die
Maschine immer fest mit zwei
Handen gehalten werden.

Hierbei die Antriebseinheit auf
der rechten Seite des Kérpers
und die Schneideeinheit unter
der Gurtellinie halten. Die Arme
nicht GbermaBig ausbreiten.

* Vermeiden Sie den Kérperkontakt
mit Masse oder geerdeten
Oberflachen wie von Rohren,
Heizungen, Herden oder
Kuhlschranken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

* Eine feste und stabile Haltung
einnehmen und vorsichtig handeln.

* Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht.

o Anstrengung vermeiden.

¢ Fihren Sie die Maschine
nur im Schritttempo.

¢ Halten Sie Hande und FuRe immer
von den Schnittvorrichtungen
fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des
Gebrauchs der Maschine.

* Achtung: Das Schneideelement
dreht sich auch nach dem
Auskugpeln oder nach dem
Ausschalten des Motors noch
einige Sekunden weiter. Die
rotierenden Teile kdbnnen
schwere Verletzungen
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verursachen. Den Kontakt

mit diesen Teilen vermeiden,
wenn sie sich noch drehen.

Auf herausschleuderndes
Material durch die
Schneidvorrichtungen achten.
Darauf achten, die
Schneidvorrichtung nicht

stark gegen Fremdkorper/
Hindernisse zu schlagen. Wenn
die Schneidvorrichtung auf ein
Hindernis/einen Gegenstand trifft,
kann es zu einem Gegenstol3
(Kickback) kommen.
kann einen sehr schnellen Stof3
in die Gegenrichtung auslésen,
so dass die Schneidvorrichtung
nach oben und gegen den
Maschinenbediener gedrlckt
wird. Der Gegenstof3 kann dazu
fihren, dass man die Kontrolle
uber die Maschine verliert, was
sehr schwerwiegende Folgen
haben kann. Um den Ruckschlag
zu vermeiden, die geeigneten
MafBnahmen ergreifen, die im
Folgenden genau erklart sind:

- Die Maschine gut mit zwei
Handen festhalten und Korper
und Arme in eine Position
bringen, die ein Ausharren

egen die Krafte eines
e?enschla s ermoglichen.

— Halten Sie die Arme nicht
zu hoch und schneiden Sie
nicht iber Glrtelhéhe.

— AusschlieBlich die vom
Hersteller angegebenen
Schneidevorrichtungen
verwenden.

— Sich an die Herstellerhinweise
halten, die die Wartung der
Schneidvorrichtung betreffen.

* Achten Sie auf Verletzungen
durch Vorrichtungen zum

Schneiden der Fadenlénge.

/\ Im Fall von Briichen oder
Unféllen wahrend der Arbeit,

ieser Kontakt
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sofort den Motor abstellen und
die Maschine entfernen, damit sie
keine weiteren Schéden richtet
Wenn bei einem Unfall man
selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziiglich die der Situation
angemessene erste Hilfe leisten
und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgfiltig alle
eventuellen Riickstande,

die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben - Schaden oder
Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen kénnten.

/\ Bei léngerfristiger Arbeit mit
vibrierenden Werkzeugen
kénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen
Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt
als "Raynaud-Syndrom" oder
“Leichenfinger z auftreten.
Die ?{ymﬁtome 6nnen die
Hénde, Handgelenke und
Finger betreffen, und treten
als Gefiihlslosigkeit, Kribbeln,
Kitzeln, Schmerzen, blasse Haut
oder strukturelle Verdnderungen
der Haut auf. Diese Effekte
kénnen durch niedrige
Umgebungstemperaturen bzw.
durch besonders festes Greifen
der Handgriffe verstérkt werden.
Beim Auftreten der Symptome
muss die Verwendungszeit
der Maschine verkiirzt und
ein Arzt aufgesucht werden.

Einschrankungen fiir

den Gebrauch

¢ Die Maschine darf nur von
Personen verwendet werden, die in
der Lage sind, diese fest mit beiden
Handen zu halten bzw. wahrend
der Arbeit das Gleichgewicht
sicher auf den Beinen zu halten.
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* Montieren Sie nie metallische
Schneidelemente. Bei dieser
Maschine ist die Verwendung
von Metallmessern oder festen
Messern jeder Art verboten.

* Die Maschine nie mit
beschadigten, fehlenden
oder nicht korrekt platzierten
Schutzvorrichtungen und
Abdeckung einsetzen.

¢ Die Maschine nicht
verwenden, wenn die
Anbaugeréte/die Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen
Punkten installiert sind.

¢ Die vorhandenen
Sicherheitssysteme/
Mikroschalter darfen nicht
ausgelost, abgeschaltet, entfernt
oder verandert werden.

* Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn
der Schalter das Werkzeug nicht
korrekt ein- und ausschalten
kann. Ein Elektrowerkzeug, das
nicht mit dem Schalter bedient
werden kann, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

* Die Maschine darf keinen
ubermaBigen Kréaften
ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen durfen nicht flr
schwere Arbeiten verwendet
werden; Die Verwendung einer
geelF?neten Maschine vermindert
die Risiken und verbessert

die Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG,
AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemafen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung
der Maschine gewahrt.

Wartung
¢ Die Maschine nie verwenden,
wenn Teile abgenutzt oder
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beschédigt sind. Schadhafte
oder abgenutzte Teile sind

zu ersetzen und ddrfen nicht
repariert werden. Immer
Originalersatzteile verwenden.

» Wahrend der Arbeiten zur
Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht
zwischen der sich drehenden
Schnittvorrichtung und den
feststehenden Tellen der
Maschine eingeklemmt werden.

/\ Die in dieser Anleitung
angegebenen Gerdusch-
und Vibrationspegel sind
Héchstwerte beim Betrieb
der Maschine. Der Einsatz
eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu
hohe Fahrﬂeschwindigkeit
und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen
und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen
vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche
chéden durch zu hohen
Larm und Belastungen durch
Vibrationen zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz
tragen, wéhrend regelméBig
Arbeitspositionen wechseln.

Lagerun

* Um die Brandgefahr zu
vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen in geschlossenen
Raumen lassen.

2.5 RESTRISIKEN

Auch bei sachgemaBer Verwendung
des Werkzeugs bleibt immer ein
gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann:



- Verletzungsgefahr fir
Finger und Hande, wenn
diese in die Rotation des
Fadenkopfs gelangen

- Verletzungsgefahr fur die FuR3e,
wenn diese vom Faden des
Fadenkopfs getroffen werden;

- Weggeschleuderte
Steine und Erde.

2.6 BATTERIE/ ;
BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden
Sicherheitsnormen vervollstdndigen
die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie
und des Batterieladegerats, das
der Maschine beigelegt ist.

¢ Um die Batterie aufzuladen,
nur vom Hersteller empfohlene
Batterieladegerate verwenden. Ein
ungeeignetes Batterieladegerat
kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt
von atzender FlUssigkeit aus
der Batterie verursachen.

* Verwenden Sie ausschlielich die
far Ihr Werkzeug vorgesehenen
Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuhren.

2.7 UMWELTSCHUTZ

* Halten Sie sich strikt an die
ortlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen,
beschadigten Teilen bzw. allen
weiteren umweltschadlichen
Stoffen. Diese Art Miill darf nicht
zusammen mit dem Hausmull
weggeworfen werden, es muss
eine getrennte Millsammlung
erfolgen, damit die Bestandteile
dann geeigneten Sammelstellen
ubergeben werden konnen,
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die fir das Recycling der
Materialien sorgen.

* Halten Sie sich strikt an die
ortlichen Vorschriften flr die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBBerbetriebnahme darf
die Maschine nicht einfach in
der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der
ortlichen Vorschriften an eine
Sammelstelle (ibergeben werden.

i entsorgt werden. Gemalf der

EU-Richtlinie 2012/19/EU
uber elektrische und elektronische

Altgerate und ihrer Umsetzung

in nationales Recht missen

Elektroaltgerate getrennt gesammelt

und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefuhrt

werden. Werden die Gerate in

einer Mulldeponie oder im Boden

entsorgt, kdnnen die Schadstoffe

das Grundwasser erreichen, in

die Lebensmittelkette gelangen

und so unserer Gesundheit und

unserem Wohlbefinden schaden.

Wenden Sie sich fur weitergehende

Informationen zur Entsorgung dieses

Produkts an die verantwortliche

Stelle fur die Entsorgung von

Hausmull oder an lhren Handler.

E mussen Batterien mit der

notwendigen Aufmerksamkeit
Li-en f{r unsere Umwelt entsorgt
werden. Die Batterie enthalt Material,
das fur Sie und die Umwelt geféhrlich
ist. Sie muss getrennt entfernt und in

einer Struktur entsorgt werden, die
Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Elektrische Gerate diirfen
nicht in den Hausmdll

Am Ende ihrer Nutzdauer

Die getrennte Sammlung von
ebrauchten Produkten und
erpackungen erlaubt das

Recycling der Materialien
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und deren Wiederverwendung.
Die erneute Verwendung der
recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzun
vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.

3. WAS MAN WISSEN SOLLTE

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerét,
genauer gesagt ein tragbarer Rasentrimmer/
Rasenkantenschneider mit Batteriebetrieb.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus
einem Motor, der mit einer Antriebswelle eine
Schneidvorrichtung (Fadenkopf) betétigt.

Die Schneidvorrichtung schneidet auf einer zum
Boden ungefahr parallelen Ebene (bei Verwendung
als Rasentrimmer) oder ungeféhr senkrecht zum
Boden (bei Verwendung als Kantenschneider).

Der Bediener kann die Hauptbedienelemente immer in

Sicherheitsabstand zur Schneidvorrichtung betétigen.
3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fir:

- das Schneiden von Gras und nicht holziger
Vegetation (z.B. Begrenzung von Beeten,
Pflanzungen, Mauern, Zaune oder
Grunflachen mit begrenzter Flache);

- Feinbearbeitung des mit einer einem
Rasenmaéher durchgefiihrten Schnitts;

- die Verwendung durch nur einen
Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede Verwendung, die von den oben angegebenen
abweicht, kann gefahrlich sein und Schaden
an Personen und/oder Sachen bewirken.
Als nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
gelten (beispielsweise, aber nicht nur):
- Die Maschine darf nicht durch Neigen des
Fadenkopfes zum Kehren verwendet werden.
Die Motorkraft kann Gegenstande und kleine
Steine bis zu 15 Meter weit schleudern und so
Schéden oder Verletzungen verursachen;
- Hecken schneiden oder andere Arbeiten,
bei denen die Schneidvorrichtung nicht
in Bodenhd6he verwendet wird;

- Schneiden und Zerkleinern von
Strauchern, Blischen und Blumen;

- Verwenden der Maschine fiir den Schnitt
von nicht pflanzlichen Materialien;

- Verwenden der Maschine mit der
Schneidvorrichtung oberhalb der
Gdrtellinie des Bedieners;

- Verwenden der Maschine in 6ffentlichen
Garten, Parks, Sportzentren, auf
StraBenfahrspuren, Feldern und in Waldern;

- Einsatz von Schneidvorrichtungen, die sich
von den in der Tabelle “Technische Daten”
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen.

- Verwenden der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgemafe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens des
Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine wurde fir den Gebrauch
durch Privatpersonen, das heift nicht flir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist fiir
einen hobbyméaBigen Gebrauch vorgesehen.

3.2 HAUPTBAUTEILE (ABB.1):

A. Antriebseinheit: versetzt die Schneidvorrichtung
Uber eine Antriebswelle in Bewegung.

B. Stange: verbindet den hinteren
Handgriff mit der Antriebseinheit.

C. Schneidvorrichtung: Ist das Element,
das die Pflanzen schneidet.

1. Fadenkopf: Schneidvorrichtung
mit Nylonfaden .

D. Schutz der Schneidvorrichtung: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Vorderer Handgriff: halbrund geformt,
dient zur Steuerung der Maschine.

F.  Hinterer Handgriff: Erlaubt die Steuerung
der Maschine und hier befinden sich
die wichtigen Steuerbefehle zum Ein-/
Ausschalten/Beschleunigen.

G. Batterie (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13,,Zubehér auf Anfrage):
Vorrichtung, die dem Werkzeug Strom liefert lhre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.
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H. Batterieladegeréat (wenn nicht mit der
Maschine geliefert, siehe Kap. 13,Anbaugeréte
auf Anfrage): Vorrichtung, die man zum
Aufladen der Batterie verwendet.

3.3 PRODUKT-TYPENSCHILD (Abb. 1)

Konformitatszeichen CE

Name und Anschrift des Herstellers
Schallleistungspegel

Maschinentyp
Versorgungsspannung und -frequenz
Seriennummer

Artikelnummer

Herstellungsjahr

ONOaRN

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Rédume auf der Etikette schreiben, die
auf der Ruckseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn man
die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der Konformitétserkldrung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(AbD. 2).

An der Maschine sind verschiedenen
Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, flr Sie
und andere gefahrlich sein

ACHTUNG! Vor
Inbetriebnahme der Maschine
die Gebrauchsanleitung lesen.

Wir weisen den Bediener
dieser Maschine darauf

hin, dass er bei normalen
Arbeitsbedingungen taglich
einer Gerauschbelastung
von 85 dB (A) oder mehr
ausgesetzt ist. Gehorschutz
und Brille verwenden.

GEFAHR
UMHERFLIEGENDER
TEILE! Aufpassen ,

dass kein Material durch
die Schnittvorrichtung
weggeschleudert wird. Es
kann schwere Verletzungen
an Personen oder Schaden
an Dingen verursachen.

[ GEFAHR
UMHERFLIEGENDER
TEILE! Wahrend der
Maschinenverwendung
mussen Personen und
Haustiere einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten.

Nicht dem Regen (oder
Feuchtigkeit) aussetzen.

p Vor jeder Uberprifung,

e Reinigung oder Wartungs-/
Einstellarbeiten an
der Maschine, die
Batterie entfernen.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern miissen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen auf einer
flachen und festen Oberfldche vorgenommen
werden. Dabei ist genligend Platz fiir die
Bewegung der Maschine und Verpackungen
notwendig. Es miissen immer geeignete
Werkzeuge verwendet werden. Die Maschine
nicht verwenden, bevor die Anweisungen des
Abschnitts "MONTAGE" ausgefiihrt wurden.
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41 AUSPACKVORGANG

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei

darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.
Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.
Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
Den Karton und die Verpackungen unter
Beachtung der értlichen Vorschriften entsorgen.

o s w

A Vor der Montage (iberpriifen, dass die
Batterie nicht in ihrem Sitz untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DES VORDEREN GRIFFS

1. Den vorderen Griff (Abb. 3.A) an der vormontierten
Halterung (Abb. 3.B), mit dem Sitz der Schraube
von der rechten Seite ausgerichtet, einsetzen.

2. Die Schraube einsetzen und den Griff
anschrauben, ohne ihn festzuziehen (Abb. 3.C).

3. Den Giriff in die fiir den Bediener ergonomisch
beste Position stellen (Kap 6.1.2).

4. Den Griff anziehen.

4.3 MONTAGE DER SCHUTZVORRICHTUNG

A Schutzhandschuhe tragen.

1. Die Schutzabdeckung (Abb. 4.A) in
Ubereinstimmung mit den Bohrungen der Basis
der Antriebseinheit positionieren (Abb. 4.B).

2. Die Schutzabdeckung befestigen (Abb. 4.A)
und die Schrauben gut festziehen (Abb. 4.C).

HINWEIS Auf dem Schutz der Schneidvorrichtung
ist folgendes Symbol vorhanden:

Zeigt die Drehrichtung der
<:| Schneidvorrichtung an.

4.4 MONTAGE DER SCHUTZBUGEL
1. Die beiden Enden der Schutzbiigel einsetzen

und (Abb. 5.A) in den entsprechenden Offnungen
der Antriebseinheit einhaken (Abb. 5.B).

5. STEUERBEFEHLE

51 GASSTEUERHEBEL

Dient zum Starten/Anhalten der Maschine und
rastet gleichzeitig die Schneidvorrichtung ein/aus.

Die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb. 6.A) ist nur
mdglich, wenn gleichzeitig der Sicherheitsgashebel/
Sicherheitsschalter (Abb. 6.B) gedriickt wird.

Zum Starten der Maschine:
- gleichzeitig den Gassteuerhebel und den
Sicherheitsgashebel/Sicherheitsschalter driicken.

A Der Start der Maschine verursacht die
gleichzeitige Drehung der Schneidvorrichtung.

Die Maschine stoppt automatisch, wenn
der Gassteuerhebel losgelassen wird.

5.2 SICHERHEITSGASHEBEL/
SICHERHEITSSCHALTER

Der Sicherheitsgashebel/Sicherheitsschalter (Abb. 6.B)
erlaubt die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb. 6.A).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden absttitzen.

Sicherstellen, dass die Batterie nicht
in ihrem Sitz untergebracht ist

6.1.1 Kontrolle und Aufladen der Batterie(Abb.7)

Vor jeder Verwendung den Ladezustand der
Batterie Uberpriifen. Hierzu den Hinweisen folgen,
die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Einstellung des vorderen Handgriffs

1. Den Griff abschrauben (Abb. 8.A)

2. Den Handgriff ausrichten, bis er in die flir den
Bediener ergonomisch besten Position ist; Der
Griff kann nur nach vorne ausgerichtet werden.

3. Den Giriff anziehen (Abb. 8.A)

6.1.3 Einstellung der Lange der Stange

Bei Modell TR 20 Li A
1. Die Taste (Abb. 9.A) drlicken
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2. Den Stab ziehen oder driicken, (Abb. 9.B)
bis er die gewiinschte Lange hat

3. Nach der Einstellung den Schalter
loslassen, bis der Stab fest in der
gewinschten Position blockiert ist.

Bei Modell TR20 Li S

1. Den Verschlusshaken &ffnen (Abb. 10.A)

2. Den Stab ziehen oder driicken, (Abb. 10.B)
bis er die gewiinschte Lange hat

3. Nach der Einstellung den Verschlusshaken
gut schlieBen. Der Stab muss fest in der
gewunschten Position blockiert werden.

6.1.4 Einstellung der Neigung des Kopfes

Bei Modell TR 20 Li A

1. Das Pedal (Abb. 11.A) driicken

2. Den Kopf (Abb. 11.B) in eine der
vorgesehenen Positionen neigen.

3. Sicherstellen, dass der Kopf gut blockiert ist.

Bei Modell TR20 Li S

1. Die beiden seitlichen Tasten drlicken (Abb. 12.A)

2. Den Kopf (Abb. 12.B) in eine der
vorgesehenen Positionen neigen.
3. Sicherstellen, dass der Kopf gut blockiert ist.

6.1.5 Ausrichtung der
Schneidvorrichtung
(Mod.TR 20 Li S)

. Die Ausrichtung der Schneidvorrichtung
. ermdglicht den Ubergang vom Betrieb

. als Rasentrimmer zum Betrieb als
Rasenkantenschneider und umgekehrt.

Betrieb als Rasenkantenschneider:

1. Die Taste (Abb. 13.A) driicken;

2. Die Schneidvorrichtung um 90°
nach links drehen (Abb. 13.B) und
sicherstellen, dass sie fest sitzt.

. Maschine und mit still stehender

A Diesen Vorgang immer bei gestoppter

Griffe (Abb. 1.E,1.F)

Gereinigt, sauber,
direkt und fest an der
Maschine befestigt.

Schutz der Korrekt und fest an der

Schneidvorrichtung Maschine befestigt, nicht

(Abb. 1.D) verschlissen/abgenutzt
oder beschéadigt.

Schrauben auf Gut befestigt (nicht

der Maschine gelockert)

Schneidvorrichtung
(Abb. 1.C)

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen

Batterie (Abb. 1.G)

Kein Schaden an
der Hulle, kein
Flussigkeitsverlust

Durchlauf der
Kuhlluft (Abs. 7.3)

Nicht verstopft

Maschine

Kein Zeichen von
Beschadigung oder
Verschlei3. Keine
anormale Vibration.

Kein anormales Gerausch

Gassteuerhebel (Abb.
6.A), Sicherheitsgashebel/
Sicherheitsschalter

(Abb. 6.B)

Diese missen sich

leicht bewegen lassen,
durfen nicht klemmen
und missen, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

die Ausgangsposition
einnehmen.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

2. Den Gassteuerhebel
(Abb. 6.A) und den
Sicherheitsgashebel/
Sicherheitsschalter
(Abb. 6.B) loslassen.

1. Die Schneidvorrichtung
darf sich nicht
bewegen.

2. Die Steuerungen
mussen automatisch
und schnell in die
Neutralposition
zurlickkehren und die

Schneidvorrichtung

muss stillstehen.
Nur den Gassteuerhebel | Der Gassteuerhebel
driicken (Abb. 6.A). bleibt blockiert.

. Schneidvorrichtung durchfiihren.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen

vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von
den Angaben der folgenden Tabellen abweicht,
die Maschine nicht verwenden! Die Maschine
fiir die erforderlichen Kontrollen und die
Reparatur an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 INBETRIEBNAHME

A Der Start der Maschine verursacht die
gleichzeitige Drehung der Schneidvorrichtung.

Gegenstand

Ergebnis

HINWEIS Den Start auf einer flachen
und festen Oberfldche durchfiihren.
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1. Sicherstellen, dass die Schneidvorrichtung den
Boden oder sonstige Gegenstande nicht beriihrt

2. Die Batterie (Abb. 14.A) in ihren Sitz einfiihren.
Sie hierzu nach unten driicken, bis ein "Klick"
hérbar ist, der sie in ihrer Position blockiert
und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

3. Eine sichere und stabile Position einnehmen

4. Gleichzeitig den Gassteuerhebel (Abb.
6.A) und den Sicherheitsgashebel/
Sicherheitsschalter (Abb. 6.B) betétigen.

HINWEIS Beijedem Start wird automatisch
neuer Faden freigegeben (Abs. 6.4.2).

6.4 ARBEIT

HINWEIS Bevor das erste Mal Méharbeiten in
Angriff genommen werden, muss sich der Bediener
mit der Maschine und der geeigneten Arbeitstechnik
vertraut machen, die Maschine sicher aufnehmen und
die erforderlichen Arbeitsbewegungen ausfiihren.

A Wéhrend dem Betrieb, die Maschine
immer fest mit zwei Handen halten. Hierbei die
Schneideinheit unterhalb der Giirtellinie halten.

HINWEIS Wahrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollstindige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschtitzt, die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

HINWEIS Die Autonomie der Batterie (und
damit die zu schneidende Pflanzenfldche, die
bearbeitet werden kann, bevor man erneut
aufladen muss) wird durch verschiedene Faktoren
beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.

6.4.1 Arbeitstechniken

A NUR Nylonféden verwenden.

Die Verwendung von Metalldréhten,
kunststoffummantelten Metalldréhten bzw. fiir
den Fadenkopf ungeeigneter Faden kann schwere
Verletzungen und Schéden verursachen.

a. Schnitt in Bewegung (Mahen)

- Sicherstellen, dass die Schneidvorrichtung
auf den Rasentrimmermodus
eingestelltist (Abs. 6.1.5);

- Mit gleichmaBiger Geschwindigkeit vorwérts
gehen, dabei eine Bogenbewegung
ahnlich zum herkémmlichen Sensen
ausfiihren, ohne den Fadenkopf wéhrend
des Betriebs zu neigen (Abb. 15).

Als Erstes versuchen einen kleinen Bereich
in der richtigen H6he zu schneiden, um dann
eine gleichméaBige Schnitthdhe zu erreichen,
indem der Fadenkopf in einer konstanten
Héhe vom Boden gehalten wird.

Fir grébere Schnitte kann es hilfreich sein, den
Fadenkopf um ca. 30° nach links zu neigen.

A Es darf nicht auf diese Weise gearbeitet
werden, wenn die Méglichkeit besteht, dass
Gegenstédnde weg geschleudert werden,

die Personen oder Tiere verletzen bzw.
Sachschéden verursachen kénnen.

b. Prézisionsschnitt (Trimmen)

Die Maschine geneigt halten, so dass der untere
Teil des Fadenkopfes nicht das Gelénde bertihrt
und die Schnittlinie sich im gewiinschten Punkt
befindet, wobei die Schneidvorrichtung immer
fern vom Bediener gehalten werden muss.

c. Schneiden in der Nahe von

Einzdunungen / Fundamenten

- Den Fadenkopf langsam in die Nahe

der Einzaunungen, Pfosten, Steine,

Mauern usw. flihren ohne gewaltsam

dagegen zu driicken (Abb. 16).
Wenn der Faden gegen ein hartes Hindernis schlagt
kann er kaputt gehen oder sich abnutzen; wenn er in
einer Einzaunung hangen bleibt kann er plétzlich reien.
Auf jeden Fall kann das Schneiden entlang
Gehsteigen, Fundamenten, Mauern usw. einen
libermé&Bigen Fadenverschlei verursachen.

d. Schneiden um Bdume
- Von links nach rechts um den Baum herum laufen
und sich langsam dem Stamm annéhern, so dass
der Faden nicht gegen den Baum schlagt und
den Fadenkopf leicht nach vorne geneigt halten.

Beachten, dass der Nylonfaden kleine Straucher
durchtrennen oder beschédigen kann und

dass der Schlag des Nylonfadens gegen den
Strauch- oder Baumstamm bei weicher Rinde
die Pflanze stark beschadigen kann.

6.4.2 Langeneinstellung des Kopffadens
wahrend der Arbeit

Die Fadenlange des Kopfes muss geregelt werden:
- Wenn der Faden verbraucht ist und kirzer wird;
- Wenn eine gréBere als die normale
Drehung des Motors wahrnehmbar ist;
- Wenn man bemerkt, dass die
Leistungsfahigkeit des Schnitts nachlésst.

* Automatische Fadenfreigabe
Diese Maschine ist mit einem Kopf ausgestattet,
der den Faden automatisch freigibt.
Zum Freigeben von neuem Faden:
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1. Die Maschine stoppen (Abs. 6.6)
2. Zwei Sekunden warten und die

Maschine erneut starten.
Der Faden wird um etwa 6,35 mm freigegeben.
Vorgang wiederholen bis die Fadenlédnge
das Fadenschneidmesser erreicht, das dann
die eventuelle Uberlénge abschneidet.

* Manuelle Fadenfreigabe
Zum Freigeben von neuem Faden:
1. Die Maschine stoppen (Abs. 6.6);
2. Die Batterie entfernen (Abs.7.2.2)
3. Die Taste auf dem Fadenkopf driicken
(Abb. 17.A) und gleichzeitig manuell
den Faden so lange ziehen, bis das
Fadenschneidmesser erreicht ist (Abb. 17.B);
4. Die Maschine in die Arbeitsposition bringen;
5. Die Batterie in ihren Sitz einfuhren (Abb. 14.A);

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR DEN GEBRAUCH

Wéhrend der Verwendung ist es sinnvoll,
regelmanig das Unkraut zu entfernen, das

die Maschine umgibt, um ein Uberhitzen des
Motors zu vermeiden (Abb. 1.A), das auf das
unter dem Schutz der Schneidvorrichtung
verfangene Gras zuriickzuflihren ist (Abb. 1.D).

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.6)

2. Die Batterie entfernen (Abs.7.2.2)

3. Arbeitshandschuhe tragen

4. Das verfangene Gras mit einem Schraubenzieher
entfernen, damit der Motor korrekt gekuhlt wird.

6.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:
1. Den Gassteuerhebel loslassen (Abb. 6.A)
2. Auf den Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine
dauert es einige Sekunden, bevor die
Schneidvorrichtung stillsteht.

WICHTIG Die Maschine immer anhalten
wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

6.7 NACHDEM GEBRAUCH

1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).

2. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Kontrollieren, dass keine losen oder beschadigten
Teile vorhanden sind. Wenn notwendig, die
beschadigten Bauteile austauschen und eventuell

gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder
das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren.
5. Kontrolle von eventuellen Schaden an der
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG Die Batterie immer entfernen (Abs. 7.2.2),
wenn die Maschine unbenutzt und unbewacht bleibt.

7. WARTUNG

71  ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher

Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/

Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Die Maschine stoppen

* Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und aufladen (Abs. 7.2.2)(den Schliissel
nie stecken lassen oder an einem fiir
Kinder oder nicht autorisierten Personen
zugénglichen Ort aufbewahren)

¢ Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen

* Geeignete Kleidung, Arbeitshandschuhe
und Schutzbrille tragen.

* Die entsprechenden Anweisungen lesen.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs- und
Einstellungsarbeitsschritte missen von Ihrem Handler
oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Batterieleistung

Die Standzeit der Batterie (und die dadurch
zur bearbeitende Flache) ist abhéngig
von verschiedenen Faktoren:
a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:
— Schnitt von dichter, hoher, feuchter Vegetation;
b. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
- Héufiges Ein- und Ausschalten
wahrend der Arbeit;
- Verwendung einer im Vergleich zur
auszufiihrenden Arbeit unpassenden
Schnitttechnik (Abs. 6.4.1);.
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Um die Batterieleistung zu optimieren, sollte man immer:

¢ Das Gras schneiden, wenn es trocken ist;
« die fir die auszufiihrende Arbeit am besten
geeignete Technik verwenden (Abs. 6.4.1).

Falls man die Maschine flr l&ngere

Arbeitseinsatze verwenden méchte, als von der

Standardbatterie zugelassen, kann man:

¢ Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintréchtigen;

* Eine Batterie mit hdherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.1).

7.22 Herausnehmen und Laden
der Batterie (Abb.18+21)

Fur eine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt tiber
einen Schutz, der das Aufladen verhindert,
wenn die Umgebungstemperatur nicht
zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch
teilweise aufgeladen werden, ohne dass
man Gefahr l4uft, sie zu beschédigen.

7.3 REINIGUNG DER MASCHINE
UND DES MOTORS

* Die Maschine immer nach der Verwendung
reinigen. Hierzu ein sauberes und feuchtes Tuch
verwenden, das mit Neutralreiniger getrénkt ist.

* Jede Spurvon Feuchtigkeit entfernen und
dazu ein weiches und trockenes Tuch
verwenden. Feuchtigkeit bringt die Gefahr
von elektrischen Schlagen mit sich.

* Keine aggressiven Reinigungs- oder L6sungsmittel

flr die Reinigung der Kunststoffteile oder Handgriffe.

¢ Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder tibermaBigem Fett freihalten.

¢ Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor
oder an der Batterie zu vermeiden, immer
sicherstellen, dass die Ansauggitter der
Kihlungsluft sauber und frei von Schmutz sind.

¢ Keine Wasserstrahlen benutzen und
vermeiden, dass der Motor und die
elektrischen Bauteile nass werden.

7.4 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

 Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* RegelméBig priifen, dass die Griffe fest fixiert sind.

7.5 SCHNEIDVORRICHTUNG

A Die Schneidvorrichtung nicht beriihren,
solange die Batterie noch nicht abgezogen ist und
die Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

WICHTIG  Immer die Originalschneidwerkzeuge
verwenden, die den Code tragen, der in der
Tabelle “Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der Tabelle ,Technische Daten” genannten
Schneidvorrichtungen im Laufe der Zeit durch andere
ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

7.5.1 Austausch der Spule des Fadenkopfes

1. Die beiden seitlichen Nippel drlicken (Abb.
22.A) und den Deckel entfernen (Abb. 22.B)

2. Die Spule herausnehmen (Abb. 22.C);

3. Die neue Spule einsetzen (Abb. 23.A);
darauf achten, dass das Fadenende aus
der Kopfoffnung herausragt (Abb. 23.B)

4. Den Deckel erneut montieren (Abb. 23.C) und
dabei die zwei seitlichen Nippel (Abb. 23.D) in die
Offnungen des Fadenkopfes einsetzen (Abb. 23.E).

7.5.2 Austausch des Fadens des Fadenkopfes

1. Die Spule entfernen (Abs.7.5.1)
2. Denim Inneren verbliebenen Faden entfernen;
3. Nurden Faden mit Durchmesser 1,65 mm
verwenden und eine Lange von 3 m abschneiden.
4. Ein Ende des Fadens in die Offnung
innerhalb der Spule einfiihren (Abb. 24.A)
5. Den Faden den Pfeilen gemaB im Uhrzeigersinn
aufrollen (Abb. 24.B) und circa 15 cm
aus der Spule herausragen lassen
6. Den Faden an einer der Verankerungen
der Spule (Abb. 24.C) befestigen
7. Die Spule wieder in Position bringen und
den Deckel montieren (Kap. 7.5.1).

7.6 SCHLEIFEN DES FADENMESSERS
1. Das Fadenmesser (Abb. 25.A) vom Schutz der

Schneidvorrichtung (Abb. 25.B) entfernen, indem
die Schrauben abgeschraubt werden (Abb. 25.C);
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2. Das Fadenmesser in einen Schraubstock
spannen und mit einer Flachfeile schleifen,
wobei man darauf achten muss, dass
der Originalwinkel beibehalten wird

3. Das Fadenschneidemesser erneut (Abb.
25.A) auf den Schutz der Schneidvorrichtung
montieren (Abb. 25.B).

8. LAGERUNG

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und

sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2);
2. Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen
Die Reinigung durchfihren (Abs. 7.3)
Kontrollieren, dass keine losen oder beschadigten
Teile vorhanden sind. Wenn notwendig, die
beschadigten Bauteile austauschen und eventuell
gelockerte Schrauben und Bolzen festziehen oder
das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren
Die Maschine unterstellen:
1. Ineinem trockenen Raum
2. Vor Wettereinfliissen geschiitzt
3. Aneinem fir Kinder nicht zugénglichen Ort
4. Hierbei sicherstellen, dass fiir die

Wartung verwendete Schilissel oder

Werkzeuge entfernt werden.

3.
4.

8.2 LAGERN DER BATTERIE

Wenn die Batterie langere Zeit nicht aufgeladen
wird, muss sie immer im Schatten, an

einem kiihlen Ort und in feuchtigkeitsfreien
Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur
zwischen 0 und 45 ° C aufbewahrt werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit
die Batterie alle zwei Monate aufladen,
um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jeder Bewegung
oder Transport der Maschine beachtet werden:
1. Die Maschine stoppen (Abs. 6.6)
2. Sicherstellen, dass alle beweglichen

Teile vollsténdig angehalten sind
3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen

und sie wieder aufladen (Abs.7.2.2)

4. Feste Arbeitshandschuhe benutzen

5. Die Maschine ausschlieBlich an
den Handgriffen aufheben und die
Schneidvorrichtung in die der Laufrichtung
entgegengesetzte Richtung positionieren.

6. Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schéaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem

Fahrzeug transportiert, muss man:

1. Sie so positionieren, dass sie fiir
niemanden eine Gefahr darstellt.

2. Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports
auf geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen
fur die Maschinenfiihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefiihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, miissen von Ihrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefuhrt werden:
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflihrt werden, haben
grundsétzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr werden nicht
gebillligt. Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Zubehdr fihrt zum Verfall der Garantie.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fiir

den Konsumenten bestimmt, d. h. nicht

fur professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-
und Herstellungsfehler, die wéhrend des
Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch
ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.
Die Anwendung der Garantie beschrénkt

sich auf die Reparatur oder den Austausch

des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt zu
Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer
ordnungsgemanen Wartung der Maschine giltig.
Die Garantie deckt keine Schéaden bei:
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* Dernormale VerschleiB3 der VerschleiBmaterialien
wie Schneidevorrichtung,-Sicherheitsbolzen.

* Normaler VerschleiB3.

e Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.

* Nichtbeachtung der mitgelieferten
Unterlagen (Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

o AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz von
Fremdkdrpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

* UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

e Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

e Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

 Verwendung von Zubehéren, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Die eventuell zusatzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberflinrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers
glltigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Benutzers werden
Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:  durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
* Die Wartungsarbeiten (die im

Hinweishandbuch beschrieben sind).

12. STORUNGSSUCHE

STORUNG VERMUTLICHE URSACHE ABHILFE
. Wenn der Batterie fehlt oder ist nicht Sicherstellen, dass die Batterie
Gassteuerhebel und korrekt eingesetzt richtig eingesetzt ist (Abb. 14.A)
Sicherheitsgashebel/ Entladene Batterie Den Ladezustand kontrollieren und
Sicherheitsschalter

betatigt sind, startet
die Maschine nicht
und dreht sich die
Schneidvorrichtung
nicht

die Batterie aufladen (Abs. 7.2.1)

Gassteuerhebel/
Sicherheitshebel defekt

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Maschine beschédigt

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Uberhitzen des Motors

Unter dem Schutz der
Schneidvorrichtung verfangenes Gras

Das verfangene Gras entfernen (Abs. 6.5)

3. Das Gras hauft sich
um den Sitz der
Antriebseinheit und
den Fadenkopf

Hohes Gras wird zu niedrig
am Boden abgeschnitten

Das hohe Gras mit Bewegung von
oben nach unten schneiden, um zu
vermeiden, dass es sich anhauft.

4. Der Faden wird nicht
freigegeben, wenn die
automatische Freigabe
verwendet wird

Der Faden klebt auf sich selbst

Mit einem Silikonspray schmieren

Es ist nicht geniigend Faden auf der
Spule oder der Faden ist zu Ende

Spule (Kap. 7.5.1) oder Faden
(Kap. 7.5.2) austauschen

Der Faden ist verbraucht und zu kurz

Die Fadenlénge anpassen (Kap. 6.4.2)

Der Faden ist auf der Spule verwickelt
oder ist innen abgerissen

Den Faden von der Spule entfernen
und neu aufwickeln (Kap. 7.5.1)

5. Die Schneidvorrichtung | -
tritt mit einem
Fremdkérper in Kontakt.

- Die Maschine stoppen

- Die Batterie entfernen

- Die Schéaden uberprifen

- Kontrollieren, ob Teile locker

sind und diese festziehen

- Die Auswechsel- oder Reparaturarbeiten
bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.
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STORUNG VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

6. Man nimmt UbermaBige | Gelockerte oder beschadigte Teile.
Gerausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr

- Die Maschine stoppen

- Die Batterie entfernen

- Die Schaden uberprifen

- Kontrollieren, ob Teile locker

sind und diese festziehen

- Die Auswechsel- oder Reparaturarbeiten
bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.

7. Die Maschine raucht Maschine beschadigt
wéhrend ihres Betriebs

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

8. Geringere Batteriedauer | Schwierige Einsatzbedingungen
mit einer héheren

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1)

Stromaufnahme
Batterie unzureichend fir die Eine zweite Batterie oder eine starkere
Arbeitsanforderungen Batterie verwenden (Abs. 13.1)
Verschlechterte Batterieleistung Eine neue Batterie kaufen
9. Das Batterieladegerat Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt
1adt die Batterie Ladegerat eingesetzt eingesetzt ist (Abs. 7.2.2)

nicht auf Nicht geeignete

Umgebungsbedingungen

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

Fehlende Spannung am Batterieladegerét

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts zu Rate ziehen.

Falls die Probleme weiterhin auftreten, nachdem die
oben angegebenen AbhilfemaBnahmen angewendet
wurden, muss Ihr Handler kontaktiert werden.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

13.1 BATTERIEN

Batterien verschiedener Kapazitaten sind verfiigbar,
um sich an die spezifischen Betriebsnotwendigkeiten
anzupassen (Abb. 26). Die Liste der fir diese
Maschine zugelassenen Batterien finden

Sie in der Tabelle "Technische Daten".

13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fiir das Aufladen
der Batterie verwendet (Abb.27).
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1. TENIKA

1.1 NQZ NA AIABAZETE TO ErXEIPIAIO

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO rmepigxet
eneénynoels 1 dAAa otoiyeia oxeTikd ue
poNYyoUuEVES 0dnyies, yia tnv arnoguyn fAaBwv
oTO Unxavnua 1 yla va unv mpokAnfouv {nuies.

To oupBoAo A urodnAwvel kivéuvo. H

N Tpnom NG TPOELS0TIoNoNG UIopEi va
TIPOKAAEDEL TPAUNATIONOUG 1/Kal BAABES.

: Ot apdypagol o€ MAAIOI0 HE YKPIGES
* Teleieq avadepovTal O TIPOAPETIKA :
. XOPOKTNPLOTIKA TIOU SEV UTIAPXOUV OE :
. OAa Ta HOVTEAQ OTa oTtoia avadpépeTal .
TO TIAPOV eyxelpidio. BeBawbeite eav To .
2 XOPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO OAG. :

‘O)eg oL avagdopég "epmpog”, "miow",
"8e€1d" kat "aplotepd”, avadEpovTal ot
BEon LE TO XELPLOTT) KABIOUEVO.

2. KANONEZ AZDANEIAZ

2.1 EKMNAIAEYZH

/\ AaBaoTe mPooeKTIKA TIC TTa-
POUCEG 06NYIEG TIPLV XpNOILOTIO!-
Njoete 10 I'"AX vngla. olKkelwOei-
TE UE TOUG AEPLE sﬁ Kat  xprion
TOoU unxavnuarog. i |n tnpnorn
TWV TPOEIOOTTONTEWV KAl TWV
0dNYIWV UITOPEI VA TIPOKAAEDEL
nupkayla ri/kat goapouvg Tpav-
uatiopovs. PuAdéte OAec TiIG
TPoELdOMOINOEIG Kal odnYies yia
MEAAovVTIKN) avagopa.

* Mnv erutpeEnete va xelpicovrat
TO pNXAvnua maudla 1) atoua Ue
HEIWHUEVES PUOIKEG, TIVEUUATIKES
1) QLOBNTNPLES IKAVOTNTES 1) XWPIG
EUMELPia Kal Yvwaon, 1) dtoua
TIoV 6V YVWPICOLV TO XEIPIOUO
TOU Pnxavruatog. Ot torkoi
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vouoBeaia evoéxeTal va opidel

gAAXI0TN NAIKIA VIOt TOV XPrOTN.
* [1OTE pnV XPNOLUOTIOLEITE TO

un)%dyqua,ps avBpwrtoug, Kupiwg
TaloLd N (wa oTnV mepLox).
Eival arapaitnTo ta raold va
eruPAEmovTal amno Evav aAAo
eVNAKa. Ta raudld dev TipETeL
va TIaiCouV e TN OUOKEUN.
Mnv XpnOoLUOTIOLETE TIOTE
TO UNXAVNHA €AV O XPNOTNG
BploKeTal o€ KATAOTAON
KoTwong 1 Suodopiag f €xel
TapeL GAPHOKA, VOPKWTIKA,
oworveupa 1) ouoieg emPBAaBeiq
Y10 TNV IKavOTNTA TOU Va
QVTOVAKAQ KL VO TIPOCEXEL,
OuunBeite OTLO XEPIOTNG T O
XPrjoTNG €ivat urteubduvog yia ta
aTuxnMata Kat Ta anpopAeTTa
OUMBAVTA TIOU UMOPEi va
oupBovv oe AAAa dtoua ) oty
TEPLOUaia Toug. Eival eubuvn tou
XEIPLOTN 1 EKTILUNGT TWV TIIBAVWV
KIVOUVWV Tou £60doug, Kabwg
Katn ANYn 6Awv Twv avaykaiwv
HETPWV yla TNV aopaAelq,
1OLAITEPA OE ETUKAVY), AVWHUAAQ,
OAloONPA 1) actabn edadn.
* Av B¢éAete va dwoeTe 1y va

SQVEIOETE TO pUNXAVNUA 0€ AAAOUG,

BeBawwBeite OTLO XPNOTNG EXEL
dlaBaoel TIg 0dnyieg Xpriong mou

TIEPIEXOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO.

2.2 TPOKATAPKTIKEZ
ENEPFEIEZ

Méoa arquuq‘m

nipootaciag (MAI)

* ®opate KATAAANAQ pouxa,
AVOEKTIKA TIAMOUTOLA EQYAGIAG e
1) OALoONPA MEAATA KAl JaKPLa
ravteAovia. Mn xpnoluoToLeiTe
TO pNXAvNua EUTIOAUTOL 1
He avoiyTa reotra. Popdrte
WTOAOTIOES, YAVTIA TIPOCTACIAG
aro Kpadaopoug, TIPOOTATEVTIKA
YUaAld, HAoKeg KaTd T oKovng.

H xprion mpooTATEVTIKWY OKOY|G
MITOpPEL VA ELWOEL TNV IKAVOTNTA
Va AKOUOETE EVOEXOUEVES
TIPOEISOTIOWMTELS (KPAUYES
rlouvayeppoi)q). POOEETE
laitepa 60a cuppaivouv yupw
aro TNV TIEPLOXT) EPYACIAG.

PTOLUOTIOLETE KAOKOA,
TI0dIEG, HEVTAYLOV, BpaxIoAia,

IHOTIOHO L€ QLWPOUKEVA HEQN,

1 M€ KOPdOVIA Kal YpaBATES |
TIOU KpEUOVTAL 1] Elval dapola

KQL MITOPOUV va UrepdEUTOUV
OTO UNXAVNA 1) OE QVTIKEIEVA
KQL UALKQ OTO XWPO epyaciag.
A€oTe KATAAANAQ TQ
MOKPLA MOAALQ.

Nepioxn epyacia / Mnxavrparog

AEYETE TIPOOEKTIKA TNV TIEPLOXT)
€PYA0LOG KAl ATTOUAKPUVETE
oTidnmote Ba uropouaoe va
EKTIVOXTEL ATT0 TO Unxavnua
g VO TIPOKAAETEL {NUIA OTN)

1|dta&n komng/meploTpedoeva
opyava (metpeg, KAadld,
OUPUATA, KOKKAAQ, K.ATL).
la va artopuyeTe TOV Kivduvo
TVPEKAYLAG, NV adrveTte To
pNYAavnua e tov Kvnrpa eotd
avapeoa oe GUAAA 1 epA XOPTA.

2.3 KATA TH XPHzH

Zwvn gpyaoiag

EL -

Mnv XPNGCLUOTIOLETE TO pNXAVNHa
0€ EKPNEIHES ATHOOPAIPES,
TIAPOUCIa EVPAEKTWV UYPWYV,
agPiwV 1 oKOGVNG. Ta NAEKTPIKA
gpYaAeia mapdyouv oTiuver|peg
TIOU UTTOPEL VO TIPOKAAEGOUV
NV avadpAe€n TG okovng

) TWV AVABUULACEWV.

pyaoTteite povo pe to dwe g
NHEPAG 1) PE KAAO TEXVNTO DWG Kalt
UTTO GUVBNKEG KOATG 0paTOTNTAG.

BeBawbeite OTL dev BpiokeTal
KQVEIG 0€ andoTaoT TOUAAQXIOTOV
15 LETPWV amo TNV aKTiva 6pdong
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TOU unxavguaroq 1 30 pETpwv
Y10 TIG TTL0 SUOKOAEG KOTIEG,

* ArodUyeTe TNV EPYATIA TTAVW

O€ BPEYMEVN XAON, UTO BPOXT

Kaw utto Tov Kivéuvo katatyioag,
eldIka av urdpxel rbavotnta
V0 TIEOOUV KEPAUVOL.

Mnv EKBETETE TO UNXAVNHA O TN
Bpoxn 1 o€ uypaaia. To vepod Tou
OleloduEL 0TO £pyaAeio avtavel
TOV KivéuVo NAEKTPOTTANEIQG,
Aroduyete 000 eival Suvatov
TNV EPYQcia o€ PPEYMEVO Kal
OALoONPO £€6ad0G 1y G€ TTIOAU
QrOTOMA KAl ATTOKEN VA 64N
o dev eEaodalifouv
0TaBEPOTNTA TOU XEIPIOTN KaTA
N dlapKela Tng epyaoiag.
ATIODEVYETE TIG AVWHAAIEQ
TOU £50¢0oug Snpos&oxéq,
BaBOUAWATA), TIPOCEXETE
dlaitepa ta eMKAVY €04,
TOUG KPudhoUg KIvEUVOUQ
KaL evoexopeva eumnodia
TIoV Ba Yropovcav va
HEWOOLV TNV 0pATOTNTA.
AwoTe TOAU TIPOCOXT) KOVTA O€
KI_:pr]uvof)q, 0pUYHATA 1) TAPPOUG.

pyaleote SglKO.pOLO. ™mQ

KAiong Tou edadoug Kal ToTe
TiPog TNV avodo/kadodo,
TIPOOEXOVTAG TIOAU OTIG AAAQYEG
KOTELBUVONG, TTPOCEXOVTAQ
Va N XAOETE TNV LooppOTIia
00g¢ Kal TIapapevovtag dvta
TIioW aro TO CUOTNHA KOTIG.

* ‘Otav kavete Xprion Tou
MNXQAVAATOS KOVTA 0TO SPOLO,
VA TIPOCEXETE TNV KUKAodOpia.

* Kavte v évapen
)\SlTOUpngq 0€ JLa ETTEdN
KaL otabepn erudavela.

Zukmsptq)opéq

* Kard tn didpKela g epyaciag,
TIPETIEL VO KPATATE TIAVTA
0TaBEPA TO UNXAVNUA HE T
SU0 XEPLQ, KE TOV KIVNTHPA 0TN
6€€1a TTAEUPA TOU CWUATOG

KQL TO CUOTNUA KOTTNG KATW

aro 1o VYog NG HEong. Mnv
enekTelveTe UMEPBOAKA T XEPLQL.
Aroduyete TNV enagdr Tou
OWMATOC UE YEWWUEVES ETUPAVELEQ
OTIwG CWANVEG, KaAopldep,
kouCiveg, Yuyeia. O Kivouvog
nNAeKTpomAngiag avEavel otav

TO CWHA EPXETAL OE eTTad)

HE YEIWUEVEG ETUPAVELES.

H B€on Tou cwuaTog TIPETEL Va
elval 0Tabepr| KaL LOOPPOTINUEVN
Kal va epyadeoTe UE GUVEQT).

* [Ipocoyr| TNV L0OPPOTTIQL.

T OKUBETE.
Katd XRT']GH dev Tpemel va
TPEXETE, AAAA va PadileTe.
LATNPEITE TTIAVTA XEPLA KA
Todla paKpLd ano 1o cUoTNUA
KOTING, TOOO KATA TNV EKKIvNoM
TOU KIVNTI)Pa 000 KAl KaTA TN
1on TOU UNXAVHUaToq.
POCOXN: TO EPYAAEIO KOTTNG
ouvsgi EL VA IEPIOTPEDETAL VIO
Alya OEUTEPOAETITA AKOMA KL
META TNV AMOCUUTTAEEN 1) |]1_8Tc't
TO 0PN01o TOU KivnTTpa. Ta
TIEPLOTPEPOUEVA TUNUATA UTTOPEL
Va TIPOKAAEGOUV 00BAPOUG
TPAUHATIOMOUG, ArOPEVYETE
TNV enagn e QuUTa Ta TUNpaTa
OTAV aKOUA TIEPLOTPEDOVTAL.
Aropuyete TOV EKOPEVOOVIONO
UAIKWYV Qro TO GUGTNUA KOTNG.
Mpoo€Ete va unv xTunmoete Biala
TO OUOTNUA KOTING TIAvVWw o€ EEva
owpata/eunodia. Av To cUOTNUA
KOTIN G OUVAVTHOEL Eva gUmodio/
QVTIKEIPEVO UTOPEL VA TIPOKANOei
avartmonon (kickback). Autin
ETadn UMOPEL VA TIPOKAAETEL
Eadpvika pia avtiotpodpn
avtiépaon, oTIPWYVOVTag TO
oUOTNUA KOTIG TIPOG TA EMAVW Kal
TIPOG TOV XEPLoTr). H avarménon
MITOPEL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
EAEYYOU TOU UNXAVIHaTOG,
ME TIOAVEG TIOAU 00BaPE]
ouverneles. Ma va anopuyete o



KAQTOMHA TIPETEL va AGBETE TaL
TIOPOKATW METPA TIPODUAAENG:

- Kpatdrte gepd TO UNXavnua
KOl JE Ta dUO XEPLa Kal
BEoate TO oWUA KaL Ta XEPLa
0ag o€ Ja B€on Tou Ba oag
ETITPEPEL VO AVTEEETE TO
)ﬁl’mnua avarmdnong. ,

— Mnv ekTeiveTe Ta XEPLA TIOAU
PNAA Kat unv KOReTE TIAvw
aro 1o VLYPOG NG HEONG.

- XpnotlJortoleite povo
OUOTAMATA KOTTIG TIOU
eival eykekpiueva arnod
TOV KOTOAOKEVAOTT).

— AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG
0dnyieg TOU KATAOKEVAOTN
OXETIKA € TN OUVTNHPNON
TOU CUOTIUATOG KOTTY|G.

* AWOTE TIPOCOXN) WOTE
Va TIPOCTATEVTELTE ATIO
TPAUUATIOOUG TIOU TIPOEPXOVTAL
Q0 OTIOLOONTTOTE VO TNUA
Y10 TNV KOTTI) TOU VI ATOG.

/\ ¢ nepintwon Opavong

1 atuxnudTwy Kard
™ SldpKela TG Epyaaoiag,
QITEVEPYOTTOINOTE AUETA TOV
KIvnTnpea Kat arnopakpuveTe
TO UNXAVNA LIE TPOTTO TIOU
va unv npokaAgoel dAAa
arvxnuara. Xe nepintwon
ATUXNMATWV LE TPAULATIOHOUG,
epapuooTe aueoa rtg )
KataAAnAoTepEG dladikacies
nmpwtwv Bonbeiwv yia v
MEPIOTAOT Kal ETIKOIVWVIOTE
ME Eva voookougio yia
NV KatdAAnAn Oepaneia.
Apaipgote ayoAaoTtika
gvéexoueva Bpavouara rov
MTTOpEi va mpokaAgoouv
{NUIES 1) TPAUUATIOUOUG,
o€ avBpwrous 1) {wa, eav
ueivouv xwpic emiTripnon.

/\ H maparerauévn ékbeon
OTOUG KPAdaGHOUG UMOpEi

va npokaAgoet BAABEG kat
VEUPOQAYYEIAKES SlaTapaxeg
(YVWOTES Kal wg "paivouevo
ToU Raynaud") 10iw¢ o€ 600UG
Unog£pouV aro diarapaxeeg
TOoU KUKAogoptakov. Ta ]
OUMTMTTWHATA UTTOPEI Va apopouV
TA XEPLA, TOUG KAPTIOUG 1 TA
édxTuAa kat ekdnAwvovral
Me anwAeta evatodnoiag,
Moudtaoua, Kvnouo, ovo,
arroXpwWHATIoNO 1j 5omksq
MeTapoAeg Tov Sepuarog. Ta
OUMMITWHATA aUTa UTTOPE( va
evraBouv amo Ti¢ XapRAsg'
Ocppokpacics epiBailovrog
n/kai to untepBoAiko oi§iuo
TWV XEPIWYV OTIC XEIPOAAPES.
MOA§ eugpaviotouv ta
OUMMTWHATA TIPETMEL VA
MEIWOETE TOUG XPOVOUG XPHOoNG
TOU Unxavijuarog karva
{nNTNoeTe 1ATPIKT) CUMPBOVAL).

HsTptoptquoi Xenong

* To pnxavnua 6ev TpETEL Val
XPNOLUOTIOLETAL ATTO ATouA
mou eV gival og B€om va 1o
KpaTrjoouv oTabepd pe ta duo
XEPLa 1y/Kal va Tapaueivouv
0pBla oe otabepr) l0oppoTtia
Katd TN dlapKela Tng epyaciag.

* [loté Rn OUVAPHOAOYEITE

ETAAAKA EEQQTIHATA KOTTNG.
€ aUTO TO Unxavnua
arayopevEeTaL N XPNon
ETAAAIKWYV 1] AKAUTTTWV
(OKWV TtavTog TuTIov.

* Mn XPNOILOTIOIETE TIOTE TO
HnXavnua pe ,¢9,a£pevec,
EAATTWHATIKEG 1) A0BOQ
TOTIOBETNEVES TIPOOTATIES.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNYAvVNUa
edv Ta eEapTruata/epyasia
dev €xouv TomobeTnBel oTa
TIPOPAETIOUEVA OTUEIQ.

* Mnv anevepyomnoleite,
adalpeite 1) TPOTIOTIOLEITE
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TA UMAPXOVTa ougTrUaTa
A0dAAEIQC/UIKPOSIOKOTITEG.

* Mn XPNOWOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
EPYAAEIO eav bev TiBetal o€
Aeltoupyia kal 6ev akvnToToleiTal
oka)\d ue to dlakorn). ‘Eva
NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU dEV
EAEYXETAL UE TO SLAKOTTTT) €ival
ETIKIVOUVO KOl ATTALTEL ETILOKEUT).

e Mnv UrtoBAAETE TO PNXAVNUQ OE
UTEPPBOAIKN KATATIOVNOT KAL N
XPNOUOTIOLEITE JUKPA UnXavTuaTa
yla BaptEg epyaoies. H xprion
KATAAANAOU UNXAVAATOG HEWWVEL
TOUG KIVOUVOUQ Kal BEATIWVEL
TNV NooTNTA TN £pYaATiag.

2.4 2YNTHPHZH,
AMOGHKEY2H

H TOKTIKY) UVTIipNON KAL) OWOTH
aroBrKeuon POCTATEVOLV TNV
A0HAAELQ TOU UNXAVILATOG

KaL TIG ETIOOCELG TOU.

ZyuvTiipnon

* Mn XPNOWOTIOIEITE TIOTE TO
Hnxavnpa pe eeappeva
EAATTWHATIKA EEQPTTUATA.

Ta eAaTTwpaTIKA EEQPTTUATA
TIPETIEL VA AVTIKaBIoTavTAL KAl
TIOTE VA YNV emokevadovTal.
Xpnoluoroleite Yovo

VIOLO AVTAAAOKTIKAL.

* Kartd tig Siadikaaieg pubuiong tou
MNXavnuatog, SwoTe TIPOcoxN
yla TNV aroduyr) mayideuong
TwV SOKTUAWYV avAaueoa 0To
KIVOUEVO GUOTNHA KOG KAt T
0Ta0ePd LEPN TOU UNXAVILATOG.

/\ To enine5o BopuPou

Kal Kpadaouwy mmov
avaypdgetal oTI¢ TAPOUCES
odnyieg, ivat ol HEYIOTEG TILES
XPNong Tov unxavuarog.

XP1joT) LN ICOPPOTINUEVOY

EPYaAgiov KomnG, n UrtepPoAIKn
TaxuTNTa Kivnong Kat n armovaia

ouvTIipnonG ocuupdAiovv
ONMAVTIKA OTIG EKTIOUTTEG
BopuPov kat oTn Snpuiovpyia
Kkpadaouwyv. Kata ouvenela,
elval avaykaio va Angp6ouv
MPOANTTTIKA HETPA YA TNV
e&dAeyn Twv mbavwy

y

{nuiwv /\%yw me uynAng
otaéung opuPov Kai Twv
kpadacuwv. PpovTioTe yia
ouVTIPNAOT) TOU Unxaviuarog
Kat popdte wroaoTtideg,
kavovtac dlaAgiuuara kard

™) SldpKela NG epyaoiag.

AmoOnkevon

* [ia N peiwaon tou Kivduvou
TIUPKAYIAG, LNV adrvete Ta
YeuATa pe UAIKA doxeia og
E0WTEPLKOUG XWPOUG.

2.5 YIOAEINOMENOI
KINAYNOI

Akdua kal av Tnpnouv OAeQ
ot podlaypadeg aodaleiag,
MITOPE( OKOMA VOl UTIAPXOUV
ETUTAEOV KivouvoL:

- Kivéuvog TPAUNATIONOU 0T
SAXTUAQ KaL OTA XEPLA AV
EMTTAQKOUV GTNV TIEPIOTPODT)
TOU VAMATOG KEPAANG,

- Kivéuvog TPAUATIOUOU
0Ta TIOdIA AV X TUTINOOUV
aro TO VIUa KEPAANG,

— EKOPEVOOVIOHOG
TIETPWV Kal XWHATOG.

2.6 MIMATAPIA / ®OPTIZTHZ
MMNATAPIAZ

ZHMANTIKO O napakdrw
kavoviouol aopaleiag
OUUITANPWVOUV TIG Tpodlaypagpeg
aogaleiag mov urdpxouvv oTIq
0dnyieg xpriong e Urarapiag
Kal Tou ¢opTIoT! UITATAPIAC TTOU
EMOVVATTTOVTAL OTO UNYAvnua.
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* [a N $popTIOoN TNG MMATAPIaS
XPNOLLOTIOm0TE HOVO
POPTIOTEG TIOU TIPOTEVOVTAL
Qo TOV KATAOKELAOTH). Evag
AKATAAANAOG HOPTIOTNG
MTTOPEL VO TIPOKAAEDEL
NAeKTPOTANEIQ, uTtEPBEP VDT
11 dlappon SlappwTikoy.
UYypOU arto Tnv prarapia.
PNOLUOTIONOTE HOVO TIG EIOIKEQ
MraTapieq Tou TpoPAETOVTAL
Y10 To gpyaAeio oag. H xprion
AAAWV UIATAPLWY UITOPEL va
TIPOKAAEDEL TOAUHATIOHOUG
KQ KivdUVoUG TTUpKayLaG.

2.7 TMNPOZTAZIA TOY
NMEPIBAAAONTOZ

Tnpeite QUOTNPEA TNV TOTIIKT

vouoBeaia yia Tn 61abeaom VAIKwV
OUOKELOOIag, EAQTTWHATIKWY
€EAPTNUATWY Kal oTtoloudNToTe
OTOLYELOV UTTOPEL Va LOAUVEL TO
niepIBAAAov. AuTd Ta anoppipuata
dev mperet va dlatiBevral Pe ta
OIKIOKQ OTOPPIMpaTa, AAAG TIPETTEL
VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAl
va rapadidovtal ota e0IKA KEVTPA
OUAAOYNG, TIou Ba dpovTioouy yia
TNV QVOKUKAWGT) TWV UAIKWV.

* Tnpeite QUOTNPA TNV TOTTIKN
vouoBeaia yla tn 61abeon Twv
VAIKWV TIpO¢ anoppudn.

* EdQv arodacioeTe va unv

Xpnouuoromoete Eava 1o

MNXAVNUQ, UNV TO EYKATOAEITETE

0TO TIEPIBAAAOY, AAAG

artevbuvBeite ae eEouolodotnuéEvo

KEVTPO QVOKUKAWOTG oUMPWva

HE TNV LoXUoUoa VOUOBETIQL.

_ E&; O OIKIOKA ATTOPPIMUATA. |
, Uuq)wva ES ™V Eupwriatikr

Odnyia 2012/19/EK oxetika e

TO ATIOPPIMMATA NAEKTPIKWY KAl

NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV KAl

OLNAEKTPIKEG CUOKEUEG
dev ipémet va dlatifevtat

EL -

TOUG EBVIKOUG KAVOVIGHOUS Y
™mv edapuoyn g, oL l’}\)\SKTpLKéQ
OUOKEUVEG TIOU £XOUV OAOKATPWOEL
TOV KUKAO {Wwnq TOUG TIPETEL Va
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA |E OKOTIO
™ GIMKN TIPOG TO TIEPLBAANOV
QVOKUKAWOT) TOUG. AV OL NAEKTPIKEQ
OUOKEUEG aroppldBovv o€ Xwatepn
1 010 €609 0g, oL BAABEPES OUaiEQ
Mropei va ptdcouv atov udpoddpo
opicovta kat va dleleduoouy otV
Tpocguq’] aAuoida ripoKaAwvTag
AQBeq otV vyeia oag. Ma
smogspéorsgq%nknpoqaopigg
OXETIKA L€ TN OLdBe0M TOU TIPOIOVTOG,
arevbuvBeite oTov apuodio popea
yla ) S140e0m TWV OIKIOKWY
QMOPPYUMATWY 1} 0TOV AVTITPOCWTIO.

2T0 TEAOG TNG SIAPKELOG
{wng Toug, dlabéaTe TIC
—O\ uratapieq pe KAataAAnAo
LHion 706110 Y1 TNV TIPOCTaoia ToU
TEPIBAANOVTOG. H pmatapia mepEXEL
UAIKQ TTOU gival eTtkivouva yla €04¢
KalL yla 1o TiepiBAAAov. Autr) pémnel
va adaipeital Kat va datifetat
éc,oplora 0€ VO KEVTPO TIOU
EXETAL UTTATAPIES LOVTWV ABIOU.

4~y H dladoporomuévn guAoyn
@I XPNOIHOTIOMUEVWV TIPOIOVTWV
KOl CUOKEVAOLWYV, ETITPETIEL
TNV QVAKUKAWOT) TWV UAIKWV
KQL TNV EMAVOXPNOOTIoiNa.
H gnavaypnoiporoinon twv
OVOKUKAWUEVWV UAKWV epTTOdIEL

N uoAuver Tou ePIBAAAOVTOG Kalt
MELWVEL TN (TNOT TIPWTWYV UAWV.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 MNEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAl

NPOBAENOMENH XPHZH

AuTr TO Ny dvnua givat pia GuoKeur)
KNTTOUPIKNG KAl CUYKEKPIUEVA EVa GOPNTO
XAOOKOTTTIKO/KODTNG AKPWYV HIaTapiag.



To unxdvnua anoteAeital kupiwg and évav
KIVNTrpa Tou peéow evog afova petddoong B€Tel oe
Aettoupyia £va ovoTnua Kot (KEGaAT) VIHATOG).

To ovotnua kormg Aettoupyei oe éva erminedo oxedov
TIapAAANAo pe To €8adog (oe TepimTwon Xpriong
00V XAOOKOTTTIKO) 1) oXeS0V KAOETA e TO £60h0g
(o€ mepimTwaon xpriong oav KOGTNG AKPWV).

O xelplot|g propei va xelpidetal ta Kupla
XEIPLOTIPIA TIAVTA SLATNPWVTAS LA AOPAAT
amooTaoT) arod TN CUCTNUA KOTMG.

3.1.1 MpoPAendpevn xprion

AUTO TO PNyAvnua £xeL oxedlaoTei
KOl KATAOKEVAOTEL Yla:
- va KOBel xAon kat pn EuAwdn GuTd (LY. AKpes
og apTépLa, PuTeieg, Toixoug, MepLdpAtelq
1) XWPOUG TTPAGivou HIKpou eppadou,
— VO OAOKANPWVEL TNV KOTII TIOU €YIVE
M€ L0 UNXavr) KOUpEUATOG,
- Xpron ano €va Povo XepLoTh.

3.1.2  AkatdAAnAn xprion

Omotadnmote AAAN xprion amod Tig avadepOeVes
uropei va eival emikivéuvn kat va mpogevrioet
BAABEQ 1Y/kat TPAUpATIONOUG. QG AKATAAANAN
XP1om (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPIOPIOTIKA) EVVOELTaL:

- 1 XPNioT TOU UNXAVARATOG Yia OKOUTILOHA
yépvovtag TNV KePaAr vripatog. H .oxug tou
KIVNTH)pa UMopel va ekodevdovioel avTiKeipeva
Kal MIKPEG IETPEG o€ amooTaon 15 kat TAEov
HETPWV, TTPOKAAWVTAG {NULEG I} ATUXAHATA.

- To KAGSepa BApvwy 1} AAAeG epyaoieq
KATA TIG OTI0iEG TO CUOTNA KOTINAG SeV
XPnolloroLeiTal oTo eminedo Tou £6Adoug,

— 1 KOTIN KOl TERAXIOHOG OAuvwy Kat AouAoudiwy,

- 1 XPriOT TOU UNXAVAKATOG YIa TNV KON
VAWV Wn GUTIKAG TIPOEAEUONG,

- M Xpion TOU PNXAVAHATOG HE TO
oUOTNUA KOTIAG TIAVW aTto T0 VYOGS
NG HEONG TOU XELPLOTN,

- 1N XPriomn TOU UnXavnuatog o€ dnudcioug
Knmoug, mdpka, abAnNTIKA KEVTPA, O
Spopoug, ynreda kat AiBasdia,

- T XP1iON CUCTNUATWYV KOTG SLadOPETIKWVY
amod ekeiva mov avapepovTtal oTov
iivaka "TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA".

Kivéuvog 6oBapou TPauUATIONOV.

- 1 XPrjoM TOU UNXavnuatog and

TIEPLOTOTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXAaVIuaTos EXel WG AMOTEAEOHA TNV
akupwaon e eyyunong kat e eubuvng Tou
KaTaokevaotrj, KaBloTwvTag urevbuvo To xpnotn
YlQ TIG UTTOXPEWTELS TTOU MPOKUMTOUV arnd
{NUIES 1} TPAUKATIONO TOU XPrioTN Tj TPITWV.

3.1.3 Eidog xpriot

To unyavnua autd mpoopideTat yla xprion ano
TOUG KATAVOAWTEG, MTOL Ao Un eMayyeAUaTieg
XEPLOTES. [MpoopileTal yia epacITEXVIKY| Xprion.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (EIK. 1):

A. Kwvnmpag: divel kivnon 0to ouotnua
KOTTG HEoW EVOG AEova JeTadoong.

B. A&ovag: cuvdéel T Tiow
XELPOAAPT| oTOV KIvNTnpa.

C. Z¥oTtnpa Kommg: eival To eEapTua
yla TNV KOTI GUTWV.

1. KedpaAn vijparog: cuotnua
KOTING ME VALAOV VNua.

D. Mpootacia Tou CUCGTIHATOG KOTIG: ival
pia pootacia acdaleiag Kat epmodicel Tuxov
QVTIKELEVA TIOU €XEL TIEPIOUAAEEEL TO oUOTNA
KOTTG Va KTOEEUO0UV HaKpLd amd To PnxAvnua.

E. MmpooTivr) XelpoAaiy: £XeL NUKUKALKO OX1UA,
ETITPETIEL TO XELPLOUO TOU PNXAVIHATOG.

F.  Niow xeipoAapn|: eTPETEL TO XEPIOUO TOU
MNXQVNHATOS Kal EXEL TA KUPLA XELPLOTNPLA
ekkivnong/anevepyoroinong/ykadiov.

G. Mnatapia (edv Sev mapexetat (e o
unxavnua, BA. keg. 13 "Mpoaipetikd
aeooudp”): TPodOSOTEI e PEUHA TO EPYAAEIO.
Ta XapaKTNPLOTIKA Kat oL 08nyieg Xprong
™G Teptypddovtal o€ e1dIKd eyXeLpidLo.

H. ®optioTig prarapiag (edv éev
napexetal e To unxavnua, PA. kep. 13
“Mooaipetikd aéegoudp): cuokeur yla
v enavadopTion g Mratapiag.

3.3 ANATNQPIZTIKH ETIKETA
MPOIONTOS (Ei. 1)

2Nua ouppdpdwong CE

‘Ovopa kat dlevbuvon Tou Kataokeuaotn
2TABUN NYXNTIKNG LOXVOG

TUMOG PNXavAuaTog

MovTélo avadopdq TOU KATAOKEVAOTH
AptBuog oelpdag

Kwd1kog mpoiovTtog

‘Etog kataokeung

PN WN =

AvTiypdyite Ta OTOLXEIO AVAYVWPLONG TOU
HNXAVILOTOG OTOV EI8IKO XWPO TNG ETIKETAG,
OTO TTOW HEPOG TOU EEWPUANOU.

ZHMANTIKO Xpnouoroeite Ta otoixeia
avayvwplong mou avaypdgovTal oTnV ETIKETA
avayvwplong mpoiovrog kdbe ¢opd mou
aneubuveote at1o e§ouoiodoTNUEVO ZEPPIS.
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ZHMANTIKO To mmapdéetyua mg
SnAwong ouuudppwong Ppioketal oTI¢
TeAeutaieg oeAibeg Tou eyxelpidiou.

3.4 ZHMANZH AZ®AAEIAZ (E.2)

Emi tou pnxaviparog epdavitovral
S1adopa oUUBOAA.
2nuacia Twv cupBOAwV:

MPOZOXH! KINAYNOZ!
AUTO TO pInYAvnua, edv dev
XPNoloTIolE{TaL CWOTA,
uropei va eival erikivéuvo
yla €0dg Kat yla Toug AAAoug

NPOZOXH! Mpwv
XPTNOLUOTIOCETE TO
pnxavnua dlapacTe To
gyXelpidlo odnyuwv.

O XelploTniG auTtoL Tou
UNXAVTLaTOG MTTOpEL va
ekTelel oe 0TABUN BopUROU
ion 1 peyaAutepn amno 85
dB (A), edv To XpnoluoToLel
UTIO QUCLOAOYIKEG CUVONKES
yla ouveyT) Kabnuepvn
Xprion. Xpnotoroleite
TIPOOTATEUTIKA OKONG

Kal YUaALd.

KINAYNOZ
EKZ®ENAONIZMOY!
AnoduyeTte TOV
EKODEVOOVIOUO UAKWV
arnd To cvoTNUa
KOTING, TIOU YTtopei va
TIPOKAAETOUV GORapPd
TPOAUMATIONO 1) {NULEG.

[ ] KINAYNOZ
EKZ®ENAONIZMOY!
> ATIOHAKPUVETE AVOPWTIOUG
kat {wa o€ akTiva
TOUAdYXLoTOV 15 m KaTd TN

XPrion Tou unxavipatog.

Mnv adrveTe TO Pnxavnua
eKTEBELEVO OTN BPOXT
() oV vypaocia).

p Mpwv ané omolodnmote
(2 €AEYX0, KaBaplopo 1
w enéupaon cuvtrpnong/
PUBMLONG OTO PUNYXAVNUA,
adalpeoTe PWTA
™ Jnarapia.

ZHMANTIKO O kareotpauueves ij
SUoavAyvwoTEG QUTOKOAANTES ETIKETES
Np€Enel va avtikabiotavral. ZntioTe Ti¢ VEES
ETIKETEG a6 To e&ouaiodotnuevo ZEpPIS.

4. ZYNAPMOAOIHzH

ZHMANTIKO O kavdves aopaleiag mou
TPETEL VA TNPOUVTAL TTEPLyPddOVTal OTO
ke. 2. Thpeite auotnpd Ti¢ 0dnyieg QUTEG
yla va anoguyete 0ofapous KIveuvoug.

la A6youg amobrikeuong Kat HeTadopas, HEPIKA
€EQPTNATA TOU UNXAVAATOG SEV GUVAPHOAOYOUVTAL
arevbeiag 0To epyooTActo, AAAA TIPEMEL va
ToroBeTBOoUV LETA TNV adaipeon TG cuckevaaiag,
aKoAOUOWVTAG TIG TTAPAKATW 0dNYIES.

A H anoovokevaaia kat 1 oAokAjpwon
TNG GUVAPOAGYNONG MIPEMEL va yivovTal
nMAdvw o€ eMimedn kal oTabepn empdvela

M€ EMApPKI) XWpPO yia TN UETAKIVNON TOU
HUNXavipaTog Kat Twv VAIKWV GUGKEVAaTIAg,
XPNOIMOMOIWVTAG TAVTA Ta KATAAANAa
epyaAeia. Mn xpnotuomnoleite To unydvnua
nptv 0AOKANPWOETE TI¢ Sladikacieg mov
npoPAenel To kepdAaio “XYNAPMOAOrHZH”.

41 ANOZYZKEYAZIA

1. Avoi€te T ouokevaoia MPOCEKTIKA
yla va Wn xabovv ta efaptnuara.

2. >upPouleuBeite To GUAAASIO OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUAGIag Kal TIG TIapovaeq 0dnyieg xprong.

3. BydAte amo To KIBWTIO OAQ TA N
ouVapUoAoYNEVa eEQPTIATA.

4. BydAte TO pnyxavnua and To KIBWTLo.

5. Aw06¢0Te TO KIBWTLO Kat Ta UAIKA OUOKELATIAg
oUpdwWva He TNV Loxvouoa vopobeaia.

A Mp1v mpoxwproeTe oTN GUVAPLOAGYNON,
BeBaiwbeite ot n unarapia dev givat
TomoBeTnuévn otn 6rikn T™NG.

4.2 TOMNOOETHZH THZ EMMPOXZ XEIPOAABHZ

1. Ewoayayete v pmnpootivr Aapr (Eik.
3.A) 0TO IPOCUVAPOAOYNUEVO GTHPLYLA
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(Ew. 3.B), pe mv vrodoxn g Bidag
TIPOCAVATOALGHEVT) a6 Tn HeLd TTAEUPAL.

2. Tomobetrote ™ Bida kat odiETe TOV
XEPOTPOYO, XwpiG va Tov oditete (E. 3.C).

3. PuBpiote tn Aapr) oV TTLO EPYOVOMIKT
6¢on yla Tov Xelplon (ked. 6.1.2).

4. Xite Tov XeLPOTPOXO.

4.3 ZYNAPMOAOIHZH THZ MPOZTAZIAZ
TOY ZYZTHMATOZ KOMHZ

A dopdte MPOOTATEVTIKA yAvTId.

1. TomoBetote TNV npootaoia (Ei. 4.A) oe
QVTLOTOLK(x [IE TIG OTTEG TIOU BpiokovTal
ot Bdon tou kivnpa (Ewk. 4.B).

2. Ztepewote v npootaoia (Ek. 4.A)
odiyyovtag kaAd Tig Bideg (Ei. 4.C).

ZHMEIQZH [ldvw otnv mpootacia Tou
OUOTTLIATOC KOTTTG UTTAPXEL TO MAPAKATW OUUPBOAO:

Yrodeikvuel T popa
<:| TIEPLOTPODNG TOU

OUCTNAUATOG KOTING.

4.4 ZYNAPMOAOIHZH THZ ENAEIZHZ
TOY OPIOY KOMHZ

1. Ewdyete kal oTepewaoTe Ta SU0 dkpa TG EVOEIENS
Tou opiov korm|g (Ewk. 5.A) oTIq avTioToxeq
OTTEG TIOU UTTAPXOUV oToV Kivntripa (EIK. 5.B).

5. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

51 MOXAOZ rKAZIOY

Bddel epmpog/axivnToTiolel Tov KIvTpa Tou
MNXAVIATOS KAl TAUTOXPOVA KOUTTAGPEY
EEKOUTTAGQEL TO CUOTTA KOTT|G.

H evepyoroinon Tou poyxAou ykadou (Eik. 6.A)
UTopEl va Yivel Lovo eav Tautoxpova Tatndei o
poxAog/koupmi acdaAeiag ykadov (Eik. 6.B)

Ma v ekkivnon:
- TIEOTE TAUTOXPOVA TOV LOXAO YKaJIoU Kat
ToV poxAd/koupri acpaAeiog ykadlov.

A H ekkivnon Tov unxaviuarTog mpokaAei mv
TAUTOXPOVI) TTEPLOTPOPI) TOU CUCTIATOG KOTTIG.

To unxavnua orauata autépata
adrjvovtag To HoXAO yKadlov.

5.2 MOXAOZ/KOYMMI AZDAAEIAZ TKAZIOY

O poxAog/koupri aodaAeiag ykadiov (Ei. 6.B)
ETUTPETEL TN HETAKIVNOT TOU PoXAOU yKadoU (Eik. 6.A).

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO O kavdves aopaleiag rou
TPETTEL VA TNPOUVTAL TIEPLypddovTal 0To
Keg. 2. Thpeite auotnpd Ti§ 06NYies auTeG
yla va anopuyete goBapous KIvOUVoug.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

TomoBetoTE TO PN AvNua o€ opldvTia BEom
£T0L WOTE va opideTal KaAd oto £56a¢0og.

BePawwbeite 6Tt N unatapia dev ivat
TomoBeTnuEVN 0T OrKN TG

6.1.1 'EAeyxog kot $pOpTioN TNG
prtarapiag(Ek. 7)

Mptv amo kabe xprion EAEYXETE TNV KATACTAOT
ddpTIONG ™G HtaTapiag akoAoUBWVTAG TIG 0dNYieg
TIOU TTAPEXOVTAL 0TO GUAAASIO 08nylwv TG pratapiag.

6.1.2 PUOuIon TG EUMPOG XEIPOAABNG

1. ZePidwote Tov xepotpoxd (Eik. 8.A)
MetakivrioTe Tn XelpoAapr) HEXPL va
Bpeite TNV IO EPYOVOLIKT) B€0M Yl
TO XELPLOTH), N XELPOAQPT| UTOpEL Va
HETAKIVNOEL LOVO TIPOG TA EUTPOG.

3. XoiEte Tov XelpoTpoxo (Eik. 8.A)

6.1.3 PU6pion TOU UNjKoug Tou agova

Mo to povtéAo TR20Li A

1. TMéote 1o koupri (Eik. 9.A),

2. TpaPngre v ompwére Tov d&ova (Ewk. 9.B)
HEXPL VA EXETE TO ETUOUUNTO U KOG

3. Adov kdavete T pUBIOT), APiOTE TO KOUKTT
€wg OToU 1 pARdog va eival otabepd
UTTAOKOPLOEVN 0NV MBUUNTY B€o.

Ma 1o povtéeAo TR20Li S

1. Avoi€te 10 yavtlo ouodiEng (Eik. 10.A)

2. TpaPngre fi ompwé&te Tov d&ova (Eik. 10.B)
HEXPL VA EXETE TO ETUOUUNTO U KOG

3. Adov kdvete TN pUBHLON, KAEIOTE KAAA TOV
yavtlo ouodiEng. H papdog mpemet va eival
0TaBepA UMAOKAPIOUEVN OTNV ETUOUKNTY) BEO.
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6.1.4  PUBon ™G KAiong ™G KEPaANg

Ma to povtéAo TR20 Li A

1. Miéote to mevtdA (E. 11.A),

2. Tleipete v kedpoAn (E. 11.B) oe pia
ano Tig poPAenopeveq BETELG.

3. Bepawbeite 6TLn KeDaAr eival
KOAQ UTTAOKQPIOMEVT.

Mo to povtéAo TR20Li S
1. MNat’gnote Ta U0 TIAEUPIKA Kouuma (Ew. 12.A)
2. Teipete v KepaAr (Eik. 12.B) og pia
aro TIq TPOPAETOUEVES BETELS.
3. BePawbeite 0TI 1 KepaAr eivat
KOAQ UTTAOKOQIOEVT).

6.1.5 MMpocavatoAlGuog Tou
OUGCTI|HATOG KOTING
(Movt.TR20 Li S)

O mpooavaToAlopdg TOU GUCTIUATOS
KOTING, 0AG ETUTPETIEL VA TIEPACETE ATIO TN
AetToupyia "XAOOKOTITIKG" 0Tn AEtToupyia
"KODTNG AKpwV" KaL avtioTpoda.

Ma epyacia pe ) Aettoupyia "kOGTNG Akpwv":

1. Meote To proutov (Ek. 13.A),

2. TMeplotpeYte TO ouoTNnua Kotmg (ELk.
13.B) katd 90° kat Befaiwbdeite 0T
TIAPAUEVEL UTTAOKAPLOMEVO OTT BEOT TOU.

A EkteAegite mavra autnv tnv
EVEPYELA UE TO Un)xdvnua opBnoTo kat
TO OUCTNUA KOG AKIVNTOTTONUEVO.

6.2 EAEMXOI AZDAAEIAZ

A EkTeA€iTe mAvTa Toug eAEYXOUG
aopaleiag rmptv ™ xprion.

6.2.1 Tevikog EAeyxog

AvTikEipevo AnotéAeopa

Xelpohapeg (Ewk. 1.E,1.F) | KaBapég, oteyveg,
OwoTA Kal yepd
OTEPEWUEVEG OTO

Mnxavnua.

MNpootaoia Tou ZwoTd Kat yepd
OUOTNATOG KOTING OTEPEWNEVT OTO
(Ek. 1.D) pnxavnua, Xxwpig
$OopEQ 1 BAARES.
Bideg oto pnxavnua KaAd Bowpeveg (Oxt

AaoKapLOPEVER)

2votnua kormng (E. 1.C) | KaBapd, xwpig

BAGBEG 1 PpBOpES

Mnatapia (Ew. 1.G) Kapia ¢nud oto
TepiBANua, Kapia
Slappory uypou

Eicodol agpa Aev gpmodidovral

YUENG (map. 7.3)

Mnxdvnua Kavéva onuadt {nuidg
1 $Bopag. Kavévag
QAVWHAAOG KPASACHOG.
Kavévag avwpaAog
06puBog

MoxAdg ykadlou O poxAOG TpemeL va

(E. 6.A), LoYAOQ/
Kouprti aopaleiag
ykadov (Ew. 6.B)

Kiveital eAeUBepa,
XWPIG EUTOSIa KaL
o6Tav aneAeuBepwOel
TIPETEL Va ETTAVEPXETAL
auToMATA KAl YPTryopa
01N 6€0n Tou VeKpoU.

6.2.2 Aok AerToupyiag Tou pnxaviuatog

Evépyela

AnotéAecpa

1. BdAte eunpdg to
pnxavnua (rap. 6.3 )

2. Apriote Tov HOYXAO
ykadov (Ew. 6.A)
Kal ToV HOXAS/
Kouprti aopaheiag
ykadov (E. 6.B).

1. To ovotnua kormg dev
TIPETEL VA KIVNOEL.

2. Ta xelplotrpla TPEMeL
va emoTpEPouv
AUTOMATA KAl YPTYOPQ
01N B€0m VeEKPAg Kal
TO OUOTNMA KOTING
Va OTAUATHAOEL

Miéote povo 1o poxAd
ykadov (E. 6.A).

O poxAOg ykadlov
TIAPAMEVEL
UTTAOKAPLOHEVOG.

A Edv kdmoto anoteAgopara SlagpEpet
O€ OXE0T A€ TOUG TTAPAKATW TTIVAKEG,
UnV xpnotuonomceTe To unxdvnual
AmevBuvOeite oto 2€pPIg yia Tov
avaykaio EAgyxo Kal TNV EMOKEU).

6.3 EKKINHZH

A H ekkivnon Tou unxavriuarog mpokaAei v
TAUTOXPOVI) TIEPICTPOPI] TOU GUCTIUATOG KOTITG.

ZHMEIQZH Kdvre mv évapén Aerroupyiag
o€ pia emninedn kat otabepr] emgavela.

1. BeBawbeite 611 TO GUOTNUA KOG SEV EPXETAL
oe enadn pe To £6adog 1} GAAA aVTIKEiEVA
2. TomoBemote T pnatapia (Ek. 14.A) o
B€0m TG OTIPWXVOVTAG HEXPL VO AKOUOETE
T0 "KAIK" IOV TNV aodaAilel on 6€on g
Kat eEaodalilel v nAEKTPIKT eMadr).
3. H 0B¢omn tou owpatog TpEMet va eival

oTabepr| Kal LOOPEOTINUEVN
4. Tatmote Tautdxpova Tov HoxAd ykadlov (Ei. 6.A)
Kkat Tov poxAd/koupri aopdAetag ykadov (Eik. 6.B).
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ZHMEIQZH >e kdBe exkkivnon ameAevbepwveTat
autéuara véo viua (rap. 6.4.2).

6.4 EPrAzZIA

ZHMEIQZH [low Eexvijoete yia mpwtn popd
™V gpyaocia Kommng, eivat oKomo va e&olkelwbeite
KaAd e To punxdvnua kat Ti¢ KataAAnAdtepes
TEXVIKEG KOTTIIG, KOQTWVTAG YePd TO UnxXAvnua Kat
EKTEAWVTAG TIG AVAYKAIES KIVIIOEIG TNG £0YATIAG.

A Kara ) Sidpketa ¢ epyaociag,
Kpardre mAavra To unxdvnua yepd Kal je
Ta 6U0 XEpla, SlaTnPwWvTag To CUGTNHA
KOG KATW amo 1o UPog TNG UEOTG.

ZHMEIQZH Kartd ) Sidpkela e epyaoiag, n
urarapia mpooTateveTal ano v AT arnogpopTion
HEOW EVOG OUCTIATOG TpooTaciag mov ofnvel
TO Unxavnua kat UmAokdpet I Astroupyia.

ZHMEIQZH H aurovouia ¢ umarapiag (kat
1) CUVENWG N EMIPAVELIQ KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavagoption) eéaptdral Kupiwg ano Slapopous
napdyovTeg rovu neptypdgovtal otnyv (nap. 7.2.1).

6.4.1 Texvikég epyaciag

A Xpnowuornoteite MONO vdiAov vijuara.
H xprion peTaAAlkwv, MAQCTIKOTIOINUEVWY
METAAAIKWYV 1/kal akatdAAnAwyv yia tnv
KePaAn vnudtwv, UMopei va MPokaA€oel
gofapous TPAUUATICHOUG.

a. Komm pe kivnon (Kovpepa)
- BeBalwBeite 0TL TO oUOTNA KOTIG £ival
oTn Aettoupyia "xAookomtikd" (map. 6.1.5);
- N TIopEia PETAKIVNONG TIPETEL Va Eival
OMOAT) He ToEwTT Kivnomn KOUPEUATog OTwg
€VAG KAAOIKOU Spemavioy, Xwpig kAion g
KepaAng vriparog katd v Kot (Eik. 15).

AOKILAOTE TIPWTA VA KOUPEWETE 0TO OWOTO VYOG
ia pkpn) {wvn Kat 0Tn cuvEXeLa Slatnprote
OOLOpOPDO VYOG KOTING KPATWVTAG TNV KEDAAY|
VALaTog o€ oTabepr) anooTac aro To £5adog.

MNa o SUOKOAEG KOTIEG UTTOpEi va
XPELaoTEl va yeipeTe TNV kePaAr vijpatog
mepinov katd 30° pog Ta aplotepd.

A Mnv epyd{eote ue autov Tov TPOITO
€4v unapxet moavotTnTa EKoPHEVEOVIGUOU
QAVTIKEILEVWY TIOU UITOPOUV va
MPOKAAETouV {NUIEG Kal aTuxiuarTa.

b. Kom akpiBeiag (Pvipiopa)
Kpatdrte 1o pnyavnua pe eEAappad KAion €101 WoTe
TO KATW MEPOS TNG KEDAANG VIUATOG Va NV EpXETal

o€ entad e o €6ad0og Kal 1 YPAWN) KOTG va
Bpioketal oo eMOUUNTO onpeio, dlatnpwvtag
MAvTa To CUOTNA KOTING HaKPLd amod To XEPLOTH.

c. Kom kovtd o€ iepippdagelg / OepéAla
- TANGLddete apyd Tnv KedaAr vipatog oe

TiepLPpatelg, macoaAoug, Bpdxia, Toixoug KATT.,
amodevyovtag ta Biaa xturnuarta (Ei. 16).

Edv To vrjpa xTurmoet oe OkANPO eunddio Propei

va omdoel 1 va ¢bapei. Eav peivel prAeypévo

oTNV TiePidPagn, UMOPEL va KOTIEL AOTOWA.

> kGOe TepimTWON N Kot yUpw ard melodpopLa,

BepéALa, TOIXOUG KATL. UTTOPEL Va TIPOKAAETEL

®Bopd TOU VAATOG AVWTEPN ATO TNV KAVOVIKT).

d. Kom yvpw amo sévrpa
- TepnatoTe YUpw amnd To SEVIpo anod
aplotepd mpog ta Se€la mAnotddovtag apyd
OTOV KOPUO, £TOL WOTE TO VA Va W) XTUTdEL
OTOV KOPHO KAl KPATWVTAG TNV KEDAAY|
vnuartog pe ehadpd kAion pog Ta enpog.

‘Exete unoyn 6Tt To vallov vrjua propei va
KOWEL N va XapA&eL Likpoug BAUvoug Kat To
XTUTINUA TOU VAIAOV VIATOG OTOV KOPUO
Bapvwv 1) 6EVTpWV e paiakd GAOLO propel
va TIPOKAAEDEL oNUavTIKn BAGRN 0To HuTo.

6.4.2 PuBuoN prjkoug VIpaTog g
kepaAng katd v epyacia

To WKog Tou VARATOG TNG KEDAANG
nipénel va pubpicetat:
- otav 1o viiua pBapei kal yivel Tio Kovto,
- 4TaV MAPATNPNOETE LA TIEPIOTPOPT) TOU
KIvNTHpa LEYAAUTEPN ATIO TO KAVOVIKO,
- OTaV MAPATNPNOETE LA Heiwon
™G andédoong Kot .

e Autopatn aneAevOEPwaon TOU VI|HATOG

AuTO TO Unydvnua SlabEtel KedaAr pe

QUTOUATN aneAeuBEPWOT TOU VIATOG.

la va aneAeubepwoeTe VEO Vripa:

1. Zrapatiote TO pnxavnua (rap. 6.6)

2. TMepévete SU0 deutepdAeTTa Kal
EavabeoTe o€ AElTOUPYI TO PNXAVNUA.

To vAnua eAevBepwveTal katd mepimov 6,35 mm.

EnavaAdpete ) Stadikaoia Ewg dTou TO PKog

TOU VIpaTog GTACEL TO HaxaipL KOTING VIHATOG TO

omoio evoexopEVWG Ba KOYeL TO TIAEOVALOV LNKOG.

e Mn autopatn aneAevOEpwWaon Tov VIjLATOG

la va aneAeubepwoeTe VEO Vripa:

1. Zrapatote T0 pnxavnua (rap. 6.6),

2. Adapéote TV pratapia (rap. 7.2.2),

3. MMatote To Koupri oTnV kedpaAn vrjuarog (EK.
17.A) kalL TauTtoxpova TpaPrETe Xelpokivnta To
VA Yia TO ATapaitnTo KrKkog yla va ¢ptdoete
07O payaipt kormg viipatog (Ew. 17.B).

4. Enavadepete To pnxavnua ot 6€on epyaoiag.

EL-11



5. TomoBetnoTe TNV Pratapia otn
6¢on g (Eik. 14.A).

6.5 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

Katd ™ xprjon ouviotdral va kabapidete
KABe TOOO TA XOPTA TIOU TIPOCKOAAOUVTAL
0TO UNXAVNMA, £TOL WOTE va anodUYETE TNV
uriepBéppavon tou kivntrpa (Eik. 1.A) Aoyw
NG XAONG Tou mayldeveTal KATw anod tnv
TpooTacia Tou cuoTtruatog kormg (Ewk. 1.D).

Ma to oKomd auTo:

1. Axwnromnorote To pnxavnua(map. 6.6)

2. Adapéote TV pnatapia (map. 7.2.2),

3. ®dopéote yavtia epyaciag

4. Adaipéote T XAON TV TIAYISEVETAL e Eva
katoaBidl yia va Yuxetal cwoTd 0 KIVNTrpag.

6.6 ZBHZIMO

Ma va aKVNTOTIOIOETE TO PNXAVNHa:

1. Adnote Tov HoxAO ykadiov (Eik. 6.A),

2. Tlepiévete Ewg 6TOU aKIvnToTOMmBei
TO OUGTNHA KOTG.

A Na va akivntonoinBei To cucTNUA
KOTNG, HETA TO GBOILO0 TOU UNXAVIIUATOG,
NMPEMEL va mepdoouv Aiya deutepoAenTa.

ZHMANTIKO Akiwvnrornoiegite mdvra to unydvnua
dtav UETakIvrioTe amno pia {wvn epyaociag o dAAn.

6.7 META TH XPHZH

1. Adapéote TV pratapia amnod m 6Eon
™G Kat dpoptioTe TV (Tap. 7.2.2).

2. AdnoTe TOV KIVNTIPA VO KPUWOEL
TIPIV TOTIOBETNOETE TO UNYAVNHa
o€ OTIoL0dTIOTE TIEPIBAAAOV.

3. EkteAéote TOV KaBaplopo (map. 7.3).

4. BeBawbeite 0TL dev undpyovv Aackaplopéva
N eAattwpatika eEaptipara. Eav xpelaletat,
AVTIKATAOTHOTE TA EAATTWHATIKA EEQpTHHATA
KoL odi€Te TIq Bideg KatL Ta HrovAdvia
TIOU EVOEXOUEVWG £XOUV AAOKAPELT)
areubuvbeite 010 €E0UTLOSOTNEVO ZEPPIG.

5. 'EAeyxog Yla evoeXOUeEVES {NIIEG OTO
pnxavnua. Av arnatreital, anevbuveeite
070 £&oUOL080TNHEVO ZEPPIC.

ZHMANTIKO Adgaipeite ndvta tnv unarapia
(map. 7.2.2) kdBe popd rou aprjvete apuAaKTo
TO Unxdvnua 1 8ev To XPNOIUOTIOLEITE.

7. ZYNTHPHZH

71 TENIKA

ZHMANTIKO O kavdveg aopaieiag mmou
TPETIEL VA TNPOUVTAL TTEPLYPddOVTal OTO
ke. 2. Thpeite auotnpd TiG 0dnyieg QUTEG
yla va anoguyete 0ofapous Kiveuvoug.

A Mpiv EekivijoeTe omolovérmote

EAeyxo, kabaplouo 1 eméupaon

GUVTIPNONG/PUBKICT OTO Un)dvnua:

* AKivnTomotjote To unxdvnua

* Apaipéate Tn umarapia amo tn 6rkn TNG Kat
¢povTioTe va Tnv gpopticete (Map. 7.2.2) (unv
agnveTe MOTE TN umarapia evepyomoinuévn
1} Kovtd o€ maidid nj akatdAAnAa droua).

* AprjoTe TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL
NPLV TOMOBETHOETE TO unxdvnua
o€ omolodnmote mepIBdAiov,

* Popdre katdAAnAa pouxa, ydvtia
gpyaociag kal MPooTATEVTIKA yuaAld.

* AiaBdoTe TIG QVTIOTOIXEG 08NYIES.

ZHMANTIKO 0Agg o1 emeufdoels ouvtipnong
Kat puBuiong rou dev nieptypdgovTal aTo EYXELPISIo
TIPETEL VA EKTEAOUVTAL QTTO TOV AVTITPOoWITo
1} and va e€eldikeuuEVo ouvepyeio.

7.2  MMATAPIA

7.21 Avtovopia Tng prarapiog

H autovopia g pratapiag (katn
OUVETIWG 1) ETMIPAVELQ KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavagpopTion) eEaptdatal Kupiwg armo:
a. TePLBAAAOVTIKOUG TTAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV
MEYOAUTEPN KATAVAAWOT EVEQYELAG:
— KOTI HE TIUKVT), PnAT| 1) uypr) BAAcTNoN,
b. oupnepipopd Tou XelPLoTn, 0
0TI0i0G TIPETIEL VA amodeVYEL:
- ouxVd opnoipata Kat EMAVEKKIVAOELQ
Katd tn Sidpkela tng epyaoiag,
— XPNo™ aKATAAANANG TEXVIKNG O
oxéon pe v gpyaoia (rap. 6.4.1).

la ™ peyaAutepn duvatn autovopia gival oKOTIHO:

* va KOUPEVETE TN XAON OTaV ival oTeyv,

* VQ XPNOLUOTIOLEITE TNV TILO KATAAANAT TEXVIKN
o€ ox€on Je TV epyaoia (map. 6.4.1).

Ze TepinTWom Tou BEAETE va XPNOLLOTIOOETE
TO UNYXAVNHA Yla HEYAAUTEPO XPOVIKO SlAoTnHa
ard auTtd TIoV EMTPETIEL N UIaTapia, UMOpEiTe:
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¢ va ayopaoeTe SeUTEPN Unatapia yla
VO QVTIKATAOTHOETE APECSWS TNV Adela
pratapia, xwpig va SlakdPeTe TN XpPron,
* VO ayopaoeTe Yratapia pe peyaAutepn
AUTOVOIa 08 OXEON ME TNV Jratapia
TOU pnxavnuatog (rap. 13.1).

7.2.2 Adaipeon kai popTion TNG
unartapiag (Ew. 18+21)

®optioTe TNV MANPWS, oUUPWVA PE TIG 0ONYIES
0TO EYXELPISI0 TNG HrtaTapiag / Tou GopTLoT.

ZHMEIQZH H unarapia Siabgtet mpootacia mou
Sev emTpENeL NV enavagpoption av n Bepuokpacia
niepifdAAovtog Sev kupaivetal amd 0 éwg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia uropei va
¢popTioTel ava ndoa oTiyur), akoua kat vV
UEPEL, XWPIG KIVOUVO KATaoTPOPTG.

7.3 KAGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY KINHTHPA

* KaBapilete mMAvTa TO UNYAvNUa HETA TN
XP11onN XpnooTowvTag éva kabapd mavi
EUTIOTIOMEVO UE OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKO.

* Adaip€ate omolodnmoTe ixvog uypaciag
Xpnotdomowwvtag éva HaAako Kal oteyvo mavi. H
vypaoia propei va mpokaAeaet nAekTpomAngia.

* Mn xpnotpornoleite SLaBpwTIKA amopPUTAVTIKA

1N 6laAUTES yia va Kabapioete Ta

TAQOTIKA HEPN 1 TIG XELPOAABES.

lMa va pelwdei o kivduvog mupkaydg, datnpeite

TO UnXAvnua Kat, 1diwg, Tov Kvntrpa kabapd

amno xoptapta, GUAAA 1} urtepPoAIKO YpAoo.

Ma va anopuyete TNV utepBEPPavon Kat BAABES

OTOV KIVNTHpa ) otnv unatapia, fepalwbdeite

OTLOL YpiAleg avappodnong Tou agpa YPuEng

eival kabapég kat eAeUBePES Ao UTIOAEIUATA.

* Mn xpnotporoleite vepd umo mieon
yla va un BpEEeTe ToV KIvnThpa Kat
T NAEKTPIKA e§apTrpaTa.

7.4 TNAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

¢ Tama&uadia kat ot Bideg mpémel va eivat
KaAd odlypeva, woTe va ioTe aiyoupol Ot
TO UnXAvnua Aeltoupyei e aopdaAela.

* EAEYXETE TAKTIKA AV OL XELPOAAPBES
eival Kaha opLypéveg.

7.5 ZYZTHMA KOMHZ

A Mnv ayyidete To cUoTnUA KOTTIG
MEXPL va agalpéTeTe TNV unarapia kat

HMEXPL TNV MAL)PN akivnTomoinar Tou.

ZHMANTIKO  Xpnowonoleite ndvra yvijola
oUOTIUATA KOTTIG UE TOV KWALKO TTOU avadEpeTal
oTov rivaka "Texvikd XapakTtnplotikd".

Aoyw ™G eEEALENG TOU TIPOIOGVTOG, TA CUCTHUATA
KOTT|G TIOU avadepovTal aTov Tivaka "Texvika
XapakTnpLoTIKA" UTopei e TNV TIapodo Tou
XPOVOU va avTIKataoTabovv amod SladopeTika
OUOTIUATA PE avAAOya XOPAKTNPLOTIKA
AVTAAAQEILOTNTAG KAl aohAAELOG OTN AELTOUPYIQ.

7.5.1 AVTIKATAOTAGT) TNG MITOMTTiVAG
™G KEGAANG VIHATOG

1. Mi€ote Tiq MAAiveg yYAwaooideg (Ewk. 22.A)
Kat adpatpeote TO Kamdkt (Eik. 22.B)

2. Adapéote v uropriva (E. 22.C)

3. TomoBetriote T véa propriva (Ewk. 23.A),
dpovTidovtag va ByAaAeTe TNV AKpn TOU
VAHATOG amod tnv orm NG KEPaArg (Ewk. 23.B)

4. TomobetnoTe To Kamndkt (Ewk. 23.C) elodyovtag
TIG SUo TTAaiveQ YAwaoideg (Ewk. 23.D) ota
avoiypata g kedpaAng vruarog (Ew. 23.E).

7.5.2 AVTIKATAOTOGT) TOU VIHATOG
™G KEPAANG VIHATOG

-

Adaip€oTe TNV proyriva (rap. 7.5.1)

2. Adap€oTe TO VNUa TIOU EXEL
TIOPAYEIVEL OTO ECWTEPIKO

3. XpnotormomoTe Hovo viiua e SIapeTpo
1,65 mm kat kOYTe €va Prkog 3 m.

4. Ei04yeTe 1 pia Akprn TOU VIPATOS
OTNV OTtr) IOV BPIoKETAL OTO E0WTEPIKO
™G proprivag (Ew. 24.A)

5. Tuhi€te T0 vija Se€lootpoda omwg deixvouv
Ta BEAN (Ewk. 24.B) kat adrioTe TO va TIPOEEEXEL
TEEPITOU KaTd 15 ¢cm armo v Hiopriva

6. AodahioTe To o€ pia armo Tiq UTIoSoXEQ
otepewong (Ei. 24.C) mdvw otnv proyriva

7. TomoBetmoTe EQvA TNV UropTiva

Kat To Kamakt (ked. 7.5.1).

7.6 TPOXIZMA MAXAIPIOY KOMHZ NHMATOZ

1. BydAte o paxaipt Kormg vrjuatog (Ek. 25.A)
aro TNV MPOCTACiA TOU GUCTUATOG KOTIG
(Ek. 25.B) EePidwvovtag Tig Bideq (Ew. 25.C),

2. >TepEWOTE TO MaXaipL KOTMG VIHATOg O€
odLyKTrpa Kat TPOXIoTe TO e emtinedn Aipa £Tot
WoTe va Slatnpeital n apyIKr ywvia kotmg

3. TomoBetmoTe TO paxaipt KOTMG
vnarog (Ew. 25.A) otnv pooTtacia
TOu ouoThpatog Kormg (Ek. 25.B).
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8. AMNOOHKEYZH

ZHMANTIKO O kavdveg aopaieiag mou
TPEMEL Va TNpoUvTal EpLypdgovTal 0To
ke. 2. Thpeite auotnpd TIG 08NYies QUTES
yla va anoguyete 0ofapous Kivéuvoug.

8.1 AMNOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav mpémel va arnobnkeVoeTe TO PNXAVNUa:

1. Adapéote TV uratapia amnd tn Beon
™G Kat doptiote ™V (tap. 7.2.2);

2. A¢noTe TOV KIVNTpa VA KPUWOEL
TIPLV TOTIOBETNOETE TO MNYAVNHA
o€ omolodnote ePBAAAOV

3. EkteAéote Tov kabaplopo (rap. 7.3).

4. BePawbeite 6TL dev UMAp)oUV Aackaplopéva
1 eAaTTwpaTIKA eEapTtrparta. Eav xpelaletal,
QVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EEQPTH AT
Kkat 0diETe TIG Bideg Kat Ta HITOVAGVIAL
TIOU EVOEXOUEVWG £XOUV AAOKAPELT|
arevbuvbeite oTo sEouoloéomuévo 2EpPIG.

ATOB1KEUOT) TOU UNXAVIAUATOG:

1. oeoteyvd nsplBaMov

2. TIPODUAAYHEVO OO TIG KALPIKES CUVOTKES

3. og onpeio oto omoio dev Exouv
mpoopaon ta adla

4. BePawwbeite 0TI €xeTe adapéoel KAESIA
1| epyaAeia Tou xpnooromoate

yla Tn ouvtrpnon.
8.2 ANOGHKEYZH THZ MMNATAPIAZ

Edv n uratapia dev dpoprticetat yia peyaio
XPOVIKO dla0TNa, gival anapaitnTo va
Slatnpeite mavta ot okld, o 6pocePO
MEPOG Kal ae TiepIBAAAovTa Xwpig vypacia pe
Beppokpacia mepiBaAiovtog petafy 0~45 °C.

ZHMEIQZH ¢ niepintwon peydAov xpovou
EKTOG xpriong, goptilete v unarapia Kabe Suo
uriveg yia va mapareivete tn didpketa {wrig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

Kd&Be popd tou eivarl avaykaio va PETAKIVOETE
1 Va LETADEPETE TO UNXAVNLQ:
1. ZTopamoTe To pnxavnua (rap. 6.6)
2. BeBawwbeite 0TI 0Aa Ta KivoUeva
MEPN £XOUV OTAUATNOEL TIATPWS
3. Adaipéote TV pnatapia amo m Béon
™G Kat doptiote TV (map. 7.2.2)

4. ®opéote avBekTIKA YAVTIa epyaciag

5. TudoTE TO PNXAVNHA HOVO amd TIG XEWPOAAPBES
Kal YupioTe To oUOTNUA KOTIG 0€ KaTeuBuvon
avtifetn 1pog ™ dopd Kivnong.

6. BeBawbeite 0TI N HETAKIVNON TOU UNYXAVILATOS
Sev TIPOKAAEL {NULEG 1) TPAUHATIOUOUG,.

‘Otav HETAPEPETE TO PNYAVNHA HE Eva OXnua:
1. TomoBetioTe TO WOTE VA PNV amnoTteAe kivéuvo.
2. >TepewoTe KATAAANAA TO pnydvnua

e oxowvId 1) aAuoideg.

10. ZEPBIZ KAI EMIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidlo mMapeExel OAEG TIG AvVAYKaiES
0dnyieg yla TO XELPLOPO TOU PNXAVIHATOG KAl

YLO Q. 0WOoTH BACIKY) CUVTHPNON TIOU EKTEAELTAL
ano 1o Xpriotn. OAeg ot epyacieg puBIONG Kat
ouVTIPNONG ToU Sev TEPLYPAdOVTAL OE QUTO

TO €YXelPidIo TIPETEL va SlevepyouvTal and

TOV QVTIMPOCWTIO 1) EEEIOIKEVEVO KEVTPO:

O emeppaoelq o€ pn eEEISIKEVPEVA OUVEPYEID
Kal XwpiG Tov KataAAnAo eE0TIALOUO £X0UV WG
amoTeAEoa TNV akupwon Kabe eidoug Eyyunong kat
K&Be umoxpewaong 11 eubvivng Tou KataokevaoTr).

e Ta un yvAoLa avTaAAQKTIKA Kal
eaptruata dev eival eykekpluéva katn
XP110N TOUG AKUPWVEL TNV EYYUNOT).

11. EITYHZH

O 6pot TG eyyunong KaAUTITouUV

HOVO TOUG KATAVOAWTES, SnAadn Toug

N emayyeApatieg XproTeg.

H eyyunon kaAUTTTeL OAQ Ta EAATTWIATA

TIOLOTNTAG TWV UAKKWYV Kal TNG KATAOKEUNG, T

oroia BeBawwvovtal amnoé Tnv AvTimpoowreia

1 anoé e£ouolodoTnEVO auvepyeio katd

™V TEPiodo LoxXV0g NG Eyyunong.

H edappoyr g eyyunong meplopidetat

0TIV ETIOKEUN 1) OTNV AVTIKATACTAON

TOU EAATTWHATIKOU EEAPTIATOG.

ZUVIOTATAL VA ATeUBUVEDTE OTO EEOUTLOSOTNLEVO

OUVEPYEIO [Ia OPA TO XPOVO yLa Tr GUVTIPNON

Kat Tov EAeyxo Twv dlatd&ewv aopaleiag.

H edappoyr g eyyunong mpolmobETel TNV

TOKTIKT) OUVTT)PNOT) TOU PNXAVAHATOG.

H eyyUnon dev kaAumtel BAABeS amo:

e EAAT yVWON TWV GUVOSEUTIKWV
eyypadwv (Eyxelpidia odnytwv).

* EmayyeApartikr xprion.
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¢ Anpooetia, auéela.
o EEWTEPIKOUG MAPAYOVTEG (KEPAUVOUG,

XTUTTHATA, TIAPOUsia EEVWV CWOUATWY OTO
E0WTEPLKO TOU UNYAVHHATOG) 1} ATUXHATA.

e AavBaopévn 1 un eMTpenopevn
XPrion KatL GuvappoAGynam.

e EAA ouvtripnon.

¢ MeTATPOTI) TOU UNYAVIUATOS.

e Xprjon un yviolwv avTaANAKTIKOV
(TpocapUOCHEVA AVTAANAKTIKA).

o Xprjon Un mapeXOUEVWV 1) N EYKEKPILEVWY

aro TOV KATAOKEUAOTN EE0PTNHATWV.

H eyyunon ermiong dev kaAurreL:

* Tiq epyaoieq TAKTIKAG/EKTAKTNG CUVTNPNONG

(meptypddovTal 6To eyXELPISI0 0ONYLWLV).

e Tn ductoAoyikn Oopd aVAAWGCILWY, OTIWG
OUOTAHATA KOTIT|G, UTTOUAGVLA aodPaAeiag.

e duotoloyikn) pBopd.

* AloOnTikn ®Bopd Tou pnxaviparog Adyw xperong.

Ta mapenopeva €£08a TIou EVEEXOHEVWG
OUVSEOVTAL [IE TNV EVEPYOTIOMOT TNG EYYUNONG,
OTWG 1 HeTadpopd oTo XPNoTn, N HETAPOPA TOU
Unxavruatog otnv Avtinpoowreia, n picbwon
€EOTTALOHOU Yia TNV aVTIKATACTAGT 1) 1) KAT|oN
AAANG eTalpEiag yla TI§ epyacieg ouvTrpnong.

O xprioTNng mPOCTATEVETAL A6 TNV OlKela
€0vikr) vopoBeaoia. Ta Siaiwpara Tou Xprotn
TIoU TIPOPAEMOVTaL Ao TNV OIKEia EOVIKN
vopoBeaia dev meplopidovtatl Katd kavévav

TPOTIO AT TNV TAPOVCa Eyyunaon.

12. ANEYPEZH BAABQN

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

. Me 1o poxAd ykadiou
Kal TO HOYAO/KoupTTE
aodpaAeiag ykallou
EVEPYOTIONUEVOUG,
TO pnxdavnua dev
EEKIVA KaL TO OUOTNUA
Kotmng Sev Aettoupyei

Anouotadel n prnatapia 1y Sev
€xel TornoBeTndel cwoTd

BeBawbeite 611 n pratapia £xet
TomoBetnOel owotd (E. 14.A)

Mnatapia adeia

EA€yETe TNV katdotaon ¢poépTIong Kat
PoprtioTte TNV pnatapia (map. 7.2.1)

EAQTTWHATIKOG LOXAOG YKAJI0U,
HOoxXAOG/koupTti acdaieiag

Mn xpnooroleite To PnxAavnua.
2TOPATNOTE AUECWG TO PUNXAVNUA,
adalpéoTe TNV Pratapia Kat
arnevBbuvbeite oto ZEPPRIS.

Mnxdavnua KateoTpappéEVo

Mn xpnotuoroleite To Pnxdavnua.
2TOPATAOTE AUECWG TO HNXAVNUA,
adap€oTte TNV Pratapia kat
arnevbuvbeite oto ZEPRIG.

2. YrigpBépuavon
TOU Kvnpa

XA6n maydeupévn KATW amno tnv
TIPOCTACIA TOU CUCTAKATOG KOTING

Adapéate TNV Ttaydeupevn xAon (rap. 6.5)

3. H xAon cucowpeveTal
YUpw amno tov
KtvnTrpa kat tnv
KEPAAN VIHATOG

KoBete uPnAn xAdn ToAU
KOVTA 0TO £€5adog

KéBete TV uPnAn xAon e KIVIoELg
anod Mavw TPog Ta KATW yla va
anodUYETE TN GUCCWPEUOT.

4. To vrua dev
arneAevBepwvetal
otav Xpnotporoleite
TNV aQuTOHATN
arneAevBEpwon

To vriipa €xel KOAAT|OEL

AIMAVETE pPE OTIPEL GIAIKOVNG

Aev untdpxel APKETO VA 0TNV
urioyrtiva 1) To viipa éxet eEavtAnBei

AVTIKATAOTNOTE TNV UMOUTTVA (KED.
7.5.1) 1) To vipa (ked. 7.5.2)

TO VNua €xel dBapei kat
eival urtepPOALKA KOVTO

PuBpiote To prikog Tou vipatog (ked. 6.4.2)

To vripa €xel umAexOei oTnv propriva
1) €X€EL KOTIEL OTO ECWTEPIKO

AdalpeoTe TO VIHA aTo TNV PIopTtiva
Kat TUAiETe To §ava (ked. 7.5.1)

5. To oUOTNUA KOTNG
€xel €pBel o€ emadn
pe éva E€vo owpa.

- AKLVNTOTIOIOTE TO HNXAVNHA

- Adpaipé€ote T pnartapia

- EAéYETE TIQ {nIEQ

- EAéyETe av undpyouv Aackaplopéva
eEaptipata kal odifte Ta

- AteuBuvBeite oe €E0UCLOSOTNEVO ZEPRIG
YLO TIS AVTIKATAOTACELG 1 TIG ETIIOKEVEG,.
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BAABH MIGANH AITIA

AIOPOQZH

6. YriepPoAwkog 86pupog
ry/kat kpadaopoi
Kata v epyaocia

AQOKaPLOPEVA 1) KATECTPAUMEVA
efaptipara.

- AKLVNTOTIOWOTE TO HNXAVNHaA

- AdpaipgoTe n pnartapia

- EA&yETe TIg Qnpigg

- EAéyETe av undpyouv Aackaplopéva
eEaptpata kal odifte Ta

- AteuBuvBeite oe €E0UCLOSOTNEVO ZEPBIG
Yla TIG AVTIKATAOTACELG 1 TIQ ETIIOKEVEG.

7. To UNXAVNHO EKTIEUTIEL
Karvo Katd
Aettoupyia Tou

Mnyxdavnua KateoTpappévo

Mn XpnotpomoLeite To Pnxavnua.
2TOPATNOTE AQUECWG TO PNXAvNUa,
adalpéaTe TNV Pratapia Kat
arnevbuvbeite oTo ZEPPRIS.

8. XaunAr autovopia MoAU SUokoAeq oUVOTIKES

BeAtioTomoinon g xenong (map. 7.2.1)

™G pratapiag XPNiong He peyaAUTepn
anoppdpnon peUUATOq
Avemapkng pratapia ya Xpnooroote devtepn 1
TIG OUVONKEG XPoNg JeyaAuTepn pratapia (rap. 13.1)
Meiwon xwpntioéTnTag AyopdoTe pia véa pnatapio
g urartapiog

9. O dpoptioTng dev
dopTilel TV pnatapia

H pnatapia dev €xel ToroBenOei
owoTA 0To GOPTIOTH

EA€yEte edv n TomoBETNON €XEL
yivel owotd (Tap. 7.2.2)

AKATAAANAEG OUVONKEQ
TepBAAAOVTOg

doprtioTte TNV pnarapia oe XWPO pe
KataAAnAn Beppokpacia (BA. eyxeLpidlo
odnylwv TNG Hratapiag / Tou GopTioTrn)

AkaBapoieg oTig emtadeg

Kabapiote TG emadeg

Armouoia Taong oto GopTIoTY

EAéyETe €av TO LG eival ouvSESEEVO KaL
€AV UTIAPXEL TAOT OTNV TIPIfa Tou PEUUATOG

EAQTTWUATIKOG POPTIOTNG

AVTIKATAOTHOTE TOV HE €Va YV OLlo
AVTOAAGKTIKO

Av T0 TIPOBANUA CUVEXIOTEL,
OGUMBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / popTioTr) pratapiog

Av Ta ipoPArjuaTa ouveyioouv akopa
Kal META TIG TTApaATAvVW EVEPYELEG,
areubuvbeite oTnV Avtimpoowrieia.

13. MPOAIPETIKA A=EZOYAP

13.1 MMNATAPIEZ

Alatifevtal pratapieg e SladopeTIKES
XWPENTIKOTNTEG WOTE Va TIPOCcappOlovTaL OTIS
€lOIKEG amattnoelg Aettoupyiag (Ew. 26). H Aiota
TWV EYKEKPIEVWV UIMATAPLWY YLO QUTO TO MY AvNHa
Bpioketal oTov Tivaka "Texvika XapaktnploTika".

13.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

Juokeur yla Tnv enavagdopTion
™gQ pnatapiag (E. 27).
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

with grey spots indicate the optional

- characteristics not available on all models
 documented in this manual. Check if

: the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read this manual
carefully before using the
machine. Become familiar
with the controls and the
proper use of the machine.
Failure to follow the
warnings and instructions
may result in fire and/

or serious injury. Save all
warnings and instructions
for future reference.

* Never allow the machine to be
used by children or individuals
with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or without experience and
know-how, or individuals who
do not have the necessary
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familiarity with the instructions.
Local regulations may restrict
the age of the operator.

* Never use the machine if the
user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which
may slow their reflexes and
compromise their judgement.

¢ Bear in mind that the operator
or user is responsible for
accidents or unexpected
events occurring to other

people or their groperty. It is the

user’s responsibility to assess

the potential risk of the area

where work is to be carried out

and to take all the necessary

precautions to ensure his

own safety and that of others,

particularly on slopes or rough,

slippery and unstable ground.
* |f the machine is sold or

lent to others, make sure

that the operator looks

over the user instructions

contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective

Equipment (PPE)

e Wear suitable work attire,
hard-wearing safety footwear
with non-slip soles and long
trousers. Do not operate
the machine barefoot or
wearing open sandals. Wear
ear-protection devices,
anti-vibration gloves,
protective goggles, and
a half mask respirator.

* Use of hearin? protections can
int

reduce the ability to hear any
warnings (shouting or alarms).
Be careful of what occurs
around you in the work area.

e Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, loose

flowing clothing, laces or ties
or any hanging or flapping
accessory that could catch in
the machine or in any objects
or materials in the work area.
* Tie your hair back if it is long.

Work area / Machine

* Thoroughly inspect the
entire work area and remove
anything that could be thrown
by the machine or damage
the cutting head/rotating
units (stones, branches,
iron wire, bones, etc.).

¢ To avoid the risk of fire,
do not leave the machine
with the motor hot on
leaves or dry grass.

2.3 DURING OPERATION

Work area

¢ Do not use the machine
in environments at risk of
explosion, in the presence
of flammable liquids, gas
or powder. Power tools
create sparks which may
ignite the dust or fumes.

e Work only in daylight or
with good artificial light in
good visibility conditions.

e Check that there is
nobody within 15 metres
of the machine’s range
of operation or within 30
metres for heavier cutting.

¢ Avoid working with wet grass,
in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm,
especially lightning.

* Do not expose the machine
to rain or wet environments.
Water entering a power
tool will increase the risk
of electric shock.



* Where possible, avoid working
on wet, slippery ground,
on uneven or steep ground
that does not guarantee
stability for the operator.

* Pay careful attention to uneven
ﬁround (hills, dips), slopes,

idden hazards and obstacles

that could limit visibility.

* Be very careful near ravines,
ditches or embankments.

* Always work across the face
of the slope and never up
and down, being very careful
when changing direction,
making sure the cuttin?
head is always downhill.

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

* Operate the machine only
on a firm, level surface.

Behaviour

* When working, the machine
must always be firmly held
in both hands, keeping the
Bower unit on the right of the

ody and the cutting unit

below the line of the belt. Do
not excessively extend arms.

* Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of
electric shock if your body
is earthed or grounded.

¢ Always use caution and
take on a firm and well-
balanced position.

* Do not lose your balance.

* Do not overreach.

* Never run, always walk.

¢ Always keep hands and
feet away from the cutting
head, when starting and
when using the machine.

* Attention: the cutting means
will continue to rotate for a few

seconds after disengagement
or after you have switched off
the motor. The rotating parts
can cause serious injuries;
avoid contact with these parts
whilst they are still rotating.

* Be careful of flying debris
coming from the cutting head.

* Be careful to avoid violent
collisions between the cutting
head and foreign objects/
obstacles. Kickback may occur
if the cutting head comes
into contact with an obstacle/
object. This contact can cause
a rapid jerk in the ogposite
direction, pushing the cutting
means up and towards the
operator. Kickback can cause
the operator to lose control
of the machine, leading to
serious consequences. To
avoid kickbacks, take all
the approgriate precautions
indicated below:

— Firmly hold the machine,
with two hands, and place
your body and arms in
a position that allows
you to resist kickback.

— Do not extend the arms
too high and do not cut
above waist height.

— Use only the cutting
head specified by
the manufacturer.

— Follow the manufacturer's
instructions concerning
cutting head maintenance.

e Beware of injuries
caused by devices used
to cut the line length.

A If something breaks or an
accident occurs during
work, turn off the motor
immediately and move the
machine away to prevent
further damage; if an accident
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occurs with injuries or third
parties are injured, carry out
the first aid measures most
suitable for the situation
immediately and contact
the medical authorities

for any necessary health
care. Carefully remove any
debris which could cause
damage or injury to persons
or animals if ignored.

/\ Prolonged exposure to
vibrations can cause
injuries and neurovascular
disorders (also called
“"Raynaud’s syndrome" or
"white hand }j especially
to people suffering from
circulation disorders. The
symptoms can rec']qard the
hands, wrists and fingers
and are shown through
loss of sensitivity, torpor,

itching, pain and discolouring

of or structural changes

to the skin. These effects
can be worsened by low
ambient temperatures and/
or by gripping the hand
grips excessively tightly. If
the symptoms occur, the
length of time the machine
is used must be reduced
and a doctor consulted.

Use limitations
* Do not use the machine if
ou are unable to hold it with
oth hands or keep steady
on your legs while working.
* Never assemble metal cutting
head. The use of metal or

rigid blades of any type with

this machine is prohibited.
* Never use the machine

with damaged, missing or

incorrectly positioned guards.

e Don’t use the machine if
the attachments/tools are
not installed in their seats.

* Never disengage, deactivate,
remove or tamper with
the safety systems/micro
switches installed.

* Do not use the power tool
if the switch does not turn it
on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

¢ Do not strain the machine
too much and do not use a
small machine for heavy-
duty work; if you use the right
machine, you will reduce the
risk of hazards and imErove
the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE,
STORAGE

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety and
high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with
worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts
must always be replaced and
never repaired. Use original
replacement parts only.

* Be careful during adjustment
of the machine to prevent
entrapment of the fingers
between moving parts of
the cutting head and fixed
parts of the machine.

The noise and vibration
levels shown in these
instructions are the maximum
levels for use of the machine.
The use of an unbalanced
cutting head, the excessive
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speed of movement, or the
absence of maintenance
have a significant influence
on noise emissions and
vibrations. Consequently,

it is necessary to take
preventive steps to eliminate
possible damage due to high
levels of noise and stress
from vibration; maintain

the machine well, wear ear
protection devices, and take
breaks whilst working.

Storage

¢ To reduce fire risks, do
not leave containers with
debris inside a room.

2.5 RESIDUAL RISKS

Despite compliance with all
safety precautions, some
further hazards may remain:

— danger of injuries to fingers
and hands if caught in the
rotation of the cutting line;

— danger of injuries to feet if
struck by the cutting line,

— stones and soil projections.

2.6 BATTERY /BATTERY
CHARGER

IMPORTANT The following
safety instructions are in addition
to the safety requirements
provided in the specific battery
and battery charger manual
delivered with this machine.

* Only use battery chargers
recommended by the
manufacturer to recharge
batteries. An inadequate
battery charger may cause
electric shock, overheating
or corrosive liquid to
leak from the battery.

EN -

* Use only batteries specifically
designed for Kour power tool.
The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

2.7 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

e Comply with local
regulations for the disposal
of packaging, deteriorated
parts or any elements with
a strong environmental
impact; this waste must not
be disposed of as normal
waste, it must be separated
and taken to specified waste
disposal centres where the
material will be recycled.

e Comply with local
regulations for the disposal
of waste materials.

* When the machine is
withdrawn from service, do not
dump it in the environment,
but take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

Do not throw electrical
K equipment away with

domestic waste.According
to European Directive
2012/19/EU on electrical and
electronic equipment waste and
its implementation, according
to UK Regulation “The waste
electrical and electronic
equipment regulations 2013
(as amended)” and according
to national regulations, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in
a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the water table and enter the
food chain, damaging your
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health and well-being. For
further information on the
disposal of this product, contact
your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working
K life, dispose of batteries

paying due attention to
Liien the environment. Batteries

contain material classified
as hazardous for you and
the environment. They must
be removed and disposed
of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection
%é of the products and
packaging used allows
the materlals to be
recycled and reused. Reuse
of recycled materials heIF
to prevent environmenta
pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool and more
precisely a battery-powered portable
grass /grass edge trimmer.

The machine is essentially composed of
a motor which, employing a transmission
shaft, drives a cutting line head.

The cutting head works on a surface that
is approximately parallel to the ground

(in case of use as grass trimmer) or
approximately perpendicular to the ground
(in case of use as grass edge trimmer.

The operator can operate the machine and
use the main controls, always keeping a
safe distance from the cutting head.

3.1.1 Intended use
This machine was designed
and manufactured for:

— cutting grass and non woody vegetation
(e.g. around the borders of flowerbeds,
plants, walls, fences and small lawns);

— tidy up the cutting after using a mower;

— being used by one operator.

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

— using the machine for sweeping, tilting
the cutting line head. The power of
the motor could throw objects and
small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people;

— trimming hedges or other jobs in which the
cutting head is not used at ground level;

- cutting and chopping trees,
bushes and flowers;

- using the machine for cutting
non-plant material;

- using the machine with the cutting
head above the operator’s belt level;

— using the machine in public
gardens, parks, sports centres, on
roadways, fields and woods;

— using cutting head other than those
listed in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.

— using the machine by more
than one person.

IMPORTANT Improper use of the
machine will invalidate the warranty, waive
the Manufacturer from all liability, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig.1)

A. Power unit: it drives the cutting head
through a transmission shaft.

B. Rod: it connects the rear hand
grip to the power unit.

C. Cutting line head: the element
designed to cut the vegetation.
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1. Cutting line head: nylon
line cutting head.

D. Cutting head guard: it is a safety
device which prevents objects drawn
up by the cutting head from being
hurled away from the machine.

E. Front hand grip: semi-circular shaped,
it is used to handle the machine.

F. Rear hand grip: used to handle the
machine and equipped with the main
on/off/acceleration control buttons.

G. Battery (ifitis not supplied with the machine,

see chapter 15 “accessories on request’):

device that supplies electric current to the

tool; its specifications and regulations for

use are described in a specific manual.
H. Battery charger (if it is not supplied

with the machine, see chapter 15

“accessories on request”): device

used to recharge the battery.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION
LABEL (Fig.1)

Conformity marking

Name and address of Manufacturer
Sound power level

Type of machine

Power voltage and frequency

Serial number

Article code

Year of manufacture

ONoaR®N =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Dealer.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 SAFETY SIGNS (Fig.2)

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

WARNING! DANGER!
Failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others

WARNING! Read the
instruction manual before
using the machine.

under normal conditions for
continuous daily use may
be exposed to a noise level
equal to or exceeding 85
dB (A). Use ear protection
devices and goggles.

PROJECTION HAZARD!
Be careful of flying debris
projected by the cutting
means, that can cause
serious injuries to persons
or damage to things.

. P @@L

PROJECTION HAZARD!
People or pets must be

€ "II kept at least 15 m away

when using the machine!

Do not leave the
machine in the rain (or
in damp conditions).

Remove the battery before
performing any inspections,
cleaning or maintenance/
adjustment interventions
on the machine:

sy @

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Dealer.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.
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A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 UNPACKING

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the
battery is not inserted in its housing.

4.2 FITTING THE FRONT HAND GRIP

1. Insert the front hand grip (Fig. 3.A) on the
pre-assembled support (Fig. 3.B), with
the seat of the screw on the right side.

2. Insert the screw and tighten the knob,
without overtightening it (Fig. 3.C).

3. Adjust the grip in the most ergonomic
position for the operator (chapter 6.1.2).

4. Tighten the knob.

4.3 FITTING THE GUARD ON
THE CUTTING HEAD

A Wear protective gloves.

1. Place the guard (Fig.4.A) on the holes
on the power unit base (Fig. 4.B).

2. Secure the guard (Fig. 4.A) fully
tightening the screws (Fig. 4.C).

NOTE On the guard of the cutting
head there is the following symbol:

Indicates the rotation
<:| direction of the cutting head.

4.4 FITTING THE INDICATOR
CUTTING LIMIT

— Insert and fasten the two ends of the cutting
limit indicator (Fig. 5.A) in their respective
holes on the power unit (Fig.5.B).

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE CONTROL LEVER

It allows to start/stop the machine
and simultaneously engages/
disengages the cutting head.

The throttle control lever (Fig. 6.B) can only
be operated if the throttle safety lever/button
is pressed at the same time (Fig. 6.B).

For machine start up:

— Simultaneously push the regulator
control lever and safety lever.

A Starting the machine causes the cutting
head to start rotating at the same time.

The machine stops automatically as the
throttle control lever is released.
5.2 THROTTLE SAFETY LEVER/BUTTON

The throttle safety lever/button (Fig. 6.B) allows
the throttle control lever to be used (Fig. 6.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PREPARATION

Place the machine in a stable
horizontal position on the ground;

Make sure the battery is not
inserted in its housing.
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6.1.1 Checking and recharging the battery

(Fig. 7)

Before each use check the battery
charge status according to the
instructions in the battery booklet.

6.1.2 Regulating the front hand grip

1. Remove the knob (Fig. 8.A).

2. Move and/or direct the hand grip
in the most ergonomic position for
the operator; it is possible to direct
the hand grip only forwards.

3. Tighten the knob (Fig. 8.A).

6.1.3 Rod length regulation

For model LT 20 Li A

1. Push the button (Fig. 9.A).

2. Pull or push the rod (Fig. 9.B) until
it reaches the desired length.

3. When the adjustment is complete,
release the button until the rod is firmly
locked into the desired position.

For model LT20Li S

1. Open the clamping hook (Fig. 10.A)

2. Pull or push the rod (Fig. 10.B) until
it reaches the desired length.

3. When the adjustment is complete, close
the clamping hook. The rod should be
firmly locked into the desired position.

6.1.4 Tilting the cutting head

For model LT 20 Li A
1. Push the pedal (Fig. 11.A)

2. Tilt the cutting device (Fig. 11.B) into position.

3. Make sure the cutting head is firmly locked.

For model LT 20 Li S
1. Push the two side buttons (Fig. 12.A)

2. Tilt the cutting device (Fig. 12.B) into position.

3. Make sure the cutting head is firmly locked.

6.1.5 Aligning the cutting head
. (Mod. LT 20 Li S)

The cutting head orientation allows the switch
. from grass trimmer mode to grass edge
. trimmer mode, and vice versa, whilst working.

How to work in grass trimmer mode:

- 1.

Press the button (Fig. 13.A);

: 2. Rotate the cutting head (Fig. 13.B)
. by 90° to the left, making sure
. it stays locked in position.

A Perform this operation when

: the machine is turned off and
: the cutting head is still.

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object

Result

Hand grips (Fig. 1.E)

Clean, dry and fixed
firmly to the machine.

Cutting head guard

Correctly and securely

(Fig. 1.D) fitted to the machine,
not worn/deteriorated
or damaged.

Screws on the machine Correctly tightened
(not loose)

Cutting head (Fig. 1.C)

Clean, not damaged
or worn

Battery (Fig. 1.G)

No damage to the casing,

no liquid leakage

Cooling air ducts (par. 7.3)

Not clogged

Machine

No signs of damage
or wear. No abnormal
vibrations.

No abnormal sound

Throttle control lever
(Fig. 6.A), throttle safety
lever/button (Fig. 6.B)

The levers must move
freely, not be forced. and
when released should
return automatically

and rapidly to the
neutral position.
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6.2.2 Machine operating test

2. Release the throttle
control lever (Fig. 6.A)
and throttle safety
lever/button (Fig. 6.B).

Action Result
1. Start the machine 1. The cutting head
(par.6.3); must not move.

2. Controls should return
automatically and
rapidly to the neutral
position and the cutting
head should stop.

Press only the throttle
control lever (Fig. 6.A).

The throttle control lever
remains blocked.

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take it
to an authorised service dealer to be
checked and repaired if necessary.

6.3 START-UP

A Starting the machine causes the cutting
head to start rotating at the same time.

NOTE Operate the machine
only on a firm, level surface.

1. Make sure the cutting head is not touching
the ground or any other object.

2. Fitthe battery (Fig. 14.A) inside its housing
pressing down until you hear it clicks firmly

into position and assure the electrical contact.

3. Take a firm and balance position.

4. Simultaneously activate the throttle
control lever (Fig. 6.A) and throttle
safety lever/button (Fig. 6.B).

NOTE At every start up new line is
automatically released (par. 6.4.2).

6.4 OPERATION

NOTE Before tackling a cutting/trimming
Job for the first time, get to know the
machine, learn the most suitable cutting
techniques, grip the machine firmly and
make the movements required by the job.

A During use, always hold the machine
firmly with two hands, using the cutting
unit below the operator’s belt level.

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

NOTE Battery power reserve (and
therefore the cuttable vegetation area
before recharging is required) depends on
many factors described in (par. 7.2.1).

NOTE After one minute of inactivity, if turned
on, the machine will automatically switch off.

6.4.1 Work techniques

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plasticised metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

a. Cutting in motion (Scything)

— Make sure the cutting head is in
grass trimmer mode (par. 6.1.5);

— proceed at a regular pace, with a
circular motion similar to a traditional
scythe, without tilting the cutting line
head during the operation (Fig. 15).

First try cutting at the right height in a small
area, so as to then achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
head at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations

— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);

— move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 16).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees
— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);
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— walk round the tree from left to right,
approaching the trunks slowly so as not to
strike the tree with the line and keeping the
cutting line head tilted forward slightly.

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.2 Adjusting the length of the
cutting line head during work

Head line length should be adjusted:
— When the line is consumed
and becomes shorter.
— When motor rotation seems
higher than normal
— When cutting efficiency seems reduced.

¢ Automatic line release
This machine is fitted with an
automatic line release head.

To release new line:

1. Stop the machine (par. 6.6);

2. Wait for two seconds and restart the machine.

The released line is about 6.35 mm.
Repeat the procedure until the line
length reaches the line cutting knife
that will cut any exceeding length.

* Manual line release

To release new line:

1. Stop the machine (par. 6.6).

2. Remove the battery from its
housing (par 7.2.2).

3. Press the button on the line head (Fig.
17.A) and, at the same time, pull the line
manually for the length that is necessary
to reach the line cutting knife (Fig. 17.B).

4. Bring back the machine to
the working position.

5. Fitthe battery inside its housing (Fig. 14.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

During use it is best to periodically remove
weeds that wrap around the machine

to avoid the motor overheating (Fig.

1.A), due to grass getting caught under
the cutting head guard (Fig. 1.D).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— remove the battery (par. 7.2.2);
— wear work gloves;

— remove the caught-up grass
with a screwdriver to allow the
motor to be properly cooled.

6.6 STOP

To stop the machine:
1. Release the throttle control lever (Fig. 6.A);.
2. Wait until the cutting head stops.

A When you have stopped the
machine, it will take a few seconds
for the cutting head to stop.

IMPORTANT Always stop the machine
when moving between work areas.

6.7 AFTERUSE

Remove the battery from its housing

and recharge it (par 7.2.2).

Allow the motor to cool before

storing in an enclosed space.

Clean (par. 7.3).

Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace

the damaged components and tighten
any screws or loose bolts or contact

the authorised service dealer.

IMPORTANT Always remove the
battery (par 7.2.2) whenever you leave
the machine unused or unattended.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before performing any

inspections, cleaning or maintenance/

adjustment on the machine:

e Stop the machine.

* Remove the battery from its housing
and recharge it (para. 7.2.2) (never leave
the battery inserted or within the reach
of children or unauthorised persons).

* Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.
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e Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.
* Read the relevant instructions.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Dealer.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the
cuttable vegetation area before recharging
is required) mainly depends on:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting high, wet vegetation;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.1).

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

* cut the grass when dry;

¢ use the most appropriate technique for
the work to be performed (par. 6.4.1).

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

e purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

¢ purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (par. 13.1).

7.2.2 Battery removal and
recharging (Fig.18+21)

Fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even patrtially, with no risk of damaging it.

7.3 CLEANING THE MACHINE
AND THE MOTOR

Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

* Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.

To reduce fire hazards, keep the grass
trimmer and, in particular, the motor free
of grass, leaves, or excessive grease.

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.
Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

7.4 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure
the equipment is in a safe working condition.

e Check regularly that the
handles are fixed firmly.

7.5 CUTTING HEAD

A Do not touch the cutting head until
the battery has been removed and the
cutting head is completely stationary.

IMPORTANT Cutting head displaying
the code indicated on the Technical Data
table should be used on this machine.

Given product evolution, the cutting head
mentioned in the "Technical Data" table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

7.5.1 Replacing the reel of the
cutting line head

Press the two side tabs (Fig. 22.A)
and remove the cover (Fig. 22.B);

2. Remove the reel (Fig. 22.C);

3. Insert the new reel (Fig. 23.A),
making sure the line extremity exits
the head hole (Fig. 23.B);

4. Refit the cover (Fig. 23.C) insert the
two side tabs (Fig. 23.D) in the cutting
line head openings (Fig. 23.E).
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7.5.2 Replacing the cutting line head

1. Remove the reel (par.7.5.1).

2. Remove the line left inside.

3. Only use a line with diameter of
1.65 mm and cut 3 m of length.

4. Insert one line extremity in the hole
located inside the reel (Fig. 24.A).

5. Roll the line in the clockwise direction as
specified by the arrows (Fig. 24.B) and let
it stick out of about 15 cm from the reel.

6. Connect it with one of the anchorage
sites (Fig. 24.C) on the reel.

7. Reposition the reel and reassemble
the cover (cap 7.5.1).

7.6 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE

1. Remove the line cutting knife (Fig. 25.A)
from the cutting head guard (Fig. 25.B)
unscrewing the screws (Fig. 25.C).

2. Fix the line cutting knife in a vice and
sharpen it using a flat file, being careful
to retain the original cutting angle.

3. Re-assemble the line cutting knife (Fig.

25.A) on the cutting head guard (Fig. 25.B).

8. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

8.1 STORING

When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2).

2. Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

3. Clean (par.7.3);

4. Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace any damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact an authorised service dealer.

Store the machine:

In a dry place.

Protected from inclement weather.
In a place out of children's reach.
Making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

PON=

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not charged for a long period
of time, it must be kept in a cool, shaded
place without humidity, with environmental
temperature between 0~45°C.

NOTE If unused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be

handled or transported you must:

1. Stop the machine (par. 6.6).

2. Make sure that all moving parts
have come to a complete stop.

3. Remove the battery from its housing
and recharge it (par. 7.2.2).

4. Wear heavy work gloves.

5. Only hold the machine using the hand grips
and position the cutting head in the opposite
direction to that used during operations.

6. Make sure that machine movements
do not cause damage or injuries.

When transporting the machine

on a vehicle, always:

1. Position it so that it can not cause
a hazard for anybody.

2. Fasten the machine securely
with cables or chains.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for
correct basic maintenance operations
which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations
not described herein must be carried out by
your Dealer or Authorised Service Dealer.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
dealers the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.

e Original spare parts are supplied
by authorised Dealers and by
Authorised Service Dealers.
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11. WARRANTY

The warranty conditions are intended for consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality and manufacturing defects recognised

during the warranty period by your Dealer or Authorised Service Dealer.

The warranty is restricted to the repair or replacement of components recognised as faulty.
The warranty only applies to machines subjected to regular maintenance.

The warranty does not cover damages resulting from:

¢ Failure to become familiar with the documentation accompanying

the machine (Instruction manuals).

Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly are prohibited by the manufacturer.

¢ Poor maintenance.

¢ Modification to the machine.

¢ Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).

* Use of accessories not supplied or approved by the manufacturer.

The warranty does not cover: incurred to travel to the user’s location,
* The maintenance operations (described transfer of the machine to the Dealer, rental of
in the instruction manual). replacement equipment or calling of independent
* Normal wear and tear of consumables. enterprises to perform maintenance work.
* Normal wear and tear.
¢ Deterioration in the appearance The user is protected by his or her own
of the machine due to use. national legislation. The user’s rights under
¢ Any ancillary expenses related to the the national laws or his or her own country are
enforcement of the warranty, such as costs not in any way restricted by this warranty.
12. TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION
1. The cutting head is Battery is not inserted or Make sure that the battery is
stationary and the is inserted incorrectly inserted well (Fig. 14.A)
machine does not Low battery Check the battery status and
start when the throttle recharge if necessary (par. 7.2.1)
control lever and - - :
throttle safety lever/ Defective throttle control lever/ Do not use the machine. Immediately turn
button are engaged throttle safety lever off the machine, remove the battery and
contact an authorised service dealer.
Machine damaged Do not use the machine. Immediately turn

off the machine, remove the battery and
contact an authorised service dealer.

2. Motor overheating Grass caught under the Remove caught grass (par. 6.5)
cutting means guard

3. Grass accumulates Too high grass is being cut Cut tall grass with a top down
around the power close to the ground movement to avoid accumulations.
unit housing and the
cutting line head

4. The line is not released | The line is stuck to itself Lubricate with silicone spray
when the automatic Not enough line on the Replace the reel (chap. 7.5.1)
release is turned on reel or reel empty or the line (chap. 7.5.2)
The line is worn and too short Release the line manually (chap. 6.4.2.)

The line is tangled on the reel or broken | Remove the line from the reel
and rewind it (chapter 7.5.1)
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

5. The cutting head
comes into contact
with a foreign body.

- Turn off the machine

- Remove the battery and:

- Inspect for damage;

- Check for and tighten any loose parts;

- Have all replacements or repairs carried
out by an authorised service dealer.

6. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts.

- Turn off the machine

- Remove the battery and:

- Inspect for damage;

- Check for and tighten any loose parts;

- Have all replacements or repairs carried
out by an authorised service dealer.

7. The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine remove the battery and
contact an authorised service dealer.

8. Battery power
reserve is low

9. The battery charger
is not recharging
the battery

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1)

Decrease in battery capacity

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Purchase a new battery
Check it is correctly inserted (par. 7.2.3)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual

If problems persist after having performed the operations described above, contact your dealer, or an

authorised service dealer.

13.ACCESSORIES ON REQUEST

13.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 26).
The list of approved batteries for this machine
are found in the "Technical Data" table.

13.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig. 27)
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, tendientes a preservar
la maquina o las personas de dafos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los parrafos marcados con un recuadro
- de puntos grises indican caracteristicas
: opcionales que no estan presentes en

. todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica
: esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior", "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se refieren a la
posicion de trabajo del operador.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

I\ Leer atentamente estas
instrucciones antes de usar la

maquina. Familiarizarse con los

mandos y el uso apropiado de
la maquina. El incumplimiento
de las advertencias y de las
instrucciones puede causar

descargas eléctricas y/o graves

lesiones. Conservar todas las

advertencias y las instrucciones

para consultarlas en el futuro.

* No permita nuncaquela
maquina sea utilizada por nifos
0 por personas con reducidas
capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales, o sin experiencia y
conocimiento, 0 por personas
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que no tengan la necesaria
familiaridad con las instrucciones.
Las leyes locales pueden fijar una
edad minima para el usuario.

* Nunca utilizar la maquina si
hay personas, especialmente
ninos, o animales cerca. Los
ninos deben ser vigilados
por un adulto. Los nifios no
deben jugar con el aparato.

* No utilizar la maquina si el
usuario esta cansado o en
malas condiciones de salud, o
si ha ingerido farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas
que pudieran afectar sus reflejos
y capacidad de atencion.

* Tener presente que el operador 0
usuario es el responsable de los
accidentes y danos no previstos
que pudieran afectar a otras

ersonas o a sus posesiones.
| usuario es responsable de
evaluar los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual
debe trabajar, asi como de
tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar
su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes,
terrenos accidentados,
resbaladizos o inestables.

* Sise quisiera ceder o prestar
la maquina a otras personas,
asegurarse de que el usuario
haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES
PRELIMINARES

Equipos de proteccion

individual (EPI)

* Usar siempre prendas
adecuadas, calzados de
trabajo resistente con suela
antideslizante y pantalones
largos. No accionar la
maquina descalzo o con

ES

sandalias. Utilizar auriculares
de proteccion para el oido,
guantes antivibracion, gafas de
proteccion y mascara antipolvo.

* El uso de protecciones acusticas
puede reducir la capacidad de
percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar
maxima atencion a lo que sucede
alrededor del area de trabajo.

* No llevar bufandas, camisas,
collares, pulseras, ropa con
volantes o lazos, corbatas
0 accesorios colgantes o
anchos que puedan quedar
atrapados en la maquina o en
objetos y materiales presentes
en el lugar de trabajo.

* Recogerse el cabello
largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

* Controlar exhaustivamente
toda la zona de trabajo 3/
eliminar todo lo que pudiera
ser expulsado por la maquina
o danar el dispositivo de corte/
elementos giratorios (piedras,
ramas. alambres, huesos, etc.).

* Para evitar el riesgo de
incendio, no deje la maquina
con el motor caliente entre
las hojas o la hierba seca.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
* No usar la maquina en ambientes
con riesgo de explosion,
en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo.
Las herramientas eléctricas
generan chispas que pueden
Incendiar el polvo o los vapores.
* Trabajar solo con luz diurna o
con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
* Verificar que otras personas se
encuentren a al menos 15 metros
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del radio de accion de la maquina
0 a un minimo de 30 metros
para las siegas mas gravosas;

* Evitar trabajar en la hierba
mojada, bajo la lluvia y con riesgo
de tormentas, especialmente con
probabilidad de relampagos.

* No exponer la maquina a lluvia o
ambientes humedos. El agua que
penetra en un aparato aumenta
el riesgo de descarga eléctrica.

* Evitar siempre trabajar con el
suelo mojado o resbaladizo
0 sobre terrenos demasiado
accidentados o abruptos que
no garanticen la estabilidad del
operador durante el trabajo.

* Prestar especial atencion a
las irregularidades del terreno
(cambios de rasante, cunetas),
pendientes, peligros escondidos y
presencia de posibles obstaculos

ue puedan limitar la visibilidad.

* Prestar mucha atencion cerca de
barrancos, acequias o diques.

* Trabajar en sentido transversal
de la pendiente y nunca en
sentido de subida/bajada,
prestando mucha atencion
a los cambios de direccion,
asegurandose de mantener el
punto de apoyo y situandose
detras del dispositivo de corte.

* Cuando se utiliza la maquina
cerca de la carretera, prestar
atencion al trafico.

* Dar arranque sobre una
superficie planay solida.

Comportamientos

* Durante el trabajo, la maquina
debe sujetarse siempre con dos
manos, teniendo la unidad motriz
en el lado derecho del cuerpo y
el grupo de corte por debajo de
la linea de la cintura. No extienda
excesivamente los brazos.

* Evitar el contacto del cuerpo con
superficies de masa o a tierra,
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como tubos, radiadores, cocinas,

frigorificos. El riesgo de descarga

electrica aumenta si el cuerpo se

encuentra en masa o a tierra.
Durante el uso, asumir

una posicion fija y estable,
adoptando una actitud

prudente en todo momento.

* No se desequilibre.
* No se asome.

No se debe correr nunca,
se debe caminar.

Mantener siempre las manos
y los pies lejos del dispositivo
de corte, tanto durante el
arranque como durante
el uso de la maquina.

Atencién: el elemento de corte
sigue girando durante unos
segundos incluso después de
su desactivacion o después
del apagado del motor. Las
partes rotatorias pueden
provocar graves lesiones. Evitar
el contacto con dichas partes
cuando aun estan girando.

Prestar atencién alas
posibles proyecciones de
material causadas por el
dispositivo de corte.

Prestar atencién a no chocar
violentamente el dispositivo de
corte contra cuerpos extrafos/
obstaculos. Si el dispositivo de
corte encuentra un obstaculo/
objeto se puede verificar un
contragolpe (kickback). Este
contacto puede causar un rapido
disparo en direccién inversa,
empujando el dispositivo de
corte hacia arriba y hacia el
operador. El contragolpe puede

rovocar la perdida de control de

a maquina, con consecuencias
gue pueden resultar graves.

ara evitar el contragolpe, tomar
las precauciones apropiadas
especificadas a continuacion:



- Mantener la maquina firme,
con dos manos, y colocar el
cuerpo y los brazos en una
posicion que permita resistir
a las fuerza de contragolpe.

- No extender los brazos
demasiado lejos y no
cortar por encima de la
altura de la cintura.

— Utilizar solo los dispositivos
de corte especificados
por el fabricante.

— Atenerse a las instrucciones
del fabricante relativas
al mantenimiento del
dispositivo de corte.

* Prestar atencion contra lesiones
ocasionadas por cualquier
dispositivo predispuesto para
el corte de la longitud del hilo.

/\ En caso de roturas o
accidentes durante el
trabajo, parar inmediatamente
el motor y alejar la maquina
para no provocar otros
danos; En caso de accidentes
con lesiones personales
o a terceros, poner en
marcha inmediatamente los
procedimientos de primeros
auxilios mas adecuados a
la situacion y acudir a un
Centro de Salud. Retirar
cuidadosamente los eventuales
residuos que pudieran causar
danos o lesiones a personas
o animales, en caso de que
quedaran sin supervision.

/\ La exposicion prolongada
a las vibraciones puede
causar lesiones y trastornos
neurovasculares (conocidos
tambieén como "fenémeno de
Raynaud" o "mano blanca"
especialmente a quien padece
problemas circulatorios. Los
sintomas pueden afectar a

las manos, las munecas y los
dedos y se manifiestan con la
pérdida de sensibilidad, torpor,
picor, dolor, decoloracion o
cambios estructurales de la piel.
Estos efectos pueden aumentar
por las bajas temperaturas
ambientales y/o por un uso
excesivo de las empunaduras.
En caso de aparicion de

dichos sintomas, reducir los
tiempos de uso de la maquina
y consultar a un médico.

Limitaciones del uso

* La maquina no debe ser
utilizada por personas que
no sean capaces de sujetarla
firmemente con dos manos
y/o permanecer estables en
equilibrio durante el trabajo.

* Nunca ensamble elementos
de corte metdlicos. Con esta
maquina, se prohibe el uso
de cuchillas metalicas o
rigidas de cualquier tipo.

* No utilice nunca la maquina con
protecciones dafadas, ausentes
o colocadas de forma incorrecta.

* No utilice la maquina si los
accesorio/herramientas
no estan instalados en
los puntos previstos.

* No desconectar, desactivar,
quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/
microinterruptores presentes.

* No utilice la herramienta eléctrica
si el interruptor no es capaz de
ponerla en marcha o pararla
normalmente. Una herramienta
eléctrica que no se puede
accionar con el interruptor resulta
peligrosa y debe ser reparada.

* No someter la maquina a
esfuerzos excesivos y no usar
una maquina pequena para
efectuar trabajos pesados; el
uso de una maquina adecuada
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reduce los riesgos y mejora
la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular
mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la
seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar jamas la maquina
con piezas desgastadas o
danadas. Las piezas danadas
o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas.
Usar solo repuestos originales.

e Durante las operaciones de
regulacion de la maquina, prestar
mucha atencion para evitar que
queden atrapados los dedos
entre el dispositivo de corte y
las partes fijas de la maquina.

/\ El nivel de ruido y de
vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores
maximos de uso de la maquina.
El uso de un elemento de corte

desajustado, la excesiva
velocidad de movimiento y la
ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa
en las emisiones sonoras y en
las vibraciones. Por lo tanto es
necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para
eliminar posibles danos
ocasionados por ruidos
elevados y por los efectos de
las vibraciones; Efectuar el
mantenimiento de la maquina,
usar auriculares anti-ruido y
realizar pausas durante el
trabajo.
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Almacenamiento

* Para reducir el riesgo de
incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho
dentro de una habitacion.

2.5 RIESGOS RESIDUALES

Riesgos residuales: no
obstante se respeten todas las
prescripciones de seguridad, aun
pueden existir otros riesgos:
- peligro de lesiones en los
edos o en las manos si
intervienen en la rotacion
del hilo del cabezal;
— peligro de lesiones en
los pies si son golpeados
por el hilo del cabezal;
— proyecciones de
piedra y tierra.

2.6 BATERIA /CARGADOR
DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes
normas de seguridad integran
las prescripciones de seguridad

presentes en el manual especifico

de la bateria y del cargador de
bateria adjunto a la maquina.

* Para cargar la bateria utilizar
solo cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador
Inadecuado puede provocar
un choque eléctrico, un
sobrecalentamiento o una fuga
de liquido corrosivo de la bateria.

e Utilizar solo las baterias
especificas previstas para
su herramienta. El uso de
otras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio.



2.7 RESPETO DEL
MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente
las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento
con fuerte impacto ambiental;
estos residuos no deben
arrojarse a la basura, sino que
deben separarse y entregarse
a los centros de recogida
especificos que realizaran el
reciclaje de los materiales.

* Respetar escrupulosamente
las normas locales sobre
la eliminacion de los
materiales de desecho.

* En el momento de deshacerse
de la maquina, no abandonarla en
lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contactar con
un centro de recogida, segun
las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos
eléctricos junto con los
residuos domeésticos. Segun
la Directiva Europea 2012/19/
CE sobre los residuos de equipos
eléctricos y electrénicos y su
aplicaciéon conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan
recogerse separadamente para
volverse a emplear de manera
eco-compatible. Si los equipos
eléctricos se eliminan en un
vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera
y entrar en la cadena alimentaria,
danando la salud y el bienestar de
las personas. Para obtener mas
informacién sobre la eliminacién
de este producto, contactar
con el Ente competente para
la eliminacion de los residuos
domeésticos o con su Distribuidor.

ES -

Al término de su vida
util, deshacerse de las
. baterias de forma que se
_respete siempre el medio
ambiente. La bateria contiene
materiales peligrosos tanto para
las personas como para el medio
ambiente. Una vez retirada, la
bateria debe depositarse de forma
separada en una estructura apta
para baterias de iones de litio.
N
@Ié utilizados permite el
reciclaje de los materiales
y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminacion

medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

La separacion selectiva de
los productos y embalajes

3. CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y USO PREVISTO

3.1

Esta maquina es un equipo de jardineria,
mas especificamente, un cortacésped/
cortabordes portatil con alimentacion a bateria.

La maquina se compone esencialmente
de un motor que, por medio de un eje
de transmisién acciona un dispositivo
de corte (cabezal porta hilo).

El dispositivo de corte trabaja sobre un
plano aproximadamente paralelo al terreno
(en el caso de uso como cortacésped) o
aproximadamente perpendicular al terreno
(en caso de uso como cortabordes).

El operador puede accionar los mandos

principales manteniendo siempre una cierta

distancia de seguridad del dispositivo de corte.
3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:

— El corte de la hierba y vegetacion no
lefosa (por ej.: en los bordes de parterres,



plantaciones, muros, recintos, o espacios
verdes de superficie limitada);

— acabar el corte efectuado
con una segadora;

— Ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con los
indicados anteriormente, puede ser peligroso

y causar dafios a personas y/o cosas. Se
considera uso inapropiado (entre otras cosas):

- no utilice la maquina para raspar, inclinando
el cabezal porta hilo. La potencia del motor
puede astillar objetos y pequefias piedras
hasta de 15 metros o mas, causando
danos o provocando lesiones a personas;

— Regular setos u otros trabajos en
los cuales el dispositivo de corte
no se utilice a nivel del terreno;

— cortar o desmenuzar arbustos,
matorrales y flores;

— Usar la maquina para el corte de
materiales de origen no vegetal;

— Usar la maquina con el dispositivo
de corte por encima de la linea
de la cintura del operador;

— utilizar la maquina en jardines publicos,
parques, centros deportivos, en
calzadas, campos y bosques;

— el uso de dispositivos de corte diferentes de
los indicados en la tabla "Datos Técnicos".
Peligro de heridas y lesiones graves.

— Uso de la maquina por parte
de mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
maquina comporta la caducidad de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipo de usuario

Esta maquina esta destinada al uso
por parte de consumidores, es decir,
operadores no profesionales. Esta
destinada a un uso no profesional.

3.2 COMPONENTES
PRINCIPALES (FIG. 1):

A. Unidad motriz: suministra el
movimiento al dispositivo de corte por
medio de un eje de transmision.

B. Varilla: conecta la empunadura
posterior a la unidad motriz.

C. Dispositivo de corte: es el elemento
destinado al corte de la superficie vegetal.
1. Cabezal portabhilo: dispositivo

de corte de hilo de nylon.
D. Proteccion del dispositivo de corte:
Es una proteccion de seguridad e impide
que eventuales objetos recogidos
por el dispositivo de corte puedan
ser lanzados lejos de la maquina.

E. Empunadura anterior: de forma
semicircular, permite controlar la maquina.

F. Empunadura posterior: Permite dirigir la
maquina, ademas de ser el lugar donde
se encuentran los principales mandos
de encendido/apagado/aceleracion.

G. Bateria (si no se suministra con la maquina,
ver cap. 13 “accesorios por encargo):
dispositivo que suministra la corriente
eléctrica a la maquina; sus caracteristicas
y normas de uso vienen descritas en un
manual de instrucciones especifico.

H. Cargador de bateria (si no se
suministra con la mdquina, ver cap. 13
“accesorios por encargo): dispositivo
que se utiliza para recargar la bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO (Fig. 1)

Marca CE de conformidad

Nombre y direccién del Fabricante
Nivel de potencia sonora

Tipo de maquina

Tension y frecuencia de alimentacién
Numero de matricula

Cédigo del articulo

Ano de fabricacién

PN RWN =

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas pdginas del manual.

3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2)

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:
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iATENCION! jPELIGRO!
Esta maquina, si no

se usa correctamente,
puede ser peligrosa para
usted y para terceros

iATENCION! Antes de
usar la maquina, leer el
manual de instrucciones.

El operador encargado de
esta maquina, utilizada en
condiciones normales para
uso diario continuado, puede
exponerse a un nivel de
ruido igual o superior a 85
dB (A). Utilizar elementos de
proteccion acustica y gafas.

iPELIGRO DE
PROYECCIONES! Prestar
atencion a eventuales
proyecciones de materiales
causadas por el dispositivo
de corte; podrian

producir graves lesiones

a personas o cosas.

> @O O >

iPELIGRO DE

PROYECCIONES! jMantener
Aid alejado a cualquier persona

o animal doméstico al

menos 15 m durante el

uso de la maquinal

No la exponga a la lluvia
(o ala humedad).

Retirar la bateria antes
de realizar controles,
limpieza o intervenciones
de mantenimiento/
regulacion en la maquina.

& ()

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas danadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
Centro de asistencia autorizado.

4. MONTAJE

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar

estrictamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

haber retirado el embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje deben ser efectuados sobre una
superficie plana y sdlida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilizar
la maquina antes de haber finalizado las
indicaciones de la seccion "MONTAJE".

4.1 DESEMBALAJE

1. Abrir el embalaje cuidadosamente
para evitar perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, incluyendo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Eliminar la caja y los embalajes
respetando las normativas locales.

A Antes de efectuar el montaje,
verificar que la bateria no esté
introducida en su cavidad.

4.2 MONTAJEDELA
EMPUNADURA ANTERIOR

1. Montar la empufadura anterior (Fig.
3.A) en el soporte premontado (Fig.
3.B), con el alojamiento para el tornillo
orientado hacia el lado derecho.
2. Introducir el tornillo y enroscar el
pomo, sin apretarlo (Fig. 3.C).
3. Regular la empufadura en la posicion mas
ergonomica para el operador (cap. 6.1.2).
4. Apretar el pomo.

4.3 MONTAJE DE LA PROTECCION
DEL DISPOSITIVO DE CORTE

A Usar guantes de proteccion.

1. Posicionar la proteccion (Fig. 4.A) en
los orificios que se encuentran en la
base de la unidad motriz (Fig. 4.B).
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2. Fijar la proteccion (Fig. 4.A) apretando
a fondo los tornillos (Fig. 4.C).

NOTA En la proteccion del dispositivo de
corte esta presente el siguiente simbolo:

Indica el sentido de rotacion
<:| del dispositivo de corte.

4.4 MONTAJE DEL INDICADOR
DEL LIMITE DE CORTE

1. Introducir y enganchar los dos extremos
del indicador del limite de corte (Fig. 5.A)
en los respectivos orificios presentes
en la unidad motriz (Fig. 5.B).

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 PALANCA DE MANDO
DEL ACELERADOR

Arranca/detiene la maquina y al mismo tiempo
activa/desactiva el dispositivo de corte.

La palanca de mando del acelerador (Fig.
6.A) solo se puede accionar si se presiona
al mismo tiempo la palanca/pulsador de
seguridad del acelerador (Fig. 6.B).

Para la puesta en marcha:
— presionar al mismo tiempo la palanca
de mando del acelerador y la palanca/
pulsador de seguridad del acelerador.

A El arranque de la maquina
provoca la rotacion contemporanea
del dispositivo de corte.

La maquina se para automaticamente al
soltar la palanca mando acelerador.

5.2 PALANCA/PULSADOR DE
SEGURIDAD DEL ACELERADOR

La palanca/pulsador de seguridad del
acelerador (Fig. 6.B) permite accionar la
palanca de mando del acelerador (Fig. 6.A).

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la maquina en posicion horizontal
y bien apoyada sobre el terreno.

Asegurarse de que la bateria no esté
introducida en su compartimento.

6.1.1 Control y carga de la bateria (Fig.7)

Antes de cada uso, verificar el estado de
carga de la bateria siguiendo las indicaciones
del manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2 Regulacion de la
empuiadura anterior

1. Desenroscar el pomo (Fig. 8.A)

2. Orientar la empufadura hasta encontrar
la posicion mas ergondmica para
el operador, la empufiadura solo
puede orientarse hacia adelante.

3. Apretar el pomo (Fig. 8.A)

6.1.3 Regulacion de la longitud
de la varilla

Para el modelo TR20 Li A

1. Presionar el pulsador (Fig. 9.A)

2. Tirar o empujar de la varilla (Fig. 9.B)
hasta obtener la longitud deseada

3. Alfinalizar la regulacion, soltar el pulsador
hasta que la varilla quede bloqueada
firmemente en la posicion deseada.

Para el modelo TR 20 Li S

1. Abrir el gancho de cierre (Fig. 10.A)

2. Tirar o empujar de la varilla (Fig. 10.B)
hasta obtener la longitud deseada

3. Alfinalizar la regulacion, cerrar bien el
gancho. La varilla debe quedar firmemente
bloqueada en la posicion deseada.

6.1.4 Regulacion de la inclinacién
del cabezal

Para el modelo TR 20 Li A
1. Presionar el pedal (Fig. 11.A)
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2. Inclinar el cabezal (Fig. 11.B) en
una de las posiciones previstas.

3. Asegurarse de que el cabezal
esté bien bloqueado.

Para el modelo TR20 Li S

1. Presionar los dos pulsadores
laterales (Fig. 12.A)

2. Inclinar el cabezal (Fig. 12.B) en
una de las posiciones previstas.

3. Asegurarse de que el cabezal
esté bien bloqueado.

6.1.5 Orientacion del dispositivo
de corte (Mod. TR 20 Li S)

La orientacién del dispositivo de
corte permite poder trabajar pasando
de la modalidad cortacésped a la
modalidad cortabordes y viceversa.

Para trabajar en modalidad cortabordes:

1. Presionar el pulsador (Fig. 13.A);

2. Girar el dispositivo de corte (Fig. 13.B)
90°, asegurandose de que permanezca
bloqueado en su posicion.

A Efectuar siempre la operacion
con la maquina parada y
dispositivo de corte parado.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto Resultado
Empunaduras Limpias, secas, fijadas
(Fig.1.E, 1.F) correcta y firmemente

en la maquina.

Proteccion del dispositivo
de corte (Fig. 1.D)

Fijada correcta y
firmemente a la maquina,
no desgastada/
deteriorada o dafada.

Tornillos de la maquina Bien fijados (no sueltos)

Dispositivo de
corte (Fig. 1.C)

Limpio, no dafiado
o desgastado

Bateria (Fig. 1.G) Ningun desperfecto
en el empaquetado,

ninguna fuga de liquido

Pasos del aire de No obstruidos

enfriamiento (par 7.3)

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
Ninguna vibracion
anomala.

Ningun sonido anémalo

Deberan tener un
movimiento libre, no
forzado y al soltarlos
deberan volver
automatica y rdpidamente
a la posicién neutra.

Palanca de mando
del acelerador

(Fig. 6.A), palanca/
pulsador de seguridad
acelerador (Fig. 6.B)

6.2.2 Test de funcionamiento
de la maquina

Accion Resultado

1. Arrancar la maquina 1. El dispositivo de corte
(apart.6.3) no debe moverse.

2. Soltar palanca de 2. Los mandos deben
mando acelerador volver automatica
(Fig.6.A) y la y rapidamente a la
palanca/pulsador posicién neutra y el
de seguridad del dispositivo de corte
acelerador (Fig. 6.B). debe pararse.

Presionar solo la palanca | La palanca de mando

de mando acelerador del acelerador

(Fig. 6.A) permanece bloqueada.

A Si se obtiene un resultado diferente

a los indicados en las tablas siguientes,
ino utilice la maquina! Entregar la maquina
a un Centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

A El arranque de la maquina
provoca la rotacion contemporanea
del dispositivo de corte.

NOTA Dar arranque sobre una
supetfficie plana y sdlida.

1. Asegurarse de que el dispositivo de corte
no toque el terreno u otros objetos.

2. Colocar la bateria (Fig. 14.A) en su
alojamiento empujandola a fondo hasta
advertir el "clic" que la bloquea en
posicion y asegura el contacto eléctrico.

3. Adoptar una posicién firme y estable.

4. Accionar simultaneamente la palanca
de mando del acelerador (Fig. 6.A)

y la palanca/pulsador de seguridad
del acelerador (Fig. 6.B).

NOTA En cada intervencion se suelta
automaticamente nuevo hilo (apart. 6.4.2).
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6.4 TRABAJO

NOTA Antes de afrontar por primera vez
un trabajo de siegas, es conveniente adquirir
la necesaria familiaridad con la mdquina y las
técnicas de corte mas oportunas sujetando
firmemente la maquina y efectuando los
movimientos que requiere el trabajo.

A Durante el trabajo sujetar siempre la
maquina firmemente con las dos manos,
manteniendo el dispositivo de corte

por debajo de la linea de la cintura.

NOTA Durante el uso, la bateria esta
protegida contra la descarga total a través
de un dispositivo de proteccion que apaga
la mdquina y bloquea su funcionamiento.

NOTA La autonomia de la bateria (y por lo
tanto la superficie total de vegetacion antes de
recargarla) esta condicionada por diferentes
factores descritos en el (apart. 7.2.1).

6.4.1 Técnicas de trabajo

/\ Utilizar SOLO hilos de nylon.
El empleo de hilos metalicos, hilos
metalicos plastificados y/o no
apropiados para el cabezal, puede
causar serias heridas o lesiones.

a. Corte en movimiento (Siega)

— Asegurarse de que el dispositivo
de corte esté en modalidad
cortacésped (apart. 6.1.5);

— proceder con una corte regular, con un
movimiento de arco igual que la hoz
tradicional, sin inclinar el cabezal porta
hilo durante la operacion (Fig. 15).

Comenzar regulando la altura de corte en
un area pequefa, para después obtener
una altura de corte uniforme manteniendo
el cabezal portahilo a una distancia
constante con respecto a la del terreno.

Para los cortes gravosos, puede ser Util inclinar
unos 30° a la izquierda el cabezal portahilo.

A No trabajar de esta manera si hay
posibilidad de provocar el lanzamiento
de objetos que puedan herir a
personas, animales o causar dafos.

b. Corte de precision (Desbarbado)
Mantener la maquina ligeramente inclinada
de manera que la parte inferior del cabezal
portahilo no toque el terreno y la linea de corte

se encuentre en el punto deseado, manteniendo
siempre el dispositivo de corte lejos del operador.

c. Corte en las cercanias de

cercas/cimientos
— acercar lentamente el cabezal porta hilo

a cercas, piquetes de plantacion, rocas,
muros, etc., sin golpear con fuerza (Fig. 16).

Si el hilo choca con un obstaculo

consistente puede romperse 0 consumirse.

Si permanece atrapado en una cerca,

puede romperse bruscamente.

En todo caso, el corte alrededor de aceras,

cimientos, muros, etc. puede causar un

desgaste del hilo mayor de lo normal.

d. Corte alrededor de los arboles
— caminar alrededor del arbol de
izquierda a derecha, acercandose
lentamente a los troncos de manera
que no choque el hilo contra el arbol
y manteniendo el cabezal porta hilo
ligeramente inclinado hacia delante.

No olvidar que el hilo de nailon puede cortar
o danar los pequefios arbustos y que el
choque del hilo de nailon contra el tronco
de arbustos o arboles con corteza blanda
puede dafar gravemente la planta.

6.4.2 Regulacion de la longitud del hilo
del cabezal durante el trabajo

La longitud del hilo del cabezal se regula:
— cuando el hilo se consume
y se hace mas corto;
— cuando se advierte una rotacién
del motor mayor de lo normal;
— cuando se nota una disminucién
de la eficiencia de corte.

¢ Liberacién automatica del hilo
Esta maquina esta equipada con un cabezal
de liberacién automatica del hilo.
Para soltar nuevo hilo:
1. Detener la maquina (apart. 6.6).
2. Esperar dos segundos y volver a
poner en marcha la maquina.
El hilo se librea unos 6,35 mm.
Repetir el procedimiento hasta que la
longitud del hilo alcance el cuchillo corta hilo,
el cual cortara luego el posible exceso.

e Liberacién manual del hilo

Para soltar nuevo hilo:

1. Detener la maquina (apart. 6.6);

2. Extraer la bateria (apart. 7.2.2)

3. Presionar el pulsador del cabezal
del hilo (Fig. 17.A) y al mismo tiempo
tirar manualmente del hilo el largo
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necesario para alcanzar el cuchillo
de corte del hilo (Fig. 17.B);

4. Restablecer la posicion de
trabajo de la maquina;

5. Introducir la bateria en la cavidad
correspondiente (Fig. 14.A).

6.5 CONSEJOS DE USO

Durante el uso, es oportuno quitar
periédicamente la hierba que envuelve la
maquina, para evitar el sobrecalentamiento
del motor (Fig. 1.A), debido a la hierba
enganchada bajo la proteccion del
dispositivo de corte (Fig. 1.D).

Proceder como se describe a continuacion:
Parar la maquina (apart. 6.6)

Extraer la bateria (apart. 7.2.2)

Usar guantes de trabajo

Quitar la hierba enganchada con un
destornillador, para permitir que el
motor se enfrie correctamente.

PON=

6.6 PARADA

Para parar la maquina:
1. Soltar la palanca de mando
del acelerador (Fig. 6.A)

2. Esperar a que el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina,
el dispositivo de corte tarda unos
segundos en detenerse.

IMPORTANTE Parar siempre la maquina
durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

6.7 DESPUES DEL USO

1. Retirar la bateria de su compartimento
y cargarla (Apart. 7.2.2).

2. Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

3. Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

4. Controlar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dahados
y apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

5. Control de posibles dafos presentes en
la maquina. Si es necesario, contactar
con el centro de asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar siempre la
bateria (par 7.2.2) cada vez que se deje
la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier

control, limpieza o intervencion de
mantenimiento/regulacion en la maquina:
e Parar la maquina

* Retirar la bateria de su compartimento
y recargarla (apart. 7.2.2) (nunca dejar
la bateria introducida o al alcance

de nifios o personas no idoneas).
Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.
Usar prendas adecuadas, guantes

de trabajo y gafas de proteccion;

* Leer las instrucciones correspondientes.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la
superficie total de vegetacion que se puede
trabajar antes de la recarga) dependera de:
a. factores ambientales, que producen
una mayor necesidad de energia;
— corte con vegetacion densa, alta, mojada;
b. comportamientos que el
operador deberia evitar:
— encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad;
— uso de unatécnica de corte
inadecuada para el tipo de trabajo
que se ha de realizar (apart. 6.4.1).

Para optimizar la autonomia de la
bateria siempre es conveniente:
e cortar la hierba cuando esté seca;
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e utilizar la técnica méas apropiada
segun el trabajo que se debe
desempefar (apart. 6.4.1).

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones
de trabajo mas largas con respecto a lo
permitido por la bateria estandar, es posible:
¢ adquirir una segunda bateria estandar
para sustituirinmediatamente la
bateria descargada, sin perjudicar
la continuidad de uso;
¢ adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 13.1).

7.2.2 Desmontaje y recarga de
la bateria (Fig.18+21)

Proceder con la recarga completa siguiendo las
indicaciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en
cualquier momento, incluso parcialmente,
sin riesgo de sufrir dafos.

7.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA
Y DEL MOTOR

Limpiar siempre la maquina después

del uso con un pafo limpio y himedo
impregnado con detergente neutro.
Eliminar cualquier resto de humedad

con un pafo suave y seco. Los restos

de humedad pueden favorecer el

riesgo de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni
disolventes para limpiar las partes

de plastico o las empuiaduras.

¢ Para reducir el riesgo de incendios, mantener
la maquinay en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Para evitar cualquier sobrecalentamiento

y dafos en el motor o en la bateria,
asegurarse siempre de que las rejillas

de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.

e Controlar regularmente que las
empufaduras estén bien fijadas.

7.5 DISPOSITIVO DE CORTE

A No toque el dispositivo de corte
hasta que no haya quitado la bateria
y esté parado completamente.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos
de corte originales con la indicacion del
cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucion del producto, los dispositivos
de corte indicados en la tabla Datos Técnicos
podran ser sustituidos por otros, con
caracteristicas analogas de intercambiabilidad
y seguridad de funcionamiento.

7.5.1 Sustituciéon de la bobina
del cabezal porta hilo

1. Presionar las dos lengletas laterales
(Fig. 22.A) y extraer la tapa (Fig. 22.B);

2. extraer la bobina (Fig. 22.C);

3. introducir la nueva bobina (Fig.
23.A), prestando atencion a que
salgan los extremos del hilo del
orificio del cabezal (Fig. 23.B);

4. volver a montar la tapa (Fig. 23.C)
introduciendo las dos lenguetas
laterales (Fig. 23.D) en las aberturas
del cabezal porta hilo (Fig. 23.E).

7.5.2 Sustitucion del hilo del
cabezal portahilo

1. Quitar la bobina (apart. 7.5.1).
2. Quitar el hilo que ha quedado en el interior.
3. Utilizar solo hilo de 1,65 mm de diametro
y cortar una longitud de 3 m.
4. Introducir un extremo del hilo en el orificio
situado en el interior de la bobina (Fig. 24.A).
5. Enrollar el hilo en sentido horario como se
indica por las flechas (Fig. 24.B) y dejar
que salga unos 15 cm de la bobina.
6. Engancharlo a uno de los alojamientos de
fijacién (Fig. 24.C) previstos en la bobina.
7. Volver a colocar la bobina 'y
montar la tapa (Cap. 7.5.1).

7.6 AFILADO DEL CUCHILLO CORTAHILO

1. Extraer el cuchillo cortahilo (Fig. 25.
A) de la proteccion del dispositivo
de corte (Fig. 25.B), desenroscando
los tornillos (Fig. 25.C);
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2. Fijar el cuchillo cortahilo en una
prensa y afilarlo utilizando una lima
plana prestando atencion a mantener
el angulo de corte original.

3. Volver a montar el cuchillo cortahilo
(Fig. 25. A) en la proteccion del
dispositivo de corte (Fig. 25.B).

8. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

8.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando se almacena la maquina:

1. Retirar la bateria de su compartimento
y cargarla (apart. 7.2.2);

2. Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

3. Efectuar la limpieza (Apart. 7.3).

4. Controlar que no haya componentes
aflojados o danados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados
y apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

Almacenamiento de la maquina:

En un ambiente seco

Protegido de la intemperie

Fuera del alcance de los nifios

Asegurandose de haber quitado las llaves o

herramientas usadas en el mantenimiento.

pON=

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga por un periodo
prolongado, es necesario conservarla
siempre a la sombra, en un lugar fresco,
y en ambientes sin humedad, con una
temperatura ambiente de entre 0~45°C.

NOTA En caso de inactividad
prolongada, recargar la bateria cada dos
meses para aumentar su duracion.

9. DESPLAZAMIENTOY TRANSPORTE

Cada vez que desee manipular o

transportar la maquina, sera necesario:

1. Detener la maquina (apart. 6.6).

2. Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

3. Retirar la bateria de su compartimento
y cargarla (Apart. 7.2.2).

4. Usar guantes de trabajo gruesos.

5. Sujetar la maquina unicamente
por las empufaduras y orientar el
dispositivo de corte en la direccion
contraria al sentido de la marcha.

6. Asegurarse de que el desplazamiento de
la maquina no cause dafos o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un
medio de transporte, es necesario:
1. Colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie.
2. Asegurar adecuadamente la maquina
con cuerdas o cadenas.

10.ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base que
efectua el usuario. Todas las intervenciones de
ajuste y mantenimiento que no se describen
en este manual, deben ser realizadas por el
Revendedor o en un Centro especializado:
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan la caducidad de toda forma

de Garantia y de toda obligacion o
responsabilidad del Fabricante.

* Los recambios y los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que caduque la garantia.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan

dirigidas unicamente a los usuarios, es

decir, a operadores no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de

calidad de los materiales y fabricacion

identificados por el Distribuidor o Centro

especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se

limita a la reparacioén o sustitucion

del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez

al ano a un taller de asistencia autorizada

para el mantenimiento, la asistencia y el

control de los dispositivos de seguridad.

La aplicacion de la garantia esta subordinada

a un mantenimiento periédico de la maquina.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

e Falta de familiaridad con la documentacién
adjuntada (Manuales de Instrucciones).
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Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafnos en el
interior de la maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no
permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacién de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no
originales (piezas adaptables).
Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:
¢ Las operaciones de mantenimiento
(descritas en el manual de instrucciones).

12.IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

* El desgaste normal de los materiales
de consumo como dispositivos de
corte,pernos de seguridad.

¢ Desgaste normal.

» Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado
en las instalaciones del usuario , el transporte
del equipo a las dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion

o la llamada a una empresa externa para
todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias

leyes nacionales. Los derechos del usuario
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

PROBLEMAS

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. Con la palanca de
mando del acelerador y
la palanca/pulsador de
seguridad acelerador
accionados, la maquina
no se pone en marcha
y el dispositivo de
corte no gira

Bateria ausente o no
introducida correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (Fig. 14.A)

Bateria descargada

Comprobar el estado de carga 'y
recargar la bateria (apart. 7.2.1)

Palanca de mando del
acelerador, palanca/pulsador
de seguridad defectuosos

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

Maquina dahada

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

2. Sobrecalentamiento

del motor

Hierba enganchada bajo la
proteccion del dispositivo de corte

Quitar la hierba enganchada (apart. 6.5)

3. La hierba se acumula

alrededor de la cavidad
de la unida motriz y
del cabezal porta hilo

Se esta cortando hierba alta
demasiado al ras de la tierra

Cortar la hierba alta con movimiento
desde arriba hacia abajo para
evitar que se acumule.

4. El hilo no se libera

cuando se utiliza la
liberacion automatica

El hilo esta encolado sobre si mismo

Lubrificar con un spray de silicona

No hay bastante hilo en la
bobina o hilo terminado

Sustituir la bobina (cap. 7.5.1)
o el hilo (cap.7.5.2)

El hilo se ha consumido y
es demasiado corto

Regular la longitud del hilo (cap. 6.4.2)

El hilo esta enredado en la
bobina o se ha roto dentro

Quitar el hilo de la bobina y
enrollarlo (cap. 7.5.1)

5. El dispositivo de corte

entra en contacto con
un cuerpo extrano.

- Parar la maquina

- Desmontar la bateria

Comprobar los dafios

- Comprobar que no haya partes
aflojadas y apretarlas si las hubiera
- Proceder con las sustituciones

o reparaciones oportunas en un
centro de asistencia autorizado.
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PROBLEMAS POSIBLE CAUSA

SOLUCION

6. Se advierten ruidos y /o | Elementos sueltos o dafiados.
vibraciones excesivas

durante el trabajo

- Parar la maquina

- Desmontar la bateria

Comprobar los dafios

- Comprobar que no haya partes
aflojadas y apretarlas si las hubiera
- Proceder con las sustituciones

o reparaciones oportunas en un
centro de asistencia autorizado.

7. La maquina echa Maquina dahada
humo durante su

funcionamiento

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

Condiciones de uso
gravosas con mayor
absorcion de corriente

8. La autonomia de la
bateria es escasa

Optimizar el uso (apart. 7.2.1)

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas

Utilizar una segunda bateria o una
bateria mayor (apart. 13.1)

Degeneracion de la

capacidad de la bateria

Bateria no introducida correctamente
en el cargador de bateria

9. El cargador de bateria
no efectua la recarga

Comprar una bateria nueva

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.2)

de la bateria Condiciones ambientales no idéneas

Efectuar la recarga en ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

Falta de tensién en el cargador de la
bateria

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tensién en la toma de corriente

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si el problema continda, consultar el manual
de la bateria/cargador de la bateria

Si los problemas perduran después de
haber aplicado las soluciones descritas,
contactar con su Distribuidor.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO

13.1 BATERIAS

Se consiguen baterias de distintas capacidades
que se adaptan a las exigencias operativas
especificas (Fig. 26). La lista de las baterias
homologadas para esta maquina se

encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

13.2 CARGADOR DE LA BATERIA

Dispositivo que se utiliza para
recargar la bateria (Fig.27).
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDTEAVE

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

MARKUS v6i TAHTIS sisaldab tdpsustusi
voi uusi elemente eespoolmadrgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

< kontuuriga ruuduga, naitavad véimalikke
omadusi, mida koikidel kdesolevas juhendis

: kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige, :
¢ kas teie mudelil on nimetatud omadused. :

» o

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud juhi
asukohast ndoga sdidusuunas.

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

AEnne masina kasutamist
lugege see kasutusjuhend
hoolikalt labi. Oppige
selgeks masina juhtseadmed
ja selle oigesti kasutamine.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine voib
pohjustada tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Hoidke
koik hoiatused ja juhised
tulevikus llelugemiseks alles.

* Arge kunagi lubage masinat
kasutada lastel voi piiratud
fuUsiliste, aistmis- ja vaimsete
vOimetega isikutel voi isikutel,
kellel ﬁuuduvad kogemused
vOi oskused, vOi kes ei ole
juhendiga tutvunud, nagu
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on noutav. Kohalikud
seadused voivad satestada
kasutaja miinimumea.

* Arge kasutage kunagi masinat,
kui kasutaja on vasinud
vOi haige voi on tarvitanud
ravimeid, uimasteid, alkoholi voi
aineid, mis mdjuvad kahjulikult
tema reageerimisvoimele
ja tahelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega
to6taja voi selle kasutaja
vastutab Onnetuste ja
kahjustuste eest, mis vdivad
tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata
té6koha voimalikke ohtusid
ja votta koik vajalikud
ettevaatusabindud enda ja
teiste ohutuse tagamiseks, eriti
nolvadel, konarlikul, libedal
vOi ebastabiilsel pinnal.

* Kui soovite masina anda voi
laenata teistele, veenduda, et
kasutaja tutvuks kaesolevas
kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Kandke sobivaid riideid,
libisemiskindla tallaga )
toOjalatseid ja pikki pukse. Arge
juhtige masinat paljajalu voi
ahtistes sandaalides. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid,
vibratsioonikindlaid
kindaid, kaitseprille ja
tolmukindlat maski.

¢ Kuulmiskaitsevahendite
kasutamine vadhendab ka
suutlikkust kuulda hoiatusi
(hGadu voi hairet). Olge
tahelepanelik tooala vahetus
laheduses toimuva suhtes.

* Kanda ei tohi salle, sarke,
keesid, kdevorusid, holjuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis
voiksid takerduda masinasse
vOi tdOpiirkonnas olevatesse
esemetesse ja materjalidesse.

* Pikad juuksed tuleb
kokku siduda.

Toéoala / Masin

¢ Uurige hoolikalt 1abi kogu
toOala ja eemaldage kalk,
mida masin voiks eemale
Eaisata vOi mis vOiks

ahjustada Ioikeseadet ja

likuvaid osi (kivid, oksad,
traadid, luud, jne.).

¢ Tuleohu vitimiseks ei tohi
sooja mootoriga masinat jtta
lehtede ega kuiva rohu sisse.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toodala

¢ Masinat ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleohtlike vedelike, gaaside
vOi tolmu laheduses.
Elektrilised tooriistad tekitavad
sademeid, mis voivad
tolmu voi aurud suidata.

* TOOtage ainult paevavalguses
vOi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures.

e Vaadake, et teised inimesed
oleksid masina todraadiusest
vahemalt 15 meetri kaugusel
ja keerulisema l6ikamise puhul
vahemalt 30 meetri kaugusel.

* Arge tbo6tage marja rohu,
vihma voi tormiohuga, eriti
aikese voimaluse korral.

* Masinat ei tohi jatta vihma
katte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi
suurendab elektril6ogi ohtu.
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e Valtida niipalju kui véimalik
toGtamist marjal, libedal, liiga
konarlikul voi jarsul pinnal,
kus ei ole tagatud to6taja
stabiilsus tdotamise ajal;

* Olge eriti tahelepanelik
maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute
ja peidetud ohtude suhtes
ning podrake tahelepanu
takistusele, mis voivad
piirata nahtavust.

* PoOorata tahelepanu jarsakute,
kraavide voi piirete aares.

* Niitke kallakuga risti, mitte
kunagi Ules/alla suunas,
olge suunda muutes
ettevaatlik, hoidke alati
tasakaalu ning jaage alati
I6ikeseadmest allapoole.

* Kui masinat kasutatakse
tee lahedal, poorake
tahelepanu liiklusele.

» Kasutage masinat ainult
kindlal, tasasel pinnal.

Toimimisviis

* TOO ajal tuleb masinat hoida
alati tugevalt kahe kaega,
hoides mootorit kehast
paremal ning I6ikemehhanismi
vookohast madalamal. Arge

sirutage katt liiga kaugele valja.

* Valtida keha kontakti massi
vOi maandusega pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid,
kUlmutuskapid. Elektriloogi
oht suureneb, kui keha puutub
massi vOi maandusega kokku.

* \/Gtta sisse muutumatu
ja stabiilne asend ning
olla ettevaatlik.

* Eitohi kaotada tasakaalu.

* Arge kuunitage Iii%(a kaugele.

* Arge kunagi jookske,
vaid kondige.

* Hoida kéaed ja jalad alati
I6ikeseadmest eemal nii
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kaivitamise kui masina
kasutamise ajal.

e Tahelepanu: I6ikeelement
p&orleb veel paar sekundit ka
parast valja lulitamist ja mootori
seiskamist. P66rlevad osad
vOivad pohjustada tosiseid
vigastusi, valtida kokkupuudet
podrlevate osadega, kui
nad veel podrlevad.

* Poorata tahelepanu
materjalide voimalikule
eemalepaiskamisele
Ioikeseadme poolt.

* Arge |00ge loikeseadmega
kdvasti vastu valiskehasid/
takistusi. Kui I0ikeseade
laheb vastu takistust/eset,
vOib tekkida tagasiloOk
(kickback). Selline kokkupuude
vOib pdhjustada jarsu
likumise tahapoole, tougates
I6ikeseadet Ules ja tootaja
poole. Tagasil6dgi tagajarjel
vOib kaduda kontroll masina
ule, mis voib pohjustada vaga
tosiseid tagajargi. Tagasildoogi
valtimiseks votke kasutusele
jargmised ettevaatusabindud:

— Hoidke masinat kindlalt,
kahe kaega, sailitage keha ja
kasivarre asend, mis lubab
vastul6ogi joule vastu seista.

— Arge sirutage kasivarsi
liiga korgele nin? niitke
vOOkorgusest allpool.

— Kasutage ainult tootja
soovitatud I16ikeseadmeid.

— Loikeseadme hooldamisel
pidage kinni tootja juhistest.

* Poorake tahelepanu
vigastustele, mis voivad tekkida
johvi Idikamise seadmest.

Purunemiste voi

onnetuste korral t66 ajal
seisata koheselt mootor ja
eemaldada masin, et véltida
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lisakahjustusi; 6nnetuste
puhul vigastustega endale
voi teistele alustage
koheselt olukorrale
vastavate esmaabivotetega
ja péérduge vajaliku ravi
saamiseks tervishoiuasutuse
poole. Eemaldada hoolikalt
voimalikud jdédgid, mis
voiksid poéhjustada
tdhelepanuta jaamise korral
kahjustusi voi vigastusi
inimestele véi loomadele.

/\ Pikaajaline vibratsiooniga
kokkupuutumine voib
pohjustada kahjustusi
Ja ndarvistiisteemi héireid
(tuntud ka nagu "Raynaudi
stindroom" voi "valge
kési" ) eriti neile, kes
kannatavad vereringe
héirete kdes. Siimptomid
puudutavad kési, randmeid
ja sérmi ja need ilmnevad
tundlikkuse kadumisega,
tuimusega, sligelusega,
valuga, naha varvi voi
struktuuri muutustega.
Neid efekte voib tugevdada
madal 6hutemperatuur
ja/voi liiga tugev haare
kédepidemel. Siimptomide
ilmnemisel tuleb vdhendada
masina kasutamisaega
ja pidada néu arstiga.

Kasutuspiirangud

* Masinat ei tohi kasutada
inimesed, kes ei suuda
seda kindlalt kahe kéega
hoida ja/voi hoida t66 ajal
jalgadel kindlalt tasakaalu.

* Arge monteerige kunagi
metallist Idikeelemente.
Sellel masinal on keelatud
kasutada mis tahes tulipi

metallist voi muust jadigast
materjalist Ioiketerasid.

e Kahjustatud, puuduvate
vOi valesti paigaldatud
kaitsetega masina
kasutamine on keelatud.

* Arge kasutage masinat,
kui lisaseadmed/vahendid
ei ole paigaldatud
ejtenahtud punktidesse.

* Arge eemaldage, lulitage
vélja, valistage ega
manipuleerige olemasolevaid
ohutussusteeme.

* Elektrilist tooriista ei tohi
kasutada, kui lUliti ei kaivita
ega seiska masinat digesti.
Elektriline tooriist, mida ei saa
[Ulitist kaima panna, on ohtlik
ja see tuleb parandada.

* Masinat ei tohi lUlemaaraselt
pingutada ega liiga vaikest
masinat kasutada liiga raskete
t66de tegemiseks; Sobiva
masina kasutamine vahendab
riske ja parandab t60 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine
ja oigesti hoidmine tagab
masina ohutuse ja joudluse.

Hooldamine

* Ei tohi kasutada kulunud voi
kahjustunud osadega masinat.
Vigadega v0i kahjustatud osad
tuleb valja vahetada ning mitte
kunagi parandada. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Masina reguleerimisel olge
ettevaatlik, et sormed ei jadks
likuva Ioikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

Antud kasutusjuhendis
toodud miira- ja
vibratsioonitase on
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masina kasutamise
maksimumnditajad.
Tasakaalust véljas
loikeseadme kasutamine,
liigne liikumiskiirus, hoolduse
puudumine méjutavad
markimisvéaéarselt miira ja
vibratsiooni. Seetottu on
vajalik tarvitusele votta
ennetavad meetmed,

et hoida &ra korgest
muiirast ja vibratsiooni
survest pohjustatud
kahjustused; hooldakge
masinat korralikult, kandke
kuulmiskaitsevahendeid

ja tehke t66 ajal pause.

Hoidmine

¢ Tuleohu vahendamiseks
ei tohi anumaid tekkinud
jadkmaterjalidega
jatta siseruumi.

2.5 LISAOHUD

Vaatamata koikide ohutusnduete
taitmisele voivad esineda
mdned taiendavad ohud:

— sdrmede ja kate
vigastamise oht, kui
need jaavad nooripea
podrlemisele ette;

— jalgade vigastamise oht,
kui neid tabab nooripea;

— kivide ja pinnase
Ohku paiskumine.

2.6 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jérgmised
ohutusnéuded on lisaks
hélmavad masinaga
tarnitud aku ja akulaadija
juhise ohutusnéuetele.
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¢ Aku laadimiseks kasutada
ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiv
akulaadija voib pohjustada
elektriloogi, Ulekuumenemise
voi korrosiivse vedeliku
véljavoolamise akust.

e Kasutada ainult teie
tddvahendile ette nahtud
akusid. Teiste patareide
kasutamine voib esile kutsuda
vigastusi voi tuleohtu.

2.7 KESKKONNAKAITSE

¢ Jargida tapselt kohalikke
jaatmekaitlusndudeid, mis
Euudutavad pakendite,

ahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kérvaldamist;
neid jaatmeid ei tohi visata
prugi hulka, vaid need tuleb
eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide
Umbertootluse eest.

* Pidage jaatmematerjalidest
vabanemisel kinni
kohalikest maarustest.

e Kui masin kasutusest
korvaldatakse, arge visake
seda loodusesse, vaid viige
see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele
jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi
E seadmeid olmejaatmete

== hulka.Vastavalt

Euroopa direktiivile
2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete
(elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses
riiklike 6igusnouetega, tuleb
elektriseadmete romud
koguda eraldi, et neid
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Okoloogiliselt korduskasutada.
Kui elektriseadmed visatakse
prugiméele voi kaevatakse
maha, voivad kahjulikud ained
jouda ﬁohjavette ja paaseda
t0|dua elasse, kahjustades
teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kéesoleva
toote korvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt
vOi edasimudjalt.

Parast akude kasutusea

I6ppu tuleb akud anda

jaatmekaitlusse, mis oleks

eskkonnasobralik. Akud

sisaldavad aineid, mis on
kahjulikud nii teile kui
keskkonnale. Aku tuleb eraldada
ja viia jaatmekogumispunkti, kus
vOetakse vastu liitiumioonakusid.

Li-ion

Toodete ja pakendite
2 <9 sorteeritud kaitlemine
voimaldab materjalide
taaskasutusse votmist.
Kogutud materjalide taaskasutus
vahendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See on aiatehnika masin, tdpsemalt
kaasaskantav akutoitel rohul&ikur/trimmer.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaivitab
joutilekandevdlli abil Idikeseadme (ndodripea).

Loikeseade t66tab maapinnaldhedasel
paralleelsel tasapinnal (kasutamisel
rohuldikurina) véi ligikaudu maapinnaga
ristiasendis (kasutamisel trimmerina).

Kasutaja saab kéivitada pohilisi juhtseadmeid
hoides I6ikeseade alati ohutus kauguses.

3.1.1 Ettenahtud kasutus

See masin on projekteeritud ja ehitatud:
— muu kui puitkiust rohu ja taimestiku
I6ikamiseks (nt lillepeenarde,
peenarde, seinte, piirdeaedade dartes
vOi vaiksematel haljasaladel;
— niidukiga tehtud niitmistd6 viimistlemiseks;
— kasutamiseks ainult the
té6taja poolt korraga.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks

inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

— masina kasutamine puhkimiseks, kallutades
trimmeripead. Mootori joul vdivad esemed
ja vaiksemad kivid paiskuda 15 meetri
kaugusele ja kaugemalegi, tekitades
niiviisi kahjusid voi vigastades inimesi;

— hekkide tasandamine vo6i muud t66d, milles
I6ikeseadet ei kasutata maapinna kdrgusel;

— puude, poosaste ja lillede
I6ikamine ja pugamine;

— masina kasutamine mittetaimse
péritoluga materjali I6ikamiseks;

— masina kasutamine nii, et I6ikeseade
asub to6taja vodkohast kdrgemal;

— parkides, spordikeskustes, teepeenardel,
pdldudel ja metsades kasutamine.

— |6ikeseadmete kasutamine, mis ei
esine tabelis "Tehnilised andmed".

Tosiste haavade ja vigastuste oht.

— masina kasutamine rohkem

kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebaébige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale véi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tilp

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 POHIKOMPONENDID(Joon.1)

A. Mootor: paneb joulilekandevolli
abil Idikeseadme liikuma.

B. Vars: Uhendab tagumist
kaepidet mootoriplokiga.

C. Loikeseade: taimede I6ikamiseks
moeldud seade.
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1. Trimmeripea: nailonjohviga I6ikeseade.

D. Loikeseadme kaitse: ohutusseade,
mis takistab I6ikeseadme kogutud
esemetel masinast eemale paiskumist.

E. Eesmine kéepide: poolringikujuline,
vOimaldab masinat juhtida.

F. Tagumine kdepide: masina juhtimiseks,
sellel asuvad lilitid kaivitamiseks/
valjalulitamiseks/kiirendamiseks.

G. Aku: (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 15
"Lisaseadmed tellimusel") tagab t6oriista
elektritoite; kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

H. Akulaadija (ui ei ole masinaga
kaasas, vt ptk 15 "Lisaseadmed
tellimusel”): seade aku laadimiseks.

3.3 IDENTIFITSEERIMISSILT (joonis 1)

CE-vastavusmérgis
Ehitaja nimi ja aadress
Muravoimsuse tase
Masina tulip
Toitepinge ja -sagedus
Registreerimisnumber
Tootekood
Tootmisaasta

PNoaRWN =

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakdljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Volitatud teeninduse poole pé6rdudes
edastage alati toote andmesildil toodud teave.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub
kasutusjuhendi viimastel lehekdlgedel.

3.4 OHUTUSMARGID (jn 2)

Masinal on mitmesugused stimbolid.
Sumbolite tdhendus:

TAHELEPANU! OHT!

Kui masinat ei kasutata
oOigesti, voib see olla ohtlik
kasutajale ja teistele.

TAHELEPANU! Enne
antud masina kasutamist
lugeda kasutusjuhendit.

LU

Selle masina kasutaja
vOib masina igapaevasel,
pideval kasutamisel
normaaltingimustes kokku
puutuda muratasemega,
mis on 85 dB (A) voi
kdrgem. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid
ja prille.

EEMALEPAISKAMISE OHT!
Olge téhelepanelik esemete
vbimaliku paiskumise suhtes
|6ikeseadmelt, mis voib
inimesi raskelt vigastada

ja asju kahjustada.

> @@

EEMALEPAISKAMISE OHT!
Masina kasutamise ajal hoida
inimesed ja koduloomad
vahemalt 15 m kaugusel!

o

Masin ei tohi olla vihma
vOi niiskuse kaes.

Eemaldage aku masinalt
enne igasugust kontrollimist,
puhastamist voi hooldamist/
reguleerimist

@

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Tellige
asendussildid volitatud teenindusest.

4. KOKKUMONTEERIMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jargige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordieesmargil on
mdningad masina komponendid tehases
jaetud monteerimata ning need tuleb masina
kllge monteerida parast pakendi eemaldamist
Jérgige allolevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja koval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
téériistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.
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41 LAHTIPAKKIMINE 5. JUHTSEADMED

1. Avage pakend ettevaatlikult, et

komponente mitte kaotada. 5.1 GAASITRIKKEL
2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas Lulitab masinat sisse/vélja ja samaaegselt
kéesoleva juhendiga. kaivitab/seiskab |6ikeseadme.
3. Votke koik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja. Gaasitriklit (jn 6.B) saab kasutada
4. Tostke masin kastist vélja. vaid siis, kui samal ajal vajutatakse
5. Korvaldage kast ja pakkematerijal gaasi ohutusnuppu (jn 6.B).

vastavuses kohalike eeskirjadega.
Kaivitamiseks:

A Enne monteerimist vaadake, — vajutage samaaegselt gaasitriklit
kas aku on oma kohal. ja gaasihoova turvalukku.

A Masina kéivitamine paneb

4.2 EESMISE KAEPIDEME KINNITAMINE samaaegselt I6ikeseadme pé6riema.
1. Paigaldage eesmine kaepide (jn 3.A) Masin seiskub automaatselt,
eelmonteeritud toele (jn 3.B) nii, et kui gaasikang lahti lasta.

kruvipesa oleks suunatud paremale.
2. Paigaldage kruvi ja keerake nupp

kinni seda pingutamata (jn 3.C). 5.2 GAASI OHUTUSNUPP
3. Seadke kéepide kasutaja jaoks voimalikult
ergonoomilisse asendisse (ptk 6.1.2). Gaasi ohutusnupp (jn 6.B) véimaldab
4. Pingutage nupp. kasutada gaasitriklit (jn 6.A).
4.3 LOIKESEADME KAITSE 6. MASINA KASUTAMINE

PAIGALDAMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
A Kandke kaitsekindaid. ptk. 2. Jargige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tosisesse ohtu.
1. Asetage kaitse (jn 4.A) mootoriploki
alusel olevatele avadele (jn 4.B). L
2. Kinnitage kaitse (jn 4.A), keerates 6.1 EELTOOD
kruvid 16puni kinni (jn 4.C). . .
Seadke masin stabiilselt
MARKUS Léikeseadme kaitsmel horisontaalis maapinnale.
on jérgmine siimbol: . .
Veenduge, et aku ei oleks korpusse paigaldatud.

See naitab I6ikeseadme 6.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine (jn 7)
<:| poddriemise suunda.

Kontrollige enne kasutamist aku
juhendit jargides aku laetustaset.

4.4 NIITMISPIIRIKU PAIGALDAMINE 6.1.2 Eesmise kdepideme reguleerimine
— Paigaldage ja kinnitage niitmispiiriku 1. Eemaldage nupp (jn 8.A).
kaks otsa (jn 5.A) ettenahtud 2. Seadke kaepide kasutaja jaoks voimalikult
avadesse mootoriplokil (jn 5.B). ergonoomilisse asendisse. Kéepidet

saab suunata ainult edasisuunas.
3. Keerake nupp kinni (jn 8.A).
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6.1.3 Varre pikkuse reguleerimine

Mudel TR20 Li A

1. Vajutage nuppu (jn 9.A).

2. Tommake voi likake vart (jn 9.B),
kuni see on soovitud pikkusega.

3. Kui olete reguleerimise I16petanud,
vabastage nupp, et vars lukustuks
kindlalt soovitud asendisse.

Mudel TR20 Li S

1. Avage kinnitushaak (jn 10.A)

2. Tommake voi likake vart (jn 10.B),
kuni see on soovitud pikkusega.

3. Kui olete reguleerimise I16petanud,
sulgege kinnitushaak. Vars peaks
lukustuma kindlalt soovitud asendisse.

6.1.4 Loikeseadme kalde reguleerimine

Mudel TR20 Li A

1. Vajutage pedaali (jn 11.A)

2. Kallutage I6ikeseade (jn 11.B)
Uhte voéimalikest asenditest.

3. Veenduge, et I6ikeseade lukustuks kindlalt.

Mudel TR20 Li S

1. Vajutage kaht kiilgnuppu (jn 12.A).

2. Kallutage I6ikeseade (jn 12.B)
Uhte voimalikest asenditest.

3. Veenduge, et I6ikeseade lukustuks kindlalt.

6.1.5 Loikeseadme joondamine
(mudel TR 20 Li S)

Loikeseadme orientatsioon voimaldab
. té6tada, minnes rohuldikamiselt tle
. servaldikamisele ja vastupidi.

- Servalbikamise reziimil td6tamiseks:
- 1. Vajutage nuppu (jn 13.A).

2. Keerake I6ikeseadet (jn 13.B)
90° vasakule, veendudes, et see
jaaks lukustatud asendisse.

A Tehke neid operatsioone
alati nii, et masin on seisma
pandud ja I6ikeseade seisab.

6.2 OHUTUSTESTID

A Ohutuskontrolle tuleb teha
alati enne masina kasutamist.

6.2.1 Uldkontrollid

Objekt

Tulemus

Kéaepidemed (Joon. 1.E)

Puhtad, kuivad, korralikult
kinnitatud masina kiilge.

Loikeseadme kaitse
(Joon 1.D).

Korralikult ja kindlalt
masina kiiljes, ei ole
kulunud ega kahjustatud.

Masina kruvid

Korralikult kinni
(mitte I6dvad)

Loikeseade (Joon. 1.C)

Puhas, mitte kulunud
ega kahjustatud

Aku (Joon. 1.G)

Korpus terve, ei
mingeid lekkeid

Jahutuséhu avad (p 7.3)

Ummistumata

Masin

Kulumis- ja
kahjustusjélgedeta.
Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole

Gaasitrikkel (jn 6.A), gaasi
ohutusnupp (jn 6.B)

Nupud peavad liikuma
vabalt ja vabastamise
korral automaatselt
kiiresti neutraalasendisse
naasma.

6.2.2 Masina to6tamise test

Toiming Tulemus
1. Kaivitage 1. Loikeseade ei
masin(16ik 6.3 ); tohi liikuda.

2. Vabastage gaasitrikkel
(jn 6.A) ja gaasi
ohutusnupp (jn 6.B).

2. Nupud peaksid
automaatselt kiiresti
neutraalasendisse
naasma ja Idikeseade
peaks seisma jaama.

Vajutage ainult gaasitriklit
(Joon. 6.A).

Gaasitrikkel on lukus.

A Kui méni tulemustest ei vasta
tabelites mérgitud tulemustele, siis ei ole
véimalik masinat kasutada! Masin tuleb
sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE

A Masina kéivitamine paneb
samaaegselt I16ikeseadme péérlema.

MARKUS Kasutage masinat
ainult kindlal, tasasel pinnal.

1. Veenduge, et I6ikeseade ei puudutaks
maapinda ega muid objekte.
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2. Paigaldage aku (jn 14.A) oma korpusse,
vajutades seda, kuni kuulete seda
kldpsuga kohale kinnituvat, seejarel
kontrollige elektriihendust.

3. Votke sisse kindel tasakaalus asend.

4. Vajutage samaaegselt gaasitriklit (jn
6.A) ja gaasi ohutusnuppu (jn 6.B).

TAHELEPANU Igal kdivitamisel vabastab
seade automaatselt uue néori (p 6.4.2).

6.4 TOOTAMINE

TAHELEPANU Enne esmakordset
niitmist on soovitatav masinat tundma
Oppida ning omandada sobivaimad
I6iketehnikad, hoides masinat kindlalt
kées ja tehes proovimiseks tédliigutusi.

A Hoidke kasutamise ajal masinat
alati kindlalt kahe kdega kinni, kasutades
loikeseadet juhi vo6kohast madalamal.

MARKUS Kasutuse ajal on aku kaitstud
tdieliku tlihjaks saamise eest kaitseseadmega,
mis Itlitab masina Vélja ja blokeerib selle t66.

MARKUS Aku kestvus (ja seega (ihe
laadimisega Ibigatava t6bala suurus) séltub
erinevatest asjaoludest (vt osa 7.2.1).

MARKUS Kui masin on sisseliilitatud
ning olnud the minuti tegevusetult,
ldlitub see automaatselt vélja.

6.4.1 Toovotted

A Kasutada AINULT nailonnééri.
Metallist, plastikkattega metallist ja/voi
trimmeripeale mittesobivad johvid voivad
poéhjustada tosiseid haavu ja vigastusi.

a. Liikudes loikamine (Niitmine)
- Veenduge, et |dikeseade on
rohulbike reziimil (p 6.1.5);
- liilkuge edasi Uhtlases rutmis, tavalise vikatiga
téétamisele sarnase kaarja liigutusega, iima
nddripead t606 ajal kallutamata (Joon. 15).

Kdigepealt proovida I6igata soovitud
kdrgusel véikesel maa-alal, et parast
saavutada uhtlane kdrgus trimmeripead
maapinnast konstantsel kdrgusel hoides.

Raskema niitmise jaoks voib trimmeripea
kallutada vasakule 30-kraadise nurga alla.

A Toévote ei ole lubatud, kui selle
kéigus voib tekkida paiskuvate
esemete oht, mis voiks kahjustada
esemeid voi vigastada inimesi.

b. Téappisniitmine

Hoidke masinat kergelt kaldus nii, et
trimmeripea alumine serv ei puutuks vastu
maad ning |6ikejoon jouaks soovitud kohta,
I6ikeseade peab jdadma tdotajast eemale.

c. Loikamine piirdeaedade /
vundamentide &ares

— Reguleerige niitmispiirikut (kui
on ette nahtud, p 6.1.4);

— L&hendage ndoripea aeglaselt
piirdeaedadele, postidele, kividele,
muduridele jms ilma neile suure hooga
vastu minemata (Joon. 16).

Kui né6r porkub vastu tugevat takistust,
vOib see katki minna voi kuluda; kui aga
jaéb aeda kinni, voib &kiliselt rebeneda.
Igal juhul vBib kdnniteede, vundamentide,
mudride jne. Umber I6ikamine pohjustada
tavalisest suuremat johvi kulumist.

d. Puude timber niitmine

— Reguleerige niitmispiirikut (kui
on ette nahtud, p 6.1.4);

— Liikuge umber puu vasakult paremale
tivele aeglaselt Ilahenedes, nii et
ndor vastu puud ei porkuks ja hoides
nodripead kergelt ettepoole kaldus.

Arvestage, et nailonnéoér voib vikseid podsaid
rebestada voi kahjustada ja et nailonn&ori
kokkupuude pehmekooreliste pdosaste voi
puude tlvedega voib taime tosiselt kahjustada.

6.4.2 Johvi pikkuse reguleerimine t66 ajal

Johvi pikkust reguleeritakse:
— kui johv kulub ja muutub lihemaks;
— kui mootori kiirus tundub
tavaparasest suurem;
— kui niitmisefektiivsus vaheneb.

* Automaatne no6éri véljastamine
Masina trimmeripea laseb johvi
automaatselt vélja.
Johvi trimmeripeast valja laskmiseks:
1. Seisake masin (I6ik 6.6);
2. oodake kaks sekundit ja
kaivitage masin uuesti.
Johvi véljastatakse ligikaudu 6,35 mm.
Korrake seda toimingut, kuni johv ulatub
|6iketerani, mis 16ikab kuljest Uleliigse pikkuse.
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* Johvi kasitsi valjastamine

Johvi trimmeripeast valja laskmiseks:

1. Seisake masin (I5ik 6.6).

2. Eemaldage aku korpusest (jaotis 7.2.2).

3. Vajutage nuppu johvipeal (jn 17.A) ja
tdbmmake samal ajal kdega vélja piisavalt
johvi, et see ulatuks johvi I6iketerani (jn 17.B).
Seadke masin tagasi tddasendisse.
Paigaldage aku oma korpusse (jn 14.A).

ok

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Kasutamise ajal on kohane masina
Umber kerinud rohi aeg-ajalt eemaldada,
et valtida mootori Glekuumenemist
(Joon. 1.A) Idikeseadme kaitsme alla
kogunenud rohu téttu (Joon. 1.D).

Toimige allkirjeldatud viisil:
- Peatage masin (osa 6.6);
— Eemaldage aku (16ik 7.2.2);
— pange téokindad katte;
— eemaldage kruvikeerajaga kinnijaanud
taimed, et mootor saaks jahtuda.

6.6 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:
1. Laske gaasitrikkel lahti (Joon 6.A);.
2. Oodake I6ikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub
terade peatumiseni ménu sekund.

TAHTIS Masin tuleb alati peatada
liikumise ajal thelt té6alalt teisele.

6.7 PARAST KASUTAMIST

¢ Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.2).
Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
Puhastage masin (16ik 7.3).
¢ Veenduge, et ei ole lahtiseid vdi kahjustatud
osi. Vajaduse vahetage valja kahjustatud
osad ja keerake koik Iddvenenud
kruvid ja poldid kinni voi pé6rduge
volitatud teeninduskeskuse poole.

TAHTIS Alati kui t66 masinaga
I6petatakse voi masin jaetakse jérelevalveta
seisma, tuleb aku vélja votta (p 7.2.2)
ja paigaldada lbiketerakaitse.

7. HOOLDUS

71 ULDINE INFORMATSIOON

TAHTIS Né6utud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jérgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne masina kontrolli, puhastuse,
hoolduse voéi reguleerimise teostamist:
* Seisake masin.
* Eemaldage aku korpusest ja laadige
seda (jaotis 7.2.2) (drge jétke
kunagi akut masinasse ega laste voi
volitamata isikute kdeulatusse).
e Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
Kandke sobivaid riideid,
té6kindaid ja kaitseprille.
Lugege juhiseid.

TAHTIS Ko6ik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimdidjal
VvOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 AKU

7.2.1 Aku kestvus
Aku kestvus ( ja seega téddeldava tddala
suurus enne taaslaadimist) sdltub peamiselt:
a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— tiheda, korge, niiske muru niitmine;
b. kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:

— masina sagedast sisse- ja

véljalllitamist td6tamise ajal;
— 160 suhtes vale té6viisi valimine (16ik 6.4.1).

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

* niita ainult kuiva taimestikku;

* kasutada tehtavaks t66ks sobivat
té6tehnikat (osa 6.4.1).

Kui soovite kasutada masinat pikemateks

téosessioonideks, kui standard

aku ette naeb, on vbimalik:

¢ osta teine standard aku, et vahetada
koheselt vélja tihi aku, ilma
kasutsjarjepidevust mojutamata;

* osta standardakust suurema
kestvusega aku (16ik 13.1).
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7.2.2 Aku eemaldamine ja
laadimine (jn 18-21)

Laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Akul on piiraja, mis takistab
laadimist, kui keskkonnatemperatuur
ei ole vahemikus 0 kuni +45 °C.

MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.3 MASINA JA MOOTORI PUHASTAMINE

Pérast kasutamist puhastage masin puhta,
neutraalse pesuvahendiga niisutatud lapiga.
Kuivatage korralikult pehme ja kuiva

lapiga. J&&nud niiskus voiks muidu
podhjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti
omadustega puhastusvahendeid plastmassist
osade voi kdepidemete puhastamiseks.
Tuleohu vahendamiseks tuleb masin ja

eriti mootor hoida puhtana rohujaékidest,
lehtedest voi liigsest rasvast.

Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetdombevérede hoidmine
puhtana ja kérvaliste esemeteta.

Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide méarjakssaamist.

7.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu td6éseisukord.

¢ Kontrollige regulaarselt, kas
kaepidemed on korralikult kinni.

7.5 LOIKESEADE

A Loikeseadet ei tohi puudutada
enne, kui aku on eemaldatud ja
lbikeseade on taielikult peatunud.

TAHTIS Masinaga tuleb kasutada
I6ikesedet, millel on sama kood, mis on
toodud tehniliste andmete tabelis.

Arvestades tootearendust, on vdimalik,

et "Tehniliste andmete" tabelis méargitud
|6ikeseadmed on aja jooksul vélja vahetatud
uute seadmete poolt, millel on sarnased
omadused, mis tagavad kasutuse ja td6ohutuse.

7.5.1 Johvi vahetamine néoripeas

1. Vajutage kahte kiilgmist sakki (jn
22.A) ja eemaldage kaas (jn 22.B);
2. vobtke pool vélja (Joon. 22.C);
3. paigaldage uus pool (jn 23.A), veendudes, et
johv ulatuks johvipea august valja (jn 23.B);
4. paigaldage kaas (jn 23.C), vajutage
kaks kulgmist sakki (jn 23.D)
johvipea aukudesse (jn 23.E).

7.5.2 Johvi vahetamine trimmeripeas

1. Eemaldage aku (p 7.5.1).

2. Eemaldage sisse jaanud johv.

3. Kasutage johvi labimédduga 1,65

mm ja I6igake see 3 m pikkuseks.

Paigaldage johvi Uks ots poolis

olevasse avasse (jn 24.A).

5. Kerige johvi paripdeva, nagu joonisel
nooltega ndidatud (jn 24.B), ning jatke
sellest umbes 15 cm poolist valja ulatuma.

6. Kinnitage see uhega pooli
kinnituspunktidest (jn 24.C).

7. Paigaldage pool tagasi oma kohale ja
paigaldage kaas tagasi (jaotis 7.5.1).

e

7.6 JOHVILOIKURI TERA TERITAMINE

1. Eemaldage johvilbikur (jn 25.A)
|16ikeseadme kaitsmelt (jn 25.B),
keerates lahti kruvid (jn 25.C).

2. Kinnitage johvildikur tangide vahele
ja teritage see lameda viiliga nii, et
esialgne I6ikenurk ei muutuks.

3. Paigaldage johvilGikur (jn 25.A)
|16ikeseadme kaitsmele (jn 25.B).

8. HOIDMINE

TAHTIS Né6utud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jérgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

8.1 MASINA HOIUSTAMINE

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:

1. Eemaldage aku ja laadige see (I6ik 7.2.2).

2. Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

3. Puhastage masin (I6ik 7.3);

4. Veenduge, et ei ole lahtiseid voi kahjustatud
osi. Vajaduse korral vahetage vélja
kahjustatud komponendid ja pingutage
koik kruvid ja lahtised poldid v6i pé6érduge
volitatud teeninduskeskusesse.
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Hoidke masinat:

Kuivas kohas.

Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.
Véljaspool laste haardeulatust.
Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik
votmed ja hooldusel kasutatud tddriistad.

PoON=

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui akut ei ole pikka aega laetud, tuleb seda
hoida jahedas, pimedas ja Shuniiskuseta
kohas, temperatuuril vahemikus 0-45 ° C.

MARKUS Pikema kasutusest kérvale
Jjdémise korral laadige akut iga kahe kuu
jérel, see pikendab aku kasutusiga.

9. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja

ligutada voi transportida:

1. Peatage masin (osa 6.6).

2. Vaadake, kas koik liikuvad osad

on taielikult peatunud.

Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.2).
Pange katte paksud téokindad.

Hoidke masinat ainult kdepidemetest ja
seadke |6ikeseade t6dks kasutatavale
vastupidisesse suunda.

kontrollige, et masina liigutamine

ei tekitaks kahju voi vigastusi.

arw

°

Kui masinat transporditakse séiduvahendil, siis:

1. Paigutage masin nii, et see ei
oleks kellelegi ohuks.

2. Kinnitage masin turvaliselt
kaablite vOi kettide abil.

10. TEENINDUS JA REMONT

Ké&esolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustédde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koiki siin kirjeldamata regulatsioone

ja hooldustoiminguid peab tegema teie
edasimulija voi volitatud hoolduskeskus.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt tehtud t66d muudavad

garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugustest kohustustest ja vastutusest.

¢ Mitteoriginaalvaruosad ega
-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.

e Originaalvaruosi pakuvad volitatud
edasimuujad ja teeninduskeskused.

11. GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see
tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja
tootmisdefektid, mis ilmnevad edasimidja voi
erikeskuse véljastatud garantiiperioodi jooksul.
Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Garantii kehtivus soltub niiduki

korrapérase hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

* Masinaga kaasasoleva dokumentatsiooniga
(kasutusjuhendid) tutvumata jatmine.
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse v6i motlematusega.

Véliste pohjuste (aikesetorm, kokkuporked,
voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega.
Ebadige voi lubamatu kasutus ja
monteerimine on tootja poolt keelatud.
Puudulik hooldus.

e Niiduki muutmine.

Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

* Hooldustoimingud (kirjeldatud
kasutusjuhendis).

» Tarbekaupade tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Véljandgemise halvenemine

kasutamise tagajarjel.

Ko6ik garantiiga seotud lisakulutused, naiteks

kulud, mis on seotud reisimisega kasutaja

asukohta, masina lleandmisega edasimudjale,

asendusseadmete rentimise voi sdltumatute

ettevotete kutsumisega hooldustéddeks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette ndhtud digusi.
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12. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS PARANDUS
1. Loikeseade on paigal Aku puudub v6i pole digesti sisestatud | Veenduge, et aku oleks Gigesti
ja masin ei kaivitu, kui paigaldatud (jn 14.A)
vajutatakse gaasitriklit [ Axy tiihi Kontrollige laadimise taset ja laadige
ja gaasi ohutusnuppu vajadusel aku (0sa 7.2.1)
Gaasitrikkel/gaasikangi Masinat ei tohi kasutada. Pange
turvalukk vigased masin kohe seisma, eemaldage aku
ja péorduge teeninduse poole.
Masin on kahjustatud Masinat ei tohi kasutada. Pange

masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

2. Mootori Hein on kogunenud Eemaldage kinnijaédnud hein (osa 6.5)
Glekuumenemine I6ikeseadme kaitse alla
3. Mootoriploki pesa Niidate liiga maapinna l&hedalt. Kogunemise valtimiseks niitke
ja nééripea timber korget heina suunaga Ulalt alla.
koguneb rohtu
4. Automaatse Johv on enda kiilge kinni kleepunud. Méaarige silikoonspreiga.
nodrivéljastusega Trimmeripeas ei ole piisavalt Asendage pool (0osa 7.5.1)
ei tule nodri valja jéhvi vai on see I16ppenud v6i johv (0sa 7.5.2)
Johv on kulunud ja liiga lihike. Tommake johv vélja kasitsi (osa 6.4.2.)
Johv on rulli kiilge kinni jaanud Eemaldage johv rullilt ja méassige
v0i sisemuses purunenud tagasi peale (16ik 7.5.1).
5. Loikeseade laks - - Lulitage masin valja
vastu voorkeha. - Eemaldage aku

- Kontrollige, kas esineb kahjustusi

- Kontrollige, kas moni osa on lahti,
vajaduse korral pingutage

- Laske kdik vahetus- ja parandust66d
teha volitatud teeninduskeskuses

6. T606 ajal on kuulda Masina osad on l6dvenenud - Lilitage masin vélja
liigset mura ja/ vOi kahjustatud. - Eemaldage aku
VvOi vibratsioone - Kontrollige, kas esineb kahjustusi

- Kontrollige, kas moni osa on lahti,
vajaduse korral pingutage

- Laske kdik vahetus- ja parandust66d
teha volitatud teeninduskeskuses

7. Masinast tuleb Masin on kahjustatud Masinat ei tohi kasutada. Pange
t60 ajal suitsu masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

8. Aku kestab vahe aega Rasked kasutustingimused suurema Optimeerige kasutust (16ik 7.2.1)
voolutarbimisega

Aku pole téévajadusteks piisav Kasutage teist akut voi
voimendatud akut (16ik 15.1)

Aku kestvus on kehvenenud. Ostke uus aku

9. Akulaadija ei lae Aku pole akulaadijasse Kontrollige, et kdik on korralikult

Oigesti sisestatud sees (16ik 7.2.3)

Ebasoodsad keskkonnatingimused Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit)

Mustad kontaktid Puhastage kontaktid

Puudub pinge akulaadijas Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija Asendage originaalvaruosaga

- Kui rike ei kao, siis lugege aku/
akulaadija juhendi
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Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke ihendust oma edasimiijaga.

13. LISASEADMED TELLIMISEL

13.1 AKUD
Saadaval on eri vdimsusega akud
erinevateks otstarveteks (jn 26). Nimekirja
sellele masinale heakskiidetud akudest
leiab "Tehniliste andmete" tabelist.

13.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn 27).
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KUINKA KAYTTOOPASTA LUETAAN

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansiin osapuoliin
kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

. Harmallla pisteilla reunustetut kappaleet

. siséltavét tietoa ominaisuuksista, joita ei ole
kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa

- malleissa. Tarkista, onko kyseinen :
< ominaisuus hankkimassasi mallissa. :

Kaikki suunnan ilmaukset "etu-", "taka-
", "vasen" ja "oikea" tulee ymmartaa
tyoasennossa olevan kayttajan nakdékulmasta.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

I\ Lue tarkasti tissé olevat
ohjeet ennen laitteen kayttoa.
Tutustu vipuihin ja laitteen oi-
keaan kéayttéén. Néiden varoi-
tusten lukematta jéattaminen
saattaa aiheuttaa sdhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan louk-
kaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet mahdol-
lista tulevaa tarvetta varten.

¢ Ala koskaan anna laitetta
lasten tai fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneiden
henkilGiden kayttoon,
joilla ei ole tdman laitteen



kayttoon liittyva kokemusta

ja tuntemusta tai sellaisten
henkiloiden kayttoon

jotka eivat tunne ohjeita.
Paikalliset lait voivat maarittaa
kayttajan alaikarajan.

* Ala koskaan kayta laitetta
muiden henkildiden,
etenkaan lasten, tai elainten
laheisyydessa. Lapsien on
ehdottomasti oltava toisen
aikuisen valvonnassa. Lapset
eivat saa leikkia laitteella.

* Laitetta ei koskaan saa kayttaa
vasyneena, huonovointisena
tai ladkeaineiden, huumeiden,
alkoholin tai muiden
reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

* Muista, etta kayttaja on
vastuussa tapaturmista
ja vahingoista, joita
muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen voi aiheutua.
Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin oman
ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tyéskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

¢ Mikali haluat luovuttaa laitteen
muiden kayttoon tai lainata sita,
varmista, etta tuleva kayttaja
tutustuu tdman kayttboppaan
sisaltamiin kayttdohjeisiin.
2.2 ESITOIMENPITEET

Henkildonsuojaimet

» Kayta soveltuvia

vaatekappaleita, kestavia
luistamattomia tyOkenkia ja

Fl

pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista laitetta paljain
jaloin tai sandaalit jalassa.
Kayta kuulosuojaimia,
tarinalta suojaavia kasineita,
suojalaseja, polysuojaimia.

¢ Kuulosuojainten kaytto
voi rajoittaa kykya kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja
tai halytyksid). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mita
tapahtuu ty6alueen lahella.

e Ala kayta huiveja,
kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita
vaatteita, joissa on liehuvia
osia tai nauhoja, alaka
solmioita tai muita roikkuvia
tai leveita asusteita, jotka
voivat sotkeutua laitteeseen
tai tydskentelyalueella oleviin
esineisiin ja materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tydbalue / Laite

* Tarkista tyoskentelyalue ja
poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/
pyorivia osia (kivet, oksat,
rautalangat, luut jne.).

¢ Tulipalon valttamiseksi,
ala jata laitetta moottorin
ollessa kuuma lehtien tai
kuivan ruohon sekaan.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyoéalue

o Ala kayta laitetta
rajahdysalttiissa ymparistoissa,
syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahettyvilla.
Sahkoétydkalut aiheuttavat
kipinoita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.
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* Tybskentele ainoastaan
paivanvalossa tai kyllin
riittdvassa keinovalossa
ja hyvan nakyvaisyyden
vallitessa.

* Varmista, etta muut henkilot
ovat ainakin 15 metrin paassa
laitteen toimintasateelta tai
vahintaan 30 metrin paassa
raskaiden viikatteiden
ollessa kyseessa.

* Valta tyoskentelemasta
marassa ruohossa, sateessa
ja jos ukkosen vaara esiintyy ja
erityisesti jos voi salamoida.

¢ Ala altista laitetta vesisateelle
tai marille ymparistoille.
TyOkalun sisdan meneva vesi
lisda sahkoiskun vaaraa.

* Valta mahdollisuuksien
mukaan maralla, liukkaalla, liian
kaltevalla tai jyrkalla maaperalla
tyoskentelemista. Kayttaja
saattaa helposti menettaa
tasapainon tyoskennellessaan.

* Huomioi tarkalleen
maaperassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet
(kuopat, ojat), kaltevat paikat,
piilevat vaarat ja mahdollisten
esteiden paikallaolo, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

¢ Toimi erittain varovaisesti
kalliojyrkanteiden, kuoppien tai
penkereiden laheisyydessa.

* Rinteissa tulee ajaa
poikittain eika koskaan
ylés/alas suunnassa. Ole
erittain varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessa,
varmista etta tukipiste pysyy
vakaana ja pysyttele aina
leikkuuvalineen alapuolella.

* Tarkkaile liikennetta,
kun kaytat laitetta tien
laheisyydessa.

¢ Kaynnista tasaisella ja
tukevalla alustalla.

Laitteen kasittely

* Tydskentelyn aikana laitteesta
on pidettava kiinni kaksin
kasin niin, etta moottoriyksikko
on kehon oikealla puolella
ja leikkausyksikko vyotaron
alapuolella. Ala suorista
kasivarsia liikaa.

¢ Valta kehon osumista
maadoitettuihin pintoihin
kuten putkiin, lampokennoihin,
sahkolevyihin, jaahdyttimiin.
Sahkdiskun vaara kasvaa,
jos keho on maadoitettu.

e Ota vakaa asento ja
toimi varovaisesti.

* Saéilyta tasapaino.

* Pysy suorassa.

* Ala koskaan juokse
vaan kavele.

* Pida aina kadet ja jalat
kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kaynnistettaessa
etta laitetta kaytettaessa.

* Varoitus: leikkuuelementti
jatkaa pyorimista muutaman
sekunnin ajan myos sen
irtikytkennan tai moottorin
sammuttamisen jalkeen.
Pydrivat osat voivat
aiheuttaa vakavia vammoja,
valta kosketusta pyoriviin
osiin niiden liikkuessa.

¢ Varo mahdollisia
leikkuuvalineen aiheuttamia
lentavia osia.

* Varo alaka anna
leikkuuvalineen iskeytya
voimakkaasti vieraisiin osiin/



esteisiin. Jos leikkuuvaline
kohtaa esteen/esineen, siita
voi olla seurauksena takaisku
(kickback). Tama kosketus
voi aiheuttaa erittain nopean
laukeamisen vastakkaiseen
suuntaan, tyontamalla
leikkuuvalinetta ylasuuntaan
tai pain kayttajaa. Takapotku
saattaa aiheuttaa laitteen
kontrollin menetyksen,
jonka seuraukset voivat

olla vakavia. Estaaksesi
takaiskun syntymista
noudata seuraavassa
osoitettuja varotoimia:

— Pida laitteesta tiukasti kiinni
kaksin kasin ja laita keho
ja kasivarret sellaiseen
asentoon, jossa takaiskua
voidaan vastustaa.

— Ala pida kasivarsia liian
korkealla alaka leikkaa
vyotaron ylapuolella.

— Kaytéa yksinomaan
valmistajan ilmoittamia
leikkuuvalineita.

— Noudata valmistajan
antamia ohjeita liittyen
leikkuuvalineen huoltoon.

¢ Huomioi loukkaantumisen
mahdollisuus siiman
leikkaamiseen tarkoitetun
valineen kaytosta johtuen.

A Jos tyéskentelyn aikana
osia menee rikki tai

tapahtuu onnettomuus,

pyséytéa heti moottori

ja mene pois laitteen

ldhelté lisdvahinkojen

vélttamiseksi. Jos tapahtuu

loukkaantuminen,

ryhdy tarvittaviin

ensiaputoimenpiteisiin

ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan.
Poista huolellisesti
mahdolliset jétteet, jotka
saattavat vahingoittaa
henkilbité tai eldimia,

jos niitd ei huomaa.

A Pitkaaikainen altistuminen
tarindille saattaa
aiheuttaa vammoja tai
hermovaurioita (tunnetaan
my6s nimelld "Raynaudin
ilmié" eli valkosormisuus)
erityisesti verenkierto-
ongelmista kérsiville
henkiléille. Oireet saattavat
koskea késid, ranteita ja
sormia ja tyypillisia oireita
ovat tuntoaistin hdvidminen,
puutuminen, ihottuma, kipu,
véarin hdviaminen tai ihon
rakenteelliset muutokset.
Namé vaikutukset saattavat
voimistua kylmélla ilmalla
ja/tai puristettaessa
liikaa kahvoista. Oireiden
ilmaantuessa on lyhennettéva
laitteen kéyttbaikaa ja
otettava yhteytta laakariin.

Kayttorajoitukset

* Laitetta eivat saa kayttaa
henkil6t, jotka eivat pysty
pitamaan siita tiukasti
kiinni kaksin kasin ja/tai
sailyttamaan tasapainoa
tyoskennellessaan seisaallaan.

* Ala ikind asenna metallisia
leikkuuosia. Taman laitteen
kanssa on kiellettya kayttaa
metallisia tai jaykkia teria.

* Ala koskaan kayta laitetta jos
suojukset ovat vahingoittuneet,



ne puuttuvat tai niita ei
ole asemoitu oikein.
¢ Ala kayta laitetta jos
lisdvarusteita/tydkaluja ei ole
asennettu maarattyihin kohtiin.
* Ala kytke pois, deaktivoi, irrota
tai peukaloi paikalla olevia

turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

* Ala kayta sahkotyokalua,
jos kytkin ei kaynnista sita
tai pysayta sita oikein.
Sahkétydkalu, jota ei voi
kaynnistaa kytkimesta on
vaarallinen ja se on korjattava.

* Ala altista laitetta liiallisille
rasituksille, alaka kayta
pienta laitetta raskaisiin
téihin; Sopivan laitteen
kayttd vahentaa riskeja ja
parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen

huolto ja oikea varastointi
laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn sailyttdmiseksi.

Huolto

* Ala koskaan kayta laitetta,
jos siina on kuluneita tai
vaurioituneita osia. On
tarkeaa, etta rikkoutuneet
osat vaihdetaan uusiin, eika
niita korjata.Kayta ainoastaan
alkuperaisia varaosia.

* Suoritettaessa saatoja
laitteeseen, varo sormien
joutumista liikkuvan
leikkuuvalineen ja laitteen
kiinteiden osien valiin.

A Néaisséa ohjeissa ilmoitetut
melu- ja tarinédtason arvot

vastaavat laitteen kdytbsséa

syntyvia maksimiarvoja.

Fl

Epéavakaan leikkuuelementin
kaytto, lilan nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat
merkittavésti melu- ja
tdarindpaéstoéarvoihin.

Néin ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkéisevia
toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on poistaa
korkeasta melusta

ja tarinastéa syntyviét
mahdolliset vahingot;
suorita laitteen huolto,
kéyta kuulosuojaimia, pidéa
taukoja tyéskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Tulipalon vaaran
vahentamiseksi, ala jata
jadnndsmateriaaleja sisaltavia
sdilidita sisatiloihin.

2.5 JALJELLE JAANEET
RISKIT

Vaikka kaikkia turvamaarayksia
noudatettaisiin, saattaa
viela ilmeta muita riskeja:
— sormien ja kasien
vahingoittuminen, jos
ne osuvat pyorivaan
siimapaahan
— jalkojen vahingoittuminen,
jos niihin osuu siimapaa
— kivien ja maa-aineksen
lentaminen.

2.6 AKKU /AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat
turvallisuusmaaréykset
taydentavat laitteen liitteend
olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja
turvallisuusvaatimuksia.
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* Akun lataamiseksi kayta
ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja.
Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkdiskun,
ylikuumenemisen tai
syovyttavan akkuhapon
vuotamisen.

* Kayta ainoastaan
tyovalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon.

2.7 YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia
saadoksia, koskien
pakkausten, hajonneiden
osien tai minka tahansa
ongelmajatteen havitysta.
Naita jatteita ei saa
laittaa sekajatteeseen,
vaan ne on lajiteltava ja
vietava asianmukaiseen
kierratyskeskukseen, joka
huolehtii materiaalien
kierratyksesta.

* Noudata tarkasti paikallisia
saadoksia, koskien
jatteiden havitysta.

* Kun laite poistetaan kaytosta,
ala jata sita luontoon, vaan
toimita se kierratyskeskukseen
paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Ala havita sahkolaitteita

kotitalousjatteiden seassa.
== Euroopan parlamentin

ja neuvoston direktiivi
2012/19/EY sahko6-ja
elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten
saadosten mukaisesti maaraa
sahkolaitteiden erillisen

kerayksen niin, etta ne
voidaan kayttaa uudelleen
ymparistoystavallisesti.

Jos sahkoaisia laitteita
havitetaan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset
aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta
ja hyvinvointia. Lisatietoja
taman laitteen havittamisesta
saa kotitalousjatteiden
havityksesta vastaavalta
elimelta tai jalleenmyyijalta.

Kayttoian lopussa, havita
E akut kiinnittamalla riittavasti

huomioita ymparistoomme.
" Akku sisaltaa seka sinulle
ettd ymparistolle vaarallista
materiaalia. Se on irrotettava ja
havitettava erillisessa paikassa,
joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Li-i

oy Kaytettyjen tuotteiden
% <9 ja pakkausmateriaalien
erillinen kerays
sallii materiaalien
kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkaytto auttaa
ennaltaehkaisemaan ympariston
saastumista ja vahentaa
raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA

KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja
tarkemmin sanottuna késin kannateltava
akkukayttéinen ruohonleikkuri/nurmikon
reunojen viimeistelyleikkuri.



Laite koostuu ensisijaisesti moottorista,
joka kaynnistaa leikkuuvalineen
(siimapad) voimansiirtoakselin kautta.

Leikkuuvalinetta kaytetaan likimaaraisesti
samansuuntaisesti maan kanssa (jos

sitd kaytetaan ruohonleikkurina) tai
likim&araisesti kohtisuorassa maahan nahden
(jos sita kaytetaan reunaleikkurina).

Kéayttaja voi kayttaa ensisijaisia
ohjauksia pysyttelemalla aina
turvaetaisyydelld leikkuuvalineesta.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

- ruohon ja kasvillisuuden (ei puisen
kasvillisuuden) leikkaamiseen (esim.
kaytavien, viljelmien, muurien, aitojen
reunat tai rajoitetun kokoiset viheralueet)

— niittokoneella tehdyn
leikkauksen viimeistelyyn

— yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

3.1.2 Vaara kayttd

Mik4 tahansa muu ylla mainitusta poikkeava
kayttd voi olla vaarallista ja aiheuttaa henkil6- ja/
tai omaisuusvahinkoja. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— laitteen kayttdminen lakaisuun kallistamalla
siimapééata. Moottorin teho voi aiheuttaa
esineiden tai pienten kivien lentadmisen
aina 15 metrin pdahéan tai kauemmaksikin
aiheuttaen vahinkoja tai henkilévahinkoja

— pensasaitojen muotoileminen tai
muut ty6t, joissa leikkuuvalinetta
ei kdytetd maan tasolla;

— pensaiden, puskien ja kukkien
leikkaaminen ja silppuaminen

- laitteen kayttdminen muiden kuin
kasviperéaisten materiaalien leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen kayttajan
vy6tarén korkeuden ylapuolella

— laitteen kayttdminen julkisissa
puutarhoissa, puistoissa,
urheilukeskuksissa, tien laidoissa,
kentilla ja metsissa

— leikkuuvélineiden kaytté muihin
kuin taulukossa "Tekniset tiedot"
lueteltuihin kayttdihin. Vakavien
loukkaantumisien ja vammojen vaara.

- laitteen kaytté samanaikaisesti yhdessa
useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
aiheuttaa takuun raukeamisen, jolloin valmistaja
vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu kéyttéjélle tai
kolmansille osapuolille koituneista vahingoista
tai vammoista siirtyy valmistajalta kdyttéjélle.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Taméa
laite on tarkoitettu harrastuskayttoon.

3.2 PAAASIALLISET OSAT (KUVA 1):

A. Moottoriyksikké: antaa liikkeen
leikkuuvélineelle voimansiirtoakselin kautta.

B. Tanko: liittd4 takakahvan moottoriyksikkdon.

C. Leikkuuvéline: kasviston
leikkuuseen tarkoitettu elementti.

1. Siiman kayttépaa: nylonsiimasta
valmistettu leikkuuvaline.

D. Leikkuuvalineen suojus: on
turvasuoja, joka estaé leikkuuvélineen
mahdollisesti kerddmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta.

E. Etukahva: puoliympyran muotoinen,
tekee laitteen ohjaamisen mahdolliseksi.

F. Takakahva: tekee laitteen ohjaamisen
mahdolliseksi ja siihen on asetettu
ensisijaiset ohjaukset kaynnistysta/
sammutusta/kiihdytysta varten.

G. AKkku (jos sité ei toimiteta laitteen ohella, ks.
luku 13 "pyynnésté saatavat lisdvarusteet):
tuottaa sahkdvirtaa laitteelle. Ominaisuudet
ja kayttda koskevat méaraykset on
ilmoitettu sen omassa késikirjassa.

H. Akkulaturi (jos sitd ei toimiteta
laitteen ohella, ks. luku 13"pyynnésta
saatavat lisdvarusteet): akun
lataukseen kaytettava laite.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTETARRA (kuva 1)

CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistajan nimi ja osoite
Aéanitehon taso

Laitetyyppi

Syéttéjannite ja -taajuus
Sarjanumero

Tuotekoodi

Valmistusvuosi

NN
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Kirjoita laitteen tunnistetiedot niille tarkoitettuihin
kohtiin kannen takaosassa olevaan tarraan.

TARKEAA Kéyts tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA  Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kédyttboppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT (kuva 2)

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Symbolien selitykset:

VAROITUS! VAARA! Tama
laite saattaa olla vaarallinen
kayttajalleen ja muille
kaytettdessé virheellisesti

VAROITUS! Lue kayttdopas
ennen tdman laitteen kayttoa.

Jatkuvan péivittaisen
normaalikdytdn aikana
laitteen kayttaja voi altistua
melutasolle, joka on 85

dB (A) tai suurempi. Kayta

SINKOUTUVIEN

OSIEN VAARA! Varo
leikkuuvélineesta
mahdollisesti sinkoutuvia
materiaaleja, jotka voivat
aiheuttaa vakavia vammoja
henkiléille tai esineille.

> @@ >

SINKOUTUVIEN OSIEN
VAARA! Pida kaikki henkil6t
tai kotielédimet ainakin

15 metrin etéisyydella
laitetta kayttaessasi.

T
=iie

Ala altista vesisateelle
(tai kosteudelle).

@

kuulonsuojaimia ja suojalaseja.

p Irrota akku ennen kuin
e tarkastat tai puhdistat
w koneen, tai teet sille huolto-

tai sqatétoimenpiteita.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat

tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estadédksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
asentaminen on suoritettava tasaisella

ja kiinteélla tasolla, jossa on riittdvéasti
tilaa koneen ja pakkausten liikuttamiseen,
kéyttdmaélla aina tarkoituksenmukaisia
vélineita. Alé kdyta laitetta ennen

kuin osassa "ASENNUS" annetut

ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 PAKKAUKSEN PURKAMINEN

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittadmista.

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

nédma ohjeet mukaan luettuina.

Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota laite pois laatikosta.

Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

ok w

A Ennen asennukseen ryhtymistéa
tarkista, ettd akkua ei ole asetettu
sille kuuluvaan paikkaan.

4.2 ETUKAHVAN ASENNUS

1. Aseta etukahva (kuva 3.A)
esiasennettuun tukeen (kuva 3.B) siten,
etta ruuvin reika osoittaa oikealle.

2. Aseta ruuvi paikoilleen ja kierra nuppia
kiinni kiristamatta sita (kuva 3.C).
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3. Saada kahva kayttajalle ergonomisimpaan
asentoon (luku 6.1.2).
4. Kirista nuppi.

4.3 LEIKKUUVALINEEN
SUOJUKSEN ASENNUS

A Kéyté suojahanskoja.

1. Sijoita suojus (kuva 4.A) aukkojen
kohdalle, jotka ovat moottoriyksikén
alustassa (kuva 4.B).

2. Kiinnita suojus (kuva 4.A) kiristamalla
ruuvit pohjaan saakka (kuva 4.C).

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen
suojuksessa on seuraava symboli:

Se osoittaa leikkuuvalineen
<:| pydrimissuuntaa.

4.4 LEIKKUUVALINEEN LEIKKAUSRAJAN
OSOITTIMEN ASENNUS

1. Aseta ja kiinnita leikkausrajan osoittimen
kaksi paata (kuva 5.A) vastaaviin aukkoihin,
jotka ovat moottoriyksikdsséa (kuva 5.B).

5. HALLINTALAITTEET

5.1 KAASUVIPU

Kaynnistaa/pysayttaa laitteen ja kytkee
samalla leikkuuvélineen paalle/pois paalta.

Kaasuvipua (kuva 6.A) voidaan kayttaa
ainoastaan, jos samanaikaisesti painetaan
kaasuttimen turvavipua/-painiketta (kuva 6.B)

Kéynnistysta varten:
— paina samanaikaisesti kaasuvipua ja
kaasuttimen turvavipua/-painiketta.

A Laitteen kdynnistyminen saa aikaan
leikkuuvélineen samanaikaisen pyérimisen.

Laite pysahtyy automaattisesti kun
kaasuvipu vapautetaan.

5.2 KAASUTTIMEN TURVAVIPU/-PAINIKE
Kaasuttimen turvavipu/-painike (kuva 6.B)
sallii kaasuvivun kéytén (kuva 6.A).

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisiéd ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET
Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.
Varmista, etté akku on asetettu akkutilaan

6.1.1 Akun tarkistus ja lataus (kuva 7)
Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus

noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2 Etukahvan saatoé

sy

Kierra nuppi auki (kuva 8.A)

2. Suuntaa etukahva kayttajalle
mahdollisimman ergonomiseen asentoon.
Kahva voidaan suunnata vain eteen pain.

3. Kirista nuppi (kuva 8.A).

6.1.3 Tangon pituuden saataminen

MalliTR 20 Li A

1. Paina painiketta (kuva 9.A)

2. \Veda tai tyénna tankoa (kuva 9.B),
kunnes saat haluamasi pituuden

3. Kun sdaté on tehty, vapauta painike, jotta
tanko lukittuu pitavasti haluttuun asentoon.

MalliTR20Li S

1. Avaa kiinnityskoukku (kuva 10.A)

2. Veda tai tydnna tankoa (kuva 10.B),
kunnes saat haluamasi pituuden

3. Kun s&étd on tehty, sulje kiinnityskoukku
kunnolla. Tangon tulee olla lukittunut
tukevasti haluttuun asentoon.

6.1.4 Siimapaan kallistuksen saato

MalliTR 20 Li A
1. Paina poljinta (kuva 11.A)
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2. Kallista siimapé&a (kuva 11.B) johonkin
sen mahdollisista asennoista.

3. Varmista, ettd simapéa on
lukittunut kunnolla paikoilleen.

MalliTR20Li S
1. Paina kumpaakin sivupainiketta (kuva 12.A)
2. Kallista siimapé&a (kuva 12.B) johonkin
sen mahdollisista asennoista.
3. Varmista, ettd simapaa on
lukittunut kunnolla paikoilleen.

6.1.5 Leikkuuvélineen suuntaus
(malliTR20Li S)

Leikkuuvélineen suuntauksen ansiosta voidaan
tyéskennella siirtymalla ruohonleikkuusta
reunaleikkuuseen ja painvastoin.

Ruohonleikkuutavassa tydskentelya varten:
1. Paina painiketta (kuva 13.A).
2. Kaanna leikkuuvalinetta (kuva 13.B)
90° vasemmalle ja varmista, etta
se pysyy lukittuna paikoillaan.

A Suorita toimenpide aina laite
pysdytettynd ja leikkuuvéline paikoillaan.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kayttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde Tulos

Kahvat (kuva 1.E,1.F) Puhdistetut, kuivat,
kiinnitetty oikein ja
tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvélineen
suojus (kuva 1.D)

Kiinnitetty kunnolla
laitteeseen, ei
kulunut/rikkoutunut
tai vahingoittunut.

Laitteessa olevat ruuvit Kiristetty kunnolla

(ei 16ystyneet)

Leikkuuvaline (kuva 1.C) | Puhdas, ei vahingoittunut

tai kulunut

Akku (kuva 1.G) Kotelossa ei vahinkoja,

ei nesteiden vuotoja

Jaahdytysilman Ei tukossa

kulkureitit (kappale 7.3)

Laite

Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja. Ei
poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa &éanta

Kaasuvipu (kuva 6.A),
kaasuttimen turvavipu/-
painike (kuva 6.B)

Naiden on pystyttava
likkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa niiden
on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide

Tulos

1. Kéynnista laite
(kappale 6.3 )

2. Vapauta kaasuvipu
(kuva 6.A) ja
kaasuttimen turvavipu/-
painike (kuva 6.B).

1. Leikkuuvalineen
ei tule liikkua.

2. Hallintalaitteden tulee
palata automaattisesti
ja nopeasti
neutraaliin asentoon

ja leikkuuvélineen
on pysahdyttava.

Kaasuvivun on
pysyttava lukittuna.

Paina ainoastaan kaasu-
vipua (kuva 6.A)

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, dla kéyta laitetta! Toimita

laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitad varten.

6.3 KAYNNISTYS

A Laitteen kdynnistyminen saa aikaan
leikkuuviélineen samanaikaisen pydrimisen.

HUOMAUTUS Kéynnistad
tasaisella ja tukevalla alustalla.

1. Varmista ettei leikkuuvéline osu
maahan tai muihin esineisiin

2. Aseta akku (kuva 14.A) paikoilleen
tyontdmalla se pohjaan, kunnes se
napsahtaa paikoilleen ja takaa kosketuksen

3. Otavakaa ja paikoillaan oleva asento

4. Kayta samanaikaisesti kaasuvipua
(kuva 6.A) ja kaasuttimen turvavipua/-
painiketta (kuva 6.B).

HUOMAUTUS Jokaisen kdynnistyksen
yhteydessa uusi siima annetaan
automaattisesti (kappale 6.4.2).
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6.4 TYOSKENTELY

HUOMAUTUS Ennen niittotydn suorittamista
ensimmadistéd kertaa, suosittelemme tutustumaan
laitteeseen ja leikkuutapoihin pitdmaélla siité
tukevasti kiinni ja tekemélld tyén vaatimat liikkeet.

A Pidé tydskentelyn aikana laitteesta aina
tukevasti kiinni pitimélla leikkuuyksikkoé
vyén korkeuden alapuolella.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana
akku on suojattu sen tyhjentymiselté
kokonaan suojalaitteella, joka sammuttaa
laitteen ja estdé sen toiminnan.

HUOMAUTUS Akun kesto (ja néin
ollen leikattava kasvillisuus ennen
latausta) riippuu eri tekijéista, jotka on
kuvattu kohdassa (kappale 7.2.1).

6.4.1 Tydskentelytekniikka

A Kéytd AINOASTAAN nailonsiimaa.
Siimapééhéan sopimattomien metallisten
tai muovitettujen metallivaijerien kdytto
saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

a. Leikkaaminen liikkeessa (niittdminen)
— Varmista, etta leikkuuvéline on
ruohonleikkuu tavassa (kappale 6.1.5),
— etene sdanndllisella vauhdilla tehden
kaarevia liikkeita kuten perinteisella
viikatteella ilman, etta kallistat siiman
kayttdpaata toiminnan aikana (kuva 15).

Kokeile ensin leikata sopivalta korkeudelta
pienell4 alueella. Tasaisen leikkuukorkeuden
saamiseksi pida siiman kayttépaa koko

ajan samalla etdisyydelld maasta.

Kun kyseesséa on raskaammat
leikkuut, saattaa olla hyddyksi kallistaa
siimapaata noin 30° vasemmalle.

A Ali tyéskentele téllé tavoin, jos on
olemassa vaara sellaisten esineiden
sinkoilemisesta, jotka voivat vahingoittaa

ihmisid, eldimia tai aiheuttaa muita vahinkoja.

b. Tarkkuusleikkuu (viimeistely)
Pida laitetta hieman kallellaan niin, etta
siimap&én alaosa ei koske maahan ja

leikkuulinja on halutussa kohdassa. Pid&
leikkuuvéline kaukana kéayttajasta.

c. Leikkaaminen aitojen /

perustusten ldhella
— lahesty hitaasti siimapéaélla aitoja,

paaluja, kivia, muuria jne. ilman etta
osut niihin voimalla (kuva 16).

Jos siima osuu jatkuvasti esteeseen

voi se rikkoutua tai kulua; jos se juuttuu

aitaan saattaa se leikata akillisesti.

Joka tapauksessa jalkakaytavien,

perustusten, muurien jne. 1dheisyydessa

leikkaaminen saattaa aiheuttaa siiman

normaalista poikkeavaa kulumista.

d. Leikkaaminen puiden ymparilla
— kévele puun ympari vasemmalta oikealle,
l&hestyen hitaasti runkoa niin ettei siima
osu runkoon. Pida samalla siimapéaatéa
hieman eteenpain kallellaan.

Huomioi, etta nailonsiima voi leikata tai
vahingoittaa pienia pensaita ja siiman
osuminen pehmedékaarnaisiin pensaisiin tai
puihin saattaa vaurioittaa vakavasti kasvia.

6.4.2 Paan siiman pituuden
saato tyoston aikana

P&an siiman pituus on sadadettava:
— kun siima kuluu ja siita tulee lyhyempi
— kun moottori pyérii tavalliseen
nahden enemman
— kun leikkuutehokkuudessa
havaitaan heikkenemista.

¢ Siiman automaattinen syé6tté
T&ma laite on varustettu siiman
automaattisesti vapauttavalla siimapaalla.
Uuden siiman saamiseksi:
1. Pysayta laite (kappale 6.6).
2. odota kaksi sekuntia ja

kaynnista laite uudelleen.
Siimaa paastetaan noin 6,35 mm.
Toista toimenpide, kunnes siiman pituus
saavuttaa siiman katkaisuteran, joka leikkaa
pois mahdollisen ylim4araisen siiman.

¢ Siiman manuaalinen sy6ttd

Uuden siiman saamiseksi:

1. Pysayta laite (kappale 6.6).

2. lIrrota akku (kappale 7.2.2)

3. Paina siiman kéayttdpaassa olevaa painiketta
(kuva 17.A) ja veda samalla siimaa kéasin
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tarvittavaan pituuteen, jotta se yltéda 7. HUOLTO
siiman katkaisuteraan (kuva 17.B).

4. Aseta laite takaisin tydskentelyasentoon.

5. Aseta akku sille kuuluvaan 71 YLEISTA
koteloon (kuva 14.A).

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmé&érdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.5 KAYTTOVINKKEJA

Kéytoén aikana on hyva poistaa
laitteeseen kiertyva ruoho moottorin
ylikuumenemisen estamiseksi (kuva
1.A), joka johtuu leikkuuvalineen suojan
alle tarttuneesta ruohosta (kuva 1.D).

A Ennen laitteessa suoritettavia

tarkastuksia, puhdistusta tai

huolto-/sdététoimenpiteita:

* Pyséayté laite

* Ota akku pois paikoiltaan ja lataa
se (kappale 7.2.2) (élé jatd akkua
koskaan paikoilleen tai lasten tai
konetta kdyttdméaén soveltumattomien
henkilbiden ulottuville)

* anna moottorin jdahtyéd ennen laitteen
asettamista séilytystiloihin

* Kéyté soveltuvia vaatekappaleita,
tyékésineita ja suojalaseja;

* Lue vastaavat kédyttéohjeet.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. Pysayta laite (kappale 6.6)

2. lIrrota akku (kappale 7.2.2)

3. Kayta tybhanskoja

4. irrota juuttunut ruoho ruuviavaimella
niin, ettd moottori jaahtyy kunnolla.

6.6 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
1. Vapauta kaasuvipu (kuva 6.A)

2. Odota leikkuuvalineen pysahtymista. . _—
TARKEAA Kaikki huolto- ja

sédatétoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdssé
kéayttéohjeessa, on suoritettava jélleenmyyjan
tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi
sekunti ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

TARKEAA Pyséyts laite aina

likuttaessa tyéskentelyalueiden vélillé. 7.2 AKKU
6.7 KAYTON JALKEEN 7.2.1  Akun kesto

1. Ota akku pois paikoiltaan ja Akun kesto (ja nain ollen tydstettéava
lataa se (kappale 7.2.2). kasvillisuusalue ennen latausta)

2. Anna moottorin jadhtya ennen laitteen riippuu paaasiallisesti:
asettamista sailytystiloihin. a. ympéristollisista tekijoista, jotka vaativat

3. Suorita puhdistus (kappale 7.3). suuremman maaréan energiaa:

4. Varmista, ettd mikdan komponentti ei — tiheé&n, korkean, kostean nurmikon leikkuu
ole I6ystynyt tai vahingoittunut. Vaihda b. kayttajan kayttaytymisesta,
tarvittaessa vahingoittuneet komponentit ja jonka on valtettava:
kiristd mahdolliset 16ysat ruuvit ja pultit tai — toistuvia laitteen kaynnistyksié ja
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen. sammutuksia ty6ston aikana

5. Laitteessa esiintyvien mahdollisten - sopimatonta leikkuutekniikkaa
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa suoritettavaan tydhoén nahden
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen. (kappale 6.4.1).

TARKEAA Ota aina akku pois (kappale 7.2.2) ~ Akun keston optimoimiseksi

Joka kerta kun laitetta ei kdyteta tai vartioida. onaina suositeltavaa: .
¢ |eikata ruohoa kun se on kuivaa

* kayttaa suoritettavaan tyéhdn sopivaa
tekniikkaa (kappale 6.4.1).
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Jos laitetta halutaan kayttaa

standardin akun kaytt66n nahden

pidemmissa tydstdjaksoissa, voit:

¢ hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi
tyhjan akun valittémasti vaarantamatta
néin kéyton jatkuvuutta

¢ hankkia vakioakkuun néhden
suuremman akun (kappale 13.1).

7.2.2 Akun poistaminen ja
lataaminen (kuva 18+21)

Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/
akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estéé latauksen jos
ympadristoldmpdtila ei ole Vélilld O - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata
milloin tahansa, myds osittain, ilman
vaaraa sen vaurioitumisesta.

7.3 LAITTEEN JA MOOTTORIN
PUHDISTUS

Puhdista laite aina kayton jalkeen
kayttamalla puhdasta ja neutraaliin
pesuaineeseen kostutettua puhdasta liinaa.
Poista kosteusjaamat kayttamalla
pehmeda ja kuivaa liinaa. Kosteus voi
saada aikaan sahkoiskujen vaaran.

Ala kéayta aggressiivisia pesuaineita

tai liuottimia muoviosien tai

kahvojen puhdistamisessa.

Véhentaéksesi tulipalon riskia puhdista
laite ja erityisesti moottori ruohonjaénteista,
lehdista tai liiallisesta rasvasta.

Moottoria tai akkua vahingoittavan
ylikuumenemisen estdmiseksi, varmista
aina, etté jdahdytysilman imuritilt ovat
puhtaat eika niissa esiinny jaamia.

Ala kayta vesisuihkuja ja valta

kastamasta moottoria ja séhkdosia.

7.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

e Tarkista sdanndllisesti, etta
kahvat on kiinnitetty tiukasti.

7.5 LEIKKUUVALINEET

/\ Al koske leikkuuvilineeseen
ennen kuin akku on irrotettu ja
leikkuuviéline on kokonaan pyséhtynyt.

TARKEAA Kéyté aina alkuperiéisia
leikkuulaitteita, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi "Tekniset
tiedot" taulukossa osoitetut leikkuuvélineet
saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta
leikkuuvélineet pysyvat aina keskenaan
vaihtokelpoisina ja kayttéturvallisuuden
kannalta samanarvoisina.

7.5.1 Siimapaan kelan vaihto

1. Paina kahta sivussa olevaa kieleketta
(kuva 22.A) ja irrota kansi (kuva 22.B)

2. lIrrota kela (kuva 22.C)

3. Aseta uusi kela (kuva 23.A) ja varmista,
ettd siiman péa tulee ulos kayttépaassa
olevasta aukosta (kuva 23.B)

4. Aseta kansi paikoilleen (kuva 23.C)
asettamalla kaksi sivussa olevaa kieleketta
(kuva 23.D) siimapaan aukkoihin (kuva 23.E).

7.5.2 Siimapéaan siiman vaihto

1. Irrota kela (kappale 7.5.1)

2. poista sisélle jaanyt siima;

3. Ka&yta vain siimaa, jonka halkaisija on
1,65 mm ja leikkaa se 3 m pituiseksi.

4. Tydnn4 siiman paa kelan sisélla
olevaan aukkoon (kuva 24.A)

5. Kierra siimaa my6tépéivaan nuolien
osoittamaan suuntaan (kuva 24.B) ja
anna sité tulla ulos kelasta noin 15 cm.

6. Kiinnita se yhteen ankkurointipaikoista
(kuva 26.C) kelassa

7. asemoi kela ja laita kansi takaisin (luku 7.5.1).

7.6 SIIMAN LEIKKUUVEITSEN TEROITUS

1. Ota siiman leikkuuveitsi pois (kuva 25.A)
leikkuuvélineen suojuksesta (kuva 25.B)
ruuvaamalla auki ruuvit (kuva 25.C).

2. Kiinnité siiman leikkuuveitsi ruuvipenkkiin
ja teroita kayttaen litteda viilaa ja
sailyttéen alkuperaisen leikkauskulman
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3. Asenna siiman leikkuuveitsi
takaisin (kuva 25.A) leikkuuvalineen
suojukseen (kuva 25.B).

8. VARASTOINTI

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisid ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. Ota akku pois paikoiltaan ja
lataa se (kappale 7.2.2);

2. Anna moottorin jadhtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin

3. Suorita puhdistus (kappale 7.3)

4. Varmista, ettd mikaan komponentti ei
ole l16ystynyt tai vahingoittunut. Vaihda
tarvittaessa vahingoittuneet komponentit ja
kiristd mahdolliset 16ysat ruuvit ja pultit tai
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen

Varastoi laite:

1. kuivaan ympéristddn

2. saaolosuhteilta suojaan

3. Paikkaan, johon lapset eivat padse

4. Varmista, ettd avaimet tai huollossa
kaytetyt tydkalut on poistettu.

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkdan aikaan, se on
sailytettavéa aina auringonvalolta suojattuna
viiledssa ja kuivassa paikassa, jossa

ilman lampétila on valilla 0 - 45°C.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetdén pitkdan
pois kdytbsta, lataa se kahden kuukauden
vélein sen kayttéidn pidentédmiseksi.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:
1. Pysayta laite (kappale 6.6)
2. Varmista, etta kaikki liikkuvat
osat ovat pyséhdyksissa
3. Ota akku pois paikoiltaan ja
lataa se (kappale 7.2.2)
4. Kéayta paksuja tydbhanskoja
5. Ota kiinni laitteen kahvoista ja
k&danna leikkuuvaline kulkusuuntaan
nahden vastakkaiseen suuntaan.

6. Varmista, ettei laitteen lilkuttaminen
aiheuta vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla:
1. Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.
2. Kiinnita laite huolellisesti

koysilla tai kettingeilla.

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas siséaltaé kaikki laitteen

kayttoon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdsséa
kayttboppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyjalla
tai tAhan erikoistuneessa huoltokeskuksessa:
Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

* Muita kuin alkuperaisié varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan
kuluttajille, eli ei ammattikayttéjille.
Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana
syntyvat materiaali- ja valmistusviat,
jotka on varmistettu jalleenmyyjan tai
erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.
Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena
pidetyn osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.
Takuun soveltaminen edellyttda

laitteen sdanndllista huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).
Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlydnti.
Ulkoinen syy (salamanisku, iskut,
vieraiden esineiden paikallaolo
koneessa) tai onnettomuus.

Kéayttd ja asennus on suoritettu vaarin
tai niité ei sallita valmistajan toimesta.
Puutteellinen huolto.

Laitteen muuttaminen.

Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).
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* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tama takuu ei kata:

¢ Huoltotoimenpiteet (kuvattu kayttdoppaassa).
¢ Kulutusmateriaalin normaalia kulumista,

kuten leikkuuvalineet,turvamutterit.
¢ Normaalia kulumista.
¢ Laitteen ulkoista kulumista, joka
johtuu sen kaytosta.

Ylimaaraisid maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti

takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto

12. VIKOJEN PAIKANNUS

kayttajan luo, laitteen kuljetus jalleenmyyjélle,
varusteiden vuokraus laitteen kaytén

sijaan tai huoltopyynt6 ulkoiselle yritykselle
huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kéayttéjaa suojaa omassa maassa voimassa olevat
lait. Kéyttajan omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

. Kaasuvipu ja
kaasuvivun turvavipu/-
painike paalla laite
ei kaynnisty eikd
leikkuulaite py6ri

AKKu puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Varmista, etta akku on asetettu
oikein (kuva 14.A)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.1)

Kaasuvipu, turvavipu/-painike viallisia

Laitetta ei saa kayttaa. Pysayta
laite valittémasti, irrota akku ja ota
yhteytt& huoltokeskukseen.

Laite vahingoittunut

Laitetta ei saa kayttaa. Pysayta
laite valittdmasti, irrota akku ja ota
yhteytta huoltokeskukseen.

. Moottorin
ylikuumeneminen

Ruohoa on jumittunut
leikkuuvalineen suojuksen alle

Irrota juuttunut ruoho (kappale 6.5)

3. Ruohoa keraantyy
moottoriyksikon ja
siimapaan ymparille

Ruohoa leikataan liian lahella maata

Leikkaa pitk&a ruohoa ylhaalta
alaspain suuntavalla likkeella sen
keraantymisen estamiseksi.

4. Siimaa ei sy6teta
kun automaattista
syottoa kaytetaan

Siima on liimautunut kiinni

Voitele silikonisuihkeella

Kelassa ei ole riittavasti siimaa
tai siima on loppunut

Vaihda kela (luku 7.5.1) tai siima (luku 7.5.2)

Siima on kulunut ja se on liian lyhyt

Sé&ada siiman pituutta (luku 6.4.2)

Siima on sekoittunut kelaan tai
se on katkennut sen sisélla

Ota siima pois kelasta ja k&ari
se uudelleen (luku 7.5.1)

5. Leikkuuvéline osuu

vieraaseen esineeseen.

- Pysayté laite

- Irrota akku

- Tarkista vaurioiden varalta

- Tarkista onko laitteessa

|18ystyneita osia ja kiristé ne

- suorita osien vaihdot tai korjaustoimenpiteet
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

6. Liiallista melua ja/tai
tarin4a tydston aikana

Léystyneita tai vahingoittuneita osia.

- Pysayta laite

- Irrota akku

- Tarkista vaurioiden varalta

- Tarkista onko laitteessa

I16ystyneita osia ja kiristé ne

- suorita osien vaihdot tai korjaustoimenpiteet
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

7. Laite savuttaa sen
toiminnan aikana

Laite vahingoittunut

Laitetta ei saa kayttéa. Pysayta
laite valittdmasti, irrota akku ja ota
yhteytt& huoltokeskukseen.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

8. Lyhyt akun kesto
virrankulutuksella

Vaikeat kayttdolosuhteet suuremmalla

Optimoi kaytto (kappale 7.2.1)

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon

Kayté toista tai tehokkaampaa
akkua (kappale 13.1)

9. Akkulaturi ei lataa akkua

Akun kapasiteetin heikentyminen
Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin

Hanki uusi akku

Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.2.2)

eivat ole asianmukaiset

Ympéristolliset olosuhteet

Suorita lataus ymparistossa
sopivassa lampétilassa (ks. akun/
akkulaturin kasikirjaan)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

Akussa ei ole virtaa

Tarkista, etté pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttamalla alkuperéisté varaosaa

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin késikirjaan

Jos ongelmat jatkuvat ylldmainitut toimenpiteet
suoritettuasi, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

13. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

13.1 AKUT
Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja
erilaisiin kayttdvaatimuksiin mukautumista
varten (kuva 26). Tassa laitteessa
kaytettavien hyvéksyttyjen akkujen luettelo
|18ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.2 AKKULATURI

Kone, jota kaytetaan akun lataamiseen.(kuva 27).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

11  COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d’autres éléments a ce qui vient
d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager la
machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un

danger. Le non-respect de I'avertissement

entraine un risque de blessures corporelles

ou a des tiers et/ou de dommages.

Les paragraphes entourés d’un cadre formé
- de points gris indiquent des caractéristiques  :
< en option qui ne sont pas présentes sur .
. tous les modeéles mentionnés dans ce .
manuel. Vérifier si cette caractéristique .
< est présente sur son propre modéle. :
Toutes les indications « avant », « arriére »,

«droite » et « gauche » se référent a la

position de travail de I'opérateur.

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

/\ Lire attentivement les instruc-
tions avant d'utiliser la machine.
Se familiariser avec les com-
mandes et avec la bonne utilisa-
tion de la machine. Le non-res-
pect des avertissements et des
instructions peut causer des
chocs électriques, des incendies
et/ou de graves Iésions. Conser-
ver tous les avertissements et les
instructions afin de pouvoir les
consulter ulterieurement.

* Ne jamais permettre que la
machine soit utilisée par des
enfants ou des personnes a
capacités physiques réduites,
sensorielles ou mentales, ou
dépourvues d’expérience ou de
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connaissance, ou bien par des
ersonnes qui ne sont pas assez
amilieres aux instructions. La
réglementation locale peut fixer
un age minimum pour l'utilisateur.
* Ne jamais utiliser la machine
avec de personnes, en
particulier d'enfants, ou
d'animaux a proximité. Il faut
que les enfants soient surveillés
par un autre adulte. Cet
appareil n’est pas un jouet.
* Ne jamais utiliser la machine
en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou
en cas de consommation de
medicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances
dangereuses pour les capacités
de réflexes et de concentration.
* Se rappeler que 'opérateur
ou l'utilisateur est responsable
des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres
ersonnes ou a leurs biens.
‘utilisateur est responsable
de I'évaluation des risques
potentiels du terrain a travailler
et de la mise en place de toutes
les précautions nécessaires
pour assurer sa sécurité et
celle d’autrui, en particulier sur
les terrains en pente, les sols

accidentés, glissants ou instables.

* Sila machine est cédée ou
rétée a des tiers, veiller a ce que
‘'utilisateur prenne connaissance
des consignes d'utilisation
contenues dans ce manuel.

2.2 OPERATIONS
PRELIMINAIRES

Equipements de protection

individuelle (EPI)

 Porter des vétements adaptés,
des chaussures de travail
résistantes avec des semelles
antidérapantes et des pantalons
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longs. Ne pas actionner la
machine a pieds nus ou en
sandales. Porter un casque
anti-bruit pour protéger l'ouie,
des gants antivibration, des
lunettes de protection, des
demi-masques antipoussiére.

* Lutilisation de protections
acoustiques peut réduire
la capacité d'entendre
d’éventuels avertissements
(cris ou alarmes). Faire trés
attention a ce qui se déroule
autour de la zone de travail.

* Ne pas porter d’écharpes,
chemisiers, colliers, bracelets,
vétements flottants, ou munis
de lacets ou de cravates et de
toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de
s’accrocher dans la machine ou
dans des objets et des matériaux
présents sur le lieu de travail.

 Serrer adéquatement
les cheveux longs.

Zone de travail/machine

* |Inspecter minutieusement toute
la zone de travail et éliminer
tout objet externe susceptible
d’étre ejecté par la machine
ou d'endommager I'organe de
coupe/organes rotatifs (cailloux,
branches, fils de fer, os, etc.).

* Pour éviter tout risque d’incendie,
il ne faut jamais laisser la machine
avec le moteur chaud au milieu
de feuilles ou d’herbe séche.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine
dans des environnements a
risque d’explosion, en présence
de liquides inflammables, de
gaz ou de poussieres. Les
equipements générent des



étincelles qui peuvent enflammer
la poussiéere ou les vapeurs.

* Travailler uniquement a la lumiére
du jour ou avec une lumiére
artificielle adéquate et dans des
conditions de bonne visibilité.

* Vérifier que les autres personnes
se trouvent & au moins 15 meétres
du rayon d’action de la machine,
ou a au moins 30 metres pour les
travaux de fauchage les plus gros.

* Eviter de travailler dans
I'herbe mouillée, sous la
pluie et avec risque d’orages,
spécialement de foudres.

* Ne pas exposer la machine
a la pluie ou a '’humidité.

Leau qui pénétre dans la
machine augmente le risque
de décharge électrique.

* Autant que possible, éviter de
travailler sur le sol mouillé ou
glissant, ou de toute fagon sur

es terrains trop accidentés ou
en pente, qui ne garantissent
pas la stabilité de 'opérateur
pendant son travail.

* Faire particulierement attention
aux irrégularités du terrain (dos-
d’ane, rigoles), aux pentes,
aux dangers cachés et a la
présence d’éventuels obstacles
susceptibles de limiter la visibilité.

* Faire trés attention a proximité
d’escarpements, fossés ou talus.

* Travailler perpendiculairement
a la pente et ne jamais utiliser
la machine dans le sens de la
montée/descente. Faire trés
attention aux changements
de direction en véritiant son
propre point d’appui et en
se tenant toujours en aval
de l'organe de coupe.

* Faire trés attention a la circulation
routiere lors de l'utilisation de la
machine en bordure de route.

* Démarrer la machine sur une
surface plane et solide.
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Comportements

* Pendant le travail, il faut toujours
tenir fortement la machine,

a deux mains, en tenant
I'ensemble moteur sur le coté
droit du corps, et le groupe de
coupe au-dessous de la ligne
de la ceinture. Ne pas étendre
les bras excessivement.

* Eviter le contact du corps avec
des surfaces de masse ou de
terre, comme les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres ou
les réfrigérateurs. Le risque de
prendre une décharge électrique
augmente si le corps se trouve
relie a la masse ou a la terre.

* Prendre une position ferme

et stable et maintenir un

comportement prudent.

Ne pas perdre I'équilibre.
Ne pas se pencher.
Marcher, ne jamais courir.

Toujours tenir les mains et les

pieds éloignés de l'organe de

coupe, tant pendant le démarrage
du moteur que pendant
l'utilisation de la machine.

* Attention : 'organe de coupe
continue a tourner pendant
quelques secondes méme apres
sa désactivation ou aprés la
coupure du moteur. Les organes
rotatifs peuvent provoquer de
graves lésions ; éviter le contact
avec ces organes rotatifs quand
ils sont encore en mouvement.

* Faire attention aux éventuelles
projections de matériau causées
par 'organe de coupe.

* Faire attention a ne pas cogner
violemment 'organe de coupe
contre des corps étrangers/
obstacles. Si l'organe de coupe
rencontre un obstacle/objet, un
recul (kickback) peut se produire.
Ce contact peut provoquer un
rebond trés rapide en direction



opposée et pousser ainsi
I'organe de coupe vers le haut

et vers l'opérateur. Le recul peut
provoquer la perte de contrOle
de la machine, avec de possibles
conséquences extrémement
graves. Pour éviter le rebond,
prendre des précautions
appropriées, spécifiées ci-apres :

— Tenir fermement la machine
des deux mains et metire
son corps et ses bras dans
une position permettant de
résister aux forces de recul.

— Ne pas tendre les bras
trop en hauteur et ne pas
couper au-dessus de la
ligne de la ceinture.

- N'utiliser que les organes
de coupe spécifiés
par le fabricant.

— Suivre les instructions du
fabricant concernant I'entretien
de l'organe de coupe.

* Prendre garde aux Iésions
dérivant de n'importe quel
dispositif prévu cFour la coupe
de la longueur du fil.

/\ En cas de cassures ou
d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le
moteur, et éloigner la machine,
pour ne provoquer aucun
dommage supplémentaire ;
en cas d’accidents entrainant
des lésions personnelles
ou a des tiers, activer tout
de suite les procédures de
secours d’urgence les plus
adéquates a la situation en
cours, et s’adresser a une
Structure médicale pour
recevoir les soins nécessaires.
Enlever soigneusement les
éventuels deétritus qui, si
ignorés, pourraient causer des
ommages ou des lésions aux
personnes ou aux animaux.

/\ L'exposition prolongée
aux vibrations peut causer
des lésions et des troubles
neuro-vasculaires (connus
aussi comme « phenoméne de
Raynaud » ou « main blanche »),
spécialement aux personnes
ui souffrent de troubles de
a circulation. Les symptémes
peuvent concerner les mains,
les poignets et les doigts, ils se
manifestent par une perte de
sensibilité, engourdissement,
démangeaison, douleur,
décoloration, ou modifications
structurelles de la peau. Ces
effets peuvent étre amplifiés
par les basses températures
de I'environnement et/ou
par une prise excessive sur
les poignées. Quand ces
symptomes se présentent,
il faut réduire les temps
d’utilisation de la machine
et consulter un médecin.

Limites d’utilisation

e Sil'utilisateur n'est pas en
mesure de tenir fermement la
machine avec deux mains et/ou
de rester solidement en équilibre
sur ses jambes pendant le travail,
il ne doit pas utiliser la machine.

* Ne jamais monter d’éléments
de coupe métalliques.

Avec cette machine, il est

interdit d’utiliser des lames

métalliques ou rigides, de
uelque type que ce soit.

* Ne jamais utiliser la machine
lorsque les protections sont
détériorées, absentes ou
positionnées de fagon incorrecte.

* Ne pas utiliser la machine si les
équipements / appareils ne sont
pas installés aux endroits prévus.

* Ne pas débrancher,
désactiver, retirer ni manipuler
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les systemes de sécurité/
microinterrupteurs présents.

* Ne pas utiliser l'outillage
électrique si l'interrupteur
n'est pas en mesure de le
faire démarrer ou de l'arréter
régulierement. Un outillage
électrique qui ne peut pas étre
actionné par son interrupteur est
dangereux et doit étre reparé.

* Ne pas soumettre la machine
a des efforts excessifs, et
ne pas utiliser une petite
machine pour exécuter de
gros travaux ; le fait d'utiliser
une machine de dimensions
adétiuates réduit les risques, et
améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d’effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement
la machine préserve sa sécurité

et le niveau des performances.

Entretien

* Ne jamais utiliser la machine
si certaines de ses pieces
sont usées ou endommagees.
Les piéces défectueuses
ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. Utiliser
uniquement des piéces de
rechanges originales.

* Pendant les opérations de
réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se
coincer les doigts entre l'organe
de coupe en mouvement et les
parties fixes de la machine.

/\ Les niveaux reportés dans
les présentes instructions
sont des valeurs maximum
d’utilisation de la machine.
Lutilisation d’un élément de
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coupe non équilibré, d’'une
vitesse de deplacement
excessive et I'absence
d’entretien ont une influence
significative sur les émissions
sonores et les vibrations. Il
faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout
dommage possible di a un
bruit élevé et aux contraintes
issues des vibrations ; veiller a
I’entretien de la machine, porter
un casque antibruit, faire des
pauses pendant le travail.

Stockage

* Pour reduire le risque
d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec le matériel
aspiré a lintérieur d’un local.

2.5 RISQUES RESIDUELS

Bien que toutes les
prescriptions de sécurité soient
respectées, il peut encore
subsister d’autres risques :

- danger de lésions aux doigts
et aux mains si le fil de la téte
en rotation entre en contact
avec les doigts ou les mains ;

- danger de lésions aux
pieds s'ils sont frappés
par le fil de la téte ;

- projections de cailloux
et de terre.

2.6 BATTERIE / CHARGEUR
DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de
sécurité suivantes complétent
les prescriptions de sécurité
figurant dans la notice de la
batterie et du chargeur de
batterie jointe a la machine.

* Pour charger la batterie, utiliser
uniqguement des chargeurs
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de batterie recommandés

par le fabricant. Un chargeur
de batterie inadéquat peut
provoquer une électrocution,
une surchauffe ou une fuite de
|I8UIde corrosif de la batterie.

* Utiliser uniquement des batteries
spécifiques prévues pour votre
outil. Lutilisation d’autres batteries
peut provoquer des lesions et
entraine des risques d’'incendie.

2.7 PROTECTION DE
LENVIRONNEMENT

* Suivre scrupuleusement les
normes locales pour I'élimination
des emballages, des piéces
détériorées ou de tout élément
ayant un effet important sur
I'environnement ; ces déchets
ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre
sépareés et confiés aux centres de
collecte prévus, qui procéderont
au recyclage des matériaux.

* Suivre scrupuleusement
les normes locales pour
I'élimination des déchets.

* Au moment de la mise hors
service, ne pas abandonner la
machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre
de collecte, en suivant les
normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements
électriques dans les déchets
== Meénagers. Selon la Directive
europeenne 2012/19/UE
sur les déchets d’équipements
électriques et électroniques et
son application conformément
aux normes nationales, les
équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément,
afin d’étre réutilisés de fagon éco-
compatible. Si les équipements
électriques sont éliminés dans une
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décharge ou sur un terrain vague,
les substances dangereuses
peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la
chaine alimentaire, nuisant a votre
santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies
sur I'élimination de ce produit,
contacter I'autorité compétente
pour I'élimination des dechets
meénagers ou votre revendeur.
g vie tout en respectant notre
environnement. La batterie

Liion - contient du matériel qui
est dangereux pour vous et pour
I'environnement. Celle-ci doit étre
retirée et éliminée séparément
dans une structure qui accepte
les batteries au lithium-ion.

9N
@KQ le recyclage des matériaux

et leur réutilisation. La

réutilisation des matériaux recyclés
nous aide a empécher la pollution

de I'environnement et a reduire la
demande de matieres premieres.

Eliminer la batterie en fin de

Le tri différentiel des produits
et emballages usagés permet

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE

ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un équipement de jardinage
et plus précisément un coupe-herbe/coupe-
bordures portatif alimenté par batterie.

La machine est essentiellement composée d’'un
moteur qui, a I'aide d’un arbre de transmission
actionne un organe de coupe (une téte a fil).

Lorgane de coupe fonctionne sur un plan
approximativement paralléle au terrain
(dans le cas d’une utilisation comme
coupe-herbe) ou approximativement
perpendiculaire au terrain (dans le cas d’une
utilisation comme coupe-bordures).



Lopérateur peut actionner les commandes
principales en se tenant toujours a une distance
de sécurité par rapport a I'organe de coupe.

3.1.1 Utilisation prévue

Cette machine a été concue et fabriquée pour :

— latonte de 'herbe et de la végétation non
ligneuse (par ex. sur les bords des plate-
bandes, plantations, murs, clétures ou des
espaces verts ayant une surface limitée) ;

— parachever la coupe effectuée
par une faucheuse ;

— étre utilisée par un seul opérateur.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

— ne pas utiliser la machine pour balayer,
eninclinant la téte a fil. La puissance
du moteur peut projeter des objets et
des petits cailloux jusqu’a 15 métres ou
plus, en causant des dommages ou en
provoquant des lésions aux personnes ;

— régulariser des haies ou faire d’autres
travaux ou 'organe de coupe ne serait
pas utilisé au niveau du terrain ;

— couper et déchiqueter des
arbustes, buissons et fleurs ;

— utiliser la machine pour couper des
matériaux d’origine non végétale ;

— utiliser la machine de sorte que I'organe
de coupe se trouve au-dessus de la
ligne de la ceinture de I'opérateur ;

— utiliser la machine dans les jardins publics,
parcs, centres sportifs, sur les voies
routieres, dans les champs et les foréts ;

— utiliser des organes de coupe autres
que ceux mentionnés dans le tableau
« Données techniques ». Danger de
blessures sérieuses et de Iésions.

— utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT Lusage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et dégage le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de Iésions
corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (FIG. 1):

A. Unité motrice : fournit le mouvement
al'organe de coupe grace a un
arbre de transmission.

B. Tige :relie la poignée arriére
a l'unité motrice.

C. Organe de coupe : il s’agit de I'élément
chargé de couper la végétation.

1. Téte a fil : organe de coupe a fil de nylon.

D. Protection de I'organe de coupe :il
s’agit d’une protection de sécurité qui
empéche que les objets éventuellement
recueillis par 'organe de coupe ne
soient éjectés loin de la machine.

E. Poignée avant : a forme semicirculaire,
permet le contrdle de la machine.

F. Poignée arriére : elle permet de contrdler la
machine et elle est munie des commandes
principales d’allumage/coupure/accélération.

G. Batterie (si non fournie avec la
machine, voir chap. 13 « équipements
a la demande) : dispositif qui fournit
I'énergie électrique a l'outillage ; ses
caractéristiques et ses régles d'utilisation
sont décrites dans un manuel a part.

H. Chargeur de batterie (si non fournie
avec la machine, voir chap. 13
« équipements a la demande) : dispositif
utilisé pour recharger la batterie.

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION
DU PRODUIT (Fig. 1)

Marque de conformité CE

Nom et adresse du fabricant
Niveau de puissance sonore

Type de machine

Tension et fréquence d’alimentation
Numeéro de série

Code article

Année de fabrication

PN RWN =

Transcrire les données d’identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données
d’identification figurant sur I'étiquette
d’identification du produit chaque fois
que vous contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT Lexemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les dernieres pages du manuel.
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3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2)

Divers symboles sont apposés sur la machine.
Signification des symboles :

ATTENTION ! DANGER !
Cette machine, si elle n’est
pas utilisée correctement,
peut étre dangereuse pour
vous-méme et pour les autres

ATTENTION ! Lire le
manuel d’utilisation avant
d’utiliser la machine.

Lopérateur préposeé a cette
machine, si elle est utilisée en
conditions normales pour un
usage quotidien continu, peut
étre exposeé a un niveau de
bruit égal ou supérieur a 85
dB (A). Utiliser des protections
acoustiques et des lunettes.

DANGER DE
PROJECTIONS ! Faire
attention aux possibles
projections de matériel,
causées par 'organe de
coupe, qui pourraient
causer de lésions graves a
personnes ou aux objets.

. P @@L >

DANGER DE .
PROJECTIONS ! Eloigner
les personnes et les
animaux domestiques a
15 m au moins pendant
I'utilisation de la machine.

T
=i

Ne pas exposer a la
pluie (ni a 'humidité).

(X

p Déposer la batterie
( avant d’effectuer toute
@ opération de contréle, de

nettoyage, d entretien ou
de réglage sur la machine

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a son centre d’assistance agréeé.

4. MONTAGE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plane

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages et en utilisant toujours des
outils appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d’avoir terminé les opérations
indiquées a la section MONTAGE.

41 DEBALLAGE

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation incluse dans
la boite, y compris ce mode d’emploi.

3. Retirer tous les composants
non montés de la boite.

4. Extraire la machine de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

A Avant d’effectuer le montage,
vérifier que la batterie n’est pas
installée dans son logement.

4.2 MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT

1. Insérer la poignée avant (Fig. 3.A) sur
le support prémonté (Fig. 3.B), avec le
siége de la vis orienté du cété droit.
2. Introduire la vis et visser la poignée,
sans la serrer (Fig. 3.C).
3. Régler la poignée dans la position plus
ergonomique pour 'opérateur (chap. 6.1.2).
4. Serrer la poignée.

4.3 MONTAGE DE LA PROTECTION
DE LORGANE DE COUPE

A Porter des gants de protection.

1. Placer la protection (Fig. 4.A) au
niveau des trous qui se trouvent a la
base de I'unité motrice (Fig. 4.B).
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2. Fixer la protection (Fig. 4.A) en
serrant les vis a fond (Fig. 4.C).

REMARQUE Le symbole suivant est apposé
sur la protection de 'organe de coupe :

Il indique le sens de rotation
<:| de l'organe de coupe.

4.4 MONTAGE DE LINDICATEUR
DE LIMITE DE COUPE

1. Insérer et accrocher les deux extrémités
de lindicateur de limite de coupe
(Fig. 5.A) dans les trous respectifs
présents sur l'unité motrice (Fig. 5.B).

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 LEVIER D’ACCELERATEUR

Permet le démarrage/l'arrét de la machine
et active/désactive 'organe de coupe.

Le levier/bouton de sécurité de I'accélérateur
(Fig. 6.B) permet I'actionnement du levier
de commande accélérateur (Fig. 6.A).

Pour le démarrage :
— appuyer en méme temps sur le levier de
commande de I'accélérateur et sur le levier/
bouton de sécurité de I'accélérateur.

A Le démarrage de la machine provoque
la rotation simultanée de I'organe de coupe.

La machine s’arréte automatiquement lorsque le
levier de commande accélérateur est relaché.

5.2 LEVIER/BOUTON DE SECURITE
DE LACCELERATEUR

Le levier/bouton de sécurité de 'accélérateur
(Fig. 6.B) permet I'actionnement du levier
de commande accélérateur (Fig. 6.A).

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Mettre la machine en position horizontale
et bien appuyée sur le terrain.

S’assurer que la batterie n’est pas
insérée dans son logement.

6.1.1 Contréle et recharge de
la batterie (Fig. 7)

Avant chaque utilisation, vérifier I'état de
charge de la batterie en suivant les indications
contenues dans le livret de la batterie.

6.1.2 Réglage de la poignée avant

1. Dévisser la poignée (Fig. 8.A)

2. Orienter la poignée jusqu’a trouver
la position la plus ergonomique pour
I'opérateur ; la poignée peut étre
orientée uniquement vers l'avant.

3. Serrer la poignée (Fig. 8.A).

6.1.3 Réglage de la longueur de la tige

Pour le modele TR 20 Li A

1. Appuyer sur le bouton (Fig. 9.A).

2. Tirer ou pousser la tige (Fig. 9.B)
jusgu’a obtenir la longueur désirée.

3. Une fois le réglage effectué, relacher le
bouton jusqu'a ce que la tige soit solidement
bloquée dans la position souhaitée.

Pour le modele TR20 Li S
1. Ouvrir le crochet de serrage (Fig. 10.A).
2. Tirer ou pousser la tige (Fig. 10.B)
jusgu’a obtenir la longueur désirée.
3. Une fois le réglage effectué, bien
serrer le crochet de serrage. La
tige doit étre solidement bloquée
dans la position souhaitée.

6.1.4 Réglage de I'inclinaison de la téte

Pour le modéle TR20 Li A
1. Appuyer sur la pédale (Fig. 11.A).
2. Incliner la téte (Fig. 11.B) sur
une des positions prévues.
3. \Veiller a ce que la téte soit bien bloquée.

Pour le modéleTR20Li S
1. Appuyer sur les deux boutons
latéraux (Fig. 12.A).
2. Incliner la téte (Fig. 12.B) sur
une des positions prévues.
3. \Veiller a ce que la téte soit bien bloquée.
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: permet

6.1.5 Orientation de I'organe de
coupe (Mod.TR 20 Li S)

Lorientation de I'organe de coupe

de travailler en passant de la

modalité coupe-herbe a la modalité
coupe-bordures et vice versa.

Pour travailler en modalité coupe-bordures :

1. Appuyer sur le bouton (Fig. 13.A).

2. Tourner I'organe de coupe (Fig. 13.B)
de 90° vers la gauche, en s’assurant
qu’il reste bloqué en position.

A Exécuter toujours I'opération
avec la machine a l'arrét et
lorgane de coupe arrété.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1

Controle général

Objet

Résultat

Poignées (Fig. 1.E, 1.F)

Propres, seches,
fixées correctement et
solidement & la machine.

Protection de 'organe
de coupe (Fig. 1.D)

Fixée correctement et
solidement a la machine,
non usée/détériorée

ni endommagée.

Vis sur la machine

Bien fixées (non
desserrées)

Organe de coupe
(Fig.1.C)

Propre, non
endommagé ni usé

Batterie (Fig. 1.G)

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide

Passages de I'air de
refroidissement (par 7.3)

Non bouchés

Machine

Aucun signe
d’endommagement
ou d’usure. Aucune
vibration anormale.
Aucun bruit anormal

Levier de commande de
l'accélérateur (Fig. 6.A),
levier/bouton de sécurité
de l'accélérateur (Fig. 6.B)

lls doivent bouger
librement, sans besoin de
forcer, et au relachement
ils doivent retourner
automatiquement et
rapidement dans la
position neutre.

6.2.2 Test de fonctionnement
de la machine

Action Résultat
1. Démarrer la machine 1. Lorgane de coupe ne
(paragr. 6.9. doit pas se déplacer.
2. Relacher le levier 2. Les commandes

doivent retourner
automatiquement et
rapidement en position
neutre et 'organe de
coupe doit s’arréter.

Le levier de commande
accélérateur reste bloqué.

de commande
accélérateur (Fig. 6.A)
et le levier/bouton de
sécurité accélérateur
(Fig. 6.B).

Appuyer uniqguement

sur le levier de commande

accélérateur (Fig. 6.A).

A Si I'un des résultats différe de ce

qui est indiqué dans les tableaux, ne

pas utiliser la machine ! Remettre la
machine a un centre d’assistance pour les
contréles et les réparations nécessaires.

6.3 DEMARRAGE

A Le démarrage de la machine provoque
la rotation simultanée de I'organe de coupe.

REMARQUE Démarrer la machine
sur une surface plane et solide.

1. S’assurer que I'organe de coupe ne
touche ni le terrain ni d’autres objets.

2. insérer la batterie (Fig. 14.A) dans son
logement en la poussant a fond jusqu’a
entendre un « clic » qui la bloque en
position et assure le contact électrique.

3. Prendre une position ferme et stable.

4. Actionner simultanément le levier de

commande accélérateur (Fig. 6.A) et le levier/
bouton de sécurité accélérateur (Fig. 6.B).

REMARQUE A chaque
démarrage, un nouveau fil est relaché
automatiquement (paragr. 6.4.2).

6.4 FONCTIONNEMENT

REMARQUE Avant d’effectuer pour la
premiere fois un travail de fauchage, il est
recommandeé d’acqueérir la connaissance
nécessaire de la machine et des meilleures
techniques de coupe, empoigner
fermement la machine et effectuer les
mouvements requis pour le travail.

A Pendant le travail, toujours tenir
fermement la machine a deux mains,

FR-10



en gardant le groupe de coupe en
dessous de la ligne de la ceinture.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie
est protégée contre le déchargement total
par un dispositif de protection qui éteint la
machine et bloque son fonctionnement.

REMARQUE [‘autonomie de
la batterie (et donc la surface de
végétation pouvant étre tondue avant sa
recharge) dépend essentiellement des
facteurs décrits au (paragr. 7.2.1).

6.4.1 Techniques de travail

A Utiliser SEULEMENT des fils de nylon.
L'emploi de fils métalliques, fils métalliques
plastifiés et/ou non adaptés a la téte peut
causer des blessures et des Iésions graves.

a. Coupe en mouvement (Fauchage)
— S’assurer que I'organe de coupe soit en
modalité coupe-herbe (paragr. 6.1.5) ;
— procéder régulierement, avec un mouvement
en arc similaire au mouvement de la
faux traditionnelle, sans incliner la téte
a fil pendant 'opération (Fig. 15).

Essayer tout d’abord de couper une petite
surface a la juste hauteur, et obtenir
ensuite une hauteur de coupe uniforme
en maintenant la téte a fil a une distance
constante par rapport au terrain.

Pour les coupes plus difficiles, il peut étre utile
d’incliner la téte a fil vers la gauche d’environ 30°.

A Ne pas travailler de cette facon
s’il existe la possibilité de provoquer
la projection d’objets qui pourraient
blesser des personnes, des animaux,
ou causer des dommages.

b. Coupe de précision (Rognage)

Maintenir la machine légérement inclinée de
facon a ce que la partie inférieure de la téte a fil
ne touche pas le terrain et que la ligne de coupe
se trouve au niveau du point souhaité, en tenant
toujours I'organe de coupe loin de I'opérateur.

c. Coupe a proximité de clétures/fondations
— approcher lentement la téte a fil des
clétures, piquets, roches, murs, etc.,
sans frapper avec force (Fig. 16).
Si le fil heurte un obstacle consistant, il peut
se casser ou s'user ; s'il reste coincé dans une
cléture, il peut se trancher brusquement.

Dans tous les cas, la coupe autour des
trottoirs, fondations, murs, etc., peut causer
une usure du fil supérieure a la normale.

d. Coupe autour des arbres
— marcher autour de I'arbre de gauche
a droite, en approchant lentement des
troncs de fagon a ne pas heurter le fil
contre I'arbre, et en maintenant la téte
a fil légérement inclinée vers I'avant.

Il faut se rappeler que le fil de nylon peut
trancher ou endommager les petits arbustes
et que le choc du fil de nylon contre le tronc
d’arbustes ou d’arbres ayant une écorce
tendre peut les endommager gravement.

6.4.2 Réglage de la longueur du fil
de la téte pendant le travail

La longueur du fil de la téte doit étre réglée :
— lorsque le fil se consomme
et devient plus court ;
— lorsque 'on percoit une rotation du
moteur supérieure a la normale ;
— lorsque I'on remarque une diminution
de l'efficacité de coupe.

¢ Relachement automatique du fil
Cette machine est équipée d’'une téte
a relachement automatique du fil.
Pour relacher du nouveau fil :
1. Arréter la machine (paragr. 6.6).
2. attendre deux secondes et
redémarrer la machine.
Le fil est relaché d'environ 6,35 mm.
Répéter la procédure jusqu’a ce que la longueur
du fil atteigne le couteau coupe-fil lequel coupe
ensuite I'éventuel excédent de longueur.

¢ Relachement manuel du fil

Pour relacher du nouveau fil :

1. arréter la machine (paragr. 6.6) ;

2. Retirer la batterie (paragr. 7.2.2).

3. Appuyer sur la bouton placé sur la
téte a fil (Fig. 17.A) et en méme temps
tirer manuellement le fil jusqu'a la
longueur nécessaire pour atteindre
le couteau coupe-fil (Fig. 17.B).

4. Remettre la machine en position de travail.
Insérer la batterie dans son
logement (Fig. 14.A).

6.5 CONSEILS D’UTILISATION

Durant I'utilisation, il convient de retirer
régulierement les mauvaises herbes qui
entourent la machine, de facon a éviter
la surchauffe du moteur (Fig. 1.A), due
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al’herbe attrapée sous la protection
de I'organe de coupe (Fig. 1.D).

Procéder de la fagon décrite ci-apres :

1. Arréter la machine (paragr. 6.6).

2. Retirer la batterie (paragr. 7.2.2).

3. Porter des gants de travail.

4. retirer 'herbe attrapée avec un
tournevis, pour permettre au moteur
de refroidir correctement.

6.6 ARRET

Pour arréter la machine :

1. Reléacher le levier de commande
accélérateur (Fig. 6.A).

2. Attendre I'arrét de 'organe de coupe.

A Apres avoir arrété la machine, il
faut attendre plusieurs secondes avant
que l'organe de coupe ne s’arréte.

IMPORTANT Toujours arréter la machine
pendant les déplacements d’une
zone de travail & une autre.

6.7 APRES L'UTILISATION

1. Retirer la batterie de son logement
et la recharger (par 7.2.2).

2. Laisser le moteur refroidir avant de placer la
machine dans n’importe quel environnement.

3. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

4. Controler qu’il n’y a pas de composants
desserrés ou endommageés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

5. Contréle des dommages éventuellement
présents sur la machine. Si nécessaire,
contacter le centre d’assistance agréeé.

IMPORTANT Toujours retirer la batterie
(paragr. 7.2.2) a chaque fois que vous laissez
la machine inutilisée ou sans surveillance.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant tout contréle, tout nettoyage
ou toute intervention d'entretien
et de réglage sur la machine:

e Arréter la machine.

* Retirer la batterie de son logement et la
recharger (paragr. 7.2.2) (ne jamais laisser
la batterie insérée ou a la portée d'enfants
ou de personnes non compétentes).
laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque ;
Porter des vétements adaptés, des gants
de travail et des lunettes de protection ;

e Lire les instructions correspondantes.

IMPORTANT Toutes les opérations
d’entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par le
concessionnaire ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface
de végétation pouvant étre tondue avant sa
recharge) est essentiellement conditionnée par :
a. des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :
— la coupe de végétation
dense, haute, humide ;
b. des comportements de l'utilisateur a éviter :
— des démarrages et arréts
fréquents pendant le travail ;
— utilisation d’une technique de coupe
inadaptée par rapport au travail
a effectuer (paragr. 6.4.1).

Pour optimiser 'autonomie de la batterie,

il est toujours souhaitable de :

e couper I'herbe lorsqu’elle est seche ;

« utiliser la technique la plus appropriée
pour le travail & effectuer (paragr. 6.4.1).

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

¢ acheter une deuxiéme batterie standard
pour remplacer immédiatement la

batterie déchargée, sans pour autant

nuire a la continuité d'utilisation ;

acheter une batterie ayant une plus

grande autonomie par rapport a la

batterie standard (paragr. 13.1).
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7.2.2 Dépose et recharge de la
batterie (Fig. 18+21)

Procéder a la recharge compléte en suivant
les indications contenues dans le livret
de la batterie/chargeur de batterie.

NOTA La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0° et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre
rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de I'abimer.

7.3 NETTOYAGE DE LA MACHINE
ET DU MOTEUR

e Toujours nettoyer la machine aprées
utilisation en utilisant un chiffon propre
et humide imbibé de détergent neutre.
Enlever n'importe quelle traces
d’humidité en utilisant un chiffon doux
et sec. Lhumidité peut donner lieu a des
risques de décharges électriques.

Ne pas utiliser des détergents agressifs
ou des solvants pour nettoyer les
éléments en plastique ou les poignées.
e Pour réduire le risque d’incendie,
débarrasser la machine, et en particulier
le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse.

Pour éviter la surchauffe et l'endommagement
du moteur ou de la batterie, s’assurer
toujours que les grilles d’aspiration

de l'air de refroidissement soient
nettoyées et libres de tous détritus.

Ne pas utiliser de jets d’eau et

éviter de mouiller le moteur et

les composant électriques.

7.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de fagon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

e Controler régulierement que les
poignées soient solidement fixées.

7.5 ORGANES DE COUPE

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant
d’avoir retiré la batterie et avant que I'organe
de coupe ne soit complétement a I'arrét.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d'origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes
de coupe cités dans le tableau Données
techniques pourraient étre remplacés dans

le futur par d’autres organes, ayant des
caractéristiques analogues d’interchangeabilité
et de sécurité de fonctionnement.

7.5.1 Remplacement de la
bobine de la téte a fil

1. Appuyer sur les deux languettes latérales
(Fig. 22.A) et enlever le couvercle (Fig. 22.B).

2. Retirer la bobine (Fig. 22.C).

3. Insérer la nouvelle bobine (Fig. 23.A), en
faisant attention a faire sortir I'extrémité
du fil par le trou de la téte (Fig. 23.B).

4. Remonter le couvercle (Fig. 23.C) en insérant
les deux languettes latérales (Fig. 23.D) dans
les ouvertures de la téte a fil (Fig. 23.E).

7.5.2 Remplacement du fil de la téte a fil

1. Retirer la bobine (paragr.7.5.1).
2. retirer le fil resté a 'intérieur ;
3. utiliser seulement le fil de diamétre
1,65 mm et couper une longueur de 3 m.
4. insérer une extrémité de fil dans le trou
situé a lintérieur de la bobine (Fig. 24.A).
5. Enrouler le fil en sens horaire comme indiqué
par les fleches (Fig. 24.B) et le laisser
dépasser d’environ 15 cm de la bobine.
6. L'accrocher a un des points d’ancrage
(Fig. 24.C) prévus sur la bobine.
7. replacer la bobine et remonter
le couvercle (chap 7.5.1).

7.6 AFFUTAGE DU COUTEAU COUPE-FIL

1. Retirer le couteau coupe-fil (Fig. 25.A)
de la protection de I'organe de coupe
(Fig. 25.B), en dévissant les vis (Fig. 25.C).

2. Fixer le couteau coupe-fil dans un étau
et procéder a I'affGtage en utilisant
une lime plate et en faisant attention a
maintenir 'angle de coupe d’origine.

3. Remonter le couteau coupe-fil (Fig. 25.A) sur
la protection de I'organe de coupe (Fig. 25.B).

8. STOCKAGE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
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scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

8.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Enlever la batterie de son logement
et la recharger (paragr. 7.2.2) ;

2. Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque.

3. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

4. Contréler qu’il n’y a pas de composants
desserrés ou endommageés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommageés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

Stocker la machine :

Dans un endroit sec.

A l'abri des intempéries.

Dans un endroit inaccessible aux enfants.

En s'assurant d'avoir retiré les clés ou

les outils utilisés pour I'entretien.

pON=

8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n'est pas chargée

pendant longtemps, il faut la conserver
toujours a 'ombre, au frais et dans des
environnements sans humidité avec une
température ambiante entre 0~45 °C.

REMARQUE En cas d'inactivité
prolongée, recharger la batterie tous les
deux mois pour prolonger sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

Toutes les fois qu’il est nécessaire de déplacer

la machine ou de la transporter, il faut :

1. Arréter la machine (paragr. 6.6).

2. Vérifier que toutes les pieces en mouvement
se sont complétement arrétées.

3. Enlever la batterie de son logement
et la recharger (paragr. 7.2.2).

4. Porter des gants de travail robustes.

5. saisir la machine uniquement par les
poignées et orienter 'organe de coupe dans
la direction contraire au sens de la marche.

6. S’assurer que la manutention de
la machine ne provoque pas de
dommages ou de lésions.

Pour transporter la machine

avec un véhicule, il faut :

1. La positionner de fagon a ce qu’elle
ne représente aucun danger.

2. Bien attacher la machine a l'aide
de cordes ou de sangles.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par

le concessionnaire ou un centre spécialisé-
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute
forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

* Les pieces de rechange et les
accessoires non originaux ne sont pas
approuves, leur utilisation entraine la
perte de validité de la garantie.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent
uniquement aux consommateurs, c'est-a-
dire aux utilisateurs non professionnels.
La garantie couvre tous les défauts de
qualité des matériaux et de fabrication,

qui seront vérifiés, pendant toute la
période de validité de la garantie, par votre
revendeur ou votre centre spécialisé.
L'application de la garantie se limite

a la réparation ou a la substitution

du composant défectueux.

Nous conseillons de confier la machine
une fois par an a un atelier d'assistance
agréé pour l'entretien, I'assistance et le
contréle des dispositifs de sécurité.
Lapplication de la garantie est soumise

a un entretien régulier de la machine.

La garantie ne couvre pas les dommages dus & :
* Manque de connaissance des documents
joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs,
présence de corps étrangers a l'intérieur
de la machine) ou accident.

Emploi et montage impropres ou

non autorisés par le fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de pieces de rechange non
originales (piéces adaptables).
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* Emploi d’accessoires non fournis ou non approuveés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :
¢ Les opérations d’entretien (décrites
dans le manuel d’utilisation).

¢ L'usure normale des consommables comme
les organes de coupe,-boulons de sécurité.

e Lusure normale.
* Détérioration esthétique de la
machine due a son utilisation.

Les éventuels frais annexes dus a I'activation
de la garantie, comme le déplacement chez

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

I'utilisateur, le transport de la machine chez
le revendeur, la location d’équipements pour
sa substitution ou I'appel & une société tierce
pour tous les opérations d’entretien.

Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de I'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque le levier de
commande accélérateur

Batterie absente ou mal logée

Vérifier que la batterie est
correctement logée (Fig. 14.A).

et le levier/bouton de
sécurité accélérateur

Batterie déchargée

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.1)

sont actionnés, la
machine ne démarre
pas et 'organe de
coupe ne tourne pas.

Levier de commande accélérateur,
levier/bouton de sécurité défectueux

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine, retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

Machine endommagée

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine, retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

2. Surchauffe du moteur

Herbe attrapée sous la protection
de I'organe de coupe

Retirer I'nerbe attrapée (paragr. 6.5)

3. Lherbe s’accumule
autour du logement
de I'unité motrice
et ala téte afil

On est en train de couper de
I'herbe haute trop a ras du sol

Couper I'herbe haute avec un
mouvement du haut vers le bas pour
éviter qu’elle ne s’accumule.

4. Le fil n’est pas relaché

Le fil est collé sur lui-méme

Lubrifier avec un spray au silicone

lorsque le relachement

Il n’y a pas assez de fil sur la

automatique est utilisé | opine ou le fil est terminé

Remplacer la bobine (chap. 7.5.1)
ou le fil (chap. 7.5.2).

Le fil s’est consommé et il est trop court

Régler la longueur du fil (Chap. 6.4.2)

Le fil est emmélé sur la bobine
ou il s’est cassé a l'intérieur

Retirer le fil de la bobine et
I'enrouler (chap. 7.5.1)

5. Lorgane de coupe -
entre en contact avec
un corps étranger.

- Arréter la machine.

-Déposer la batterie.

- Contréler les dommages.

- Contrdler s’il y a des pieces
desserrées, et les serrer.

- les remplacements ou réparations
doivent étre effectués par un
centre d’assistance agréé.

6. Vous percevez
des bruits et/ou
vibrations excessives
pendant le travail

Pieces dévissées ou endommageées.

- Arréter la machine.

-Déposer la batterie.

- Contréler les dommages.

- Contrdler s’il y a des pieces
desserrées, et les serrer.

- les remplacements ou réparations
doivent étre effectués par un
centre d’assistance agréé.
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PROBLEME CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

7. La machine émet de
la fumée durant son
fonctionnement

Machine endommagée

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine, retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

Conditions d’utilisation
difficiles avec plus grande
absorption de courant

8. Lautonomie de la
batterie est insuffisante

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1)

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie majorée (paragr. 13.1)

Dégradation de la capacité
de la batterie

Batterie mal insérée dans
le chargeur de batterie

9. Le chargeur de
batterie n’effectue

Acheter une nouvelle batterie

Contréler que le branchement
est correct (paragr. 7.2.2)

pas le rechargement

c Conditions environnementales
de la batterie

non adéquates

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

Absence de tension au chargeur de
batterie

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu'il
y a de la tension a la prise de courant

Chargeur de batterie défectueux

Remplacer par une piéce de rechange originale

Si le probleme persiste, consulter le livret
de la batterie / chargeur de batterie

Siles anomalies persistent aprés avoir
appliqué les solutions décrites ci-dessus,
contacter le concessionnaire.

13. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13.1 BATTERIES

Des batteries de différentes capacités sont
disponibles afin de satisfaire les exigences
de travail spécifiques (Fig. 26). Les batteries
homologuées pour cette machine sont listées
dans le tableau « Données techniques ».

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 27).
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POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljede¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nano$enja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStec¢enja.

. OdlomC| istaknuti sivim to¢kastim okvirom

: oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu
+ prisutne na svim modelima predo¢enim

* u ovom priruéniku. Provjerite ima li vas

. model navedenu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

/\ Pazljivo proéitati ove
upute prije uporabe uredaja.
Upoznajte se s upravijackim
elementima i primjerenom
uporabom stroja. Nepostiva-
nje upozorenja i uputa moze
prouzrociti elektricne uda-
re, pozare i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sva upozorenja i
upute kako biste ih mogli po-
gledati i ubuduce.

* Nemojte nikad dopustati da
stroj koriste djeca ili osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili umnim sposobnostima,
odnosno bez iskustva i znanja,
kao ni osobe koje nisu dovoljno
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upoznate s uputama. Lokalnim

zakonima moze biti odredena

najniza dob korisnika.

Nikad nemoijte koristiti
stroj u blizini drugih osoba,
narocito djece, ili u blizini
zivotinja. Djecu treba nadzirati
odrasla osoba. Djeca se
ne smiju igrati uredajem.

Stroj se ne smije koristiti
ako se rukovatelj osjeca
umorno ili loSe ili ako
se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola
ili Stetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofizi¢ke
sposobnosti i paznju.

Ne zaboravite da je rukovatel]
ili korisnik odgovoran za
nesrece i nepredvidene
slu€ajeve koji se mogu dogoditi
na Stetu drugih osoba ili
njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva
procjenu potencijalnih rizika
na terenu na kojem se radi te
poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi se zajamcila
vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na
padinama, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* U slu¢aju prodaje ili
posudivanja stroja drugima,
osigurajte da korisnik
pregleda upute za uporabu
u ovom priruc¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna

oprema (0Z0)

* Nosite prikladnu odjecu,
¢vrstu radnu obucu, otpornu na
klizanje, i duge hlace. Nemojte

HR -

pokretati stroj ako ste bosih
nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sluSalice za zastitu
sluha, rukavice za za$titu od
vibracija, zastitne naocale,
maske za zastitu od prasine.

* Primjena zastite za sluh moze
smanijiti sposobnost da se
¢uju eventualna upozorenja
(povici ili alarmi). Posvetite
najve¢u mogucéu pozornost
onome $to se dogada
oko radnog podrudja.

* Nemoijte nositi Salove, koSulje,
ogrlice, narukvice, odjevne
predmete s dijelovima koji
leprsaju ili koji imaju vezice
ili kravate te opcéenito viseci
ili Sirok nakit i pribor koji bi
se mogao zaplesti u stroj
ili u predmete i materijale
prisutne na radnom mjestu.

* Dugu kosu treba povezati
na odgovarajuéi nacin.

Radno podrucje / stroj

* Podrobno pregledajte cijelo
radno podrudje i odstranite sve
to bi stroj mogao odbaciti ili
Sto bi moglo ostetiti rezni alat/
rotirajuce dijelove (kamenje,
granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

* Radiizbjegavanja rizika
od pozara, stroj s toplim
motorom nemoijte ostavljati
u lidéu ili suhoj travi.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

e Stroj se ne smije koristiti u
prostorima u kojima postoji
rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucina, plina
ili prasine. Elektri¢ni alati



proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

* Radite samo uz dnevno
svijetlo ili uz dobru rasvijetu i
u uvjetima dobre vidljivosti.

* Provjerite nalaze li se druge
osobe na udaljenosti od
najmanje 15 m od radnog
djelokruga stroja ili najmanje 30
m u sluc¢aju zahtjevnije kosidbe.

* Izbjegavajte rad na mokroj
travi, po kisi i ako postoji rizik
od nevremena, naroc€ito ako
postoji vjerojatnost sijevanja.

 Stroj nemojte izlagati kisi ili
mokrim sredinama. Prodiranje
vode u alat povecéava rizik
od elektri€nog udara.

* Treba, koliko je moguce,
izbjegavati rad na mokrom
ili Klizavom tlu i opéenito
na neravnom ili strmom
terenu gdje se rukovatelju ne
jam¢i stabilnost pri radu.

* Narocito pazite na
nepravilnosti terena (izbocCine,
jarke), na padine, na skrivene
opasnosti te na prisutnost
eventualnih prepreka koje bi
mogle ograniciti vidljivost.

 Budite vrlo pazljivi u blizini
provalija, jaraka ili nasipa.

* Radite u popre¢nom smjeru
nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi
pri promjeni smjera kretanja,
provjeravajuci vlastitu toc¢ku
oslonca i drzedi se uvijek
nizvodno od reznog alata.

* Prilikom uporabe stroja blizu
ceste, pazite na promet.

* Pokretanje provedite na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini.
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Ponasanje

* Za vrijeme rada, stroj treba
uvijek ¢vrsto drzati objema
rukama, pri Cemu se pogonska
jedinica mora nalaziti s desne
strane tijela, a rezni sklop
ispod razine pojasa. Nemojte
pretjerano istezati ruke.

* Izbjegavajte dodir tijela s
provodnim povrsinama ili
povrSinama s uzemljenjem,
kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci, hladnjaci. U slu¢aju
dodira tijela s provodnim
povrsinama ili povrSinama
s uzemljenjem povecava se
rizik od elektricnog udara.

e Zauzmite ¢vrst i
stabilan polozaj te budite
stalno na oprezu.

* Nemoijte izgubiti ravnotezu.

* Ne naginjite se.

Nemojte nikad tr¢ati,

nego hodajte.

* Ruke i stopala drzite uvijek
dalje od reznog alata, i
prilikom pokretanja i za
vrijeme uporabe stroja.

* Pozor: rezni element se
nastavlja okretati jo$ nekoliko
sekundi i nakon njegovog
isklju€ivanja ili nakon gasenja
motora. Rotirajuéi dijelovi
mogu prouzrociti teSke ozljede:
izbjegavajte dodir s njima
dok se joS uvijek okrecu.

* Pazite na mogucée
odbacivanje materijala
prouzro¢eno reznim alatom.

* Pazite da reznim alatom ne
udarite snazno u strana tijela/
prepreke. Ako rezni alat naide
na neku prepreku/predmet,
moze doci do povratnog
udarca (kickback). Taj dodir



moze prouzrociti nagli trzaj u
suprotnom smjeru i odgurnuti
rezni alat prema rukovatelju.
Povratni udarac moze
prouzrociti gubitak kontrole
nad strojem, s mogu¢noscu
vrlo ozbiljnih posljedica. Kako
biste izbjegli povratni udarac,
poduzmite odgovaraju¢e mjere
opreza naznacene u nastavku:

— Drzite stroj ¢vrsto, s dvije
ruke te namjestite svoije tijelo
i ruke u polozaj koji ¢e vam
omoguciti pruzanje otpora
silama povratnog udarca.

— Nemojte previsoko pruzati
ruke i nemojte rezati
iznad visine pojasa.

— Sluzite se jedino
reznim alatima koje je
naznacio proizvodac.

— Pridrzavajte se uputa
proizvodaca koje se odnose
na odrzavanje reznog alata.

* Pazite da se ne ozlijedite
bilo kakvom napravom
predvidenom za rezanje
niti na duzinu.

/\ U sluéaju lomova ili
nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor
i udaljite stroj kako ne bi
prouzrocio jos vecu stetu; u
slucaju nesreca s osobnim
ozljedama ili ozljedama
trecih, odmah se pobrinite
za pruZanje prve pomoci
najprimjerenije situaciji i
obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog
lijeéenja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi -
ako ostanu neprimijeceni

- mogli prouzrociti
ostecenja ili nanijeti ozljede
osobama ili zivotinjama.

A Dulje izlaganje vibracijama
moze prouzrociti ozljede
i poremecaje u krvozilnom i
Zivéanom sustavu (poznate
kao "Raynaudov fenomen"
ili "bijeli prsti"), narocito
kod osoba koje boluju od
poremecaja u cirkulaciji.
Simptomi mogu zahvatiti
ruke, zapesca i prste, a
ocituju se u gubitku osjeta,
utrnulosti, svrbezi, boli,
blijedenju ili strukturalnim
promjenama na kozi. Na
takva stanja mogu negativno
utjecati niske okolne
temperature i/ili prekomjerno
stiskanje rucki. Kod pojave
tih znakova potrebno je
Skratiti vrijeme uporabe
stroja i obratiti se lije¢niku.

Ograni¢enja u uporabi

e Stroj ne smiju koristiti osobe
koje ga nisu u stanju ¢vrsto
drzati objema rukama i/ili
stabilno odrzavati ravnotezu
na nogama tijekom rada.

* Nemojte nikad sklapati
metalne rezne elemente. Na
ovom stroju je zabranjena
uporaba metalnih ili krutih
nozeva bilo kakve vrste.

* Nemojte nikad koristiti
stroj ako su Stitnici osteéeni
ili ih nema odnosno nisu
pravilno namjesteni.

* Nemojte koristiti stroj
ako dodatna oprema/
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alati nisu postavljeni u
predvidenim to¢kama.

* Nemojte iskljuCivati,
deaktivirati, skidati postojece
sigurnosne sustave/
mikroprekidace, niti vrsiti
neovlastene izmjene na njima.

* Nemojte rabiti elektri¢ni alat
ako ga nije moguce pravilno

ukljuciti ili iskljuciti prekidacem.

Elektricni alat koji se ne moze
uklju€iti pomocu prekidaca
opasan je i treba ga popraviti.
* Ne izlazite stroj prevelikom
naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova;
uporabom odgovarajuceg
stroja smanjuje se rizik i
poboljSava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE,
SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi
stroja oCuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i
pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje
* Stroj nemoijte nikad koristiti

ako su pojedini dijelovi istroSeni

ili osteceni. Pokvarene ili
ostecene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati.
Koristiti isklju€ivo originalne
zamjenske dijelove.

e Zavrijeme radova na
podeSavanju stroja, pazite da
vam prsti ne ostanu uklijesteni
izmedu reznog alata u pokretu
i nepomic¢nih dijelova stroja.

A Razine buke i vibracija
koje se navode u ovim
uputama predstavijaju

maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba
neizbalansiranog reznog
elementa, prevelika brzina
kretanja i neodrzavanje
stroja bitno utjecu na
emisiju zvuka i vibracije.
Sukladno tome treba
usvojiti preventivne mjere za
uklanjanje mogucih ostecenja
prouzrocenih velikom
bukom i naprezanjima
uslijed vibracija; brinite se
za odrzavanje stroja, nosite
slusalice za zastitu od buke,
tilekom rada pravite stanke.

Skladistenje

* Radi smanjenja rizika od
pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim
materijalima u prostoriji.

2.5 OSTALE OPASNOSTI

Usprkos postovanju svih
sigurnosnih pravila, mogu
postojati i drugi rizici:
— opasnost od ozljede prstiju
i ruku ako ih zahvati glava s
reznom niti koja se okrece;
— opasnost od ozljede
stopala ako ih udari
glava s reznom niti;
— odbacivanja
kamenja i zemlje.

2.6 BATERIJA/PUNJAC
BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u
nastavku dopunjuju sigurnosna
pravila u specificnom prirucniku



za bateriju i punjac baterija,
koji je priloZen stroju.

* Za punjenje baterije koristite
samo punjac¢ baterija koji
preporucuje proizvodac.
Neprikladan punja¢ baterija
moze prouzroditi elektri¢ni
udar, pregrijavanije ili curenje
korozivne tekudine iz baterije.

 Koristite samo specificne
baterije predvidene za
vas$ alat. Uporaba drugih
baterija moze prouzrociti
ozljede i rizik od pozara.

2.7 ZASTITA OKOLISA

e Strogo se pridrzavajte lokalnih
propisa o odlaganju ambalaze,
ostecenih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog
za okolis; te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego
ih treba razvrstati i predati
odgovarajuéim centrima za
sakupljanje koji ¢e se pobrinuti
za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte
lokalnih propisa o odlaganju
otpadnih materijala.

* U trenutku stavljanja uredaja
izvan uporabe, ne odlaZzite stroj
u okolis, vec¢ se obratite centru
za prikupljanje otpada sukladno
lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne

uredaje s ku¢nim otpadom.
== Prema europskoj direktivi

2012/19/EU o elektricnom
i elektroni¢kom otpadu te
njezinoj primjeni u skladu s
nacionalnim normama, otpadne
elektricne uredaje mora se
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sakupljati odvojeno, u cilju
njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U
slu¢aju odlaganja elektri¢nih
uredaja na odlagaliste otpada ili
na tlo, Stetne tvari mogu dospijeti
do vodenog sloja i tako uéi u
hranidbeni lanac, ugroZzavajuci
vase zdravlje i dobrobit.

Za detaljnije informacije o
odlaganju ovog proizvoda,
kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje kuénim
otpadom ili svog prodavaca.

Baterije na kraju njihovog
E zivotnog vijeka odlozite

uz duznu paznju prema
okoliSu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan za vas
i za okoli$. Nju treba izvaditi i
odvojeno odloziti u ustanovi koja
prihvaca litij-ionske baterije.

Li-ion

Odvojeno sakupljanje
@ rabljenih proizvoda i

ambalaze omogucava

recikliranje, odnosno
ponovno koristenje materijala.
Koristenje recikliranih
materijala pomaze u
sprjeCavanju zagadivanja
okolida i u smanjenju
potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovo je vrtni stroj ili preciznije prijenosni
SiSac trave/sisac travnih rubova
s baterijskim napajanjem.



Stroj se u osnovi sastoji od motora
koji putem pogonske osovine aktivira
rezni alat (glavu s reznom niti).

Rezni alat radi u ravnini koja je otprilike
paralelna s tlom (u slu¢aju da se koristi kao
Sisac trave) ili otprilike okomita na tlo (u slu¢aju

da se koristi kao Sisac travnih rubova).

Rukovatelj mozZe aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek na
sigurnosnoj udaljenosti od reznog alata.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:

— koSenje trave i travnate vegetacije (npr. uz
rubove gredica, nasada, zidova, ograda ili
pak na ograni¢enim zelenim povr§inama);

— zavr$nu obradu nakon rada kosacicom;

— koristenje od strane samo
jednog rukovatelja.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena koja se razlikuje
od onih gore navedenih, moze se smatrati
opasnom te moze prouzro€iti ozljede ljudi i/
ili oStecivanje stvari. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— koristenje stroja s nagnutom glavom s
reznom niti za metenje. Snaga motora moze
izazvati odbacivanje predmeta i sithog
kamenja na udaljenost od 15 i viSe metara
te prouzroditi Stetu ili ozljede osobama;

- orezivanje zivica ili druge poslove kod kojih
se rezni alat ne koristi u razini terena;

— rezanije i usitnjavanje grmolikih
stabala, grmlja i cvijeca;

— uporabu stroja za rezanje materijala
koji nisu biljnog podrijetla;

— uporabu stroja s reznim alatom iznad
razine rukovateljevog pojasa;

— koristenje stroja u javnim i ostalim
parkovima, sportskim centrima, na
kolnicima, poljima i u Sumama;

— primjenu reznih alata drukgijih od onih koji
se nabrajaju u tablici "Tehni¢ki podaci".
Opasnost od ozbiljnih povreda i ozljeda.

— koristenje stroja od strane viSe
osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potro$aca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (SL. 1):

A. Pogonska jedinica: pokrece rezni
alat putem pogonske osovine.

B. Osovina: spaja straznju rucku
na pogonsku jedinicu.

C. Reazni alat: element namijenjen
rezanju vegetacije.

1. Glava s reznom niti: rezni
alat s najlonskom niti.

D. Stitnik reznog alata: radi se o sigurnosnoj
zastiti koja sprjeCava odbacivanje
predmeta eventualno skupljenih
reznim alatom daleko od stroja.

E. Prednja ruc¢ka: polukruznog oblika,
omogucava upravljanje strojem.

F. Straznja ru¢ka: omogucava upravljanje
strojem i na njoj se nalaze glavni
upravljacki elementi za ukljucivanje/
isklju€ivanje/ubrzavanje.

G. Baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, pogledajte 13. pog.
"Dodatna oprema po narudzbi"):
naprava koja alatu daje elektri¢nu struju;
karakteristike i pravila uporabe baterije
se opisuju u posebnom priru¢niku.

H. Punjaé baterija (ako se ne dostavija
zajedno sa strojem, pogledajte pog.
13“Dodatna oprema po narudzbi):
uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (sl. 1)

Oznaka sukladnosti CE
Naziv i adresa proizvodaca
Razina zvu¢ne snage

Vrsta stroja

Napon i frekvencija napajanja

Nopon=



o

Serijski broj
Sifra artikla
Godina proizvodnje

© N

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajucéi prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje strojem
moze dovesti u opasnost
samog korisnika i druge osobe

POZOR! Prije uporabe
ovog stroja procitajte
priruénik s uputama.

Tijekom rada ovim strojem

u normalnim uvjetima
neprekidne dnevne uporabe,
korisnik se izlaze razini

buke jednakoj ili viSoj

od 85 dB (A). Koristite
zastite za usi i naocale.

@0 L[>

OPASNOST OD
ODBACIVANJA PREDMETA!
Pazite na moguce
odbacivanje materijala
prouzro¢eno reznim alatom,
koje moze prouzrociti teSke
ozljede osobama ili stvarima.

[ OPASNOST OD
ODBACIVANJA PREDMETA!
Nid Osobe i domace zivotinje
moraju biti udaljene najmanje
15 m za vrijeme rada strojem.

Nemoijte izlagati kisi (ili vlazi).

Izvadite bateriju prije
provedbe bilo kakve kontrole,
¢isc¢enja ili odrzavanja/
podes$avanja stroja.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo
postujte te upute kako se ne biste suocili
s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni€ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrSavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluZeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluziti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s upoznavanjem sa
svim uputama iz odjeljka “MONTIRANJE™.

4.1 RASPAKIRAVANJE

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, ukljuujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. lzvucite stroj iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

A Prije montiranja provjerite da se
baterija ne nalazi u svom sjedistu.
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4.2 MONTIRANJE PREDNJE RUCKE
A Pokretanje stroja izaziva

1. Stavite prednju rucku (sl. 3.A) na istovremeno okretanje reznog alata.
prethodno montiran nosac (sl. 3.B),
sa sjedistem vijka na desnoj strani. Stroj se automatski zaustavlja pri

2. Stavite vijak i navijte gumb, ali ga otpustanju upravljacke rucice gasa.

nemojte zategnuti (sl. 3.C).
3. Podesite ru¢ku u najergonomicniji
polozaj za rukovatelja (pog. 6.1.2). 5.2 SIGURNOSNA RUCICA/TIPKA GASA
4. Zategnite gumb.
Sigurnosna rugica/tipka gasa (sl. 6.B) omogucava

4.3 MONTIRANJE STITNIKA aktiviranje upravljacke rucice gasa (sl. 6.A).
REZNOG ALATA
/\ Nosite zastitne rukavice. 6. UPORABA STROJA
1. Namijestite Stitnik (sl. 4.A) na VAZNO Sigurnosne upute koje treba
otvore koji se nalaze u podnoZju slijediti navode se u 2. pog. Strogo
pogonske jedinice (sl. 4.B). postujte te upute kako se ne biste suocili
2. Pricvrstite Stitnik (sl. 4.A) zatezudi s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

do kraja vijke (sl. 4.C).
NAPOMENA Na stitniku reznog Bl PRIPREMNE RADN.JE

alata prisutan je sljedeci simbol: Stavite stroj u vodoravni polozaj

i dobro oslonjen na teren.

Pokazuje smjer okretanja
<:l reznog alata. Uvjerite se da se baterija ne

nalazi u svom sjedistu

4.4 MONTlR’;\NJE INDIKATORA 6.1.1 Kontrola i punjenje baterije (sl. 7)
OGRANICENJA REZANJA

o . o Prije svake uporabe provjerite stanje
1. Uvucite i zakacite dva kraja indikatora napunjenosti baterije slijedeéi naznake

ograni¢enja rezanja (sl. 5.A) u odgovarajuce koje sadrzi priruénik za bateriju.
otvore na pogonskoj jedinici (sl. 5.B).

. 6.1.2 PodeSavanje prednje rucke
5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

1. Odvijte gumb (sl. 8.A)

2. Okrecite prednju rucku sve dok ne
pronadete najergonomic¢niji polozaj
za rukovatelja; ru¢ka se moze
okretati samo prema naprijed.
Zategnite gumb (sl. 8.A).

5.1 UPRAVLJACKA RUCICA GASA

Omogucuje pokretanje/zaustavljanje motora
i istovremeno ukljuCuje/iskljucuje rezni alat. 3

Aktiviranje upravljacke rucice gasa (sl. 6.A)

je moguce samo ako se istovremeno pritisne

sigurnosna rucica/tipka gasa (sl. 6.B) Za model TR 20 Li A

1. Pritisnite tipku (sl. 9.A)

2. Povucite ili gurnite osovinu (sl. 9.B) sve
dok ne dostignete zeljenu duzinu

6.1.3 PodesSavanje duljine osovine

Za pokretanje:
— istovremeno pritisnite upravljacku rucicu
gasa i sigurnosnu rucicu/tipku gasa.
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3. Po zavrSetku podeSavanja, otpustite
tipku sve dok osovina nije ¢vrsto
blokirana u zeljenom polozaju.

ZamodelTR20Li S

1. Otvorite zateznu kuku (sl. 10.A)

2. Povucite ili gurnite osovinu (sl. 10.B)
sve dok ne dostignete Zeljenu duzinu

3. Po zavrSetku podeSavanja, dobro
zatvorite zateznu kuku. Osovina mora biti
¢vrsto blokirana u zeljenom poloZaju.

6.1.4 Podesavanje nagiba glave

Zamodel TR20 Li A
1. Pritisnite papucicu (sl. 11.A)
2. Nagnite glavu (sl. 11.B) u jedan
od predvidenih polozaja.
3. Uvjerite se da je glava dobro blokirana.

ZamodelTR20Li S
1. Pritisnite dvije boc¢ne tipke (sl. 12.A)
2. Nagnite glavu (sl. 12.B) u jedan
od predvidenih polozaja.
3. Uvjerite se da je glava dobro blokirana.

6.1.5 Usmjeravanje reznog alata
(Mod.TR 20 Li S)

Usmjeravanje reznog alata omogucava
rad prelazedi iz nadina $iSaca trave u
nacin SiSaca travnih rubova i obrnuto.

1. Pritisnite tipku (sl. 13.A);

2. Okrenite rezni alat (sl. 13.B) za
90° nalijevo, uvjerite se da je ostao
blokiran u Zeljenom polozaju.

A Radnju uvijek vrsite dok su
stroj i rezni alat zaustavijeni.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Kako raditi u nacinu rada Sisaca travnih rubova:

Predmet Rezultat

Rucke (sl. 1.E,1.F)

Ciste, suhe, pravilno
i 8vrsto priévrséene
za stroj.

Stitnik reznog

Pravilno i solidno

alata (sl. 1.D) priévrééen za stroj,
nije istroSen/propao
niti oStecen.

Vijci na stroju Dobro pri¢vrséeni

(ne popusteni)

Rezni alat (sl. 1.C)

Cist, nije oéteéen
ili istroSen

Baterija (sl. 1.G)

Nema nikakvog oStec¢enja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucéine

Prolazi zraka za
hladenje (odl. 7.3)

Nisu zaprije€eni

Stroj

Nema nikakvog znaka
ostecenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka

Upravljacka rucica gasa
(sl. 6.A), sigurnosna
rucica/tipka gasa (sl. 6.B)

Moraju se slobodno
pomicati, bez napora, a
pri otpustanju se moraju
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.

6.2.2

Ispitivanje rada stroja

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj
(0dl.6.3)

2. Otpustite upravljacku
ruicu gasa (sl. 6.A)
i sigurnosnu rucicu/
tipku gasa (sl. 6.B).

1. Rezni alat se ne
smije pomicati.

2. Komande se moraju
automatski i brzo
vratiti u neutralni
polozaj i rezni alat
se mora zaustaviti.

Pritisnite jedino uprav-
ljacku rucicu gasa (sl. 6.A)

Upravljacka rucica
gasa ostaje blokirana.

A Ako bilo koji rezultat odstupa

od onoga Sto se navodi u tablicama
koje slijede, nemojte koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

A Pokretanje stroja izaziva
istovremeno okretanje reznog alata.
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NAPOMENA Pokretanje provedite
na ravnoj i ¢vrstoj povrsini.

1. Uvjerite se da rezni alat ne dodiruje
tlo ili druge predmete

2. Stavite bateriju (sl. 14.A) u njezino
sjediste gurajudi je do kraja sve dok ne
zacujete "klik" kojim se ona blokira u
polozaju i osigurava elektriéni kontakt

3. Zauzmite Cvrst i stabilan polozaj

4. Istovremeno aktivirajte upravljacku
ruCicu gasa (sl. 6.A) i sigurnosnu
rucicu/tipku gasa (sl. 6.B).

NAPOMENA Pri svakom pokretanju
nit izlazi automatski (odl. 6.4.2).

6.4 RAD

NAPOMENA Prije nego sto po prvi put
pristupite kosnji, uputno je steci dovoljno
poznavanje stroja i najpovoljnijih tehnika
kosnje: ¢vrsto uhvatite stroj i vrsite pokrete
koji se zahtijevaju prilikom rada.

A Tijekom rada uvijek stroj drzite
cvrsto objema rukama, zadrzavajuci
rezni sklop ispod razine pojasa.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju
od potpunog praZnjenja Stiti zastitna
naprava koja gasi stroj i blokira joj rad.

NAPOMENA Na autonomiju baterije (a time i
na povrsinu vegetacije koju se moZe odrezati prije

punjenja) utjecu razliciti cimbenici (odl. 7.2.1).

6.4.1 Tehnike rada

A Koristite SAMO najlonske niti. Uporaba
metalnih niti, plastificiranih metalnih niti
i/ili niti koje ne odgovaraju reznoj glavi
moZe prouzrociti teske ozljede i povrede.

a. Sjeca u pokretu (kosnja)

— Uvjerite se da je rezni alat u nacinu
rada za SiSanje trave (odl. 6.1.5);

— kredite se ravnomjerno, pravedi
luéne zamahe kao pri radu klasicnom
kosom, pri €emu ne smijete naginjati
glavu s reznom niti (sl. 15).

Najprije na manjoj povrsini pokusajte
pokositi na tonu visinu, a zatim
ujednacdite visinu drzedi glavu s reznom
niti uvijek na istoj udaljenosti od tla.

U tezim situacijama moze biti korisno nagnuti
glavu s reznom niti za otprilike 30° ulijevo.

A Nemojte raditi na ovaj nacin ako
postoji opasnost od odbacivanja
predmeta koji bi mogli nanijeti Stetu
osobama, Zivotinjama ili stvarima.

b. Precizna sje¢a (orezivanje)

Stroj treba drzati malo nagnut, tako da donji dio
glave s reznom niti ne dodiruje tlo, a pravac sjece
bude smjesten na Zeljenom mjestu, pri ¢emu
rezni alat mora uvijek biti udaljen od rukovatelja.

c. Sjeca u blizini ograda/temelja
— glavu s reznom niti treba polako i blagim

pokretima pribliziti ogradi, okol¢eniju, stijeni,
zidu itd., bez jakog udaranja (sl. 16).

Ako rezna nit udari u ¢vrsc¢u prepreku moze

se raspuknuti ili istroSiti; ako se pak zaplete

u ogradi, moze se naglo prekinuti.

U svakom slucaju, sje¢a uz nogostupe,

temelje, zidove itd. moze prouzroditi

troSenje rezne niti vece od normalnog.

d. Sjeca oko stabala
— kredite se uokolo stabla, s lijeva na
desno, i polako se priblizavajte deblu
kako rezna nit ne bi udarila u stablo, pri
¢emu glavu s reznom niti treba drzati
malo nagnutu prema naprijed.

Imajte na umu da najlonska nit moze prerezati
ili oStetiti nisko Siblje te da se udarcem
najlonske niti u stabljiku grmaili u deblo s
mekom korom biljci mozZe nanijeti teska Steta.

6.4.2 PodeSavanje duzine niti rezne
glave za vrijeme rada

Duzinu rezne niti glave trebate podesiti:
— kad se rezna nit potro$i i postane kraca;
— kad osjetite da je okretanje
motora vece od normalnog;
— kad primijetite da se ucinkovitost
kosenja smanjila.
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* Automatsko izvlacenje rezne niti
Ovaj stroj je stroj opremljen glavom s
automatskim izvlaGenjem rezne niti.
Da biste izvukli novu reznu nit:
1. zaustavite stroj (odl. 6.6)
2. priGekajte dvije sekunde i

ponovno pokrenite stroj.
Rezna nit se izvlaci oko 6,35 mm.
Ponavljajte postupak sve dok duzina
rezne niti ne dostigne rezag niti, koji ¢e
potom odrezati eventualni viSak.

* Ruéno izvlaéenje rezne niti
Da biste izvukli novu reznu nit:
1. zaustavite stroj (odl. 6.6)
2. izvadite bateriju (odl. 7.2.2);
3. pritisnite tipku na glavi rezne niti (sl.
17.A) i istovremeno ru¢no povucite
reznu nit onoliko koliko je potrebno
da dode do rezaca niti (sl. 17.B);
4. vratite stroj u radni polozaj;
5. stavite bateriju u njezino sjediste (sl. 14.A).

6.5 SAVJETI ZA KORISTENJE

Tijekom uporabe uputno je s vremena na
vrijeme odstraniti travu obavijenu oko stroja,
kako bi se izbjeglo pregrijavanje motora (sl.
1.A) prouzroceno travom koja se zaplela
ispod Stitnika reznog alata (sl. 1.D).

Postupite kako se opisuje u nastavku:

1. zaustavite stroj (odl. 6.6)

2. izvadite bateriju (odl. 7.2.2);

3. nosite radne rukavice;

4. zapletenu travu odstranite pomocu odvijaca,
tako da omogucite pravilno hladenje motora.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:
1. otpustite upravljacku rucicu gasa (sl. 6.A)
2. pri¢ekajte da se rezni alat zaustavi.

A Reznom alatu treba nekoliko sekundi
da se zaustavi nakon zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj
prilikom premjestanja iz jednog
radnog podrucja na drugo.

6.7 NAKON KORISTENJA

1. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).

2. Prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

3. Ocistite stroj (odl. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostec¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

5. Provjera eventualnih osteéenja prisutnih
na stroju. Ako treba, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

VAZNO Uvijek izvadite bateriju (odl.
7.2.2), svaki put kad stroj ostavljate
radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE

71 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo
postujte te upute kako se ne biste suocili
s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

/\ Prije obavljanja bilo kakve

kontrole, ¢iscenja ili zahvata na

odrzavanju/podesavanju na stroju:

e zaustavite stroj

* jzvadite bateriju i stavite je na punjenje
(odl. 7.2.2) (nikad ne ostavljajte
bateriju ukljucenu ili na dohvat
djeci ili nestru¢nim osobama);

* prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi;

* nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale;

* procitajte odgovarajuce upute.

VAZNO Sve radnje odrZavanja i podesavanja,
koje se ne opisuju u ovom priruéniku, mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.
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7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na
povrsinu vegetacije koju se moze obraditi
prije punjenja) utje€u uglavnom:
a. okoli$ni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:
— koSenje guste, visoke, vlazne vegetacije;
b. ponasanje rukovatelja koji
bi morao izbjegavati:
— Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada;
— uporabu neprikladne tehnike
rezanja u odnosu na posao koji
treba obaviti (odl. 6.4.1).

Kako biste optimizirali autonomiju

baterije, uputno je uvijek:

¢ Kkositi travu kad je suha;

* Koristiti najpogodniju tehniku s obzirom
na rad koji treba obaviti (odl. 6.4.1).

U sluéaju da stroj zelite koristiti u radnim

sesijama duljim od onih koje omoguéuje

standardna baterija, mozZete:

¢ kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koriStenja;

* kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 13.1).

7.2.2 Vadenje i punjenje baterije (sl.18+21)

Potpuno je napunite pridrzavajuéi se uputa
iz priru¢nika za bateriju/punja¢ baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu
koja sprjecava punjenje ako okolna
temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti
u bilo kom trenutku, pa i djelomi¢no,
bez opasnosti od ostecenja.

7.3 CISCENJE STROJA | MOTORA

¢ Nakon uporabe uvijek ogistite stroj
gistom i vlaznom krpom, namo¢enom
neutralnim sredstvom za ¢is¢enje.

* Uklonite svaki trag vlage sluzeci se
mekanom i suhom krpom. Vlaga moze
izazvati rizik od elektri¢nog udara.
Nemojte koristiti agresivna sredstva

za Cisc¢enije ili otapala za ¢iS¢enje
plasti¢nih dijelova ili ru¢ki.

» Kako bi se smanijio rizik od pozara,
odrzavajte stroj, a naro¢ito motor, ¢istim od
ostataka trave, lis¢a ili viSka masnoce.
Kako biste izbjegli pregrijavanje i
oStec¢enja motora ili baterije, uvijek se
uvjerite da su usisne reSetke za zrak za
hladenje Ciste i slobodne od trunaka.
Nemojte koristiti mlaz vode i pazite da se
motor i elektri¢ne komponente ne smoce.

7.4 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

¢ Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li
rucke Evrsto priévrséene.

7.5 REZNIALAT

A Nemojte dirati rezni alat sve
dok ne izvadite bateriju i dok se
rezni alat potpuno ne zaustavi.

VAZNO Uvijek koristite originalni reni alat sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehni¢ki podaci".

S obzirom na razvoj proizvoda, rezni

alati navedeni u tablici "Tehnic¢ki podaci”
vremenom mogu biti zamijenjen drugima, istih
svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

7.5.1 Zamjena koluta na glavi s reznom niti
1. pritisnite dva bo¢na jezi¢ka (sl. 22.A)
i skinite poklopac (sl. 22.B);
2. izvucite kolut (sl. 22.C);
3. uvucite novi kolut (sl. 23.A) pazeci da kraj
niti izlazi iz otvora na glavi (sl. 23.B);
4. ponovno montirajte poklopac (sl. 23.C)
uvlaéeci dva bocna jezi¢ka (sl. 23.D) u
otvore na glavi s reznom niti (sl. 23.E).

7.5.2 Zamjena niti na glavi s reznom niti

1. izvadite kolut (odl. 7.5.1);
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2. uklonite reznu nit koja je
ostala u unutrasnjosti;

3. koristite samo nit promjera 1,65
mm i odrezite duzinu od 3 m.

4. uvucite jedan kraj niti u otvor u
unutrasnjosti koluta (sl. 24.A);

5. namotajte nit u smjeru kazaljke na satu,
kako to pokazuju strelice (sl. 24.B) i
ostavite otprilike 15 cm da strsi iz koluta;

6. zakacite ga za jedno od sidrista (sl.
24.C) koji su predvideni na kolutu;

7. ponovno namjestite kolut i ponovno
montirajte poklopac (pog. 7.5.1).

7.6 OSTRENJE REZACA NITI

1. lzvadite rezag niti (sl. 25.A) iz Stitnika reznog
alata (sl. 25.B) odvijajuéi vijke (sl. 25.C);

2. priévrstite reza¢ niti u Skripac, zatim ga
naostrite pomocu plosnate turpije pazedi
da odrzite prvobitan kut rezanja

3. ponovno montirajte rezag niti (sl. 25.A)
na §titnik reznog alata (sl. 25.B).

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo
postujte te upute kako se ne biste suocili
s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

8.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja stroja:

1. izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2);

2. prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi

3. odistite stroj (odl. 7.3)

4. provjerite da nema olabavljenih ili oste¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostec¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Stroj skladistite:

1. usuhom prostoru

2. zasticen od vremenskih nepogoda

3. nadjeci nedostupnom mjestu

4. uvijerivsi se da ste izvadili kljuceve ili
alat koji ste koristili pri odrzavanju.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako bateriju necete puniti dulje vrijeme,
trebate je Cuvati u sjeni, na hladnom
mjestu, u prostorima u kojima nema vlage
okolne temperature izmedu 0~45 °C.

NAPOMENA U sluéaju dulieg
nekoristenja, napunite bateriju svaka
dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto trebate uginiti prilikom svakog

premjestanja ili prevozenja stroja:

1. Zaustavite stroj (odl. 6.6)

2. Uvjerite se da su se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili

3. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2)

4. Nosite ¢vrste radne rukavice

5. Uhvatite stroj iskljucivo za rucke i usmjerite
rezni alat suprotno od smjera kretanja.

6. Uvjerite se da pomicanije stroja nece
prouzrociti oSteéenja ili ozljede.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom:

1. Namijestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

2. Stroj prikladno ucvrstite
pomocu uzadi ili lanaca.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne upute za
rukovanije strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje moze obaviti korisnik. Sve
zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti

vas prodavac ili specijalizirani centar:

Zahvati izvr§eni u neprimjerenim objektima

ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena
neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ponistava jamstvo.
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11. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino
potroSacima, tj. neprofesionalnim rukovateljima.
Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti
materijala i u proizvodniji, koje va$ prodavag ili
specijalizirani centar utvrde u jamstvenom roku.
Primjena jamstva se ograni¢ava na

popravak ili zamjenu komponente za

koju se smatra da ima gresku.

Preporuc¢ujemo da stroj jednom godisnje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.
Primjena jamstva je podlozna

redovnom odrzavanju stroja.

Jamstvo ne pokriva osteéenja koja su posljedica:
* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.

¢ Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvodac ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

* Izmjena na stroju.

* Koristenja neoriginalnih rezervnih
dijelova (prilagodljivih komada).

¢ KoriStenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

¢ Radnje odrzavanja (opisane u
priru¢niku s uputama).

¢ Normalno tro$enje potroSnog materijala
kao $to su rezni alati,-sigurnosni vijci.

* Normalno troSenje.

 Estetsko propadanije stroja uslijed koriStenja.

Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao §to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog

drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika Stite zakoni vlastite drzave. Ovo
jamstvo ni na koji nac¢in ne ograni¢ava prava
korisnika predvidena zakonima njegove drzave.

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Kad su upravljacka
ruéica gasa i sigurnosna
ruica/tipka gasa
aktivirane, stroj se
ne pokrede i rezni
alat se ne okrece

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili

Provijerite je li baterija dobro
smjestena (sl. 14.A)

Prazna baterija

Provijerite stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.1)

Upravljacka rucica gasa, sigurnosna
ruica/tipka gasa su neispravne

Nemojte koristiti stroj. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte servisni centar.

Stroj se ostetio

Nemojte koristiti stroj. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte servisni centar.

. Pregrijavanje motora

Trava se zaplela ispod
Stitnika reznog alata

Uklonite zapletenu travu (odl. 6.5)

. Trava se nakuplja oko
sjediSta pogonske
jedinice i oko glave
s reznom niti

Kosite visoku travu previse blizu tla

Visoku travu kosite pokretima odozgo prema
dolje, kako biste izbjegli njezino nakupljanje.

. Prilikom koristenja
automatskog izvlacenja
rezna nit se ne izvlaci

Rezna nit se zalijepila na samu sebe

Podmazite silikonskim sprejem

Nema dovoljno rezne niti na
kolutu ili se rezna nit potrosila

Zamijenite kolut (pog. 7.5.1)
ili reznu nit (pog. 7.5.2)

Rezna nit se istro$ila i prekratka je

Podesite duljinu niti (pog. 6.4.2)

Rezna nit se zamrsila na kolutu
ili je pukla u unutradnjosti

Skinite reznu nit s koluta i ponovno
je namotajte (pog. 7.5.1)
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NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Rezni alat je dodirnuo
neko strano tijelo.

- Zaustavite stroj

- Izvadite bateriju

- Provjerite oStecenja

- Provjerite ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;

— Pobrinite se za zamjene ili popravke
u ovlasdtenom servisnom centru.

. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabauvili ili ostetili.

- Zaustavite stroj

- Izvadite bateriju

- Provjerite oStec¢enja

— Provjerite ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;

— Pobrinite se za zamjene ili popravke
u ovlastenom servisnom centru.

. Stroj se dimi
tijekom rada

Stroj se ostetio

Nemojte koristiti stroj. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte servisni centar.

. Autonomija
baterije je slaba

. Punja¢ baterija ne
puni bateriju

Teski uvjeti rada s veéom
potro$njom struje

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1)

Baterija nije dovoljna za radne potrebe

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.1)

Kapacitet baterije se smanjio

Niste pravilno namjestili
bateriju u punjaé baterija

Kupite novu bateriju
Provjerite je li pravilno namjestena (odl. 7.2.2)

Nepogodni okolni uvjeti

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punjac baterija)

Prljavi prikljucci

Ocistite prikljucke

Nema napona u punjaéu baterija

Provjerite je li utika¢ ukop&an i ima
li napona u elektri¢noj uti¢nici

Neispravan punja¢ baterija

Zamijenite originalnim pri¢uvnim

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija

Ako nepravilnosti ostaju i nakon primjene
opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

13.DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specificnim potrebama
rada (sl. 26). Popis homologiranih baterija za
ovaj stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci”.

13.2 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 27).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha kés6bb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

11

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zo részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat vagy egyéb informaciot
tartalmaz a cé€lbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa a kezeld vagy mas személyek
sérlilését és/vagy karokat okozhat.

. A sziirke pontokkal jeldlt kerettel kiemelt szakaszok +
: opcionalis jellemzdket tartalmaznak, amelyek .
: nincsenek meg a jelen hasznalati utasitasban

. leirt dsszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az :
- On gépén megvannak-e ezek a jellemzék. :

Az bsszes ,ellls¢”, ,hatsd”, ,jobb” és
sbal” megjeldlést a kezel6 munkavégzési
helyére vonatkoztatva kell értelmezni.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

21 BETANITAS

/\ A gép hasznalatanak
me kezdése elott olvassa el
yllmesen a jelen utasitaso-

smerje meég a kezeloszer-
veket és s ajatitsa el e
kezeleset figyelmez te-

sek és az utasiiasok be nem
tartasa aramiitést, tizesetet
és. vahgy sulyos seruleseket
okozhat. Tartsa be az 6sszes
figyelmeztetést és utasitast a
kesoébbi tanulmanyozashoz.

* Soha ne engedje, hogy
a gepet gyerme ek vagy
csokkent testi, szellemi,
illetve érzékeld kepesseggel
rendelkez6, vagy ismeretek



és tapasztalatok hijaval
levé, illetve az utasitasokat
nem ismerd személyek
hasznaljak. A helyi
torvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz elGirt
minimalis életkort.

* Soha ne haszndlja a gépet,
ha emberek, kiilondsen
gyerekek vagy allatok vannak
a kozelben. A gyermekekre
egfy masik felnottnek kell
felugyelnie. Gyerekek nem
jatszhatnak a készulékkel.

* Soha ne haszndlja a gépet, ha

a kezel6 faradt vagy nem érzi
j0l magat, illetve ha gyogyszer,

abitészer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit és fi%yelmét
karosan befolyasoljak.

* Ne feledje, hogy a gép
kezelbje vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket
ért balesetekeért és varatlan
esemeényekert, illetve azok
tulajdonaban keletkezd
karokért. A felhasznalo
felel6ssége a munkaterulet
talajviszonyaibol ered6
Potenmalls veszélyek

elmérése, valamint a

sajat és masok biztonsaga
garantalasahoz sziikseges
ovintézkedeések alkalmazasa,
kiléndsen lejté vagy emelkedo,
egyenetlen, csuszos vagy
bizonytalan teruletek.

* Ha harmadik személynek
atadja vagy kolcsénadja
a gépet, gy6z6djon meg
arrél, hogy 6 elolvasta a
jelen hasznalati utasitasban
foglalt tudnivaldkat.

2.2 ELOKESZITO
MUVELETEK

Egyéni védofelszerelések

* Viseljen megfeleld ruhazatot,
erés, csuszasgatlo cipét
és hosszunadragot. Ne
mukodtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban.
Hordjon fulvéddt, rezgésgatlo
kesztyut, védészemUveget,
porvédd maszkot.

* A hallasvedd eszkdzdk viselete
csOkkentheti a figyelmeztetd
jelek (kialtasok vagy riasztasok)
erzékelését. Kiléndsen
figyeljen arra, hogy mi torténik
a munkaterulet kornyékén.

* Ne hasznaljon salat, kbpenyt,
nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, amelyen lobogé
részek, szalagok vannak, illetve
barmilyen lelogo vagy széles
kellék, melyek beakadhatnak
a gepbe, vagy mas, a
munkavegzes helyen lévo
térg%akba, illetve anyagokba.

* Hahosszu a haja, késse

megfelel6en dssze.

Munkateriilet / Gép

* Vizsgalja at gondosan a
munkavegzeés terlletét és
tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép kidobhat,
vagy amelyek karosithatjak
avagoe yséﬁgt/forgc’)
egysegeket (kdvek, gallyak,
vashuzalok, csontok stb.).

* Atlizveszély elkerllése
erdekében ne hagyja a %épet
felhevilt motorral levele
kozott vagy a szaraz fuben.

2.3 HASZNALAT KOZBEN
Munkaterilet

* Ne hasznalja a gépet
robbanasveszélyes helyeken,
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gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte eseten.
Az elektromos szerszamok
szikrakat képeznek, melyek
langra lobbanthatjak a

port vagy a gézoket.

* Kizarolag nappal vagy jo
vilagitas és megfeleld latasi
viszonyok mellett dolgozzon.

* Gy6z06djon meg arrdl, hogy
mas szemelyek legalabb
15 méteres tavolsagra
tartozkodnak a gép
hatosugaratol es legalabb 30
méterre komolyabb vagast
igénylé miveletek esetén.

* kerulje a vizes faben,
esOben, viharveszélyben
tortené munkavégzest, foleg
villamcsapas veszélye esetén.

* Ne tegye ki a gépet esonek
vagy nedvessegnek. A
szerszamba beszivargo
viz noveli az elektromos
aramutes veszélyet.

* Amennyire csak lehet, kertlje
a vizes vagy csuszos talajon,
illetve a tul egyenetlen vagy
meredek foldon tértend
munkavegzeést, mely nem
ﬁarantalja a kezel6 stabil

elyzetét munka kézben.

* Kulonosen ugyeljen, ha a talaj
eg?/en_etlen_ (buckas, godros),
valamint lejtén és emelkeddn,
figyeljen a rejtett veszélyekre
és az esetlei;es akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak
a latasi viszonyokat.

* Kalonosen Ugyeljen, amikor
arokpart, szakadek vagy
vizpart kozelében dolgozik.

* A munka soran mindig
a lejtére/emelkeddre
merdlegesen kell haladni, és
sohasem azzal parhuzamosan,
kulonosen ugyeljen
iranyvaltoztataskor, figyeljen

a tamaszpontra, tartézkodjon
mindig a vagoegyseg mogott.
* Amikor a gepet ut
kozelében hasznalja,
flgyeljen a forgalomra.
* A beinditast sik, és stabil
fellleten végezze.

A helyes viselkedésre

vonatkoz¢ figyelmeztetések

* Munkavégzes kdzben a ?(éﬁ)et
mindig erosen két kézzel kell
tartani ugy, hogy a motor a
test jobb oldalan legyen, a
vagoegyseé ﬁedlg a derékov
vonala alatt. Ne nyujtsa
ki tul messzire a karjat.

e Kerlilje a test foldelt
fellletekkel tértend
erintkezését, mint példaul
csoOvek, radiatorok, tizhelyek
es hitok. Az elektromos
aramates veszéI?/e nagyobb, ha
a test féldelt felllettel érintkezik.

¢ Biztos és stabil helyzetet
vegyen fel, és legyen
nagyon ovatos.

* Ne veszitse el egyensulyat.

* Ne hajoljon at.

* Soha ne fusson,
hanem gyalogoljon.

* Tartsa mindig tavol a kezét
€s a labat a vagoegysegtol
az elinditaskor és a gép
hasznalata soran egyarant.

* Figyelem: a vagéelem a
kikapcsolasa utan vagy a
motor kikapcsolasa utan
is tovabb forog néhany
masodpercig. A forgo részek
sulyos sérulést okozhatnak,
kerulje ezekkel a részekkel valo
erintkezést, amikor forognak.

J Ug?/eljen a vagoegyseg
altal esetlegesen okozott
targyak kivetésere.

* Ygyelien arra, hogy a
vagoegyseg ne utkozzon
erosen idegen targyakhoz/
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akadalyokhoz. Haa
vagoegyseg idegen targyakba/
akadalyokba Gtkozik, akkor
visszauthet (kickback). Ez
nagyon gyors, ellenkez6
iranyu lokeést okozhat, amely
a vagoegyseget felfelé és

a kezeld felé nyomja. A
visszaltés mindkét esetben a
gep feletti uralom elvesztését
Idézheti eld, mely igfen sulyos
kovetkezmenyekkel jarhat.

A visszaltés megelozése
erdekeében tartsa be az
alabbi ovintézkedéseket:

— Tartsa a gépet erésen,
két kézzel, és vegyen fel
egy olyan testhelyzetet és
kartartast, amely lehet6ve
teszi a visszautessel
szembeni ellenallast.

— Ne nyujtsa ki tul magasra a
karjat és ne végezzen vagast
a derékmagassag felett.

— Kizarolag a gyarto altal
megadott vagoegységeket
hasznaljon.

— Tartsa be a gyarto
eléirasait a vagoegyseg
karbantartasara
vonatkozoan.

* A szal hosszanak levagasara
alkalmazott eszkdz6k esetében
ugyeljen a sérulésveszélyre.

/\ Abban az esetben, ha a
munka soran géphiba
vagy baleset tértenik, allitsa

le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy

ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a
kezelb vagy mas személyek
sériilését okozo baleset
tértent, nﬁ/a/'tson elsésegélyt
az adott helyzetnek
legmegfelel6bb moédon,

és forduljon az illetékes
egészségqligyi intézméenyhez

a sziikséges ellatasért.
Tavolitsa el gondosan az
esetleges tormelékeket,
melyek jelenléte karokat,
személyek vag% allatok
sérlilését okozhatja, ha
nem figyelnek rajuk.

/\ A rezgéseknek térténé
hosszu idon keresztiili
kitétel neurovaszkularis
zavarokat és sériiléseket
okozhat (ismertebb nevén
»Raynaud jelenség” vagy
»fehér kéz”) féleg annal,
aki keringési zavarokban
szenved. A tiinetek a kezet, a
csuklot és az ujjakat érintik,
csOkken az erzekenyseégiik,
zsibbadtak, viszketnek,
fajnak, elszintelenednek, vagy
a bor szerkezete modosul.
Ezeket a hatasokat csak
néveli az alacsony kérnyezeti
hémérséklet és/vagy a
markolatok tulzott szoritasa.
A tiinetek mekgjelenésekor
csoOkkenteni kell a gép
hasznalatanak idejét, és
orvoshoz kell fordulni.

Hasznalati korlatozasok

* A gépet nem hasznalhatjak
azok, akik nem képesek azt
két kézzel er6sen megtartani
és/vagy munka kdézben nem
tudnak két Iabon stabilan
egyensulyban maradni.

e Soha ne szereljen fel fém
vagoeszkdzoket. Ezzel a
geppel tilos barmilyen
tipusu fém vagy merev
vagolapok hasznalata.

* Soha ne hasznalja a gépet,
ha a védérészei karosodtak,
hianyoznak va%y nincsenek
megfeleléen elhelyezve.

* Ne hasznalja a gepet, ha
a tartozékok/szerszamok
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nincsenek felszerelve
az eldirt helyre.

* Ne kapcsolja ki, iktassa
ki, tavolitsa el vagy
modositsa a gépen levd
biztonsagi rendszereket/
mikrokapcsoldkat.

* Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsoléval
nem tudja azt szabalyosan
elinditani vagy leallitani.
Olyan elektromos szerszam,
mely nem vezeérelhetd a
kapcsolojan keresztul,
veszélyes és mindenképpen
meg kell javitani.

* Ne erdltesse a gépet
tulsagosan és ne hasznaljon
kis gépet nehéz munkak
végrehajtasahoz; a megfeleld

ep hasznalata csdkkenti a
lehetséges veszelyeket, és
javitja a munka mindségét.

2.4 KARBANTARTAS,
TAROLAS

A gép biztonsaganak és
teljesitményszintjének
érdekében végezze el a gép
rendszeres karbantartasat

és gondqskpdjlqn o
megfeleld tarolasardl.

Karbantartas
* Soha ne hasznalja
a géFet kopott vagy
serult alkatrészekkel. A
meghibasodott vagy sérult
alkatrészeket ne javitsa,
hanem cserélje ki.Csak eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon.
* A gép beallitasi maveletei
soran Ugyeljen arra, hogy
az ujjai ne szoruljanak be
a forgo vagoegység es a
gep rogzitett részel kdzé.

/\ A jelen dtmutatéban
megadott zajszint- és
vibracioértékek a gep
legnagyobb hasznalati
értékel. Egy nem
eglyensaly an levé vagoelem,
tul gyors mozgas, a
karbantartas elhanyagolasa
jelentésen befolyasoljak
a zajkibocsatast és a
vibralast. Ezért sziikséges
biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek
révén megsziintethet6k
a magas zajszintés a
vibralas okozta lehetséges
karosodasok; valamint
ondoskodni kell a gép
arbantartasarol, fillvedot
kell viselni és a munka soran
sziineteket kell tartani.

Tarolas

* Atlzveszély csdkkentése
céljabol ne hagyja a munka
melléktermékeit tartalmazo
taroloedényeket a helyiségben.

2.5 FENNMARADO
KOCKAZATOK

A biztonsagi el6irasok betartasa
ellenére is fennmaradhatnak
tovabbi kockazatok:
- afejforgo szalaba
Utkdzo ujjak és kez
sérlulésenek veszeélye;
— afej szalaba Utk6z6 lab
sérulésének veszélye;
— kavicsok és foldrogok
felcsapodasa.

2.6 AKKUMULATOR/.
AKKUMULATORTOLTO

FONTOS Az itt kbvetkezé
biztonsagi elbirasok kiegészitik
a géphez szallitott akkumulator
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€s az akkumulatortélté
utmutatojaban talalhato
biztonsagi szabalyokat.

* Az akkumulatorok feltltéséhez
kizardlag a gyarté altal
ajanlott akkumulatortoltéket
hasznaljon! A nem megfelel
akkumulatort6lté hasznalata
aramutést, tulmelegedést
vagy az akkumulator maré
hatasu folyadékanak
kiomléset okozhatja.

* Kizarolag az On altal
vasarolt szerszamhoz valo
akkumulatorokat hasznaljon!
Mas akkumulatorok
hasznalata sérllést okozhat
és tlzveszélyes lehet.

2.7 KORNYEZETVEDELEM

» Szigoruan tartsa be
a helyi el6irasokat a
csomagoloanyagok, hasznalt
alkatrészek vagy barmi egyéb,
kornyezetszennyezo elem
selejtezésére vonatkozdan;
ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi
hulladekba, hanem szelektiv
hulladékkezelés keretében
szallitsa a megfelel6
gyujtételepekre, ahol
gondoskodnak az anyagok
Ujrahasznositasarol.

. zqqrua;,r) kOvesse
a helyi elGirasokat a
levagott ndvenyzet
megsemmisitését illeten.

* Az Uzemen kivul helyezéskor
ne szennyezze a geppel a
kdrnyezetet, hanem a hatalyos
helyi elbirasok ertelmében
adja le egy gydjtételepen.

Ne dobja a haztartasi
hulladékba az elektromos
- KESZUlékeket. Az
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elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl
sz616 2012/19/EU iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont
elektromos berendezéseket
elkalonitve kell gydijteni, az
O6kokompatibilis Ujrahasznositas
céljabdl. Ha az elektromos
készulékeket hulladéklerakd
helyeken vagy a talajon hagyva
seleg']tezik, az artalmas anyagok
elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kerllhetnek,
mellyel az On egészségét
karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo
részletesebb tajékoztatasért
forduljon a kommunalis
hulladék megsemmisitégéért
felel6s céghez vagy az On

mérkakereskedéjegzzez.
E vegen az akkumulatorokat
—o\ a kornyezetvédelmi
Liion  szempontoknak
megfeleléen kell semlegesiteni.
Az akkumulator az On és a
kdrnyezet szamara veszélyes
anﬁa?okat tartalmaz. Ezért
el kell tavolitani a gepbdl és
a litium-ionos akkumulatorok

hulladékkeént valo kezelését
vallalé telepen kell leadni.

A hasznos élettartamuk

Xy A hasznalt termékek és
csomagolasok szelektiv
&S hulladékként vaid

gyUjtése lehetéve teszi
az anyagok ujrafelhasznalasat
€s Ujrahasznositasat. Az
anyagok ujrahasznositasa
elése?l’tl a kérnyezetszennyezés
megel6zését és csOkkenti a
nyersanyagok iranti keresletet.



3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

A GEP LEIRASAES ]
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

3.1

Ez a gép kerti kisgép, pontosan akkumulatoros
hordozhat6 flnyiré/szegélynyiré.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely
egy hajtomitengelyen keresztil mikodésbe
hozza a vagoegységet (huzaltarfejet).

A vagoegyseg a talajjal megkozelitdleg
parhuzamos sikban mukddik (a
funyiroként val6 hasznalat soran) vagy
megkozelitéleg a talajra merélegesen
(szegélynyiroként val6 hasznalta soran).

A kezel6 a vagoegysegtél vald
biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve
mukddtetheti a f6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat
Ezt a gépet az alébbi célokra
terveztik és készitettik:

— nem fas fi és névény nyirasa
(példaul agyasok, lltetvények,
falak, keritések mentén, vagy kis
terjedelmd zoldterileteken);

— fanyiré géppel végzett munka
végsd simitasa gyanant;

— akezeld egyedil hasznalja.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltérd barmilyen mas hasznalat
veszélyes lehet és személyi séruléseket
és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen
hasznalatnak mindstinek az alabbiak
(példaként és nem kizarolagosan):

— ageép seprésre vald hasznalata megddntott
huzaltarfejjel. A motor teljesitménye akar
15 métert meghaladé tavolsagra is vethet
targyakat és kisebb kéveket, ezzel karokat
vagy személyi séruléseket okozva;
sovények igazitasa vagy egyéb olyan
munkalatok, melyek soran a vagoegységet
nem a talaj szintjén hasznaljak;
bokrok, sévények és viragok
nyirasa és apritasa;

a gép hasznalata nem névényi

eredetl anyag vagasara;

a gép hasznélata a gépkezelé
6vmagassaga folé emelt vagoegységgel;
a gép hasznalata kdzparkokban és
nyilvanos kertekben, a sportpalyakon,
utpalyan, mezén és erddben;
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- a,Mdlszaki adatok” tablazataban
felsorolt vagéegyseégektdl eltéréd
egységek alkalmazasa. Sériilés
és sebeslilés veszélye.

— egy személynél tdbben
alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen haszndlata
a garancia elvesztését, valamint a Gyarto
bdarminemdi felelésség aldli mentesitését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magdnak vagy masoknak okozott karokbdl,
illetve sériilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készlt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdlt.

3.2 FO ALKATRESZEK (1. ABRA):
A. Motoregység: biztositja a vagoegység
hajtasat a hajtém(tengely révén.

Rud: 6sszekéti a hatsé markolatot

a motoregységgel.

Vagoegység: a ndvények

nyirasara szolgalé elem.

1. Huzaltarfej: nylon szalas vagdéegység.
Vagoegység védirész: ez a biztonsagi
véddszerkezet megakadalyozza,

hogy a vagoéegység altal esetlegesen
OsszegyUjtott targyakat a gép kidobja.
Eliils6 markolat: félkor alaku,

lehetévé teszi a gép iranyitasat.

Hatsé markolat: lehetévé teszi a gép
iranyitasat, itt talalhatok a fé6 bekapcsold/
kikapcsol6/gaz vezérlések.
Akkumulator (ha nem tartozéka a
gépnek, lasd a 13. ,klilén rendelheté
tartozékok” c. fejezetet): a szerszamnak
elektromos energiat szolgaltat; jellemzdi
és hasznélatanak szabalyai egy kuldén
hasznadlati utasitasban vannak leirva.
Akkumulatortoélté (ha nem tartozéka

a gépnek, lasd a 13. ,kilén rendelheté
tartozekok” c. fejezetet): az akkumulator
toltésére szolgalod készllék.

3.3 TERMEKAZONOSITO CiMKE (1. abra)

1. CE megfeleléségi jel

2. Agyarté neve és cime

3. Zajteljesitményszint

4. Gép tipusa

5. Halozati fesziiltség és -frekvencia
7



6. Gyartasi szam
7. Cikkszam
8. Gyartas éve

Masolja at a hatoldalon lathaté cimke
megfelelé helyére a gépazonosité adatokat.

FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonosito adatokat!

FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat
a hasznalati utmutato utolso oldalain talalhato.

3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. 4bra).

A gépen szamos jelzés lathato.
A jel6lések jelentése:

FIGYELEM! VESZELY! Ha
nem megfeleléen hasznélja ezt
a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

FIGYELEM! Miel6tt
hasznélatba venné
a gépet, olvassa el a
haszndlati utasitast.

A gép hasznaldja
mindennapos, folyamatos,
normal kérilmények kozotti
hasznalat esetén 85 dB (A)
értéknek megfeleld, vagy
annal magasabb zajszintnek
teheti ki magat. Viseljen
hallasvédd eszkdzdket

és védbészemuveget.

KIDOBASVESZELY!
Ugyeljen a vagoegység
altal esetlegesen kidobott
targyakra, amelyek sulyos
személyi sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhatnak.

KIDOBASVESZELY! A

gép hasznalata alatt tilos
barmilyen személynek vagy
haziallatnak 15 méteres
tavolsagon belul tartézkodnial!

Ne tegye ki esének (vagy
nedvességnek).
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p Vegye ki az akkumulatort,

(2 miel6tt barmilyen

w ellendrzési, tisztitasi vagy
karbantartasi/beallitasi

miveletet végez a gépen.

FONTOS A megrongdlodott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

4. OSSZESZERELES

FONTOS A betartandd biztonsagi
eldirasokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eléirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkertilése erdekében.

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltlk fel kozvetlendl a gyarban.
Ezeket a csomagol6anyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie a kdvetkez6 utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasat és
dsszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazasdval. Ne hasznalja a gépet, amig
nem végezte el az ,,OSSZESZERELES”
szakaszban leirt miiveleteket.

41 KICSOMAGOLAS

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, ligyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.
Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentaciot, beleértve a

jelen hasznalati utmutatot.

Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

Vegye ki a dobozbol a gépet.
Artalmatlanitsa a dobozt és a csomagolast
az érvényes helyi eléirasok betartasaval.

A Az dsszeszerelés elétt ellenérizze, hogy
az akkumulator ne legyen a rekeszében.

4.2 AZELULSO MARKOLAT
FELSZERELESE

1. lllessze be az ellilsé fogantyut (3.A abra) a
tartoba (3.B abra) ugy, hogy jobb oldalrdl
legyen beallitva a csavar foglalata.

Tegye be a csavart, csavarja be a gombot
anélkil, hogy meghuzna (3.C abra).



3. Allitsa be a fogantytt a gépkezelé
szamara leginkabb ergonomikus
helyzetbe (6.1.2 fejezet).

4. Huzza meg a gombot.

4.3 A VAGOEGYSEG VEDORESZENEK
FELSZERELESE

A Hasznaljon védékesztyiit.

1. Helyezze a védorészt (4.A ébra) a
motor egység aljan levé furatokkal
egybeesden (4.B abra).

2. Rogzitse a véddrészt (4.A abra) a
csavarok meghuzasaval (4.C &bra).

MEGJEGYZES A vdgdegység
véddrészén az alabbi szimbdlum lathato:

A vagoegység forgasi
< iunyatjelsi

4.4 AVAGASHATARJELZO
FELSZERELESE

1. lllessze be és akassza a vagashatarjelzd

két végét (5.A abra) a meghajtd
egységen levo furatokba (5.B abra).

5. VEZERLESEK

51 GAZKAR

Beinditja/ledllitia a gépet és egyidejlleg
be- és kikapcsolja a vagoegységet.

A gazkar (6.A abra) csak akkor mikodtethetd,

ha vele egyutt meg van nyomva a
biztonsagi gazkar/gomb is (6.B abra).

Az inditashoz:

— nyomja meg egyidejlleg a gaz vezérldkart

és a gaz biztonsagi kart/gombot.

A A motor beinditdsdval egy idében
a vagoegység is forogni kezd.

A gép a gazkar felengedésekor
automatikusan leall.
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5.2 GAZ BIZTONSAGI KAR/GOMB

A gaz biztonsagi kar/gomb (6.B abra) lehetévé
teszi a gazkar (6.A abra) mlkodtetését.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A betartando biztonsagi
eldirasokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eléirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkertilése erdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe
és gondoskodjon arrél, hogy az
stabilan alljon a talajon.

Ellendrizze, hogy az akkumulator
ne legyen a rekeszében

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése

és Ujratoltése (7. abra)

Minden hasznalat el6tt ellenérizze
az akkumulator toltési szintjét az
utmutatoban leirtak szerint.

6.1.2 Az eliils6 markolat beallitasa

1. Csavarja ki a gombot (8.A &bra)

2. Allitsa be a markolatot ugy, mig
meg nem taldlja a kezel6 szamara
legkényelmesebb pozicidt; a fogantyut
csak elére lehet irdnyitani.

3. Huzza meg a gombot (8.A abra).

6.1.3 A rud hosszanak beallitasa

TR 20 Li A modellhez

1. Nyomja meg a gombot (9.A abra)
Huzza ki vagy tolja be a rudat (9.B
abra) a kivant hosszusag eléréséig

3. Miutan beallitotta, engedije el a
gombot addig, amig rud stabilan
nem r6gzil a kivant helyzetben.

TR 20 Li S modellhez

1. Nyissa ki a horgot (10.A abra)

2. Huzza ki vagy tolja be a rudat (10.B
abra) a kivant hosszusag eléréséig

3. Ha beadllitotta, zarja jél be a
szoritdhorgot. A rudat stabilan kell
régziteni a kivant helyzetben.



6.1.4 A kis fej d6lésének beallitasa

TR 20 Li A modellhez
1. Nyomja le a pedalt (11.A abra);
2. Dontse a kis fejt (Fig. 11.B) a
kialakitott helyzetek egyikébe.
3. Ellenérizze, hogy a kis fej jél van-e rogzitve.

TR 20 Li S modellhez
1. Nyomja meg a két oldalsé
gombot (12.A abra)
2. Dontse a kis fejt (12.B abra) a
kialakitott helyzetek egyikébe.
3. Ellendrizze, hogy a kis fej jol van-e régzitve.

6.1.5 Vagodegység beallitasa
(TR 20 Li S modell)

- A vagoegység iranyanak beallitasaval
- atvalthat a flinyiré tzemmadrdl a

. szegélynyiré izemmddra és vissza.

. A szegélynyiro tzemmoddban

: valé munkavégzéshez:

:1. Nyomja meg a gombot (13.A abra);

. 2. Forditsa el a vagdegységet (13.B
abra) 90°-kal balra, ellenérizze, hogy
ebben a poziciéban rogziilt-e.

A Ezt a miiveletet mindig ledllitott gépen
és allo vagoegység mellet végezze.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A Haszndlat el6tt mindig végezze
el a biztonsdgi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellen6rzés

Targy Eredmény

Tiszta, szaraz,
megfeleléen és szilardan
rogzil a géphez.

Markolatok (1.E, 1.F abra)

Vagoegység védbburkolat
(1.D abra)

Helyesen és szilardan
rogzil a géphez, nem
kopott/elhasznalt
vagy sérilt.

A gépen levd csavarok Jol rogziinek (nem lazak)

Tiszta, nem sérdlt
vagy kopott

Vagoegység (1.C abra)

Nincs sértilés a
burkolatan, nem szivarog
beldle folyadék

Akkumulator (1.G abra)

A hutélevegd nyilasai Nincsenek eltémédve

(7.3.szak.)

Gép Karosodasra vagy
kopasra utalo jelektél
mentes. Nincs
rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj

A karnak szabadon

kell mozognia és nem
kényszeritve, tovabba
kiengedését kdvetden
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Gaz vezérldkar (6.A
abra), biztonsagi gazkar/
gomb (6.B abra)

6.2.2 A gép miikddési probaja

Tennivalé Eredmény

e

1. Inditsa be a gépet
(6.3. szakasz)

2. Engedje fel a gazkart | 2.
(6.A abra) és a gaz
biztonsagi kart/
gombot (6.B abra).

. A vagoegységnek
nem szabad forognia.
A kapcsoléknak
automatikusan és
gyorsan vissza kell
allniuk az alapallasba,
és a vagdegységnek
le kell &llnia.

Nyomja meg csak a
gazkart (6.A abra).

A gazkar blokkolva van.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben
elteéré eredményt észlel, ne hasznalja a
gépet! Vigye szervizbe a gépet és végeztesse
el a megfelelé6 ellenérzéseket €s javitasokat.

6.3 INDITAS

A A motor beinditasdval egy idében
a vagoegység is forogni kezd.

MEGJEGYZES A beinditdst sik,
és stabil fellileten végezze.

1. Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagoegység
nem ér a talajhoz vagy mas targyakhoz

2. Helyezze be az akkumulatort (14.A abra)
Utk6zésig nyomva, amig a rogzilést és az
elektromos érintkezést jelz6 kattanast hall

3. Alljon biztos és stabil helyzetben

4. Egyszerre haszndlja a gazkart (6.A abra) és
a gaz biztonsagi kart/gombot (6.B. abra).

MEGJEGYZES Minden inditdskor
automatikusan uj szal kerdil
kibocsatédsra (6.4.2. szak.).
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6.4 MUNKAVEGZES

MEGJEGYZES Miel6tt elsé alkalommal
végezne flinyirdsi munkalatokat, célszerti
jartassdgot szerezni a gép haszndlatat
és a nyirasi technikait illetéen, a gép
hatédrozott megtartdsaval és a munka dltal
megkivant mozdulatok gyakorlaséaval.

A A munka sorédn erdsen, két kézzel
tartsa a gépet, tartsa derékmagassag
alatt a vagoegységet.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn
az akkumulatort a teljes lemertilés ellen egy
olyan szerkezet védi, mely kikapcsolja a
gépet és megakaddlyozza miikédtetését.

MEGJEGYZES Az akkumulgtor
mukdédési ideje (tehat az djratéltés nélkdl
levaghato névényzet mennyisége) fékéent
a 7.2.1. szakaszban leirtaktdl fligg.

6.4.1 Munkavégzési technikak

A CSAK nylon huzalt hasznaljon.
Fémhuzalok, plasztifikalt fém huzalok
és/vagy a fejhez alkalmatlan huzalok
hasznalata komoly sériiléseket és
sebesiiléseket okozhatnak.

a. Vagas mozgas kézben (kaszalas)

— Ellendrizze, hogy a gép flnyird
Uzemmodban legyen (6.1.5. szak.);

- szabdlyosan haladva végezze a munkat,
a hagyomanyos kaszahoz hasonlé ives
mozdulatokkal, és a miivelet kézben ne
dontse meg a huzaltarfejet (15. abra).

El6sz0r egy kisebb fellileten prébalja a

megfelelé magassagot kialakitani, hogy ezt
kovetden egyenletes vagast érjen el a tarfej
talajtél torténd allando tavolsagat megtartva

Nehezebb vagasok esetén
célszeru a huzaltarfejet kb. 30°-o0s
szbgben megdoénteni balra.

A Ne végezze ezt a miiveletet ily médon,
ha fennall a veszélye targyak kidobdsanak,
melyek személyek vagy allatok sériilését,
illetve egyéb karokat okozhatnak.

b. Precizios vagas (lgazitas)

Tartsa a gépet enyhén déntve oly médon,
hogy a huzaltarfej alsé része ne érjen
atalajhoz és a vagasi vonal a kivant
ponton legyen, tgyelve arra, hogy a
vagoegyseg a kezel6tél tavol maradjon.

c. Kerités/alapzatok mentén térténd vagas
— lassan kézelitse a huzaltarfejet a
keritésekhez, karékhoz, kévekhez,
falakhoz stb., ligyelve arra, hogy
ne Usson erésen (16. abra).
Ha a szal szilard akadalyoknak utkdzik,
elszakadhat vagy elkophat; ha pedig egy
keritésbe akad, a kerités hirtelen elvaghatja azt.
Jardak, alapzatok, falak stb. kérdli vagas a
szal atlagosnal gyorsabb kopasat idézi eld.

d. Fak koriili vagas
— afa korll balrél jobbra haladjon lassan
kozelitve a fatérzsekhez oly modon,
hogy a huzallal ne érjen a fahoz és a
huzaltarfejet enyhén elére déntve tartsa.

Tartsa szem elétt, hogy a nylon szal elvaghat
vagy karosithat kisebb bokrokat, valamint hogy a
nylon szal bokrok vagy fak puha kérgl torzsének
Utkdzése sulyosan karosithatja a névényt.

6.4.2 A huzaltarfej szalhosszisaganak
bedllitasa munka kdzben

A huzaltarfej szalhosszusagat be kell allitani:
— Amikor a szal elkopik és révidebb lesz;
— Amikor a motor fordulatszama
a normalisnal nagyobb;
— Amikor a vagas hatékonysaga csékken.

¢ A szal automatikus kiengedése

Ez a gép huzaltarfejjel van felszerelve,

mely automatikusan kiengedi a szalat.

Az (j szél kibocsatasahoz:

1. Allitsa le a gépet (6.6. alfejezet)

2. Varjon két masodpercet és
inditsa Ujra a gépet.

A szalat kb 6,35 mm-re bocsatja ki.

Ismételje meg a miveletet, mig a szal

hosszlusaga el nem éri a szalvago kést,

amely levagja a felesleges darabot.

* A szal kézi kibocsatasa

Az (j szél kibocsatasahoz:

1. Allitsa le a gépet (6.6. alfejezet);

2. Vegye ki az akkumulatort (7.2.2. szakasz)

3. Nyomja meg a gombot a szal fején
(17.A abra), és ezzel egyidejlleg
huzza meg kézzel a szalat abban a
hosszusagban, ami a szalvago kés
eléréseéhez szilkséges (17.B abra).

4. Allitsa vissza a gépet munkahelyzetbe;

5. Helyezze az akkumulatort a
rekeszébe (14.A abra).
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6.5 HASZNALATI TANACSOK

Hasznalat kdzben célszerl idénként eltavolitani
a gépet korulvevod gazt, hogy elkertilje a motor
(1.A abra) tulmelegedését, melyet a vagoegység
védoérésze ala gyulemlett fii okozhat (1.D abra).

Végezze el az alabbi miiveleteket:

Allitsa le a gépet (6.6. alfejezet)

Vegye ki az akkumulatort (7.2.2. szakasz)
Viseljen munkavédelmi kesztydt

A felgyulemlett fuvet egy

csavarhuzoval tavolitsa el, hogy

lehetévé tegye a motor lehlilését.

PoON=

6.6 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:
1. Engedje fel a gazkart (6.A abra).
2. Varjon, mig a vagbegység leall.

A Miutéan a gépet ledllitotta, a
vagoegység ledllasahoz sziikség
van néhany masodpercre.

FONTOS Mindig allitsa le a gépet
munkavégzesi zondk kozotti
helyvaltoztatas kézben.

6.7 A HASZNALAT UTAN

1. Vegye ki az akkumulatort és
toltse fel (7.2.2. szakasz).

2. Hagyja kihdlni a motort, miel6tt
a gépet valahol elhelyezné.

3. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalodott alkatrészek. Szikség
esetén cserélje ki a sérlilt részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.

5. A gép esetleges karosodasanak ellenérzése.
SzUkség esetén forduljon a markaszervizhez.

FONTOS Mindig vegye ki az akkumulatort
(7.2.2. szakasz), amikor hasznalaton kiviil
vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

71 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A betartando biztonsagi
elbirasokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigortian

tartsa be az eléirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkerlilése érdekében.

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy

karbantartasi, beéllitasi miivelet el6tt:

e Allitsa le a gépet

e Vegye ki az akkumulatort a foglalatabal,
és toltse fel (7.2.2. szakasz) (soha ne
hagyja az akkumulatort behelyezve,
vagy gyermekek vagy nem alkalmas
személyek szamara elérheté helyen)

* Hagyja kihdilni a motort, mielé6tt
a gépet valahol elhelyezné;

* Viseljen megfelel6 ruhazatot,

munkakesztyiit és védbészemiiveget;

Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

FONTOS A hasznalati utasitasban le nem
irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
mdiveletet markakereskeddjénél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.2.1 Az akkumulator miikédési ideje

Az akkumulator miikddési ideje (tehat az
Ujratéltés nélkll lenyirhato fuves tertlet
mérete) féként az alabbiaktol fligg:
a. kornyezeti tényezdk, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

— sUrd, hosszu, nedves névényzet nyirasa;
b. a gépkezeld helytelen munkavégzése:

— gyakori be- és kikapcsolas a munka sorén;

— az elvégzendé munkahoz nem alkalmas

vagasi technika (6.4.1. szakasz).

Az akkumulator mikodési idejének optimalis

kihasznalasahoz mindig ajanlott:

* anyirast szaraz flivon végezni;

¢ az elvégzendd munkahoz legmegfelelébb
vagasi technikat alkalmazni (6.4.1 szakasz).

Amennyiben a gépet a szabvanyos

akkumulator altal lehetévé tett mikodési

idénél hosszabb idétartamig kivanja

hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

* vasaroljon egy masodik szabvanyos
akkumulatort a lemer(ilt akkumulator azonnali
cseréjéhez, igy a munka azonnal folytathato;
vasaroljon egy, a szabvanyos
akkumulatornal hosszabb mikédési id6t
biztosité akkumulatort (13.1. szak.).
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7.2.2 Az akkumulator kivétele és
feltoltése (18+21. abra)

Végezze el a teljes feltdltést az
akkumulator / akkumulator-t6lté
utmutatéjaban megadottak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumultor
védbeszkbzzel van felszerelve, mely csak
akkor teszi lehetdvé a feltéltést, ha a kdrnyezeti
hémeérséklet 0 és +45 °C k6zétt van.

MEGJEGYZES Az akkumulator
kdrosodas veszélye nélkiil barmikor és
akar csak részlegesen is feltélthetd.

7.3 A GEP ES A MOTOR TISZTIiTASA

¢ A hasznalat utan mindig tisztitsa meg

a gépet egy semleges tisztitdszerrel
atitatott, tiszta tériékendével.

Torolje teljesen szarazra puha, szaraz
térl6kenddvel. A nedvesség elektromos
aramutés veszélyét okozhatja.

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszert
vagy olddszert a mlianyag részek

vagy a markolatok tisztitdsahoz.

A tlizveszély csokkentése érdekében
tavolitsa el a géprél és kulénésen

a motorrdl a fimaradvanyokat,
leveleket vagy a zsirféldsleget.

A motor vagy az akkumulator
tulmelegedésének és karosodasanak
elkeriilése érdekében a hutélevegd
racsait mindig tisztan és hulladékoktol
mentesen kell tartani.

Ne hasznéljon vizsugarat, és ne érje viza
motort és az elektromos alkatrészeket.

7.4 ROGZITOGCSAVAROK ES ANYAK

¢ A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig Uzembiztos legyen.

* Rendszeresen ellenérizze a
markolatok megfeleld rogzitését.

7.5 VAGOESZKOZ

A Ne érjen a vagoegységhez, amig
ki nem vette az akkumulatort, és amig
a vagoegység teljesen le nem allt.

FONTOS WMindig eredeti vdgoegységeket
alkalmazzon, amelyek kddja megegyezik a
"Mlszaki adatok" tablazataban lathato kéddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat
képezi, a MUszaki adatok tablazataban
lathat6 vagoegységeket id6vel hasonlo jellegl
és tulajdonsagu, biztonsagos mikoddést
biztosité vagoegyseégekre lehet kicserélni.

7.5.1 A huzaltarfej tekercsének cseréje

1. Nyomja meg a két oldalsé nyelvet (22.A
abra) és tavolitsa el a fedelet (22.B abra);

2. Vegye ki a tekercset (22.C abra);

3. Helyezze be az uj tekercset (23.A abra),
ugyeljen arra, hogy a szal végét a fej
furatan at hizza ki (23.B abra);

4. Helyezze vissza a fedelet (23.C abra),
illessze vissza a két oldalsé nyelvet (23.D
abra) a huzaltarfej nyilasaiba (23.E abra).

7.5.2 A huzaltarfej huzalcseréje

1. Vegye ki a tekercset (7.5.1. szakasz)

2. Téavolitsa el a bennmaradt szalat;

3. Kizardlag 1,65 mm-es szalat hasznaljon

és vagjon le egy 3 m-es darabot.

lllessze be a szal egyik végét a

tekercsben levé furatba (24.A abra)

5. Tekercselje fel a szalat az éramutatd
jarasaval megegyez6 iranyba, a nyilak
szerint (24.B abra), és hagyjon kilégni
egy kb. 15 cm-es szakaszt a tekercsbdl

6. Akassza be atekercsen levd
régzitd horonyba (24.C &bra)

7. Helyezze vissza a tekercset és szerelje
vissza a fedelet (7.5.1. fej.).

o

7.6 A SZALVAGO KES ELEZESE

1. Szerelje le a szalvago kést (25.A abra)
a vagoegység véddrészrdl (25.B abra) a
csavarok kicsavarasaval (25.C abra);

2. Rogzitse a szalvago kést egy satuba
és végezze el az élezést egy lapos
reszeld segitségével, Ugyelve az él
eredeti vagdszdgének megérzésére

3. Szerelje vissza a szalvago kést (25.A abra)
avagoegyseég véddrészre (25.B abra).

8. TAROLAS

FONTOS A betartandd biztonsagi
elbirasokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eldirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

8.1 A GEP TAROLASA

A gép tarolasahoz:
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1. Vegye ki az akkumulatort és
toltse fel (7.2.2. szakasz);

2. Hagyja kihtlni a motort, miel6tt
a gépet valahol elhelyezné

3. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalodott alkatrészek. Szikség
esetén cserélje ki a sérllt részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.

A gép téarolasa:

Szaraz helyen

Az iddjaras viszontagsagaitél védetten

Gyermekektdl elzarva

Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e

a karbantartashoz hasznalt

kulcsokat és szerszamokat.

PoON=

8.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort hosszu ideig nem
tolti fel, arnyékban, hlvds helyen és
paramentes kérnyezetben téarolja,
0-45 ° C kozotti hémérsékleten.

MEGJEGYZES Huzamosabb iizemsziinet
idején kéthavonta téltse fel az akkumulatort
az élettartama meghosszabbitasa céljabdl.

9. A GEP MOZGATASA
ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet
mozgatni vagy szallitani kell:
1. Allitsa le a gépet (6.6. alfejezet)
2. Gy6zd8djén meg arrol, hogy az
Osszes mozgo rész teljesen ledllt
Vegye ki az akkumulatort és
toltse fel (7.2.2. szakasz)
Viseljen er6s munkavédelmi keszty(t
Fogja meg a gépet kizardlag a
markolatoknal és a vagoegyseéget forditsa
a haladasi irannyal ellentétes iranyba.
6. Ellendrizze, hogy a gép mozgasa

ne okozzon kart vagy sérulést.

apr

A gép jarmivel valo szallitasa soran:

1. Ugy helyezze el, hogy senki
szamara ne jelentsen veszélyt.

2. Megfeleléen rogzitse a gépet
kotelekkel vagy lancokkal.

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznélati utasitasban megtaldlja
a gép kezeléséhez és a felhasznalo altal
elvégezheté helyes alapkarbantartasahoz

sziikséges 6sszes utmutatast. A hasznalati
utasitasban le nem irt 6sszes beallitasi és
karbantartési mlveletet a markakereskedénél
vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni:
Nem megfelel6 mihelyekben vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévilését

és a gyarté mindennemdi felelésség aldli
mentesulését vonjak maguk utan.

* A nem eredeti cserealkatrészeket
és tartozékokat nem engedélyeztik,
a nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok alkalmazasa kovetkeztében
a jotallas érvényét veszti.

11. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizardlag a

fogyasztokra, tehat nem professzionalis

felhasznalokra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi

és gyartasi hibara, amelyet az érvényes

jotallasi id6 alatt a markakereskedd

vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész

javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni

egy engedéllyel rendelkez6 szervizbe az

altalanos felulvizsgalat, karbantartas és a

biztonsagi egységek ellenérzése céljabol.

A jotallas alkalmazasanak feltétele a

gép rendszeres karbantartasa.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

* A kisérd dokumentacio (hasznalati

utasitasok) hianyos ismerete.

Professzionalis hasznalat.

* Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kilsé okok (villamcsapas, litések, a gépben

levé idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarto altal nem

megengedett hasznalat és 6sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép modositasa.

Nem eredeti (illeszthetd)

cserealkatrészek hasznalata.

¢ Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
» Karbantartasi mliveletek (a hasznalati
Utmutatéban vannak leirva).
* Afogydeszkdzok — példaul
vagoegységek, biztonsagi csavarok —
normal kopasa;-elhasznalédasa.
* Normal elhasznalédas.
* A gép esztétikai rongalodasa a
hasznalat kbvetkeztében.

HU - 14



A felhasznal6 a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalonak a helyi térvények biztositotta jogait
a jelen jotallas semmilyen médon sem korlatozza.

A jotallas érvényesitésével jar6 esetleges
koéltségek, mint a kiszallas a felhasznaldhoz,

a geép szallitasa a markakeresked6hoz,
eszkdzOk bérlése a cseréhez vagy kulsé vallalat
megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

. Miikodtetett gazkarral
és gaz biztonsagi
karral/gombbal a gép
nem indul be és a
vagoegység nem forog

Nincs akkumulator, vagy nincs
megfeleléen behelyezve

Ellendrizze, hogy az akkumulator
jol van-e régzitve (14.A abra)

Az akkumulator lemerilt

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.1. szakasz)

Gazkar, gaz biztonsagi kar/gomb hibas

Ne hasznadlja a gépet. Azonnal dllitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort
és forduljon a markaszervizhez.

A gép megsérult

Ne haszndlja a gépet. Azonnal dllitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort
és forduljon a markaszervizhez.

2. A motor tulmelegedett

Fu akadt be a vagoegység
védorésze ala

Tévolitsa el a beakadt flivet (6.5. szak.)

3. Afl felgyllemlik a
motor egység és a
huzaltarfej csonkja kordl

A talajhoz tul kozel vagja a magas flvet

A magas fivet felllrél lefelé
irdnyulé mozgéssal kell vagni a fl
felgyllemlésének elkerilése érdekében.

4. Afej nem bocsat ki
szalat az automatikus
kibocsatasi
izemmodban

A szdl 6sszeragadt

Kenje meg szilikonos spray-vel

Nincs elég szal a huzalon
vagy a szal elfogyott

Cserélje ki a tekercset (7.5.1. fej.)
vagy a szdlat (7.5.2. fej.)

A szal elkopott és tul rovid

Allitsa be a szal hosszusagat (6.4.2 fejezet)

A szal megakadt a tekercsben
vagy elszakadt

Tavolitsa el a szalat a tekercsrél
és tekercselje fel (7.5.1.fej.)

5. A vagoegység idegen
targgyal érintkezik.

- Allitsa le a gépet

- Vegye ki az akkumulatort

- Ellenérizze a karokat

- Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
részek, ha sziikséges, hizza meg Sket

- A cserét vagy javitast

szakszervizzel végeztesse el.

6. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6
a munkavégzés alatt

Meglazult vagy sérilt részek.

- Allitsa le a gépet

- Vegye ki az akkumulatort

- Ellendrizze a karokat

- Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
részek, ha szlkséges, huzza meg 6ket

- A cserét vagy javitast

szakszervizzel végeztesse el.

7. A gép mikddés
alatt fustol

A gép megsérilt

Ne hasznadlja a gépet. Azonnal dllitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort
és forduljon a markaszervizhez.

8. Az akkumulator
mikodési ideje
elégtelen

Nehéz haszndlati kérilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek

Hasznalja a gépet optimalisan
(7.2.1. szakasz)

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy hagyobb teljesitményl
akkumulatort (13.1. szakasz)

Az akkumulator kapacitasa cs6kken
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PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

9. Az akkumulatort6lté
nem végzi el az

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulatortéltébe

Ellendrizze a behelyezését (7.2.2. szakasz)

akkumulator feltoltését

Nem megfeleld kdrnyezeti kdrilmények

Megfelelé hémérsékletli helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulatort6lté utmutatdjat)

Az érintkezOk szennyezettek

Tisztitsa meg az érintkezéket

Az akkumulatortdltén nincs feszliltség

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas

Hibas akkumulatortolté

Cserélje ki eredeti pétalkatrésszel

Ha a rendellenesség nem sziinik meg, lasd
az akkumulator / akkumulatortoltd utmutatéjat

Amennyiben a fent leirt miveletek elvégzése
utan a problémak tovabbra is fennallnak,
forduljon a markakereskedéhoz.

13.RENDELHETO KIEGESZITOK

13.1 AKKUMULATOROK

Kulénb6zé kapacitasu akkumulatorok kaphatdk a
kulonféle izemi igények kielégitésére (26. abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a ,Mszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

13.2 AKKUMULATORTOLTO

Az akkumulator téltésére szolgalo
készllék (27. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI VADOVA

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios zalos rizikai.

langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
+ kurios yra ne visuose Siame vadove

+ apraSytuose modeliuose. Patikrinti, ar N
. funkcija yra galima jusy modelyje. :

Visos nuorodos "priekine", "galiné",
"desiné" ir "kairé" yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 APMOKYMAS

I\ AtidZiai perskaitykite Sias
instrukcijas pries naudoda-
miesi masina. Susipazinti su
jrenginio valdymo jtaisais

ir su tinkamu jo naudojimu.

4spe'jimq ir in_stryl_(ci/' nesi-
alkymas gali bati elektros

smugio, gaisry ir / arba rimty

suzalojimy priezastimi. ISsau-

?okltq visus jspéjimus ir ins-
rukcijas ateiciai.

* Niekada neleisti jrenginio
naudoti vaikams arba
asmenims su ribotais fiziniais,
jutiminiais ar protiniais
gebejimais ar neturintiems
patirties bei pakankamai
Ziniy, arba asmenims, kurie
néra tinkamai susipazine su
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naudojimo instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali riboti
masinos naudojimo amziy.

* Niekada nenaudokite jrenginio,
kai Salia yra Zmoniy, ypac
vaiky, ar gyvuny. Butina,
kad vaikus priziuréty kitas
suauges asmuo. Vaikai
neturi zaisti su prietaisu.

» Niekada nenaudokite masinos,
jei naudotojas yra pavarges ar
sergantis, arba yra pavartojes
vaisty, narkotiky, alkoholio ar
kity kenksmingq medZiagy,
galinCiy paveikti Zzmogaus
refleksus ar démesio sutelkima.

* Prisiminti, kad operatorius
ar jrenginio naudotojas yra
atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus bei Zalg, padarytg
kitiems asmenims arba
jy turtui. priemonémis,
uztikrinanc€iomis jo paties ir
kity asmeny sauguma, ypac
dirbant Slaituose, Siurkscioje,
slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

* Jei norima perduoti arba
paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad
naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis
naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI
DARBAI

Asmeninés apsaugos

priemonés (AAP)

* Dévéti tinkamus drabuZius,
atsparius darbo batus su
neslidZiais padais ir ilgas
kelnes. Nepaleisti jrenginio
basomis kojomis ar avint
atvirg avalyng. Naudoti
apsaugines ausines, pirstines,
saugancias nuo vibracijy,
apsauginius akinius, dulkes
sulaikancias kaukes.

* Klausos apsaugos priemoniy
naudojimas gali sumazinti
gebéjimg iSgirsti galimus
|Sspéjimus (Sauksmus
arba garsinius signalinius
jtaisus). Atkreipti ypatinga
demesj | tai, kas vyksta
aplink darbo teritorijoje.

¢ Nedeéveti Saliky, marskiniy,
grandineliy, aPyrankiq,
ruby su besiplaikstanciomis
detalémis, raiSteliais ar
kaklaraiSciais bei kitt{(kabanéiq
ar placiy aksesuary, kurie
galetu jsipainioti  jrenginj
ar | darbo vietoje esancius
dalktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti
ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

* KruopScCiai apziuréti visg
darbo laukg ir pasalinti viska,
kg jrenginys galéty nusviesti
arba kas galety sugadinti jo
pjovimo jtaisg /besisukancias
detales gakmenis, Sakas,
vielg, kaulus ir t.t.).

* Siekiant iSvengti gaisro
pavojaus, nepalikti jrenginio
su jkaitusiu varikliu tarp
lapy ar sausos zolés.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Nenaudokite masinos
sprogimo rizikos zonose, ten
kur yra degiy skysciy, dujy
ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
sukuria kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes ar garus.

* Dirbti tik dienos Sviesoje arba
prie gero dirbtinio apSvietimo
|rUgero matomumo sglygomis.

e Uztikrinti, kad kiti asmenys
buty ne arciau kaip 15 metry
spinduliu nuo veikiancio
jrenginio arba bent 30 metry
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atstumu sudétingesniy
pjovimy atveju.

* Nedirbti ant Slapios vejos,
lyjant lietui ar artinantis
audrai, ypac kai yra
zaibavimo tikimybe.

* Nelaikyti jrenginio lietuje arba
drégnoje aplinkoje. ] jrenginj
patekes vanduo padidina
elektros smugio rizikg.

* Jeijmanoma, vengti dirbti,
kai zemeés pavirsius yra
Slapias ar slidus, taip pat
ant nelygaus pavirSiaus
bei stataus §laito, kur néra
garantuojamas operatoriaus
stabilumas darbo metu.

* Atkreipti ypatingg démesj |
Zemeés pavirsiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), Slaitus,
nematomus pavojus bei
galimas Kliatis, kurie galety
riboti matomuma.

* Atkreipti ypatinga demes;j
dirbant netoli dauby,
glgioviq arba pylimuy.

* Dirbti reikia skersai $laito ir
niekada jkalnés/nuokalnés
kryptimi, atkreipti ypatingg
demes;j keiciant kryptj, visada
uzsitikrinti atramos taska ir
iSlikti uz pjovimo jtaiso.

* Atkreiptidémes;j |
eisma, kai jrenginys yra
naudojamas Salia kelio.

* Paleiskite ant lygaus
ir kieto pavirSiaus.

Elgesys

» Darbo metu jrenginys visada
turi bati tvirtal laikomas
abiem rankomis, variklio
blokas turi buti desSinéje kuno

useje, o pjovimo blokas -

Zemiau dirzo linijos. Netiesti
ranky pernelyg placiai.

* Vengti kiino kontakty su

izemintais pavirSiais, tokiais

aip vamzdziai, radiatoriai,
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viryklés, Saldytuvai. Elektros
smugio rizika padideja, kai
klinas yra jzemintas.

* Pasirinkti tvirtg ir stabilig
padétj bei atsargiai elgtis.

* Neprarasti pusiausvyros.

* Nesilenkti.

* Niekada nebekite, bet eikite.

* Rankas ir pedas visada
laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo,
tiek jo naudojimo metu.

* Demesio: pjovimo elementas
toliau sukasi keletg sekundziy
po jo atjungimo arba po variklio
ISjungimo. Besisukancios
detales gali salygoti sunkius
suzeidimus. Vengti kontakto
su Siomis besisukanciomis
detalémis kai jos vis dar sukasi.

* Atkreipti démes;j j galimus
medziagy sviedimus, kuriuos
gali sglygoti gjowmo jtaisas.

» Stengtis, kad pjovimo
jtaisas nebuty smarkiai
trenkiamas j pasalinius kanus/
kliutis. Jei pjovimo jtaisas
susiduria su kliatimi/daiktu,
g@ll pasireiksti atatranka.

is kontaktas gali sglygoti
labai greitg spustelejimg
priesinga Kryptimi, o pjovimo

Jtaisas gali buti pastumtas

|_viré arba operatoriaus

ink. Atatranka gfall salygoti

'l;enginio kontrolés praradimg
ei galimas rimtas pasekmes.

Siekiant iSvengti atatrankos,

imtis reikiamy atsargumo

priemoniy, tokiy kaip:

— Laikyti jrenginj tvirtai,
abiem rankomis, kunas
ir rankos turi bati tokioje
padetyje, kuri leisty
atlaikyti atatrankos jéga.

- Ranky nelaikyti pernelyg
aukstal ir nepjauti
auksciau dirzo linijos.



— Naudoti tik gamintojo
nurodytus pjovimo jtaisus.
— Laikytis gamintojo
nurodymuy, susijusiy
su pjovimo jtaisy
technine prieziura.
» Saugotis suzalojimy, kuriuos
sglygoja bet kuris jtaisas,
pritaikytas pjovimui valo ilgiu.

/\ Gedimy arba nelaimingy
atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant
isjungti variklj ir patraukti
jrenginj taci/J, ad nebuty
padaryta dar didesné zala;
nelaimingy atsitikimy,
susijusiy su asmens ar
treCiosios salies suZalojimais
atveju, nedelsiant atlikti
tinkamiausius pirmosios
pagalbos veiksmus ir
kreiptis j sveikatos prieZitiros
jstaiga tolesniam gydymui.
Kruopscdiai pasalinti galimas
sankaupas, kurios galéty
padaryti Zalos arba suzaloti
asmenis ar be prieziiiros
paliktus gyvinus.

/\ llgas vibracijos poveikis
gali sukelti suzalojimus
ir neurovaskuliarinius
sutrikimus (Zinomus
kaip ,,Reino (Raynaud
fenomenas*“ arba ,,baltoji
ranka“) ypac asmenims,
kenciantiems nuo kraujotakos
sutrikimy. Simptomai gali
paveikti plastakas, riesus
ir pirstus, ir pasireiksti
Jjautrumo praradimu, tirpimu,
niezuliu, skausmu, pakitusia
odos spalvg ar strukturiniais
poldq/CIais. Sis poveikis gali
padidéti dél zemos aplinkos
temperatiiros ir/arba dél
pernelyg stipraus rankeny
suspaudimo. Pastebéjus
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simptomus, reikia sutrumpinti
jrenginio naudojimo laika
ir pasitarti su gydytoju.

Naudojimo apribojimai

* |renginiu neturi naudotis
asmenys, negalintys jo tvirtai
laikyti abejomis rankomis ir /
arba negalintys stovéti stabilioje
pusiausvyroje darbo metu.

* Niekada nesurinkinéti
metaliniy pjovimo elementy.
Su Siuo jrenginiu
draudziama naudoti bet
kokios rusies metalinius
ar kietuosius peilius.

* Niekada nenaudoti renginio,
jei jo apsaugos jtaisai yra
pazeisti, jy néra arba jie yra
netaisyklingai sumontuoti.

* Nenaudoti jrenginio, jei
priedai/jrankiai néra jdiegti
tam numatytose vietose.

* NeiSjungineti, nekeisti,
negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy
sistemy/mikrojungikliy.

¢ Nenaudoti elektros prietaiso
jeigu jungiklis negali jo uzvesti
arba reguliariai sustabdyti.
Elektros prietaisas, kurio
negalima paleisti jungiklio
pagalba, yra pavojingas
Ir turi buti taisomas.

» Saugoti jrenginj nuo pernelyg
dideliy apkrovy Ir nenaudoti
mazo Jrenginio sunkiy darby
atlikimui; tinkamo jrenginio
naudojimas sumazina rizikg
ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA,
SANDELIAVIMAS

PeriodiSka techniné prieziura

ir taisyklingas sandéliavimas
padeda iSlaikyti jrenginio
sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
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Techniné prieziura

* Niekada nenaudoti jrenginio
Su susidevéjusiomis arba
susigadinusiomis dalimis.
Pazeistos ar susidévejusios
detalés turi buti pakeistos ir
niekada netaisomos.Naudokite
tik originalias atsargines dalis.

* Jrenginio reguliavimo operacijy
metu, atkreipti demes;j,
kad pirsStai nepatekty tarp
judancio pjovimo jtaiso ir
stacionariy jrenginio daliy.

/\ Sioje instrukcijoje
nurodytas triuksmo
ir vibracijy Iyl?is yra Sio
jrenginio maksimalios
naudojimo vertés.
ISbalansuoto pjovimo
naudojimas, pernelyg didelis
eigos greitis, technines
prieziuros stoka daro didele
itakz triuksmo emisijai
ir vibracijoms. Dél sios
priezasties batina imtis
prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus
nuostolius, atsirandancius
dél per didelio triuksmo ir dél
vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZiira,
déveti apsaugines ausines,
darbo metu daryti pertraukas.

Sandéliavimas

* Norint sumazinti gaisro
rizikg, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis
uzdaroje patalpoje.

2.5 LIKUTINE RIZIKA
Nepaisant to, kad yra laikomasi

visy saugumo priemoniy,
gali kilti ir kita erika:

— pirsty ir ranky susizalojimo
pavojus, jei jie patenka |
valo galvutés sukimasi;

— pédy susizalojimo
pavojus, jei jos susiduria
su galvutes valu;

— akmeny ir zemiy sviedimas.

2.6 AKUMULIATORIUS /
AKUMULIATORIAUS
|KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos
reikalavimai papildo saugos
priemones, aprasytas
atitinkamoje Kartu su jrenginiu
pristatomoje akumuliatoriaus
ir akumuliatoriaus jkroviklio
instrukcijy knygeleje.

e Akumuliatoriaus jkrovimui
naudoti tik gamintojo
rekomenduojamah
akumuliatoriaus jkrovikil].
Netinkamas akumuliatoriaus
jkroviklis gali sukelti elektros
smugj, perkaitimg ar
korozinio skysc¢io nuotékj
i$ akumuliatoriaus.

* Naudoti tik jusy jlrenginiui
numatytg akumuliatoriy. Kity
akumuliatoriy naudojimas
gali sukelti suzalojimus
ar gaisro pavojy.

2.7 APLINKOS APSAUGA

* Kruopsciai laikytis vietiniy
teisés akty, susijusiy su
pakavimo medila?q, sugadinty
detaliy arba kity elementy,
sglygojanciy stipry neigiama
poveik| aplinkai, Salinimu;
sSios atliekos neturi buti
metamos j Siuksliy déze, bet
turi bati atskirtos ir perduotos
] specializuotus surinkimo
punktus, kuriuose bus
pasirupinta jy perdirbimu.
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* Kruop$ciai laikytis vietiniy
teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

* Jrenginio nebenaudojimo
atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais
teisés aktais, kreiptis
j specializuotg atlieky
surinkimo punktg.

X

Elektriniqkprietaisq
nesalinti kartu su
buitinemis atliekomis.
Pagal Europos Direktyvos
2012/19/ES dél elektros ir
elektronines jrangos atlieky

ir jos jgyvendinimo suderinus
su nacionaliniais teises aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi buti
rusiuojami atskirai, kad galéty
bati panaudojami pakartotinal
aplinkai nekenksmingu budu.
Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba
patenka j dirvozem|, nuodingos
medcziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patektlcj
maisto granding, pakenkdamos
jusy sveikatai ir gerovei. Dél
ISsamesneés informacijos

apie Sio gaminio pasalinima,
kreiptis | jstaigg, atsakingg

uz buitiniy atlieky perdirbimag

arba j gaminio Pardavéja.
Eksploatavimo laikotarpio
pabaigoje tinkamai
—\ Salinti akumuliatorius
tHon - rhpinantis mus supandia
aplinka. Akumuliatoriuje yra
medziagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi
bati atskirtos ir pasalintos
atskirai specializuotame centre,
kuris priima li€io jony baterijas.
N Naudoty produkty ir jy
%(9 pakuotés rusiavimas
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sudaro sglygas medziagy
perdirbimui Ir pakartotiniam
|y panaudojimui. Pakartotinis
perdirbty medziagy
panaudojimas padeda
ISvengti aplinkos tarsos ir
sumazina zaliavy poreik|.

3. PAZINTIS SU JRENGINIU

MASINOS APRASYMAS IR
NUMATYTASIS NAUDOJIMAS

3.1

Sis jrenginys yra sodo jrankis, t. y. akumuliatoring
nesiojama Zoliapjové/vejos pakraséiy pjaunamoji.

|renginio pagrindiné dalis yra variklis,
kuris per transmisijos veleng paleidzia
pjovimo jtaisg (valo tiekimo galvute).

Pjovimo jtaisas dirba plokStumoje lygiagrediai
Zemes pavirsiui (kai naudojamas kaip Zoliapjove)
arba apytiksliai statmenai Zemés pavirsiui (kai
naudojamas kaip vejos pakras¢iy pjaunamoji).

Operatorius gali jjungti pagrindines
funkcijas visada iSlaikydamas saugy
atstuma nuo pjovimo jtaiso.
3.1.1 Numatyta naudojimo paskirtis
Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:
— zolés ir nesumedéjusios augalijos
pjovimui (pav., gélyny, zeldiniy,
sieneliy, tvory pakras¢iuose arba
apriboto ploto Zaliosiose zonose);
— Sienapjoves atlikto pjovimo sutvarkymui;
— vieno operatoriaus naudojimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas, nejtrauktas virSuje, naudojimas,
gali bati pavojingas, padaryti zala Zzmonems

ir (arba) turtui. Netinkamu naudojimu

laikoma (kaip pavyzdziui, tadiau ne tik):

— naudoti jrenginj Slavimui, nulenkus valo
tiekimo galvute. Variklio galia gali sglygoti
daikty ir nedideliy akmenuky sviedimg iki
15 metry ir daugiau, tokiu budu sukeliant
nuostoliy ir suzalojant asmenis;

— gyvatvoriy sulyginimas ar kitokie
darbai, kuriuose pjovimo jtaisas
néra naudojamas zemes lygyje;

— pjauti ar kapoti krimus,
krumoksnius ir géles;



— naudoti jrenginj neaugalinés
kilmeés medziagy pjovimui;

— naudoti jrenginj, kai pjovimo jtaisas yra
auksciau nei operatoriaus dirzo linija;

— naudoti jrenginj vieSuosiuose
soduose, parkuose, sveikatingumo
centruose, vaziuojamojoje kelio
dalyje, laukuose ir miskuose;

— naudoti kitokius pjovimo jtaisus, nei
nurodytus lenteléje ,Techniniai duomenys®.
Rimty suzeidimy ir traumy pavojus.

— naudoti jrenginj daugiau nei
vienam asmeniui.

3.3 GAMINIO IDENTIFIKACINE
ETIKETE (1 pav.)

CE atitikties zenklas

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Garso galios lygis

|renginio tipas

Maitinimo jtampa ir daznis

Serijos numeris

Gaminio kodas

Pagaminimo metai

PNOGRON

Perra$yti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virSelio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas
i$ karto nutraukia garantijg ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios

. MR : SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj
Zalos sau ar treciajai saliai padengima.

techninio aptarnavimo centrg, naudoti
identifikacinius duomenis, pateiktus
3.1.3 Naudotojo tipas identifikacineje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys

Si masina skirta naudoti vartotojams, t.y. - e :
& yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

neprofesionaliems naudotojams. Si masina
yra skirta ,mégéjiSkam naudojimui“.

3.4 SAUGOS ZENKLAI (2 pav.)

3.2 PAGRINDINIAI Ant masinos yra jvairiy simboliy.

KOMPONENTAI (1 PAV.):

Galios blokas: per transmisijos
veleng leidzia judéti pjovimo jtaisui.
Strypas: jungia galing rankeng
su variklio bloku.
Pjovimo jtaisas: tai elementas, pritaikytas
augaliniy medziagy pjovimui.
1. Valo tiekimo galvuté: pjovimo

jtaisas su nailoniniu valu.
Pjovimo jtaiso apsaugos jtaisas:
tai apsauginis jtaisas, kuris neleidzia
daiktams, kuriuos surenka pjovimo jtaisai,
buti nusviestiems toli nuo jrenginio.
Priekiné rankena: pusapvalés
formos, leidzia valdyti jrengin;.
Galiné rankena: leidzia valdyti jrenginj;
ant jos yra pagrindiniai valdymo jtaisai
jjungimui/i§jungimui/greiciui.

. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su

jrenginiu, Ziaréti 13 skyr. ,papildomai
uZsakomi priedai”): jtaisas, kuris tiekia
energija jrenginiui; jo techniniai duomenys

ir naudojimo taisyklés yra aprasytos
specialiame instrukcijy vadove.
Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, Zidréti 13 skyr.
Lpapildomai uzsakomi priedai“): jtaisas, kuris
yra naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui.

Simboliy reikSmeés:
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DEMESIO! PAVOJUS!
Netinkamai naudojamas Sis
irenginys gali buti pavojingas
naudotojui ir aplinkiniams

DEMESIO! Prie$ naudojant
§j jrenginj, perskaityti
instrukcijy vadova.

Operatorius, naudojantis $j
jrenginj ir dirbantis juo nuolat
iprastomis kasdieninio darbo
sglygomis, gali bati veikiamas
triuk&mo, kurio lygis yra 85
dB (A) ar daugiau. Naudoti
klausos apsaugos priemones
ir apsauginius akinius.

SVIEDIMO PAVOJUS!
Atkreipti démesj j galimus
medziagy sviedimus, kuriuos
sglygoja pjovimo jtaisas; tai
gali sukelti sunkius asmeny
suzeidimus ir zalg turtui.



SVIEDIMO PAVOJUS!

Bet kokie asmenys arba
naminiai gyvunai turi bati
maziausiai 15 m atstumu nuo
jrenginio jo darbo metu.

T
=ije

Nelaikyti lietuje (arba
dregmeje).

Prie$ atlikdami bet kokius
jrenginio patikrinimus,
valymus ar techning
priezidrg / nustatymus,
iSimkite akumuliatoriy

& (D)

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketés turi bati pakeistos naujomis.
UzZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

4. SURINKIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi bati sumontuotos nuémus
pakuotg bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, kur biaty pakankamai
vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje "SURINKIMAS".

41 ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziureti dézéje esancius dokumentus,

tame tarpe ir Sig instrukcija.

IStraukti i$ dézeés visas nesumontuotas

sudedamasias dalis.

IStraukti jrenginj i$ dézés.

Déze ir kitas pakavimo medziagas

Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

ar

A Pries pradedant surinkimo
darbus, jsitikinti, ar akumuliatorius
néra jstatytas j jam skirtg ertme.

4.2 PRIEKINES RANKENOS SURINKIMAS

1. |statykite prieking rankeng (3.A pav.) ant i$
anksto surinktos atramos (3.B pav.), kad
varzto lizdas buty nukreiptas j deSing puse.

2. |statykite varzta ir prisukite rankenéle,
jos nepriverzdami (3.C pav.).

3. Nustatykite rankena j ergonomiskiausia
operatoriui padétj (6.1.2 skyr.).

4. PriverZkite rankenéle.

4.3 PJOVIMO JTAISO APSAUGO
MONTAVIMAS

A Dévéti apsaugines pirstines.

1. Uzdéti apsauga (4.A pav.) Salia angy, kurios
yra ant variklinio bloko pagrindo (4.B pav.).

2. Pritvirtinti apsaugg (4.A pav.) iki galo
priverziant varztus (4.C pav.).

PASTABA Ant pjovimo jtaiso
apsaugos yra Sis simbolis:

Jis rodo pjovimo jtaiso
<= sukimosi krypti

4.4 PJOVIMO RIBOS INDIKATORIAUS
MONTAVIMAS

1. |vestiir prikabinti abu pjovimo ribos
indikatoriaus galus (5.A pav.) j atitinkamas
angas, esancias ant variklio bloko (5.B pav.).

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 AKCELERATORIAUS
VALDYMO SVIRTIS

LeidZia paleisti / sustabdyti jrenginj, ir tuo
pat metu jjungia / iSjungia pjovimo jtaisa.

Akceleratoriaus valdymo svirties (6.A pav.)
jjungimas galimas tik tuo atveju, jei vienu
metu yra nuspaudziama akceleratoriaus
apsaugos svirtis / mygtukas (6.B pav.)

Paleidimui:
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- tuo pat metu paspausti akceleratoriaus 2. patraukti arba paspausti strypa (9.B pav.)
valdymo svirtj ir akceleratoriaus iki tol, kol bus pasiektas norimas ilgis
apsaugine svirtj / mygtuka. 3. Sureguliave, atleiskite mygtuka, kol strypas

tvirtai uzsifiksuos norimoje padetyje.

A Jrenginio paleidimas tuo pat metu

salygoja ir pjovimo jtaiso sukimasi. Modeliui TR 20 Li S

1. Atidaryti priverzimo kablj (10.A pav.)

2. Patraukti arba paspausti strypa (10.B pav.)
iki tol, kol bus pasiektas norimas ilgis

3. Sureguliavus gerai uzdaryti priverzimo
kablj. Strypas turi bti tvirtai
uzfiksuotas norimoje padétyje.

|renginys sustoja automatiskai, kai atleidziama
akceleratoriaus valdymo svirtis.

5.2 AKCELERATORIAUS APSAUGOS
SVIRTIS MYGTUKAS . - -
6.1.4 Galvutés pasvirimo reguliavimas
Akceleratoriaus apsaugos svirtis /
mygtukas (6.B pav.) leidzZia akceleratoriaus
valdymo svirties jjungima (6.A pav.).

Modeliui TR 20 Li A
1. Paspausti pedalg (11.A pav.)
2. Pakreipti galvute (11.B pav.) j
vieng i$ numatyty padéciy.
6. JRENGINIO NAUDOJIMAS 3. |sitikinti, kad galvuté gerai uZfiksuota.

ModeliuiTR20 Li S

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy 1. Paspausti du Soninius mygtukus (12.A pav.)
batina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai 2. Pakreipti galvute (12.B pav.) j
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus vieng i§ numatyty padéciy.
iSvengta dideles rizikos ar pavojaus. 3. |sitikinti, kad galvuté gerai uzfiksuota.

61 PARUOSIAMIES DARBAI .........................................

6.1.5 Pjovimo prietaiso orientavimas
(Mod.TR 20 Li S)

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje,

jis turi tvirtai remtis j Zeme. Pjovimo jtaiso orientavimas sudaro galimybes
A . . - dirbti pereinant i§ Zoliapjoveés rezimo j vejos
f:{g‘t(;/?;lé Ij(:ﬂ 2'&?;?;'?3:%?;9@ . pakrasc€iy pjaunamosios rezimg ir atvirkSciai.

orint dirbti pakras¢iy pjaunamosios rezime:
Paspausti mygtuka (13.A pav.);

Pasukti pjovimo jtaisg (13.B pav.)
90° j kaire, jsitikinant, kad jis islikty
Pries kiekvieng naudojima patikrinti . uzblokuotas savo padétyje.
akumuliatoriaus jkrovimo lygj, laikantis .
akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty nurodymy.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas .
ir jkrovimas (7 pav.)

MRz

A Slq operacuq visada atlikti
- tik kai [rengmys yra isjungtas, o

Lo L /o pjovimo jtaisas nejuda.
6.1.2 Priekinés rankenos reguliavimas :

1. Atsukti rankenéle (8.A pav.) .
2. Kreipkite priekine rankeng iki tol, kol bus 6.2 SAUGOS KONTROLE
rasta patogiausia padétis operatoriui;

rankena gali bati nukreipiama tik j priekj.

3. Priverzkite rankenéle (8.A pav.). A Pries naudojimg visada

atlikti saugos patikrinimus.

6.1.3 Strypo ilgio reguliavimas 6.2.1 Bendras patikrinimas
Modeliui TR 20 Li A -
1. Paspausti mygtuka (9.A pav.) Objektas Rezultatas

Rankenos (1.E, 1 Fpav.) | Svarios, sausos,
taisyklingai ir tvirtai
pritvirtintos prie jrenginio.
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Pjovimo jtaiso
apsaugas (1.D pav.)

Taisyklingai ir tvirtai
pritvirtintas prie
irenginio, nesusidévéjes
ar nepazeistas.

VarZztai ant jrenginio

Gerai priverzti
(neatsisuke)

Pjovimo jtaisas (1.C pav.)

Svarus, néra pazeistas
arba susidévejes

Akumuliatorius (1.G pav.)

Jokiy gaubto pazeidimy,
néra skyscio nutekéjimy

Ausinimo oro Neuzsikimse
angos (7.3 par.)
|renginys Néra jokiy pazeidimo

ar susideveéjimo Zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy

Akceleratoriaus
valdymo svirtis (6.A
pav.), akceleratoriaus
apsaugineé svirtis /
mygtukas (6.B pav.)

Turi judéti laisvai, neturi

bati suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir greitai
sugrizti  neutralig padétj.

6.2.2 |renginio darbo testavimas
Veiksmas Rezultatas
1. Uzvesti jrenginj 1. Pjovimo jrenginys
(6.3 par.) neturi judéti.

2. Atleisti akceleratoriaus
valdymo svirtj (6.A
pav.) ir akceleratoriaus
apsaugine svirtj /
mygtuka (6.B pav.).

2. Valdymo jtaisai turi
automatiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig
padeétj ir pjovimo
jtaisas turi sustoti.

Nuspausti tik akumu-
liatoriaus valdymo
svirtj (6.A pav.)

Akceleratoriaus valdymo
svirtis iSlieka uzblokuota.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty
skiriasi nuo Siose lentelése pateikty
duomeny, jrenginio eksploatuoti
negalima! [renginj pristatyti j
specializuota techninio aptarnavimo
centrg apzZiurai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

A Jrenginio paleidimas tuo pat metu
salygoja ir pjovimo jtaiso sukimasi.

PASTABA Paleiskite ant

lygaus ir kieto pavirsiaus.

1. jsitikinti, kad pjovimo jtaisas
neliecia zemeés ar kity daikty

2. jstatyti akumuliatoriy (14.A pav.) j jo vieta
stumiant iki galo kol pasigirs spragteléjimas
ir jis uzsiblokuos, tokiu biidu bus uztikrintas
nepriekaistingas elektros kontaktas

3. Pasirinkti tvirtg ir stabilig padétj

4. Tuo pat metu nuspausti akceleratoriaus
valdymo svirtj (6.A pav.) ir akceleratoriaus
apsaugine svirtj /mygtuka (6.B pav.).

PASTABA Kiekvieng karta paleidzZiant jrenginj
yra isleidZiamas naujas valas ( 6.4.2 par.).

6.4 DARBAS

PASTABA Pries pirma kartg atliekant
pjovimo darbus, patariama susipaZinti
su jrenginiu bei tinkamiausiais pjovimo
budais tvirtai laikant jrenginj ir atliekant
judesius, kurie bus reikalingi darbo metu.

A Dirbant jrenginj visada laikyti tvirtai
abejomis rankomis, pjovimo jtaisas turi
bdti laikomas Zemiau dirZo linijos.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo
visisko issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas,
kuris isjungia jrenginj ir uzblokuoja jo veikima.

PASTABA Akumuliatoriaus veikimo
trukmeé (taip pat ir pjaunamos augmenijos
pavirsius pries jkrovima) priklauso nuo
jvairiy aprasyty veiksniy (7.2.1 par.).

6.4.1 Darbo metodai

A Naudoti TIK nailoninj valg. Metaliniy,
metaliniy plastifikuoty ir/arba prie galvutés
nepritaikyty valy naudojimas gali salygoti
rimtus susizalojimus ir traumas.

a. Pjovimas judant (Sienavimas)
— |sitikinti, kad pjovimo jtaisas yra
zoliapjoves rezime (6.1.5 par.);
— dirbti tolydZia eiga, arkiniais judesiais,
panasiais j tradicinj Sienavima, darbo metu
nekreipiant valo tiekimo galvutés (15 pav.).

Pirmiausia pabandyti pjauti tinkamu auksciu
mazame plote, kad véliau buty iSgaunamas

tolygus pjovimo aukstis islaikant valo tiekimo
galvute pastoviu atstumu nuo Zemes.

Sudétingesniems pjovimams, valo

tiekimo galvute gali bati naudinga

pakreipti apie 30° j kaire.

/\ Nedirbti siuo bidu, jeigu susidaro
salygos daikty sviedimui, ir tai gali pakenkti
asmenims, gyvianams ar sukelti nuostoliy.

b. Tikslus pjovimas (Apipjovimas)
|renginj laikyti lengvai pakreipta taip, kad apatiné
valo tiekimo galvutés dalis neliesty zemes,
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o pjovimo linija butu norimam taske, visada

iSlaikant pjovimo jtaisg atokiau nuo operatoriaus.

c. Pjovimas netoli tvory / pamaty

— Létai priartinti pjovimo valo galvute prie
tvory, kuoliuky, akmeny, sieny ir t. t.,
vengiant stipriy smugiy ( 15 pav.).

Jeigu valas susiduria su didesne kliatimi, gali

j tvorg, gali biiti SiurkS¢iai nutrauktas.

Bet kokiu atveju, pjovimas aplink Saligatvius,

pamatus, sienas ir t.t. gali salygoti

didesnj uz jprastg valo susidevejima.

d. Pjovimas aplink medzius
— eiti aplink medj i$ kairés j deSine, létai
artéjant prie kamieno ir stengiantis
neuzkabinti medzio valu bei i$laikant valo
tiekimo galvute lengvai pakreipta j prieki.

Turéti omeny, kad nailoninis valas gali nupjauti
ar pazeisti nedidelius krimus, ir kad nailoninio
valo smugis j krimy ar medziy kamienus, kuriy
zievé yra minksta, gali smarkiai pazeisti augalg.

6.4.2 Pjovimo galvutés valo ilgio
reguliavimas darbo metu

Galvuteés valo ilgis turi bati reguliuojamas:
— kai valas susinaudoja ir tampa trumpesnis;
— kai pasijaucia stipresné nei
jprastiné variklio rotacija;
- kai pastebimas pjovimo
efektyvumo sumazéjimas.

* Automatinis valo i$leidimas

Sis jrenginys yra apripintas galvute

su automatiniu valo tiekimu.

Norint i$leisti naujg vala:

1. Sustabdyti jrenginj (6.6 par.)

2. Palaukti dvi sekundes ir vél paleisti jrengin;.
Valas iSleidziamas apie 6,35 mm.

Pakartoti procedurg, kol valo ilgis

pasieks valo nukirtimo peiliuka, kuris

nupjaus nereikalingg valo pertekliy.

¢ Mechaninis valo iSleidimas
Norint iSleisti naujg vala:
1. Sustabdyti jrenginj (6.6 par.);

2. |8imti akumuliatoriy (7.2.2 par.)

3. Paspausti valo galvutés mygtuka (17.A pav.)
ir tuo pat metu rankiniu badu iStraukti valg
tokio ilgio, kokio reikia, kad buty pasiektas
vielos pjaustymo peilj (17.B pav.);

4. Grazinkite masing | darbing padetj;

5. |statyti akumuliatoriy j atitinkamag

ertme (14.A pav.).

6.5 PATARIMAI NAUDOJIMUI

Naudojimo metu patariama periodiskai
pasalinti piktzoles, kurios apsivynioja aplink
jrenginj, tokiu budu bus iSvengta variklio
perkaitimo (1.A pav.), kurj salygoja zole,
jstrigusi po pjovimo jtaiso apsauga (1.D pav.).

Atlikti tokius Zemiau apraSytus veiksmus:
Sustabdyti jrenginj (6.6 par.)

ISimti akumuliatoriy (7.2.2 par.)
Dévéti darbines pirstines

Pasalinti jsivélusia zole verzliarakgiu,
tokiu budu variklis taisyklingai ataus.

hoN=

6.6 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrengin;:
1. Atleisti akceleratoriaus
valdymo svirtj (6.A pav.)
2. Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

A ISjungus jrenginj, reikia dar
keleto sekundziy, pakol pjovimo
jtaisas visiskai sustos.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj
pereinant i$ vienos darbo zonos j kitg.

6.7 PO NAUDOJIMO

1. I8imti akumuliatoriy i$ jo ertmeés

ir atlikti jkrovima (7.2.2 par.).

Prie§ statant jrenginj j bet kokiag

patalpg, palaukti, kol variklis atves.
Atlikti valymo darbus ( 7.3 par.).
Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
pazeisty sudedamuyjy daliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
| igaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Galimy jrenginio pazeidimy
patikrinimas. Jei reikia, kreiptis j jgaliotajj
techninio aptarnavimo centra.

SVARBU Visada isimti akumuliatoriy (7.2.2
par.) kas karta, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba nesaugomas.

7. PRIEZIURA

71 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
batina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
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laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta dideles rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio

patikrinimo, valymo ar techninés

priezidros/reguliavimo darbus:

e Sustabdyti jrenginj

* |Simkite akumuliatoriy is savo vietos
ir jkraukite (7.2.2 pav.) (niekada
nepalikite akumuliatoriaus jstatyto
ar vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje)

* Pries statant jrenginj j bet kokig
patalpa, palaukti, kol variklis atvés;

o Dévéti tinkamus drabuZius, darbo
pirStines ir apsauginius akinius;

* Perskaityti atitinkamus nurodymus.

SVARBU Visus techninés prieZidros
ir reguliavimo darbus, kurie nera aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 AKUMULIATORIUS

7.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukme (taip
pat ir pjaunamos augmenijos pavirSius
prie§ jkrovima) priklauso nuo:
a. aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas
didesnis energijos poreikis:
- tankios, aukstos, drégnos augalijos pjovimo;
b. operatoriaus elgesio, kurio jis turéty vengti:
— dazny uzvedimy ir iSjungimy darbo metu;
- netinkamy pjovimo metoduy, lyginant su
norimu atlikti darbu, naudojimo (6.4.1 par.).

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus

veikimo trukme, visada patartina:

* pjauti zole kai ji yra sausa;

¢ naudoti labiausiai norimam atlikti darbui
tinkancius metodus (6.4.1 par.).

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai

leidZia standartinis akumuliatorius, galima:

* jsigyti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
i§sikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
bddu nebus nutrauktas naudojimo testinumas;

* jsigyti kitg akumuliatoriy, kurio autonominis
darbo rezimas yra ilgesnis, palyginus su
standartiniu akumuliatoriumi (. 13.1 par.).

7.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas
ir jkrovimas (18+21pav.)

Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymuy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprapintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui,
jeigu aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati
Jjkraunamas bet kuriuo metu, net ir
dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.3 |RENGINIO IR VARIKLIO VALYMAS

¢ Po darbo visada iSvalyti jrenginj Svariu ir
drégnu audiniu naudojant neutraly valiklj.
Minkstu ir sausu audiniu pasalinti bet
kokias drégmés Zymes. Drégmé gali
sukelti elektros smugiy rizika.

Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy
plastikiniy detaliy ar rankenéliy valymui.
Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo
jrenginio, ir ypa¢ nuo jo variklio, pasalinti
zolés, lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.
Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio
arba akumuliatoriaus pazeidimo, visada
jsitikinti, kad ausinimo oro jsiurbimo
grotelés yra Svarios ir be apnasy.
Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.

7.4 SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

» Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,
pasirtpinti kad verzlés ir varztai bty prisukti.
* Reguliariai tikrinti, ar rankenos
yra gerai pritvirtintos.

7.5 PJOVIMO |TAISAS

A Neliesti pjovimo jtaiso kol néra
iSimtas akumuliatorius ir pjovimo
jtaisas néra visiskais sustojes.

SVARBU Visada naudoti originalius
pjovimo jtaisus, kuriy kodai nurodyti
lenteléje ,, Techniniai duomenys*.

Turint omeny gaminio raidg, Techniniy
duomeny lenteléje paminéti pjovimo jtaisai
laikui bégant gali biti pakei¢iami kitais,
pasizymindiais analogiSkomis saugaus
veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.
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7.5.1 Valo tiekimo galvutés
rités pakeitimas

1. Paspausti abu Soninius liezuvélius (22.A
pav.) ir nuimti dangtj (22.B pav.)

2. iSimtirite (22.C pav.);

3. |statyti naujg rite (23.A pav.), atkreipiant
démesj, kad valo galai iSljsty j iSore
i$ galvutés angos ( 23.B pav.)

4. Veél sumontuoti dangtj (23.C pav.) jvedant
abu Soninius liezuvelius (23.D pav.) j valo
tiekimo galvutés angas (23.E pav.).

7.5.2 Valo pakeitimas valo
tiekimo galvutéje

1. ISimtirite (7.5.1 par.)

2. Pasalinti viduje uzsilikusj valg;

3. Naudoti tik 1,65 mm skersmens
valg ir atpjauti 3 milgj.

4. |vestivalo galg j anga, esancia
rités viduje (24. A pav.)

5. Uzsukti valg laikrodzio rodyklés kryptimi,
kaip parodyta rodyklémis (24.B pav.) ir
palikti jj iSljsti i$ rités apytiksliai 15 cm

6. Uzkabinti valg uz vieno i$ pritvirtinimo
tasky (24.C pav.), numatyty ritéje

7. Vél jstatyti ritg ir sumontuoti
dangtj (7.5.1 skyr.).

7.6 VALO NUPJOVIMO PEILIUKO
GALANDIMAS

1. |Straukti valo nupjovimo peiliukg (25.A
pav.) i$ pjovimo jtaiso apsaugos (25.B
pav.) atsukant varztus (25.C pav.);

2. |tvirtinti valo nupjovimo peiliukg j spaustuva
ir pradeti galandima naudojant plokscig
dilde bei atkreipiant démesj, kad baty
iSlaikytas originalus pjovimo kampas

3. Vel sumontuoti valo nukirtimo peiliukg (25.A

pav.) ant pjovimo jtaiso apsaugos (25.B pav.).

8. SANDELIAVIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

8.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:
1. ISimti akumuliatoriy i$ jo vietos
ir jkrauti(7.2.2 par.);
2. Pries statant jrenginj j bet kokig
patalpa, palaukti, kol variklis atves
3. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
pazeisty sudedamujy daliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
j igaliotajj techninio aptarnavimo centrg.

Sandéliuoti jrengin;:

1. Sausoje aplinkoje

2. Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy

3. Vaikams neprieinamoje vietoje;

4. |sitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai
naudoti jrankiai yra iStraukti.

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius ilgg laika néra jkraunamas,
batina jj visada laikyti SeSélyje, vésioje
vietoje ir aplinkoje, kurioje néra drégmeés, kai
aplinkos temperatura yra nuo 0 iki 45 °C.

PASTABA Iigo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du menesius, taip
bus prailgintas jo eksploatavimo trukme.

9. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti

ar transportuoti jrenginj, reikia:

1. Sustabdyti jrenginj (6.6 par.)

2. jsitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios;

3. ISimti akumuliatoriy i$ jo vietos
ir jkrauti (7.2.2 par.);

4. Mauveti tvirtas darbines pirstines.

5. Prietaisg suimti tik uz rankeny, o pjovimo
jtaisg nukreipti priesinga eigai kryptimi.

6. |[sitikinti, ar jrenginio judéjimas
nesukelia nuostoliy ar suzalojimy.

Kai jrenginys veZzamas transporto

priemonéje, reikia:

1. Jrenginj pastatyti taip, kad jis
niekam nekelty pavojaus.

2. Uztikrinti tinkama jrenginio apsauga
lyny arba grandiniy pagalba.

10. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visus techninés
priezidros ir reguliavimo darbus, kurie néra
aprasyti Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras:
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Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

* Neoriginalios atsarginés detalés ir
priedai néra patvirtinti, neoriginaliy
atsarginiy detaliy ir priedy naudojimas
nutraukia garantinius jsipareigojimus.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams,
t.y. neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir

gamybos kokybés defektus, kuriuos per
garantinj laikotarpj nustaté jusy platintojas
arba specializuotas centras.

Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios
sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés priezidros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
taisyklingos technines priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
* Nesusipazinimo su pateiktais

* Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezaséiy (zaibas, smugiai,
svetimkuniai jrenginio viduje) arba avarijos.
Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo
gamintojo naudojimo.

Prastos techninés priezidros.

Irenginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy
(pritaikyty daliy) naudojimas.
Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* Techninés prieziuros operacijy
(aprasyty naudojimo instrukcijoje).

¢ |prasto detaliy, tokiy kaip pjovimo
jtaisai,-apsauginiai varztai
susideveéjimo dél eksploatacijos.

e |prastinio susidévéjimo.

¢ Estetinio jrenginio susidévéjimo dél jo naudojimo.

Bet kokiy papildomy islaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio
perdavimas naudotojui, jo transportavimas
pas Platintojg, pakaitinés jrangos nuoma arba
iSlaidy, susijusiy su kreipimusi j kitg jmone

dél techninés prieziuros darby atlikimo.

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si

garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

dokumentais (Instrukcijy vadovais).
¢ Profesionalaus naudojimo.

12. GEDIMY PAIESKA

GEDIMO SALINIMO BUDAS
|sitikinti, ar akumuliatorius
taisyklingai jstatytas (14.A pav.)

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (7.2.1 par.)

GALIMA PRIEZASTIS

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai
Akumuliatorius i§sikroves

GEDIMAS

1. Prie jvestos
akceleratoriaus valdymo
svirties ir jjungto
akceleratoriaus saugos
svirties / mygtuko

pjovimo jtaisas nesisuka Akceleratoriaus valdymo Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
svirtis, apsaugine svirtis / irenginj, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis
mygtukas yra sugede i Techninio aptarnavimo centra.

Irenginys pazeistas Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
irenginj, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis
i Techninio aptarnavimo centra.

Po pjovimo jtaiso apsauga jstrigusi Zolé | Pasalinti jstrigusia Zole (6.5 par.)

2. Variklio perkaitimas

Auksta Zole pjauti judesiais i$
virSaus j apacia, tokiu budu bus
iSvengta zolés sankaupy.

3. Zolé kaupiasi aplink
variklio bloka ir valo
tiekimo galvute

Palei Zeme pjaunama per auksta zolé

4. Valas néra tiekiamas, Valas prisiklijavo pats prie saves Sutepti silikoniniu purskikliu

kai naudojamas

L Ritéje néra pakankamai
automatinis valo

valo ar valas baigesi

Pakeisti rite (7.5.1 skyr.)
arba valg (7.5.2 skyr.)

iSleidimas PR - -
Valas susidéveéjo ir yra per trumpas Sureguliuoti valo ilgj (6.4.2 skyr.)

Valas yra apsiraizges aplink rite
arba yra nutrukes jos viduje
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GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

5. Pjovimo jtaisas -
kontaktuoja su
pasaliniu kdnu.

- Sustabdyti jrenginj

- 18imti akumuliatoriy

- Patikrinti nuostolius

- Patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy

daliy ir jas priverzti

- Detaliy pakeitimus arba remontg atlikti
specializuotame techninés priezilros centre.

6. Darbo metu pastebimas
pervirsinis triukSmas
ir/arba vibracijos

Atsilaisvinusios arba paZeistos detalés.

- Sustabdyti jrenginj

- 18imti akumuliatoriy

- Patikrinti nuostolius

- Patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy

daliy ir jas priverzti

- Detaliy pakeitimus arba remontg atlikti
specializuotame techninés prieziros centre.

7. |renginys darbo metu
iSmeta dimus

Irenginys pazeistas

Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
irenginj, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis
i Techninio aptarnavimo centra.

8. Nepakankama
akumuliatoriaus
autonomija

Apsunkintos naudojimo
sglygos su didesniu
sroves sunaudojimu

Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (13.1 par.)

Akumuliatoriaus talpos sumazéjimas

|sigyti nauja akumuliatoriy

9. Akumuliatoriaus
ikroviklis neatlieka

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas (7.2.2 par.)

akumuliatoriaus

ikrovimo Aplinkos salygos netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje, kurios temperatura
yra tinkama (ziGréti akumuliatoriaus/
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele)

Nesvaris kontaktai

Nuvalyti kontaktus

Akumuliatoriaus jkrovikliui triksta jtampos

Patikrinti, ar kiStukas yra jvestas, ir
ar yra jtampa maitinimo lizde

Akumuliatoriaus jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine dalimi

Jei gedimas pasireiSkia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius
apra8ytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.

13.UZSAKOMI PRIEDAI

13.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai,
pritaikyti specialiems operatyviniams
poreikiams ( 26 pav.). Siam jrenginiui
patvirtinty akumuliatoriy sgrasas yra
pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus
jkrovimui (27 pav.).
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UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA LASIT SO ROKASGRAMATU

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu.
So bridinajumu neievéroSana nozimé
iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu treSajam personam.

< no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem
raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos,

: kas tiek apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet, :
< vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli. :

Visas norades "priekséjais”,
"aizmuguréjais”, "labais" un "kreisais"
attiecas uz operatora darba stavokli.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

/\ Uzmanigi izlasiet $o ins-
trukciju pirms masinas lieto-
sanas. lepazistieties ar masi-
nas vadibas organiem un.ar
to pareizu izmantosanu. So
noradijumu un bridinajumu
neievérosana var izraisit elek-
trosoku, ugunsgrékus un/vai
smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradi-
jumus turpmakai atsaucei.

* Nekada gadijuma nelaujiet
lietot masinu bérniem vai
cilvekiem ar ierobezotam
fiziskam, jutekliskam vai
garTgém spéjam, ka ari cilveki

ez pieredzes un zinasanam,
kuri nav nepiecieSama limeni
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iepazinus$ies ar instrukciju.
Vietéja likumdosana var

bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

* Nekad neizmantojiet masinu,
ja tuvuma atrodas cilveki,
1pasi bérni, vai dzivnieki.

érniem jaatrodas cita
pieaugusa uzraudziba. Bérni
ar ierici spéléties nedrikst.

* Nekad neizmantot masinu,
ja lietotajs ir noguris vai jut
nespeku, vai art ir lietojis
medikamentus, narkotikas,
alkoholu vai citas kaitigas
vielas, kas palénina reakciju
vai novers uzmanibu.

* Atcereties, ka operators
vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem
Ipasuma bojajumiem, kuros
ir iesaistitas treSas personas
vai to ipasums. Lietotaja
pienakums ir noveértét darba
vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ari veikt visus
pasakumus, kas nepiecieSami
savas un citu personu
droSibas garantééanal, it
Tpasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai
nestabilam virsmam.

* Pardodot ierici vai
iedodot to lietoSana citam
Eersoné_m, parliecinieties,

a lietotajs iepazistas
ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS
DARBI

Individualas aizsardzibas

lidzekli (IAL)

* Valkajiet aizsargapgerbu,
izturigus darba apavus ar
neslidosu zoli un garas
bikses. Stradajot ar masinu,
nedrikst iet ar basam kajam

LV -

vai valkat valéjas sandales.
Izmantojiet aizsargaustinas,
vibraciju slapéjosus
cimdus, aizsargbrilles,
pretputeklu maskas.

* Dzirdes organu aizsargu
izmantosana var samazinat
sp(éjju dzirdét dazada veida
bridinajumus (kliedzienus
vai sirénas). IEaéi uzmanigi
sekojiet tam, kas notiek
apkart darba zonai.

* Nevalkajiet Salles, halatus,
kaklarotas, aproces, apgérbu
ar valigam dalam vai auklam,
ka arl kaklasaites un apgérbus
ar dalam, kuras var iestregt
masina vai darba vieta
esoSajos priekdmetos.

¢ Ja jums ir gari mati, tad
atbilstosa veida savaciet tos.

Darba zona / MaSina

* Rupigi parbaudiet visu
darba zonu un novaciet visus
priekSmetus, kurus masina
var uzmest, vai kuri var
sabojat griez€jierici/rotéjosas
dalas (akmenus, zarus,
metala vadus, kaulus u.c.).

* Laiizvairitos no ugunsgreka
riska, neatstajiet masinu
ar karsto dzineju blakus
sausam lapam vai zalei.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

* Neizmantojiet masinu
spradzienbistama vide,
uzliesmojosu skidrumu,

Eézes val puteklu klatbutné.
lektroieri¢u darbibas laika
veidojas dzirksteles, kuras var
uzliesmot putek|us vai tvaikus.

» Stradajiet tikai dienas
gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas
redzamibas apstak|os.
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e Parliecinieties, ka citas
personas atrodas vismaz 15
metru attaluma no masinas
darba zonas vai vismaz 30
metru attaluma, ja plausana
tiek veikta smagos apstaklos.

* Nestradajiet uz mitras zales,
zem lietus vai, ja pastav
negaisa un it ipasi zibens risks.

* Nepaklaujiet ierici lietus vai
mitruma iedarbibai. Ja iericé
iekl|tst tudens, palielinas
elektriska trieciena risks.

¢ Javien iespéjams, centieties
nestradat uz mitras vai
slidenas virsmas, ka art uz
parak nelidzenas vai slipas
virsmas, kura nenodrosina

operatora stabilitati darba laika.

* Pieversiet ipasu uzmanibu
virsmas nelidzenumiem
(cini, gravji), slipam virsmam,
sléptam bistamibas avotiem
un skérslu esamibai, kuri
var ierobezot redzamibu.

* Esiet |oti uzmanigs,
atrodoties krauju, bedru
vai dambju tuvuma.

» Stradajiet Skérsam nogazei
un nekad nestradajiet augsSup/
lejup, pieversot lielu uzmanibu
brauksanas virziena izmainam,
parliecinoties par savu
atbalsta punktu un vienmer
stavot aiz griezéjierices.

* Uzmanities no celu satiksmes,
braucot ar masinu tas tuvuma.

* ledarbiniet uz lidzenas
un cietas virsmas.

Riciba

* Darba laika vienmér ciesSi
turiet masinu ar divam rokam,
turot dzinéja mezglu kermena
labaja puse un grieSanas
mezglu zem jostas limena.
Neizstiepiet rokas parak talu.

* |zvairieties no nonakSanas
saskarée ar iezemétam
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virsmam, tadam ka caurules,
radiatori, krasnis un ledusskapi.
Ja kermenis saskaras ar
iezemetu virsmu, palielinas
elektriska trieciena risks.

* Sekojiet tam, lai jusu staja
butu drosa un stabila,
ka arT esiet modrs.

* Nezaudégjiet lidzsvaru.

* Neliecieties pari.

* Nekada gadijuma
neskrieniet, bet ejiet.

* Vienmer turiet rokas un
kajas talu no plausanas
ierices, gan iedarbinasanas,

an darba laika.

e Uzmanibu: lausanas
elements turpina griezties
dazas sekundes ari péc ta
atslégSanas vai péc dzingja
izslegSanas. Rotejosas
dalas var radit smagas
traumas, izvairieties no
nonaksanas saskaré ar Sim
dalam, kamer tas griezas.

e Uzmaniet priekSmetus, kurus
géiezéjierice var izmest ara.

* Esiet uzmanigs, lai
griezéjierice spécigi neuzdurtos
priekSmetiem/skérsliem. Ja
griez€jierice saduras ar Skérsli/
priek8metu, var rasties atsitiens
(kickback). St sadursme var
radit peksnu gradienu preteja
virziena, stumjot griezgjierici uz
augsu un operatora virziena.
Atsitiens var izraisit kontroles
zaudésanu par masinu, kas
var novest pie loti smagam
sekam. Lai izvairitos no
atsitiena, ieverojiet atbilstoSus
Elesardsza_s pasakumus,

as izklastiti zemak:

— CieSi satveriet masinu ar
abam rokam, novietojot
savu kermeni un rokas
tada pozicija, kas laus
izturet atsitiena speku.



— Neturiet rokas parak
augstu un neplaujiet
virs vidukla limena.

— Izmantoijiet tikai razotaja
noraditas griezejierices.

— levérojiet razotaja
noradijumus par
griezéejierices
tehnisko apkopi.

¢ Pievéersiet uzmanibu, lai
izvairitos no traumu gusanas
auklas apgrieSanas lerices dél.

/\ Ja darba laika rodas
bojajumi vai negadijumi,
nekave;otles apturiet dzinéju
un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma
nekavéjoties sniedziet
situacijai atbilstoso pirmo
palidzibu un vérsieties pie
arsta. Rupigi novaciet gruzus,
kas var izraisit bojajumus
vai savainot cilvekus vai
dzivniekus gadijuma, ja
jus tos nepamanat.

/N\Ja /;Gs esat ilgstosi
paklauts vibracijas
iedarbibai, jums var rasties
neirovaskulari traucejumi un
bojajumi (tie ir zinami ari ka
“Reino fenomens" vai "baltas
rokas fenomens"), it ipasi, ja
jums ir asinsrites traucéejumi.
Simptomi var paradities uz
rokam, plaukstas pamatiem
vai pirkstiem, un tie izpauzas
ka jutiguma zaudésana,
notirpoums, knudésana,
sapes, adas krasas vai
struktiras izmaina. Sis
pazimes var pastiprinaties
zemas apkartéjas vides
temperatiras gadijuma un/
vai |a rokturi tiek turéti parak
ciesi. Simptomu rasanas
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gadijuma ir jasamazina
masinas lietosanas ilgums
un jagriezas pie arsta.

LietoSanas ierobezojumi

e Masinu nedrikst lietot
personam, kuras nespéj stingri
to turet ar abam rokam un/vai
darba laika saglabat lidzsvaru,
stabili stavot uz kajam.

* Nekada gadijuma nemontgjiet
metala grieSanas elementus.
Ar So masinu ir aizliegta
jebkura tipa metala vai cietu
asmenu izmantosana.

* Nekada gadijuma
neizmantojiet masinu ar
bojatiem vai nepareizi
uzstaditiem aizsargiem.

* Neizmantojiet masinu, ja
piederumi/instrumenti nav
uzstaditi paredzetajas vietas.

* Neizsledziet, neatvienojiet,
nenonemiet un nemodificéjiet
uzstaditas drosibas
sistemas/mikroslédzus.

* Nelietojiet elektroierici, ja
ar slédzi to nevar pareizi
iedarbinat vai apturét.
Elektroierice, kuru nevar
kontrolét ar sledza palidzibu,
ir bistama un ta ir jaremonte.

* Nepaklaujiet masinu
parmeérigal slodzei un
neizmantojiet maza izméra
masinu smagu darbu
veikSanai; atbilstoSas masinas
izmantoSana samazina riskus
un uzlabo darba kvalitati.

2.4 TEHNISKA APKOPE
UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko
apkopi un pareizi uz%Iabéjiet
masinu, lal tas drosiba un
raksturlielumi nesamazinatos.



Tehniska apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet
masinu, ja tas detalas
ir nodilusas vai bolatas
Bojatas vai nodilusas detalas
ir nepiecieSams nomainit,
nevis labot.lzmantojiet tikai
originalas rezerves dalas.

* Masinas regulesanas laika
ipasu uzmanibu pieversiet
tam, lai pirksti neieklttu
starp kustigo griezéjierici un
masinas nekustigam dalam.

/\ Troksna un vibracijas
Iimenis, kas noradits
Saja mstrukcua atbilst
maksimalajam vertibam,
kas sasniedzamas masinas
izmantosSanas laika.
Nelidzsvarota plausanas
elementa izmantos$ana,
parmeérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes
neveiksana batiski ietekmeé
troksna limeni un vibracijas.
Tapéc ir javeic piesardzibas
pasakumi, lai noverstu
iespéjamus bojajumus,
kas var rasties parmeriga
troksna vai vibraciju
raditas parslodzes dél;
veiciet masinas tehnisko
apkopi, izmantojiet
prettroksna austinas, darba
laika taisiet pauzes.

Uzglabasana

* Lai samazinatu ugunsgreka
risku, neatstajiet telpa
tvertnes ar atkritumiem.

2.5 ATLIKUSIE RISKI

Pat taja gadduma ja tiek
ieveroti visi drosibas noteikumi,
pastav dazi papildu riski:

— pirkstu un roku
traumésanas bistamiba,
tiem nonakot saskaré
ar rotéjoso auklu;

- kaju traumésanas
bistamiba, tam nonakot
saskaré ar galvinas auklu;

— akmenu un zemes
uzmesana.

2.6 AKUMULATORS /
AKUMULATORU
LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie
drosibas noteikumi ietver
noradijumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora

un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, Kura ir
pievienota masinali.

e Akumulatora uzladesanai
izmantojiet tikai razotaja
rekomendéjamos akumulatoru
ladéetajus. Nepiemérota
akumulatoru ladétaja
izmantoSana var izraisit
elektrisko triecienu, parkarsanu
vai akumulatora kodlga
elektrolita izlieSanos.
Lietojiet tikai jusu elektroiericei
Eemall paredzéetos
umulatorus. Citu akumulatoru
izmantoSana var izraisit
traumas un ugunsgréeku.

2.7 APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

* Rupigi ieverojiet vietgjo
likumdosSanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato
dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; $os
atkritumus nedrikst izmest
sadzives atkritumu konteineros
un tie ir janogada uz specialiem



savakSanas centriem, kas
nodrosina atkritumu utilizaciju.

* Rupigi ieverojiet vietéjo
likumdoSanu, kas attiecas
uz atkritumu utilizaciju.

e Péc masinas izvadiSanas
no ekspluatacijas, nemetiet
to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savakSanas
centru saskana ar vietéjas
likumdosanas prasibam.
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Neizmetiet elektriskas
iekartas kopa ar sadzives
atkritumiem. Saskana
ar Eiropas Direktivu
2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem
un par to 1stenoSanu saskana
ar nacionalo likumdosanu,
vecas elekiriskas iekartas ir
janodod atseviski, lai tas varéetu
parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elektriskas
iekartas izgaztuve vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt
gruntsudenus un ieklauties
partikas kédé, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildu
informacijas sanemsanai par
ST izstradajuma utilizaciju
sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades
iestadi vai ar vietejo izplatitaju.
Péc akumulatoru
E kalpoSanas muza
beigam utilizejiet tos

Liien vidi saudzejosa veida.
Akumulators satur gan jums,

an videi bistamas vielas.

as ir jaiznem un janodod
Skirotai parstradel uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu
akumulatoru utilizaciju.

o Izlietoto izstradajumu
un iepakojumu skirota
%(9 vakSana lauj parstradat
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un atkartoti izmantot materialus.
Parstradato materialu

atkartota izmantoSana

lauj izvairities no vides
piesarnosanas un samazina
pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

MAéTNA§ APRAKSTS UN
PAREDZETAIS LIETOJUMS

3.1

81 masina ir uzskatama par darza iekartu,
jeb precizak ta ir ar bateriju darbinama
roka turama zalienu plaujmasina /
zalienu apmalu plaujmasina.

Masinas galvenas sastavdalas ir dzingjs,
kas ar transmisijas varpstas palidzibu
darbina grieze€jierici (galvinu ar auklu).

Griezegjierice darba plakne ir aptuveni paraléla
zemei (izmantojot to ka plaujmasinu) vai
aptuveni perpendikulara zemei (izmantojot

to ka zalienu apmalu plaujmasinu).

Operators var darbinat galvenas

vadibas ierices, visu laiku atrodoties

dros$a attaluma no griezéjierices.
3.1.1 Paredzetais izmantoSanas veids

S masina ir izstradata un

izgatavota S$adiem mérkiem:

— zales un nekokveida augu plausana
(pieméram, pie puku dobju apmalém,
apstadijumiem, sienam, Zogiem
vai neliela izméra zalieniem);

— ar plaujmasinu uzsakta darba pabeigSana;

— masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Jebkura cita veida izmanto$ana, kas atSkiras
no iepriekdminétas, var bt bistama un nodartt
miesas bojajumus un/vai radit materialos
zaudéjumus. Par nepareizu lietoSanu tiek
uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
- masinas izmanto$ana slaucisanai,
noliecot auklas turé$anas galvinu.
Dzinéja jauda ir pietieko$a, lai uzmestu
priekSmetus un nelielus akmenus 15
metru vai pat lielaka attaluma, kas
var radit bojajumus vai traumas;



— dzivzoga izlidzina$ana vai citi
darbi, kuru laika griezejierice nav
paraléla zemes virsmai;

— krimu, krimaju un puku grieSana
un sasmalcinasana;

— masinas lietoSana materialu grieSanai,
kuri nav augu izcelsmes materiali;

— masinas lietoSana, kamér griez€jierice
atrodas virs operatora jostas [Imena;

— masinas izmantos$ana publiskos
darzos, parkos, sporta centros, uz
celiem, nometnés un mezos;

— griezgjieri¢u izmantosana, kas
atskiras no tabula “Tehniskie dati”
noraditajam griezé&jiericém. Nopietnu
ievainojumu un traumu bistamiba.

— masinas lietoSana vienlaicigi
vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas
gadijuma tiek anuléta garantija, un raZotajs
atsakas no jebkadas atbildibas, uzliekot
maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai
kaitéjuma sev vai citiem lietotajiem.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta
ir paredzeta "hobija lietoSanai".

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (ATT. 1):

A. Dzinéja mezgls: nodrosina griezéjierices
piedzinu, izmantojot transmisijas varpstu.

B. Kats: savieno aizmuguréjo
rokturi ar dzinéja mezglu.

C. Griezéjierice: tas ir augu
grieSanai paredzeta detala.

1. Auklas turéSanas galvina:
griezgjierice ar neilona auklu.

D. Griezejierices aizsargs: tas ir droSibas
aizsargs, kas nelauj priekSmetiem,
kas nonak saskare ar griezéjierici,
tikt izmestiem talu no masinas.

E. Prieksejais rokturis: pusapala
forma, lauj vadit masinu.

F. Aizmuguréjais rokturis: lauj vadit
masinu un uz ta ir uzstaditas galvenas
vadibas ierices masinas iesleégSanai/
izslegSanai/paatrinasanai.

G. Akumulators (ja nav piegadats ar masinu,
sk. 13. nod. "Papildaprikojums"): nodrosina
elektriskas stravas padevi iericei; ta
raksturojumi un lietoSanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

H. Akumulatora ladétajs (ja nav piegadats
ar masinu, sk. 13. nod. "Papildaprikojums”):
So ierici izmanto akumulatora uzladésanai.

3.3 1ZSTRADAJUMA IDENTIFIKACIJAS
ETIKETE (att. 1)

CE atbilstibas markejums

Razotaja nosaukums un adrese
Skanas intensitates limenis
Masinas tips

BaroSanas spriegums un frekvence
Sérijas numurs

Artikula kods

IzgatavoSanas gads

PN RWN =

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, izmantojiet
etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.)

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja
$0 masinu izmanto nepareizi,
ta var but bistama gan jums,
gan citam personam

UZMANIBU! Pirms §is
masinas izmantoSanas
izlasiet rokasgramatu.

Sis masinas operators, kas
nepartraukti ikdiena izmanto
to normalos apstaklos, var but
paklauts troksna iedarbibai,
kura lTmenis ir vienads vai

ir lielaks par 85 dB (A).
Izmantojiet dzirdes organu
aizsargierices un brilles.

@0 C>
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PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Uzmaniet
griezéjierices uzmestos
priekSmetus, tie var izraistt
nopietnas cilvéku traumas
un mantas bojajumus.

PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Sekojiet tam, lai visi
cilveéki un majdzivnieki atrastos
vismaz 15 m attaluma, kamér
tiek izmantota masinal!

Nepaklaujiet lietus (vai
mitruma) iedarbibai.

/A
iy
S

Iznemiet akumulatoru

pirms jebkadu masinas
parbaudes, tiriSanas

vai tehniskas apkopes/
reguléSanas darbu veik§anas

SVARIGI Irjanomaina uziimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

4. MONTAZA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
Jaievéro, ir aprakstiti 2. nod. Rupigi ievérojiet
$o noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ievérojot sekojoSus noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas.

Ir jabat pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojumu parvietosanai,
izmantojot tikai piemérotus lidzek]us.
Nelietojiet masinu, pirms nav veikti visi
nodala “MONTAZA” noraditie pasakumi.

41 1ZPAKOSANA

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. |zlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Iznemiet masinu no kastes.

5. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietéjo likumdosanu.

A Pirms montazas veiks$anas,
parbaudiet, vai akumulators ir
ievietots attiecigaja nodalijuma.

4.2 PRIEKSEJA ROKTURA MONTAZA

1. levietojiet priek$€jo rokturi (att. 3.A) jau
esos$aja balsta (att. 3.B) ta, lai skruves
atraSanas vieta butu vérsta uz labo pusi.

2. levietojiet skruvi un pieskravéjiet
kloki, to nepievelkot (att. 3.C).

3. Noreguléjiet rokturi operatoram
visértakaja pozicija (nod. 6.1.2).

4. Pievelciet kloki.

4.3 GRIEZEJIERICES .
AIZSARGA MONTAZA

A Valkajiet aizsargcimdus.

1. Uzstadiet aizsargu (att. 4.A) pie
atverém, kuras atrodas dzinéja
mezgla pamatné (att. 4.B).

2. Piestipriniet aizsargu (att. 4.A), lidz
galam pievelkot skruves (att. 4.C).

PIEZIME Uz griezéjierices
aizsarga ir sads simbols:

Tas norada uz griez€jierices
<:| grie$anas virzienu.

4.4 PILAUSANAS IEROBEZOTAJA
INDIKATORA MONTAZA

1. levietojiet un piekabiniet divus plausanas
ierobezotaja indikatora galus (att. 5.A)
attiecigajas dzin€ja mezgla atveres (att. 5.B).

5. VADIBAS IERICES

5.1 AKSELERATORA VADIBAS SVIRA

Lauj iedarbinat/apturét masinu un vienlaicigi
ar to ieslégt/izslegt griezéjierici.

Akseleratora vadibas sviras aktivizéSana
(att. 6.A) Ir iespéjama tikai tad, ja
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vienlaikus tiek nospiesta akseleratora
droSibas svira/poga (att. 6.B)

ledarbinasana:
- vienlaicigi nospiediet akseleratora vadibas
sviru un akseleratora droSibas sviru/pogu.

A ledarbinot masinu, automatiski
sak griezties griezéjierice.

Masina automatiski izsledzas péc
akseleratora vadibas sviras atlaiSanas.

5.2 AKSELERATORA DROSIBAS
SVIRA/POGA

Akseleratora drosibas svira/poga (att. 6.B) lauj
iedarbinat akseleratora vadibas sviru (att. 6.A).

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
jaievéro, ir aprakstiti 2. nod. Rupigi ievérojiet
So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavoklt
un stabili atbalstiet pret zemi.

Parliecinieties, ka akumulators nav
ievietots attiecigaja nodalijuma

6.1.1 Akumulatora kontrole
un uzlade (att. 7)

Pirms katras izmantoSanas reizes
parbaudiet akumulatora uzlades stavokli,
sekojot akumulatora rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

6.1.2 Priekséja roktura reguléSana

1. Atskrivejiet kloki (att. 8.A)

2. Pagrieziet rokturi operatoram
visértakaja pozicija; rokturis drikst
bat pagriezts tikai uz prieksu.

3. Pievelciet kloki (att. 8.A)

6.1.3 Kata garuma reguléSana

ModelimTR 20 Li A
1. Nospiediet pogu (att. 9.A)

2. Velciet vai stumiet katu (att. 9.B), lidz
tas sasniedzis nepiecieSamo garumu

3. Kad tas ir noreguléts, atlaidiet pogu, l1dz
kats ir stingri nofikséts vélamaja pozicija.

ModelimTR 20 Li S

1. Atveriet stiprinajuma aki (att. 10.A)

2. Velciet vai stumiet katu (att. 10.B), Iidz
tas sasniedzis nepiecieS5amo garumu

3. Peéc reguléSanas kartigi aizveriet
stiprinajuma aki. Katam jabut stingri
nofiksétam vélamaja pozicija.

6.1.4 Galvinas slipuma reguléSana

Modelim TR 20 Li A
1. Nospiediet pedali (att. 11.A)
2. Nolieciet galvinu (att. 11.B) viena
no paredzétajam pozicijam.
3. Parliecinieties, vai galvina ir kartigi nofikséta.

ModelimTR 20 Li S
1. Nospiediet abas sanu pogas (att. 12.A)
2. Nolieciet galvinu (att. 12.B) viena
no paredzétajam pozicijam.
3. Parliecinieties, vai galvina ir kartigi nofikséta.

. 6.1.5 Griezéjierices virziena

regulésana (Mod.TR 20 Li S)
Griezegjierices virziena reguléSana |auj darba
+ laika maintt reZimu no plau$anas rezima uz
: zéliena apmalu plau$anas rezimu un otradi.

Lal stradatu zaliena apmalu plauSanas rezima:
1. Nospiediet pogu (att. 13.A);

2 Pagrieziet griezéjierici (att. 13.B) par

: 90° uz kreiso pusi, parliecinoties, ka

. tas paliek blokéts $aja pozicija.

/\ So operaciju drikst veikt tikai
. tad, kamér masina ir izslégta un
. griezégjierice ir nekustiga.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmeér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz. Rezultats

Rokturi (1.E.1.F att.) Tiri, sausi, pareizi un ciesi

piestiprinati pie masinas.
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Griezéjierices
aizsargs (att. 1.D)

Pareizi un ciesi
piestiprinats pie masinas,
nav nodilis vai bojats.

Masinas skrives

Labi piestiprinatas
(nav izlodzijusas)

Griezéjierice (att. 1.C)

Tirs, nav bojata
vai nodilusi

Akumulators (att. 1.G)

Korpuss nav bojats,
nav Skidruma stcu

Dzesé$anas gaisa
kanali (par 7.3)

Nav aizsprostoti

Masina

Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju. Nav
spécigas vibracijas.
Nav neparastu trok$nu

Akseleratora vadibas
svira (att. 6.A),
akseleratora drosibas
svira/poga (att. 6.B)

Tam ir jakustas brivi
un bez parmériga
spéka pielietoSanas,
péc atlaiSanas

tam automatiski

un atri jaatgriezas
neitralaja stavokIr.

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

2. Atlaidiet akseleratora
vadibas sviru (att.
6.A) un akseleratora
droSibas sviru/
pogu (att. 6.B).

Darbiba Rezultats
1. ledarbiniet masinu 1. Griezéjiericei
(par.6.3) nav jakustas.

2. Vadiklam ir automatiski
un atri jaatgriezas
neitrala stavoklt
un griezéjiericei
ir jaapstajas.

Nospiediet tikai ak-
seleratora vadibas
sviru (att. 6.A)

Akseleratora vadibas
svirai japaliek blokétai.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmakajas tabulas noraditas
informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Nogadajiet masinu servisa centra,

lai to parbaudfitu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA

A ledarbinot masinu, vienlaicigi
sak griezties griezéjierice.

PIEZIME

ledarbiniet uz

lidzenas un cietas virsmas.

1. Parliecinieties, ka griez€jierice nepieskaras
zemei un citiem priekSmetiem

2. levietojiet akumulatoru (att. 14.A)
attiecigaja nodalijuma, iestumijot to lidz
galam [1dz klikskim, lai to noblokétu
un nodros$inatu elektrisko kontaktu.

3. Jums jaatrdoas dro$a un stabila pozicija

4. Vienlaicigi darbiniet akseleratora
vadibas sviru (att. 6.A) un akseleratora
droSibas sviru/pogu (att. 6.B).

PIEZIME Pé&c katras iedarbinasanas
reizes tiek automatiski izlaists jauns
auklas gabals (par. 6.4.2).

6.4 DARBS

PIEZIME Pirms pirmas plausanas tiek
rekomendeéts labi iepazities ar masinu un ar
piemérotu plausanas tehniku, ciesi satvert
masinu un veikt darbam nepieciesamas kustibas.

/\ Stradajot visu laiku ciesi turiet
masinu ar abam rokam, sekojot tam, lai
griezéjierices mezgls butu zem jostas limena.

PIEZIME Lietosanas laika
akumulators ir aizsargats pret pilnigu
izladésanos ar aizsargierici, kas izsledz
masinu un bloké tas darbibu.

PIEZIME Akumulatora darbibas ilgums
autonoma reZzima (un, tatad, zales platiba, ko var
noplaut pirms atkartotas uzlades) ir atkarigs no
dazadiem faktoriem, kuri ir aprakstiti (par. 7.2.1).

6.4.1 Darba tehnika

A Izmantojiet TIKAI neilona auklas.
Metala auklu, plastificétu metala auklu
un/vai galvipai nepiemérotu aukju
izmantosana var novest pie smagu
traumu vai ievainojumu gidsanas.

a. Plausana kustiba (plauja)
— Parliecinieties, ka griezéjierice ir
plaujmasinas rezima (par. 6.1.5);
— parvietojieties vienmérigi, veicot lokveida
kustibas, ka ar parastu izkapti, nenoliekot
auklas turéSanas galvinu (att. 15).

Vispirms paméginiet noplaut zali pareiza
augstuma neliela apgabala, lai nodrosinatu
vienadu plausanas augstumu, turot

auklas turéSanas galvinu nemainiga
attaluma no zemes virsmas.

Cietu augu plausanas laika auklas turé$anas
galvinu var noliekt apméram uz 30° kreisaja pusé.
/\ Nestradajiet $ada veida, ja pastav
priekSmetu izmesanas risks, kuri var ievainot
cilvékus, dzivniekus vai nodarit bojajumus.

b. Preciza plausana (apgrieSana)
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Nedaudz nolieciet masinu, lai auklas
turéSanas galvinas apak$éja mala
nepieskartos zemes virsmai un lai plausanas
[inija atrastos vélamaja punkta, griez€jierici
vienmer turiet talu no operatora.

c. Plausana zogu/ pamatu tuvuma
— leni pietuviniet auklas turéSanas galvinu

zogam, stabiem, akmeniem, sienam
utt., sekojot tam, lai ta neatsistos
pret Siem priekSmetiem (att. 16).

Ja auklas atsitas pret cietu priekSmetu,

ta var saplist vai nodilt; ja ta aizkersies

aiz Zoga, ta var asi notrikt.

Jebkura gadijuma, plauSanas laika apkart

trotuariem, pamatiem, sienam utt. auklas

nodilums var but lielaks, neka parasti.

d. Plausana apkart kokiem
— ejiet apkart kokam no kreisas puses
labaja pusé, leni pietuvinoties stumbram
ta, lai aukla nenonaktu saskaré ar
stumbru, un nedaudz noliecot auklas
turéSanas galvinu uz prieksu.

Nemiet véra, ka neilona aukla var nogriezt
vai sabojat nelielus krimus un, ka, ja neilona
aukla nonaks saskaré ar krimiem vai kokiem

ar mikstu mizu, tas var nopietni sabojat augu.

6.4.2 Galvinas auklas garuma
regulésana darba laika

Galvinas auklas garums tiek reguléts:
- Kad aukla nodilst un klust 1saka;
— Kad dzinéja grieSanas atrums
klast lielaks par ierastu;
— Kad samazinas plausanas efektivitate.

¢ Automatiska auklas padeve

ST masina ir aprikota ar galvinu ar

automatisko auklas padevi.

Lai izlaistu jaunu auklas gabalu:

1. Apturiet masinu (par. 6.6)

2. Uzgaidiet divas sekundes un
atkartoti iedarbiniet masinu.

Tiek padots apméram 6,35 mm

gars auklas gabals.

Atkartojiet proceduru, l1dz auklas

garums sasniedz auklas nazi, kas

apgriezis lieko auklas dalu.

¢ Manuala auklas padeve

Lai izlaistu jaunu auklas gabalu:

1. Apturiet masinu (par. 6.6);

2. iznemiet akumulatoru (par 7.2.2)

3. Nospiediet pogu uz auklas galvinas (att.
17.A) un vienlaicigi ar roku pavelciet
auklu tik daudz, cik nepiecie$ams, lai
sasniegtu auklas nazi (att. 17.B);

4. Novietojiet ma$inu atpakal darba stavoklr;
5. levietojiet akumulatoru attiecigaja
nodalijuma (att. 14.A).

6.5 LIETOSANAS IETEIKUMI

IzmantoSanas laika iesakam periodiski
iznemt nezali, kas aptinas apkart

masinai, lai izvairitos no dzin€ja (att. 1.A)
parkar$anas, kas var rasties, ja zale nok|ust
zem griezéjierices aizsarga (att. 1.D).

Rikojieties, ka ir aprakstits turpmak:

Apturiet masinu (par. 6.6)

Iznemiet akumulatoru (par 7.2.2)
Valkajiet darba cimdus

Iznemiet zali ar skravgrieza palidzibu, lai
nodrosinatu pareizu dzingja dzeseésanu.

pON=

6.6 APTURESANA

Lai apturétu masinu:
1. Atlaidiet akseleratora vadibas sviru (att. 6.A)
2. Uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet dazas
sekundes pirms griezéjierice apstajas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu
parvietojot masinu darba zonas ietvaros.

6.7 PEC IZMANTOSANAS

1. Iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladgéjiet to (par 7.2.2).

2. Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa.

3. Veiciet tiriSanu (par. 7.3).

4. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas
detalas. Ja nepiecieSams, janomaina
bojatas detalas un japieskrave valigas
skraves un bultskrives, vai arf jasazinas
ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

5. Masinas bojajumu parbaude.
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties
ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

SVARIGI Vienmér iznemiet akumulatoru
(par. 7.2.2) katru reizi, ja neizmantojat
masinu vai atstajat to bez uzraudzibas.
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7. APKOPE

71 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
jaievero, ir aprakstiti 2. nod. Rupigi ievérojiet
So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas
parbauZzu, tirisanas vai tehniskas
apkopes/remontdarbu veiksanas:

o Apturiet masinu

* Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma
(par. 7.2.2) (nekada gadijuma neatstajiet
akumulatoru ievietotu vai bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta)
Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa;
Izmantojiet piemérotu apgérbu,

darba cimdus un aizsargbrilles;

Izlasiet attiecigos noradijumus.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS

7.2.1 Akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma
reZzima (un, tatad, vegetacijas platiba,
ko var apstradat pirms akumulators bus
jauzlade) galvenokart ir atkarigs no:
a. vides apstakliem, kas palielina
pieprasijumu péc energijas:
— blivu, augstu, mitru augu plausana;
b. operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
— masinas biezas ieslégSanas un
izslégSanas darba laika;
— veicamajam darbam neatbilstoSas
grieSanas tehnikas izmanto$ana (par. 6.4.1).

Lai palielinatu akumulatora darbibas

ilgumu autonoma rezima iesakam:

¢ plaujiet zali, kamér ta ir sausa;

* izmantojiet veicamajam darbam
atbilstoSu tehniku (par. 6.4.1).

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka
to atlauj standarta akumulatora darbibas
laiks, ir iespéjami $adi risinajumi:

* iegadajieties otru standarta akumulatoru,
lai izladejusSos akumulatoru varétu
nekavéjoties nomainit, nepartraucot darbu;

* iegadajieties akumulatoru, kuram
darbibas laiks ir lielaks neka standarta
akumulatoram (par. 13.1).

7.2.2 Akumulatora nonems$ana un
uzladésana (att. 18-21)

Pilnigi uzladejiet akumulatoru, sekojot
akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots
ar aizsargierici, kas aptur uzladésanu,
Jja apkartéjas vides temperatira nav
diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét

jebkura bridi, tai skaita daléji, bez
akumulatora sabojasanas riska.

7.3 MASINAS UN DZINEJA TIRISANA

Vienmeér tiriet masinu péc izmanto$anas
ar tiru lupatu, kas samitrinata ar

neitralo tiriSanas lidzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar
mikstu un sausu lupatu. Mitrums

var radit elektroSoka risku.

Plastmasas dalu un rokturu tiriSanai
neizmantojiet agresivus tiriSanas
[Tdzeklus vai Skidinatajus.

e Lai samazinatu ugunsgréeka risku, novaciet
no masinas, un it ipasi no dzingja,

zali, lapas un smérvielas paliekas.

Lai izvairitos no dzinéja vai akumulatora
parkar§anas un bojajuma, vienmér
parliecinieties, ka dzeséSanas gaisa
iepltdes rezgi ir tiri un nav aizsérgjusi.
Nemazgajiet masinu ar tdens struklas
palidzibu, lai izvairitos no dzin€ja un
elektrisko dalu samitrinasanas.

7.4 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos drosa darbibas stavokli.

¢ Regulari parbaudiet, vai rokturi
ir cieSi piestiprinati.
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7.5 GRIEZEJIERICE

A Nepieskarieties griezéjiericei,
kamér akumulators nav iznemts un
griezéjierice nav pilniba apstajusies.

SVARIGI /Izmantojiet tikai originalas
griezéjierices ar kodu, kurs ir
atrodams tehnisko datu tabula.

Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko
datu tabula noraditas griezéjierices ar laiku var
tikt nomainitas ar citam iericém ar lidzigiem
raksturlielumiem un drosibas Iimeni.

7.5.1 Auklas turésanas galvinas
spoles maina

1. Nospiediet abas sanu mélites (att.
22.A) un nonemiet vaku (att. 22.B)

2. Iznemiet spoli (att. 22.C);

3. levietojiet jaunu spoli (att. 23.A),
sekojot tam, lai auklas gals izietu ara
no galvinas atveres (att. 23.B);

4. Uzstadiet atpakal vaku (att. 23.C), ievietojot
abas sanu mélites (att. 23.D) auklas
turéSanas galvinas atverés (att. 23.E).

7.5.2 Auklas turésanas galvinas
auklas maina

1. Iznemiet spoli (par. 7.5.1)

2. lIznemiet ieksa paliku$o auklas dalu;

3. Izmantojiet tikai auklas ar 1,65 mm
diametru un nogrieziet 3 m garu gabalu.

4. levietojiet vienu auklas galu atveré, kura
atrodas spoles iekSpusé (att. 24.A)

5. Uztiniet auklu pulkstenraditaja virziena, ka
noradits ar bultinam (att. 24.B), un atstajiet
apméram 15 cm garu gabalu arpus spoles

6. Piekabiniet to pie vienas no spoles
fiksacijas ligzdam (att. 24.C)

7. levietojiet spoli atpakal un uzstadiet
atpakal vaku (nod. 7.5.1).

7.6 AUKLAS GRIESANAS
NAZA ASINASANA

1. Nonemiet auklas grieSanas nazi (att.
25.A) no griezéjierices aizsarga (att.
25.B), atskruvéjot skriives (att. 25.C);

2. Nostipriniet auklas grieSanas nazi
spilés un uzasiniet to ar plakanas viles
palidzibu, sekojot tam, lai saglabatos
sakotnéjs grieSanas lenkis

3. Uzstadiet auklas grieSanas nazi (att. 25.A)
atpakal uz griezéjierices aizsarga (att. 25.B).

8. UZGLABASANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
jaieveéro, ir aprakstiti 2. nod. Rapigi ievérojiet
So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

8.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

1. iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladeéjiet to (7.2.2. sad.);

2. Laujiet dzingjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa

3. Veiciet tiri8anu (par. 7.3).

4. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas
detalas. Ja nepiecie§ams, janomaina
bojatas detalas un japieskrave valigas
skraves un bultskraves, vai arf jasazinas
ar pilnvaroto palidzibas dienestu

Novietojiet masinu uzglabasana:

sausa vidé;

no laika apstakliem aizsargata vieta

bérniem nepieejama vieta

Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas

visas atslégas un tehniskajai apkopei

izmantojamie instrumenti.

PpON=

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators netiek uzladéts ilgu laiku,
tas vienmér jauzglaba ena, vésuma

un no mitruma briva vidé ar apkartéjas
vides temperattru no 0 lidz 45 °C.

PIEZIME /igstosas dikstaves gadijuma
uzladeéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mizu.

9. PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto

vai jatransport€, jarikojas $adi:

1. apturiet masinu (par. 6.6)

2. parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas

3. iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladejiet to (par 7.2.2)

4. valkajiet izturigus darba cimdus

5. Nemt masinu tikai aiz rokturiem un novirzit
griezéjierici pretéji parvietoSanas virzienam.

6. Parliecinieties, ka masinas kustibas
nevar radit bojajumus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekl,
jaievéro sadi noradijumi:
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1. Novietojiet to tada veida, lai ta

nevienam neraditu bistamibu. Turklat garantija
2. Atbilstodi nostipriniet masinu ar nesedz:

siksnu un kézu palidzibu. * Tehniskas apkopes
operacijas (tadas,
kuras ir aprakstitas
ekspluatacijas
rokasgramata).
Patéréjamo
materialu normalu
nodilumu, tadu
ka griezéjierices,-
dro$ibas
bultskraves.
Normalu nodilumu.
Masinas
estétiska stavokla
pasliktinasanu
izmanto8anas dél.

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visas reguléSanas un apkopes darbibas, kas
nav aprakstitas $aja rokasgramata, javeic

jusu izplatitajam vai specializétam centram-

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka arf razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves
dalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantija tiek anuléta.

Papildu izmaksas, kas
saistitas ar garantijas

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas

tikai uz patéréetajiem, proti uz

neprofesionaliem lietotajiem.

Garantija attiecas uz visiem materiala

kvalitates un razoSanas defektiem, kurus

garantijas darbibas laika ir apliecinajis

izplatitajs vai specializétais servisa centrs.

Garantijas pieméroSana tiek ierobezota

ar remontu vai detalas nomainu,

kura ir atzita par defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un droSibas ieri¢u parbaudi.

Garantijas pieméroSanas priekSnosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $adu iemeslu dél:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto
dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).

¢ Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens,

nepiederosu priekSmetu esamiba

masinas iekSpusé) vai negadijums.

Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu

(pielagotu dalu) izmantoS$ana.

* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietosana.
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TstenoSanu, tadas
ka noklusana lidz
lietotajam, masinas
transportésana lidz
izplatitajam, mainas
aprikojuma noma
vai aréja uznémuma
piesaistiana
tehniskas apkopes
darbu veikSanai.

Lietotaja tiesibas
aizsarga attiecigaja
valsti spéka esosie
likumi. ST garantija
nekada veida

neierobezo nacionalaja
likumdosana noteiktas

lietotaja tiesibas.



12. TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

. Kamer akseleratora
vadibas svira
un akseleratora
drosibas svira/poga
ir nospiestas, masina
netiek iedarbinata un
griezéjierice negriezas

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka akumulators ir
pareizi ievietots (att. 14.A)

Akumulators izlad€jies

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.1)

Akseleratora vadibas sviras,
droSibas sviras/pogas defekts

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties
apturiet masinu, iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

Masina ir bojata

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties
apturiet masinu, iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

2. Dzingja parkarsana

Zem griezéjierices aizsarga
ir iestrégusi zale

Iznemiet iestréguso zali (par. 6.5)

3. Apkart dzinéja mezgla
ligzdai un auklas
turésanas galvinai
uzkrajas zale

Tiek plauta augsta zale
parak tuvu zemei

Plaujiet augstu zali ar kustibu no augsas
uz leju, lai izvairitos no zales uzkrasanas.

4. Aukla netiek padota,
kameér izmanto
automatiskas padeves
mehanismu

Aukla ir iestregusi

leellojiet ar silikona aerosolu

Spolé atlicis parak mazs auklas
gabals vai aukla izbeigusies

Nomainiet spoli (nod. 7.5.1)
vai auklu (nod. 7.5.2)

Aukla ir nodilusi un ir parak Tsa

Pielagojiet auklas garumu (6.4.2. sad.)

Aukla ir samezZgijusies
vai saplisusi spolé

Iznemiet auklu no spoles un uztiniet
to no jauna (nod. 7.5.1)

5. Griezejierice nonak
saskare ar kadu
priekSmetu.

- Apturiet masinu

- Nonemiet akumulatoru

- Parbaudiet bojajumus

- Parbaudiet, vai ir valigas

detalas, un pievelciet tas

- Veiciet detalu nomainu vai remontu
autorizétaja servisa centra.

6. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas

Izlodzijuas vai bojatas dalas.

- Apturiet masinu

- Nonemiet akumulatoru

- Parbaudiet bojajumus

- Parbaudiet, vai ir valigas

detalas, un pievelciet tas

- Veiciet detalu nomainu vai remontu
autorizétaja servisa centra.

7. Darbibas laika
masina dimo

Masina ir bojata

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties
apturiet masinu, iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

8. Zems akumulatora
darbibas ilgums
autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet darba apstaklus (par. 7.2.1)

Darba vajadzibam
nepiemeérots akumulators

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru

ar lielaku kapacitati (par. 13.1)

Akumulatora kapacitates
samazinasanas

legadajieties jaunu akumulatoru
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PROBLEMA IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

9. Ar akumulatoru
ladétaju neizdodas

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par.7.2.2)

uzladét akumulatoru Nepieméroti vides apstakli

Veiciet uzladéSanu vieta ar piemérotu
temperaturu (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu)

Netiri kontakti

I1ztiriet kontaktus

Akumulatoru ladétajam netiek padota
elektroenergija

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdakSa
un, vai elektribas tikla rozeté ir spriegums

Bojats akumulatoru ladétajs

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu

Ja probléma nepazud, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas trauc&jumi
nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

13.PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam
kapacitates vertibam, kas paredzeéti
dazadam darba vajadzibam (att. 26). Sai
masinai apstiprinato akumulatoru saraksts
ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

13.2 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru
uzladésanai (att.27).
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NPEAYNPEAYBAHE!: MIPOYUTAJTE 'O BHUMATEJIHO OBA YMATCTBO NPE/,
AA JA HOPUCTUTE MALLMHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKakse.

1. ONwWTHU NHHPOPMALUN

1.1 HAHKO AA CE YUTA YNATCTBOTO

3ABEJIEWLKA 1w BAHKHO
JaneHnTe nogaroym uam ZONOSHUTENHN
MHpOpMaLMM ce HaMeHETH 3a CripeyyBarbe
Ha OLITeTYBake Ha MalumMHaTa.

Cvmbonot A noco4yBa Ha ONacHoCT.
HenounTyBarbeTO Ha MEpKUTE 3a NPETNasnMBOCT
[0BefyBa 10 MOKHOCT 3a IMYHU UK

NoBPeayM 1 OLITeTYBakba Ha TPETU nLa.

* 1 CMBM TOYKM NOCOYYBaaT Ha M360PHU OL/IMKM
* KOWLUTO He Ce J0CTarHM Kaj CUTe MOAeM

* AajeHu Bo oBa ynatcTso. Mposepete ganm  :
¢ Taa 0f/IMKa e MpWUCYTHa Kaj AafeHWOoT Mogen. -

CwTe MHAMKaLmMK 3a nosulmjata Ha MallmMHaTa
LHanpeg®, ,Ha3ag", ,eCHO" 1 ,IeBO" Ce AafeHW BO
OAHOC Ha no3uLmjaTta 3a paboTa Ha onepaTopoT.

2. BE3BEAHOCHWU MEPKU

2.1 OBYHA

AN\ Mpeg ynotpeba Ha
MalHnHaTa, npoYyuTajte ro
BHUMAaTe/IHO C/1IefjHOBO
ynarcTBo. 3arno3Hajte ce co
KOMaHAMTe M NpaBUIHOTO
HOpUCTeHe Ha MallMHaTa.
HenpuapHyBateTo HOH
npeaynpegyBarara, U

KOH ynarcTBOTO, MOH{e Aa
npean3BUKa HacTaHyBaHe€
Ha noap 1/uan cepuosHu
noBpepau. 3ayyBajre ru cute
npeaynpeayBara 1M ynatcTBOTO
3a noHaTaMOLUHO ynaryBatbe.

* HuKoral He 403BONYBajTE
Aela vy ivua co HamaneHa
hU3MYKa, CeTUNHA UM MeHTaHa
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CMOCOBHOCT M/ 6€3 UCKYCTBO
WK No3HaBar-e Ja paKysaat co
MallMHaTa MaK NaK AuLa KOULITO

He ce COOABETHO o6yquM 3a T0a.

JIoKanH1Te 3aKOHCKM Nponucy
ja oopegyBaaTt MMHUMaHaTa
BO3pacT Ha KOPUCHUKOT.

HuKoraw He KopucTeTe ja
MallmnHaTa AOKONKY KOPUCHUKOT
e BO cocToj6a Ha 3amop
WM U3HEMOLLTEHOCT, UK
KOpUCTeN NEKOBU, Apora,
aNIKOXO AW APYTU LUTETHM
CyncTaHuUu LWTO BNujaaT BP3
KanauuTeToT 3a HaBpeMeHO
pearnpare winm BHUMaHue.

NmajTe Ha yM fileKa KOPUCHUKOT
€ OArOBOPEH 3a He3roauTe Uu
onacHocTa no Apyru ivua unm
HUBHWOT UMOT. BO onceroT Ha
OArOBOPHOCTM Ha OnepaTopoT
crnara v npoLeHKara Ha MOMHUTe
pU31LM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba
Aa ce paboTu 1 3aToa npesemeTe
M CUTE HEONXOAHW 6€36e4HOCHM
MEpPHKM 3a Ja ja rapaHTupaTte
cBojaTa, HO 1 6e3beHoCcTa
Ha pyrMTe 0cobeHo Ha
3aKOCEHM, HEpaMHH, NN3rasu
WK HeCTabU/THU TepeHM.

Bo cnyyaj Kora Bo
OMKPYXYyBakeTO Ha MallMHaTa
“ma pyru vua, nposepeTe
Aanv onepartopoT rv
nounTyBa ynarcTeaTta LWTo ce
COApHaHu BO 0Ba ynaTCTBao.

2.2 BOBEJAHW ONEPALUNU

JinyHa 3awTtuTHa onpema (J130)

* HoceTe cooaBeTHa 06/1eKa,
3alWTUTHM YEBNIN CO HENIM3ravKK
FOH M IONTY NAHTONOHWU. He
BKJIy4yBajTe Ha MallnHaTa co
60CH HO3€ NN CO OTBOPEHU
caHganu. HoceTe 3awTmTa 3a
CNYXOT, YEB/IM NPOTMB BUOpaLIMK,
3alTUTHM 0YMN1a, MacKa Ha
NMLETO NPOTMB NpaLlmHa.
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* Ynotpe6ata Ha akyCcTh4Ha
3awTu1Ta ja Hamanysa MOXHOCTA
Aa Iy CNyLIHETE MOMHUTE
npeaynpeayBatba (NoBUKyBare
nan anapmu). O6pHyBajTe
MCKNYYUTENHO BHUMaHHWE Ha
OHa LWTO Ce CyyyBa OKONY
obnacTa 3a pabora.

* He HoceTe Mapamu, HAMETHY,
pemeHu, 6pasneTHu, obeKa co
Neneasw 4eN0BU UK CO BPBKMU U
BPCKM 1 C/IMYHM AOAATOLM LWITO
BUCAT WU Ce JOTM 1 BU MOXene
[ia ce 3aKayaT 3a MalmHara
WK 3a NpeaMeTU 1 MaTepujanm
KOW ce Npon3Boj Ha paboTaTa.

» CooaBeTHO NpubepeTe ja
KocaTa AOKOJIKY € joara.

O6nact 3a paboTta/mawwmnHa

* [lpoBepeTe ja TeMeNHO
LlenaTa noBpLiMHa 3a paboTa
M OTCTPaHETE Ce LUTO 6K
MOMeno fa buge nchpieHo og
MaluMHaTa Uan aa rv oTeTH
ceynnarta/poTmpadknTe
€4MHULM (Kamerba, rPaHKu,
HENe3HU HULUM, KOCKU, UTH.).

* 3a /a ce usberHe pusnKoT
0f, UHUMAEHTH, HE OCTaBajTe
ja MalmHaTa co Tonoa MoTop
BO JIMCja U ceveHa TpeBa.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA

O6nact 3a pabora

* He KopucTeTe ja MalmMHaTa BO
CpeAnHa Kafe nocTon pusuK
0f, eKcnno3uja, BO NPUCYCTBO
Ha 3anaavBu MaTepun, racosu
WK HeYncToTHja. EnekTpuyHuTe
LEeN0BU Npen3BuKyBaaT
WCKPM LUTO MOXe fa ru
3ananar HeYncToTUnUTE
WA ncnapysamara.

* PaboTeTe camo Ha fHEBHA
CBET/IMHA UK Npu JO6pO



BELUTAYKO OCBET/IyBahe U Npu
YCN0BM Ha fobpa BUAIUBOCT.
MpoBepeTe ganu gpyrute avua
ce ofjaneyeHu Hajmanky 15
MEeTpK 0f OMCeroT Ha paboTa
nnun Hajmanky 30 meTpu 3apaau
MOMHOCTa Of pa3/ieTyBame

Ha pasHW NpeaMeTy.
N36erHyBajTe fga pabotute

Ha MOKpa TpeBa, Kora BpHe

¥ KOra pU3KWK Off BpEMEHCKA
Hernoroga, 0CO6eHO rPMOTEBULM.
He nsnoxysajte ja MmawmnHaTa
Ha JOM A U BNIAXHMW YCI0BW.

Bopara Wwrto moxe fa HaBnese BO

eNEeKTPUYHWUOT e ro 3rosemMyBa
PU3MKOT Of, €/IEKTPUYEH yaap.
N36erHyBajTe Kora e MOXHO Ja
paboTuTe Ha MOKap 1 13ras
TEPEH W/ Ha TEPEHU KO Ce
MHOTY HepaMHW UK 3aKOCEHU
W He rapaHTMpaar cTabuiHocT
Ha KOPWUCHWKOT Npwu paboTara.
O6pHeTe 0C0H6EHO BHUMAHUE
Ha HEPaMHWHWUTE Ha TEPEHOT
(HAaKNOHK, BANABHATUHW),
3aKocyBaraTa, CKpUeHuTe
0MnacHOCTU M MpeYKuTe
KOMLLTO MOaT Aa ja
orpaHuyat BUA4MBOCTA.
Ob6pHeTe 0COOEHO BHUMaHKe
BO 6/11M3MHA Ha CTPMHUHM,
AYMKU UK NPENnpeKU.

aboTeTe NonpeyHo Ha
3aKocyBame W HUKorall Harope/
Hazfo/ly 06pHYBajKK rosemo
BHMMaHWe Npu MEeHyBareTO
Ha NpaBeLoT, BHUMaBajKu1 Ha
COOABETHATa TOYKa Ha noTrnopa
W O4PHYBajKM ja Haco4YeHocTa
Ha YpeaoT CO CEeYMBOTO.
BHumaBajTe Ha coobpaKajoT
Kora malumMHaTa ce KopucTwm
BO 6/13MHa Ha nar.
HopucTeTe ja MmawmHaTa camo
Ha UBPCTa, paMHa NoBpLUMHA.
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OpHecyBame

Bo TeKoT Ha paboTara,
MalwuHata Tpeba ceKoraw ga
ce [iPMu LiBPCTO CO /iBETe paLle,
APHEJRUN ja MOTOPHATA eAMHMLA
O/ flecHaTa cTpaHa, a 4efoT 3a
ceyere Noj iMHujaTa Ha nojacor.
He wupeTe rv npemHory pawere.
N36erHyBajTe KOHTaKT Ha TENOTO
CO NOBpLUKXHA CO Maca Wan co
3emja, KaKo LieBKK, paaujaTopu,
KYjHCKM anapaTw, QpuHRnaepm.
PU3KMKOT of eNneKkTpuyeH yaap
ce NOTTUKHYBAa aKo TeJsioTo Ce
Haja4e Ha maca uau sewmja.
3asemeTe ugpcTa nosuumja
n BUAETE BHUMATENHW.
He ry6eTe pamHoTexa.
He ce npepaboTyBajTe.
HuKoralw He Tp4ajTe, TYKY ofeTe.
CeKorawu gpeTe rv pauete u
HO3€eTe NoJaneKy of Ce4YnnoTo,
0CO6€eHO Npu cTapTyBake
Ha MOTOPOT U JofeKa
paboTuTe CO MalMHaTa.
BHumaHue: ceunnoTo
NPOAO/IKYBA Aa Ce BPTU yLITe
HEKOJIKY CeKYHIM OTKaKo Ke
C€e UCKJTy4M UK OTKaKO Ke ro
nsracHeTe MoTopoT. Jenosute
LITO Ce BpTaT MOXe Ja
W%AmssmaaT TELUKW NOBpean
36€erHyBajTe KOHTaKT CO The
AEN0BU KOra Cé yLiTe ce BpTar.
BH1MaBajTe Ha MOXHM
“cpyBarba of, ceumnara.
BHumaBajTe fa He yaupaTte
CWJIHO CO CEeYMUJI0TO BO ApyruTe
npeameTn/npeyxn. AKo ypepoT
CO CEYMBOTO YApPM BO NpeyKa/
npeAMeT, MoXe Aa NpeansBrnKa
KOHTpaygap. OBa aejcTBo
MOXe Aa npeanssuKa 6p3o
OTCKOKHYBatb€ BO 06paTHa
CTpaHa Haco4vyBajKu ro ceynnoTo
Harope Wau KOH onepaTopoT.
MpoTMBYyAapOT MOXe Aa
npeau3BuKa ryberbe KOHTpona
BP3 MallMHaTa CO MOXHM TELLKK



nocnegmun. 3a ga nsberHete
npoTuBYyAap, Npe3emeTe rm
CNefHUTe OfpeaeHN MepKu
Ha NPeTnas/IMBoCT:

- EpmeTe ja mawmHara uBpcTo
CO /iBETE paLe 1 NoCTaBeTe M
T€JI0TO 1 paLeTe BO No3uuuja
KOjalTo BM A03BO/YBA Ja
MPY*uUTE OTNOP Ha cunata
Ha NPOTUBYAAPOT.

- He gpete rv pauete MHory
Harope 1 He ceyeTe Hapg,
JIMHUWjaTa Ha pameHuuuTe.

- HopwucTeTe camo ceunna
HaBeAEeHW Of NPOU3BOAUTENOT.

- [NounTyBajTe M ynatcTeaTa
Ha NPOM3BOAUTENOT
KOM Ce ofHecyBaart Ha
OAPHYBaHETO Ha ceymnaTa.

* BHMMaBajTe Aa He aojae 4o
noBpeau Kou NOTeKHyBaat
OA KOj 610 aen npefBuaeH
3a perynvpare Ha
AOMKMHATA Ha Cevere.

Bo cnyyaj Ha gepeHT nnu
MHLUMAEHTHU BO TEKOT Ha
paborara, BegHall UCH/Iy4YeTe
ro MOTOpoOT U oapfanedere

ja mawwnHara BHUMaBajRu

Aa He npeju3BHKaTe Apyru
owrTeTyBara Bo cny4aj Ha
MHLMAEHT co JIn4YHa noBpeja
W11 NoBpeja Ha TPeTo

J2Inye, npuctanete BegHall
KOH nocrankara 3a faBare
HajcoopBeTHa npBa NnomoLl 3a
AapeHara coctojba u obparerte
ce BO COOABETeH LjeHTap

3a 34paBCTBeHa 3aliTHTa

3a HeoMnxo4HO JIeKyBatbe.
OTtcTpaHeTe rn TeMesIHO

CUTe OCTaToOUM Off KOCEHETO
LITO MOMe Aa npejn3B1UHaar
AeerT nan nospeam Ha mya
WU/ HUBOTHHU aHO OCTaHar
He3abe/ie{aHO BO MalUMHATA.

A\
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A AonrorpajHata U3/10eHOCT
Ha BUbpayun Moxe Aa
npegn3BUKa nospeau n
HeBpOBaCKyNapHN HapyLyBatba
(ucTo TaKka HapeveHu ,,PejHogoB
CUHAPOM“ nan ,,6ena paxa“),
0CO0b€eHO Haj 1yreto Kom
cTpajgaar oj HapylwyBara BO
uupHynaymjara. CumnTommure
MOMe fa ce NoKamar Ha payere,
Ha pa4HuTe 3r71060B1 U/IN Ha
npcTuTe u ce MaHngecTmupaar co
rybeme Ha 0ceT, BKOYaHETOCT,
yeware, 60/1Ka, 06e360jyBare
U CTPYHKTYpasH1 NPOMEHHU Ha
Hoxiata. OBue e(heKTH MoHe
Aa ce 3ronemart co HUICKH
HagBopeLlHn Temneparypn 1/
MUK of NnpeKymepeH NPUTUCOK
Bp3 paykure. [lpn nojaBa Ha
oBue cumnTomu, Tpeba ga
ro HamaJsinTe BpeMeTo Ha
KOopHUCTeH€e Ha MaluuHaTa U
Ala ce coBeTyBaTe CO JieHap.

OrpaHuyyBarbe npu ynotpeba

* MawwHaTa He Tpeba aa ja
KopuCTaT iua LWTO He Ce BO
cocTojba Aa ja aApmaTt uBpCTO CO
o6eTe paue n/maun pa opprysaat
cTabuiHa paMHOTEXa Ha
HO3€eTe BO TEKOT Ha paborTara.

* HuWKorawl He cTaBajTe MeTaHK
€/1lEMEHTU 3a KOCEHE.
3abpaHeTo e KopUcTere
Ha TBPAMW WU MeTasIHU
HOXEBHM Of, KOj U fla e
BWUA, CO OBaa MalluHa.

* HuWKoraw He KOpUCTETE ja
MaluMHaTa co olTeTeHa
3aWwTuUTa, aKo HegocTacysa Uau
aKo He NpaBWJIHO NOCTaBEHaA.

* He KopuCTeTe ja MalmMHaTa aKo
AONO/IHUTENHaTa/MOMOLWHaTa
onpema He ce NoCTaBeHu
Ha AafEHNUTE TOYKM.

* He ncknyuysajte,
[e3aKTUBMpajTe, BajeTe v



MaHOMeTapoT 1 6e36eaHOCHUTE
CUCTEMU/MUKPONPEKMHYBAYM.

He KopucTeTe ro eNeKTPUYHUOT
anapar aKo NpeKkuHyBayoT

He e NpaBW/IHO NOCTaBEH BO
nosuuuja 3a BKJIyvyBare 1au
UCKNyYyBarbe. AKO €1eKTPUYHMOT
anapar He MOXe Jia Ce BKJly4u COo
NPEKMHYBaYoT, TOj € ONaceH 3a
ynoTpeba v Tpeba aa ce nonpasu.
He nsnoxysajTe ja MawmnHaTa

Ha HernoTpPe6HU CU/IN U He
KOpUCTETE Mana MallmnHa 3a
“3BeayBahe TELKN paboTy;
afleKBaTHO KOPUCTEHE Ha
MalumHaTa ro Hamasysa

PU3WKOT M ro Nnogobpysa
KBa/IMTETOT Ha paboTara.

2.4 OﬂP}HYBAI'bE,
O4/NI0OHYBAHE

PenoBHO ogpyBajTe U NpaBuHO
OAJIOeTe ja MallMHaTa 3a ga

ja ogpuTe 6e36egHOCTa Ha
MalumMHaTa 1 HUBOTO Ha paboTa.

OJIJ,_eryBal-be

* HuKoraw He KopucTeTe ja
MaluMHaTa CO KOPUCTEHM
MW OLUTETEHU [1€/T0BM.
OwTeTeHnTe U u3abeHuTe
[EeNoBU Mopa ceKorall aa
ce 3aMeHyBaarT, a He aa ce
nonpasaart. HopucTeTe camo
OPWUIMHaJIHX AENI0BM 3a 3aMeHa.

* Bo TeKOT Ha onepauuuTe 3a
perympame Ha MaluHara,
06pHETE BHUMAHUE U
n36erHyBajTe NpcTUTe 4a BY ce
Haoraart 3arnaBeHv BO ypegoT
CO CEYMBOTO BO ABUKEHE U
(UKCHUTE AEN0BM Ha MalLMHaTA.

A,gagel-mre HMBOA 3a
y4yaBa M BU6paLmnu BO
0Ba ynaTcTBO ce MaKCHMa/IHH1
BPejHOCTH gpu ynorpeba Ha
MawuHara. ynotpebara Ha
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€/1eMEeHT 3a HOCeH€ KOjLITO
He e cTabueH, ABUHEHETO
co nperosiema 6p3uHa,
HeoApHyBaHeTO Ha MallMuHara,
3HayuTe/IHO B/IUjaaTt Bp3
emucujata Ha 6y4aBa uin
BHbpayun. 3aTtoa, HeonxogHo
e A4a npumMeHyBare 3alTHTHH
MEepKH 3a Aa e/IMMUHMpare
MOM{HM OLUTETYBaka 3apasn
3ronemeHa 6y4yaBa uim
3Ha4YUTe/IHU BUBpaLnH;
peaoBHO oapHyBajTe ja
MaluMHata, Hocete C/yLalKn
nportuB 6y4aBa U npaBeTe
naysu Bo paborara.

Crnapupare

* 3a HamanyBarbe Ha PUSUKOT
Of} OraH, He ocTaBajTe
MOJIHW KOHTEjHEPU BO
3aTBOPEH NPOCTOp.

2.5 [PYIY PU3ULM

M nokpaj nounTyBame Ha cute
nponucu 3a 6e36e4HOCT, HEKOU
ONacHOCTKU OCTaHyBaar:

— 0MacHOCT 04 noBpean Ha
NPCTMTE WK paLeTe aKo
HaBnesaT BO poTauujaTa
Ha KOHeLOT 04 MaKapara,

— 0MacHOCT Of noBpeau Ha
cTananaTta aKo ce cygpat
CO KOHeLOT 0f, MaKapara,

- Uchpnarbe Kamera 1 3emja.

2.6 BATEPWUJA /NOJIHAY
3A ARYMYJIATOPOT

BAHHO CregHute
6e366/JHOCHN UHCTPYKLMM TH
ongarxaar 6e36e4HOCHUTE
6aparba HaBeAeHU BO 4aEeHOTO
ynaTcTBO 3a aKymyn1aTopoT U
MO/IHAa4Y0T Ha aKyMy1aTopoT LUTO ce
JocTaByBa 3aeHO CO KOCH/IKara.



* HopucTteTe camo nosHaym

3a No/Here Ha baTepuuTe
LWITO rv Nnpenopavysa
npoussoauTenot. HecoonseTeH
nosiHay 3a 6atepujaTa MOMe
Aa NpeansBuKa eNeKTpUYeH
yaap, nperpesame uam
NPOTEKYyBatbe Ha KOPO3uUBHATA
TEYHOCT o H6aTepujata.
HopucTeTe camo 6atepuu

CO cneumduKaLmm LWTo ce
NnpeABUAEHM 3a BaLLMOT
anapart. Ynotpeba Ha apyrv
6aTepun MOXe aa npeav3BrKa
noBpeau 1 puUsKK of niaMeH.

2.7 3AWUTUTA HA
HUBOTHATA CPEAUHA

[ocnepgHo cnepete ru
JIOKa/IHUTE 3aKOHU 3a ppnare
Ha ambanamara, 4e/I0B1 BO
pacnarame WA Kaksu 1o
€1EMEHTH CO LUTETHO BAWjaHWe
BP3 ¥uMBOTHaTa cpegunHa Osue
oTnagouu He cmear aa ce ppnaat
BO r'yope, TyKy Tpeba aa ce
CeNeKTupaar 1 ga ce ogHecar
BO COOZBETHW COBUPHU LIEHTPU
3a peumKanpame matepujanu.
* [lpnapxysajte ce 4o I0KaHUTE

ofpeabu 3a oTCTpaHyBare

Ha OTNagHW MaTepujanu.
* [pn uchpnare o ynotpeoda,
He ocTaBajTe ja MallMHaTa
Kage 61no Bo npupoaaTta,
TYKy npeaajte ja BO COGUpeH
LeHTap BO COMMaCcHOCT CO
BarKEYKUTE TOKANHN 3aKOHW.

He dpnajte rv enekTpuyHuTe

anapartu 3aefiHo CO AoMalleH
=== O0TNaA.Bo cornacHocCT co

AvpekTuBara Ha EY 2012/19/
EU, otnagoT wro ce cocton o4
ENEKTPUYHU U ENIEKTPOHCKU
anapartu e Balla OfiroBOPHOCT W,
BO COMMACHOCT CO HaUMOHaNHUTE
04pendu, eneKTpuyHUTe anapatu
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3a dhpnarbe Tpeba ga ce ppnat
3acebHo 3a fa MOoXe nogouHa
MOBTOPHO Ja ce ynoTpeodar

Ha EKO-KOMNaTUOUNEH HAYMH.

AKO eneKTp1yHMTE anapaTv ce
OAJ/10XaT Ha rybpuLITe UK Ha
3emja, WITETHUTE COCTOJKU MOXeE Aa
cTanar BO KOHTaKT CO e/1EMEHTUTE
BO Moysara 1 Aa Hasnesar

BO CMHLIMPOT Ha UCXpaHa, co

LITO Ke Ce HapyLuaT BaleTo
34paBje 1 bnarococTojbata. 3a
nogeTanHn nHbopmaLmm oKony
tpnareTo Ha 0BOj NPOU3BOA,
KOHTaKTMpPajTe CO KOMMETEHTHH
MHCTUTYLMK 3a Dpnarbe JomalleH
oTnag Wam co 3acTanHuKOoT.

OTKaKo Ke 1 NOMUHE POKOT
K Ha ynoTtpeba, u3Bagete

ja 6atepujata 06pHYyBajKu

Li-ion  BHMMaHWE Ha MMBOTHaTa

cpeavHa. batepujata coapu
martepuja WTOo e onaceH 3a Bac U
3a cpeguHara. Tpeba aa ce ussaau
“ pacKionu Bo 3acebeH caj LWTo
MOXeE [la COAPKM IMTUYMCKU JOHM.

oy 3acebHOTO cobuparke
%é Ha NPOU3BOAMUTE U
MCKOPUCTEHUTE NaKyBarba
OBO3MOYBa peLuKanpar-e
Ha Marepujanute 1 NOBTOPHA
ynotpe6a. noBTopHaTa ynotpeba
Ha peLuKInpaHnTe matepujanv
crnpeyyBa LUTETa Ha MMBOTHATa
cpeguHa v ja Hamanysa notpebara
3a npuMapHu matepujasu.

3. 3ANO3HAJTE JA MALUMHATA

3.1 OMNUC HA MALLUMUHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa MaluvHa npeTcTaByBa rpagnHapcKa
onpema 1 KOHKPETHO NPEHOCEH NoTKacTpyBsay
Ha rPMYLUKK/MBa Orpaja Ha 6atepuu.



MalumHata raBHO ce COCTOM 0f MOTOP
KOjLUTO CO MOMOLL Ha OCKa 3a MPEHOC ro
aKTUBMpPa CEYMIOTO (MaKapa Co KOHeL,).

YpeaoT co ceunBoTo paboTu peuncu napanesHo
CO TEPEHOT (aKO ja KOPUCTUTE MaLUMHATA KaKo
TPEBOKOCAYKA) M PEYNUCH NOMPEYHO Ha TEPEHOT
(Kora ce KOpMUCTH KaKo NOTKAcTpPyBaY).

OnepaTopoT MOe fja BKAy4yBa PasHu raBHu
KOMaHAM ceKorall ofapxyBajku ro 6e36e4HOCHOTO
pacTojaHue of, YpesoT 3a Ceyete.

3.1.1 MpeaBugeHa ynotpeda

OBaa mMaluMHa e NPOeKTUpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a:

- Kocetbe Tpeba v 6e3apBHa BereTaumja
(Ha np. no paboBu Ha N1eU, OBOLUTAPHULM,
Kpaj SUZ0BU, 3€EHM OTpasy UK 3eN1eHN
MOBPLUMHM CO OrpaH1yeHa noBpLUnHa);

- [0BpLUYBaHE Ha KOCEHETO
HanpaBeHo CO TPEBOKOCAYKa,

— Camo efieH onepaTop MOXe fa ja KOPUCTY.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja n ga e gpyra ynotpe6a,nonHaxksa o
ropeHaBefieHUTe, MOXe [la NpeTcTaByBa OnacHoCT
1 [a NPeAv3BMKa NOBPEaM W LUTETH 3a anLa u/vm
npeametu. Ce oTdpnaar npy HenpasuaHa ynotpeda
(KaKo Np1Mep, HO He Ce orpaHnyyBa Ha CNeaHoTO):
- HMKOrall He KOpUCTEeTE ja MallmHaTa 3a
MeTere, HaKpMBYBajKM ja MakapaTa co
KOHeL,0T. MOKHOCTa Ha MOTOPOT MOXe Aa
oThPAM NPeAMETH U Mau KaM4nHba NOBEKe U1
of, 15 MeTpu CO LUTO MOXKE Aa Ce NpeAn3BUKaaT
olwTeTyBakba v fia ce noBpegart nyre npu
- perynauuja Ha xuBata orpaga uav
Apyrv paboTyv TaKa LITO ypesoT co
CEYMBOTO Ce Haora of03aona
- ceyerbe U KpLuerbe 6yceHu,
KOYHOBU U LIBEKMHbA,
- ynoTpeba Ha MallMHaTa 3a Kocere maTepujanv
LUTO He Ce Of BereTaTuBHa NpuUposa;
- ynoTpeba Ha MallMHaTa Co ypeaoT 3a ceyere
Haf MHWjaTa Ha PEMEHOT Ha OMepaTopoT,
- ynoTpeba Ha mMallmMHaTa BO jaBHW NapKoBH,
CMOPTCKU LEHTPU, JOK NaTULLTa, BO LWYyMa,
— ynoTpeba Ha ceunna LWTo He Ce HaBeAeH! BO
TabenaTa ,TexH14ku nogatouun”. OnacHocT
0f} CEep1O3HU NOBPEeSU U OLITETYBaA.
- ynoTpeba Ha MallnHaTa of,
CTpaHa Ha noseke nyre.

BAHHO HecoogBetHara ynotpeba Ha
MalumHarta foBefyBa [0 MOHMILTYBame Ha
rapaHyujata v ja otgpaa cexoja 04roBopHOCT
Ha NPOM3BOANTENIOT, KOPUCHUKOT € OAr0BOPEH

JOKO/IKY Aojae A0 3a npean3BuKaHata Lwreta
WM noBpesa Ha cebe uau Ha TPEeTU nLa.

3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa malmnHa e HameHeTa Aa ja Kopucrtart
KOPWCHULM, T.€. ONepaTopu KOULLITO

He ce npodecnoHanuu. HameHeta

e 3a "gomallHa ynoTpe6a".

3.2 TJIABHMW JEJIOBM (Cn. 1)

A. EpuHMLa co mOTOpOT: 06e36eayBa
[iBUKEHE Ha YPEAOT CO CEYMBOTO
npeKy ocKata 3a NpeHoc.

B. Ocka: ja noBp3syBa 3agHarta payka
CO efiHM1LaTa co MOTOpoT.

C. Ceuunna: cooaBeTEH €IEMEHT
3a ceyetbe Ha BereTaumja.

1. Hanem ce KoHew: ypeg co
CEYMBO OZ HAjJIOHCKM KOHel,

D. 3awrTuTa Ha ypeaoT co CeYMBOTO: €
6e36eHOCHa 3alT1Ta M cnpeyyBa AaAeHu
cobpaHv NpeaMeTH Co YPeaoT CO CEYMBOTO
fa ce oTdpnat faneKy og MallmHara.

E. MMpepaHa pauKa: co nonyKkpyxHa gopma,
OBO3MOXYBa ynpasyBare CO MallMHaTa.

F. 3apHa payKa: 0BO3MOXyBa ynpaByBare
CO MalUMHaTa v Tamy ce Haoraat raBHWUTe
HOMaHAW 3a nanere/racHerbe/3abp3ayBarse.

G. bBarepwuija (aKo He ce gocTaByBa co MalmMHara,
nornegHerte ro nornasjeto 15 ,JononHutenHa
onpema Ha 6aparbe”): ypep, Wwto 06e36eaysa
€Hepruja 3a CTapTyBare Ha YpefoT; HeroBuTe
cneundUKaLm 1 NpaBmaa 3a KOPUCTEHE
Ce OnuLLIaHu BO CNELWjaHUOT MPUPAYHUK.

H. NonHauy 3a 6aTepwujata (aKo He ce gocTasyBa
CO MalLmHarta, norneaHeTe ro nornasjero 15
LJononHntenHa onpema Ha 6aparse”): ypeq Wro
Ce KOPUCTY 3a NOJIHEHE Ha aKyMynaTopoT.

3.3 ETMKETA 3A UAEHTUDUKALIMJA
HA MPOM3BOJ, (Cn. 1)

CE OsHaKa 3a ycornaceHocT

Mme 1 agpeca Ha nponsBoguTenoT
HWBO Ha aKkycTW4Ha MOKHOCT

Tun Ha mawmHa

Bonrama v B1g Hanojysarbe
Cepucku 6poj

Hog Ha npon3sBog

lofuHa Ha NPOM3BOACTBO

PNOORWND =

3anuwerte rv nogartouuTe 3a MAEHTUGUKauMja 3a
MaLlMHaTa Ha COOABETHUTE MeCTa Ha JageHara
€TWKeTa 0f, BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KanaKor.
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BAHKHO HaBsegete rv nogatouymute of eTukerata
3a uaeHTUUKaumja Ha MPOM3BOAOT CEKOorall Kora Ke
ro KoHTakTupare OBaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO [lpumepor 3a nsjaBata 3a coobpasHocT
Ce Haora Ha rnoc/iefjHara cTpaH1ya B yrnaTcTsoTo.

3.4 O3HARWU 3A BE3BEAHOCT (Cn.2)

MatumHata uma pasnmyHu cumeou.
3Hayer-e Ha CUMBOoANTE:

NPEAYNPEALYBAHE!
OMACHOCT! OBaa malmHa
MOXe Aa 6uae onacHa 3a
Bac WM 3a ApyruTe JOKOJKY
He Ce KOPUCTU NpPaBuIHO

NPEAYNPEAYBAHE!
Mpeg aa ja KopuctuTe oBaa
MallMHa, NpoYnTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

HopH1CHUKOT Koj e oAroBopeH
3a oBaa MalluHa, npu
CEKOjAHEBHO N KOHTUHYMPAHO
KOPUCTEHE BO HOPMaJTHU
yCNOBW, MOXe aa buae
U3/I0XEH Ha ByKa efjHaKBa
unu noronema og 85 dB

(A). HopucTeTe 3awTunta

3a yLmTe 1 oyuTe.

OMACHOCT 04
UCDPJIAHA! BHumaBajTe
Ha MOXHW UchpayBar-a
Ha MaTepujasim KOULITO

rv NpeAvnsBuUKyBa ypesoT
CO CEYMBOTO KOULUTO
MOXe fa npeansBuKaaT
TELUKM NOBPeAn Ha

imua v npegmeTw.

OMACHOCT 0/,
UCDPJIAHA! Cute nvua m
MUNIeHMYUHba Tpeba fa bupar
HajmasnKy 15 meTpo noganexy
fofeKa paboTu mamHaral

[a He ce nanomysa Ha
[OXA (MM HA BNAXKHOCT).

p M3BageTe ja batepujata

e npepj Aa BpLMTE KakBu 6110

w NPOBEPKH, YNCTEHE NN
ofpyBare/noaecyBame

Ha MallnHaTta.

BAHKHO Cute owteTeHu umm HeYnTimem
03HaKu Mopa ja ce 3ameHart. Hapayajte pesepsHu
03Hakun o4 OB/1aCTEH CEPBUCEH LiEeHTap.

4. MOHTUPAHE

BAHHO besbegHocHUTe MepKu LWTO Tpeba
Ja rv cregute ce gagenm Bo nor. 2. CTporo
NpUApIKYBajTe ce Ao THe ynaTtcTea 3a ja
n36erHeTe Cepro3HU PU3ULM MM OMacHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKNagupame 1 TpaHcnopT,
OAPEAEHN KOMMOHEHTU Ha MallMHaTa He ce
MOHTHpaHK Bo habpuKara, TyKy Tpeba fa
CE MOHTMpaaT Mo Hej3MHOTO OTNAaKyBakbE.
Cnepete rv ynarctsara nozosny.

A PacnakryBar€To U Ljes1aTa MOHTama Tpeba
/Ala ce U3BPLIAT Ha YBPCTa U paMHa noBpLNHa
€O [JOBOJIHO NPOCTOP 3a MOMECTyBate Ha
MalwunHaTa u Ha ambanamara KOpuCTejHH
ceHoral cooABeTHU anatu. He Kopucterte

ja mawwmHata npep fa 3aBpLunTe €O cUTe
nocrtanku HasegeHu Bo genort ,,MOHTUPAHE”,

41 PACNARYBAHE

1. OTBOpeTE ro NaKyBaHeTO BHUMATEHO
3a fa He ru pachpaute genosuTe.

2. [lpouunTajTe ja fJOKyMeHTaLUMjaTa BO KyThjaTa
Kajie ce HaBe[eHun OBWe ynaTtcTaa.

3. W3Bapgete rv of KyTuHjaTa cute
AENOBM LUTO He Ce MOHTUPAHMK.

4. W3BapgeTe ja MalwuHata of KyTujata.

5. ®pnete rv KyTHjata u ambanaxara
COMIAaCHO NIOKaNHUTE 0APeaoU.

/\ Mpeg aa 3anouHete co moHTHpatwe, yBepeTe
ce fiexa 6atepujara He e Ha CBOETO MecCTo.

4.2 MOHTUPAHE HA NMPEAHATA PAYHA

1. TMocTaseTe ja npegHarta payka (Cn. 3.A)
Ha NPETXOAHO MOHTUPAHWOT ApHaY
(Cn. 3.B), co ueHTpanH1oT fen oa
3aBpTKaTa HaCo4eH KOH AECHO.

2. BwmeTHeTe ja 3aBpTKaTa v NOCTaBETE IO
HaBojoT 6e3 fa ro 3arerHete (Cn. 3.C).
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3. [lpwnarogete ja paukata BO HajeproHoMcKarta
noauuuja 3a oneparopoT (nornasje 6.1.2).
4. 3aTerHeTte ro HaBojoT.

4.3 MOHTUPAHE HA 3ALUTUTATA
HA CEYUJIOTO

A Hocere 3alUTUTHN paKaBULM.

1. [locTaBerte ja 3awTuTara (Cn. 4.A) Ha oTBOpUTE
Ha OCHOBHaTa eneKkTpuyHa egutuua (Cn. 4.B).

2. ®wuKewpajTe ja 3awTuTara (Cn. 4.A) TaKa WTO
Ke rv 3aTerHeTte 3aBpTkuTe fokpaj (Cn. 4.C).

3ABEJIEWUKA Ha sawTuta Ha
CE4M/I0TO ro MMa CIeAHNOB CUMBOT:

['o nocoyysa npaseLoT
<:| Ha poTauuja Ha

ypenoT 3a cevere.

4.4 TNOCTABYBAHE HA UHOUKATOPOT
3A OrPAHUYYBAHE HA CEHYEHETO

- BmeTHeTe v huKcupajTe rv gBaTa Kpaja
Ha MHOMKATOPOT 3a OrpaHWyyBarbe Ha
ceyerbeTo (Cn. 5.A) BO COOABETHUTE OTBOPU
Ha enekTpuyHarta eguHuua (Cn. 5.B).

5. KOMAHAU 3A KOHTPOJIA

51 HKOMAHAA HA PAYKATA
3A 3ABP3YBAE

OB03MOXYyBa Nanewe/racere Ha
MOTOPOT U UCTOBPEMEHO O aKTUBMpa/
AEe3aKTvBMpa ypeaoT Co CEYMBOTO.

Paykara 3a ynpaByBarbe co 6p3uHara (Cn. 6.B)
MOMeE Aa paboTu camo CO UCTOBPEMEHO NPUTUCKAHE
Ha 6e36efHocHaTa pauka/konye 3a 6psuHa (Cn. 6.B).

3a nanetbe:
- NMPUTUCHETE ' UCTOBPEMEHO payKaTa 3a
KOMaHzaTa Ha 3abp3yBayoT 1 paykaTta
3a 6e36e4HOCHMOT 3abp3yBay.

A Ceunnara noyHyBaa ja potupaar
3aejHo COo CTapTyBamETO Ha MalMHATAa.

MalunHaTa 3acTaHyBa aBTOMATCKU CO
nylTake Ha payKara 3a 3a6payBarse.

5.2 BE3BEAHOCHA PAYHA/
HOMNYE 3A BP3UHA

be3bepHocHaTta payka/konye 3a 6pavHa (Cn.
6.B) 0BO3MOMKYBa KOpUCTEHE Ha payKaTa
3a ynpaByBarbe o 6p3uHara (Cn. 6.A).

6. YMNOTPEBA HA MALLUHATA

BAHHO besbesHocHnTe MepKu LWTO Tpeba
Aa rv cnegute ce fagaenu o nor. 2. CTporo
NPUAPHKYBajTe ce Ao TUe ynaTcTsa 3a ja
n36erHeTe Cepro3HU PU3ULM MM ONMACHOCTH.

6.1 BOBEAHW ONEPALUU

lMocTaBeTe ja MawmHaTa cTabuIHO
1 XOPU3OHTAJIHO Ha TEPEHOT;

OcurypeTe ce aeka batepujata He e
BMETHaTa BO CBOETO KyRMLUTE.

6.1.1 TpoBepKa U nonHere Ha GaTepujaTa
(Cn.7)

lMpegn cekoja ynotpeba, npoBepeTe ja cocToj6aTta
Ha Hano/IHeTOCT Ha BaTepujaTa cnegejiv rv
HaCOKWTe HaBeAeHW BO ynaTcTBOTO 3a 6atepuja.

6.1.2 Perynauuja Ha npepHaTa payka

1. WUsBaperte ro HasojoT (Cn1. 8.A).
MomecTeTe /MK HacoyeTe ja paykaTa
BO HajeproHoMcKara nosuuuja 3a
ornepatopoT; payKkaTta MoxeTe Aa ja
Haco4unTe camo KOH Hanpega.

3. 3arterHerte ro HagojoT (Cn. 8.A).

6.1.3 Perynauuja Ha go/MHaTa Ha ApLIKaTa

3amopenTR20Li A

1. TMputucHete ro konyeto (Cn. 9.A).

2. Mosneyete unu TypHeTe ja aplkara (Cn. 9.B)
3a Jja ja JOCTUrHeTE caKaHata AOMHKMHa.

3. [lo 3aBpLuyBarbe Ha NOAECYBaHETO,
OTMyLUTETE ro KONYETO AofEKa ApLUKaTa
Aa K/IMKHe BO CaKaHaTa nosuuuja.

3amopenTR20Li S

1. Ortsopere ja cTerarta (Cn. 10.A)

2. MMosneyete unm TypHeTe ja Aplkara (Cn. 10.B)
3a Aa ja [OCTUrHeTe caKaHarta Ao/KMHa.

3. [lo 3aBpLlyBarbe Ha NOAeCyBaHEeTO, 3aTBOPETE
ja cterara. [lpwKara Tpeba fa 6uae LBpCTO
3aKNyyeHa BO caKkaHaTa nosuuuja.
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6.1.4 Perynauuja Ha HaBanyBame
Ha ceunnoTo

3a mozen TR 20 Li A
MputncHeTe ja nepanara (Cn. 11.A)
2. Haeanerte ro ceunnoto (Cn. 11.B)
Ha efiHa Of, MOXHUTE NO3ULIMM.
3. OcuryperTe ce fieka Ce4MN0To
€ LIBPCTO 3aK/y4eHo.

3amopenTR20Li S
1. TpwuTucHeTe ro ABOCTPaHNUTE Konuurba (Cn. 12.A)
2. Haanete ro ceunnoto (Cn. 12.B)
Ha efiHa Of, MOXHMUTE NO3ULIMK.
3. Ocwurypete ce feKa ceqnnoTo
€ LBPCTO 3aK/y4eHo.

6.1.5 TlopgecyBare Ha ceynnara
(Moa.TR20LiS)

. Hacokara Ha ceunnara oso3amomysa

. p,a paboTuTe COrMacHO PEXMMOT 3a

: KOCeHbe TpeBA WM 3a NOTKACTpyBarbe
. orpaau v ob6patHo.

- 3a fa paboTuTe BO PEXMUMOT 3a
* KacTperbe ¥u1Ba orpaja:

: MpuTtucHeTe ro Konuyeto (Cn. 13.A);
: 2 3aBpTeTe rn ceunnara (Cn. 13.B) 3a
90° HaneBo, U OCUrypeTe ce fileKa

ce 610KMpaHu Bo Nosuumja.

A H3Begete ru oBue onepaymnm
camo Kora malunuHaTta e UCH/1y4eHa,
a ypeAoT co ce4nBOTO e 3acTaHar.

6.2 BE3BEAHOCHU HOHTPOJIN

A CeKoralu npoBepyBajte ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOJIU Npes pabora.

6.2.1 OnwTa KOHTpONa

Mpepmver
Pauku (cn. 1.E)

Pesyntar

YucTu, ucylenn,
npaBW/IHO U LBPCTO
(DMKCHpaHW Ha MalLMHaTa.

3awTuTta Ha ypeaoT co
ceunBoTo (cn. 1.D)

MpaBunHO 1 LBPCTO
puKcHpaHa Ha MalmHaTa
6e3 3Hauu Ha nsabeHocT/
oLITeTyBaba.

[o6po 3awwpadeHn
(He pasnabaBeHw)

3aBpTKM Ha MalwunHaTa

Ypep, co ce4nBoTo
(cn.1.C)

Yucer, He Tpeba pa e
OWTeTeH UK n3abeH

Batepuja (cn. 1.G)

Bes H1KakBuM
owTeTyBarba Ha
KYRMLITETO 1 6e3
NpOTEKyBaH-e Ha TeYHOCT

OTBOpPM 32 BO3ayX 3a
nagewe (nac. 7.3)

Bes npeykun

MawmnHa

HunKaKoB 3HaK Ha
owTeTyBare nuim
n3abeHocT. Hema
YyAHW BUGpaLMn.
Hewma 4wyaHu 3Byum

Payka 3a ynpaByBahe
co 6p3uHa (Cn.

6.A), 6e36eaHOCHa
payKa/konye 3a
6p3uHa (Cn. 6.B)

Paykute mopa cno6ogHo
[a ce ABUKar, 6e3
npucuna, v Kora Ke

ce oTnywTar Tpeba
aBTOMaTCKu 1 6p30

[a ce Bpatar BO
HeyTpasHa nosuuuja.

6.2.2 Tect 3a paboTarta Ha MawuWHaTa

JejcTBO

Pesyntar

1. 3ananerte ja
MalumHara (nac. 6.3 );

2. OTnywTeTe ja paykaTa
3a ynpaByBatbe CO
6p3uHara (Cn. 6.A)
1 6e3begHocHaTa
payKa/konye 3a
6p3uHa (Cn. 6.B).

1. Ceunnara He cmear
[la ce ABMHaT.

2. KoHTponute Tpeba
aBTOMaTCKM M 6p30
[la ce Bparar BO
HeyTpasiHa nosuuuja u
ceunnara ga 3anpar.

MputucHeTe ja
caMoKoMaHaara

Ha paykara 3a
3abpaysatbe (Cn. 6.A).

PaukaTa 3a KOMaHzaTa
Ha 3a6p3yBayoT
ocTaHyBa 6n10KupaHa.

A AHO HeHoj of pesynTaTute He e UCT
KaKo LWTO e noco4yeHo Bo Tabesara, He

ja Hopuctete mawunHara! OgHecere ja Bo
OBJ1acTeH CepBMUC Ha MPOBepHa U NonpaBsHa.

6.3 CTAPTYBAME

/\ Ceunnara nourysaa ga porupaar
3ae4H0 CO CTapTyBakeTO Ha MallMHaTa.

3ABEJIELLIKA HopucTete ja malwmHaTa

camq Ha UBpcTa, paMHa rnoBpLUMHA.
1. Ocurypete e aeKa ceunnara He ro

Aonupaar TepeHoT WK ApYr NPeAMETH.
2. BwmetHerte ja 6atepujaTa (Cn. 14.A) BO
CBOETO KYKMLUTe NPUTUCKajKK1 [OKpaj ce
AOfeKa He CyLWHETE 3BYK Ha K/IMKHYBake
1 NPOBEPETE 0 ENEKTPUYHNOT KOHTaKT.
3. 3asemeTe UBpCTa M ypaMHOTEKEHA NOOMKOA.
4. VcToBpeMeHO aKTMBMpPajTE ja
pauKara 3a ynpasyBatbe CO bp3uHaTa
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(Cn.6.A) n 6e36epHoCHaTa payKa/
Konye 3a 6p3nHa (Cn. 6.B).

3ABEJIELLIKA [pu ceroe cTapTyBarbe,
aBTOMATCKM ce 0c10604yBa HoBa nHuja (nac. 6.4.2).

6.4 PABOTA

3ABEJIEWLIKA [lpeg npsoTo Hocerse,
Tpeba ga ce 3arno3HaeTe o MallmMHaTa, 1 co
HajcoOABETHUTE TEXHUKU Ha KOCeHe, 1 Aa
M no4ynTyBare ynarcreara sa pabora.

A 3a Bpeme Ha ynoTpeb6ara, cexoraiu
APHeTe ja MawmHarta LBpcTo co ABeTe
pavje, TaKa WTo Ce4Yno0To 4a 6uge nog
HMBO Ha paMeHHLH1 Ha Oneparopor.

3ABEJIELLIKA 3a Bpeme Ha paborara,
aKyMynaTopOoT e 3aLUTUTEH Of LE€/IOCHO NpasHerne
CO MOMOLL Ha 3aLUITUTEH YPEJ LUTO CE MCKY4yBa
Kora MalLmHata npexuHyBa Aa paboTy.

3ABEJIELWLIKA 3avysyBameTo Ha eHepruja Ha
aKymynaTopoT (1 co Toa e noTpebHa noBpLMHa
3a ceqerbe npej Mo/IHeHEeTo) HajuyecTo 3aBncu
041 MHOry (haKTOpH onuiwaHu Bo (nac. 7.2.1).

3ABEJIEWLIKA [To eaHa MuHyTa Ha HEAKTUBHOCT,
MalumMHaTa aBTOMaTCKU Ke Ce UCKITYYM.

6.4.1 TexHuKa Ha pa6oTa

A Hopucrete CAMO HajnoHckM KoHew.
Ynotpebara Ha MeTa/IHU KOHLH, METa/IHO~
NAacTUYHN KOHUM M/UJIN HECOOA[BETHU

3a MaKapata MoHe Aa npean3BuKaar
cepuja noBpeam 1 olWTETyBamba.

a. Ceuere BO BUHEHE (KOCEHE)

- MNpoBepeTe fanu ypefoT CO CEYUBOTO €
BO PEXUM 3a Kocehe Tpesa (nac. 6.1.5);

- ToyHeTe co paMHOMEpEH '0a, CO ABUMHEHA BO
opma Ha laK CAMYHO NPU TPAAMLMOHATHO
Kocere 6e3 Aa ja 3aKocyBaTe MaKkapara
€O KOHeuoT npu paboTara (cn. 15).

Op noyeToK npobajTe fa paboTuTe Ha egHaKBa
BMCKMHA BO Masl NIpOCTOp, 32 Aa MOXeE Aa OApHYBaTe
€/iHaKBa BUCKMHA Ha KOCEHbe CO MaKapata Co KOHeL, 1
Ha KOHCTaHTHa OfAaNE4EHOCT BO OfHOC HA TEPEHOT.

3a oncexHM cedera, MOXe MajKy Aa ja 3aKocuTe
[0 oKony 30° HasfeBO MaKapara co KOHeLoT.

A He pab6orerte Ha 0BOj Ha4MH aKo
M10CTOM MO¥HOCT Aa ce oTgpaiaT npeamMeTH

WITO MOMe fja NoBpeaar yre, HUBOTHN
MM ga npejn3BUKaar oWTeTyBatba.

b. TMpeyunsHo ceyere (06/1MKyBatbE)

[peTe ja MalmMHaTa ManKy 3aKOCEHa Ha TOj HaYMH
LUTO MOHUCKMOT [ieN1 O, MaKapara CO KOHEeLoT Aa
He ro Ionupa TEPEHOT M IHMjaTa Ha ceverse Aa ce
Haora Ha cakaHarta TOYKa OZipyBajKw ro cexoraliu
YPELoT 3a Cever-e NOAANEKY 0f KOPUCHUKOT.

c. Ceuere Bo 6/1M3MHA Ha
orpaHuyyBatrba / Temenu
- Perynvpajte ro MHAMKATOPOT 3a OrpaHuyyBame
Ha KoCerbeTo (aKo e npeasuaeHo nac. 6.1.4);
- MpubnueTe ja nonexka MaKapara Co KOHeLoT
[0 SMA0BMUTE, HAASWUAOLMTE, KapnuTe,
orpaguTe, UTH. 6e3 npumeHa Ha cuna (cn. 16).
AKO KOHeL0T Ce HaB1TKa OKO/y HeKoja TBpaa
npenpeKa MOXe Aa ce CKUHE MW MOTPOLLK; aKO
NPOAOMKNTE, Ke HanpaBsuTe AynKa Bo orpajara,
MOME fja HapaB1Te HENPaBWIHO NOTKACTPYyBakE.
Bo cekoj cnyyaj, ceverse Bo 61m3nHa
Ha SMA0BW, TEMEN, Orpaau 1 C/. MOXe
Aa Npean3B1Ka KOPUCTEHE Ha KOHeLoT
LUTO He Ce CMeTa 3@ HOPMasHO.

d. Ceuere oKoOny Apsja

- Perynvpajte ro MHAMKaTOPOT 3a OrpaHuyyBame
Ha KOCeHEeTO (aKo e npefBuaeHo nac. 6.1.4);

- [lBMeTe ce OKOJly APBOTO Of IEBO KOH [IECHO,
npucTanyBajku BHUMATe/IHO KOH CTe610TO U
BHMMaBajKM KOHELIOT Aa He Ce 3an/ieTka oKony
[PBOTO CO TOA LITO Ke ja ApHMTE MaKkapara
€O KOHeL0T MasiKy 3aKp1BeHa HaHanpeg.

MmajTe npeasug geKa HajTIOHCKUOT KOHeL,
MOME [ja CKMHE WM OLUTETU Masn OYHOBM U1
[leKa 3anneTKyBarbeTo Ha HajIOHCKUOT KOHEL,
OKOJy CTEBI0TO Ha OYHOBUTE MKW ApBjaTa co
HEXHa Kopa MOXe Aa ro YHULTW pacTeHUeTo.

6.4.2 Perynauuja Ha po/KMHATA Ha KOHELOT
of, MaKkapara BO TEKOT Ha paboTara

JlonKunHaTa Ha KOHELLOT Of MaKapara ce peryaupa:
- Kora KoHeL0T Ke ce noTpoLum
1 Ke CTaHe NoKpaTokK.
- Kora vma noronemu BpTemu Ha
MOTOPOT 0 HOPMaHOTO
- Hora ke 3a6enemute Hamanysame
BO e(h1KACHOCTA Ha CEYEHETO.

e ABTOMATCKO nonywTamwe Ha KOHeLoT

OBaa MallvHa e onpemeHa co efjHa Makapa

CO aBTOMATCKO 0C/1060yBare Ha KOHELOT.

3a ga nywTrUTe HOB KOHeL:

1. 3acTaHeTe ja mawuHara (nac. 6.6);

2. TloyeKajTe fjBE CEKYHAM M MOBTOPHO
BKJ/Iy4ETE ja MalUMHaTa.
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lMonyLITEeHNOT KOHeL, e oKony 6,35 mm.
lMoBTOpETE ja NocTanKara AofeKa AoMKuHaTa Ha
KOHeL,0T He ja AOCTUrHe JOMKMHATA Ha CeYUNoTO
LUTO Ke ja MCeye CeKoja NpeKyMepHa OMKKUHa.

* PayHo nonywTawe Ha KOHeLoT

3a fa nyLwTuTe HOB KOHELL:

1. 3acranerte ja mawwuHara (nac. 6.6).

2. W3Bagete ja 6aTepujara og CBOETO
KykuwTe (nac 7.2.2).

3. TpuTHCHEeTe ro KONYETO Ha r1asaTa Ha KOHeLoT

(Cn. 17.A) 1 UCTOBPEMEHO payHO NoOBIEYETE
ro KOHeLoT 3a noTpebHaTta AoKuHa Aa ja
[OCTUTHE AoMKMHaTa Ha ceunnoto (Cn. 17.B).

4. Bparerte ja mawmHaTa Bo paboTHaTa nosuumja.

5. BwmeTHeTe ja 6aTepujaTa BO
cBoeTO KyKuwTe (Cn. 14.A).

6.5 COBETHU 3A PABOTA

Bo TeKkoT Ha pabotarta, Tpeba fa ja Bagute
TpeBaTa WTO Ke Ce HaTaNoXu Ha MallunHaTa
3a fia u3berHeTe nperpesarbe Ha MOTOPOT
(cn. 1.A) 3apagu HacobpaHaTa Tpeba noz
3awTuraTa Ha ypegoT co ceunsoto (cn. 1.D).

MocTaneTe KaKo LTO cneau:
- 3acTaHeTe ja MalmHaTa (nac. 6.6);
- u3BageTe ja 6atepujaTa (nac. 7.2.2);
- HOCETE paKasuuy 3a paboTa;
- OTCTpaHeTe ja TpesaTa co Wpaduurep 3a ga

0BO3MOM¥HWTE MOTOPOT NPaBMIHO Aa ce nagu.

6.6 3AMNUPAHE

3a fa ja UICKNly4yuTe MalmnHara:

1. oTnywTeTe ja KOMaHzaTa Ha paykarta
3a 3abpaysarse (Cn. 6.A).

2. noyeKajTe gofeKa cevnnoTo
fia npecTaHe fia BpTy.

/\ lirom mawmkara ke 3anpe, notpe6Hu ce
HEKOJIKY CERYHAM NPej Aa 3anpe 1 Ce4usioTo.

BAKHO Ceroraw ucknyyysajte ja malumHata
npy MeHyBake Ha JloKauumjata Ha paboTa.

6.7 NO PABOTATA

* /I3BajieTe ro akymynaTopoT Of KyKMLUTETO
1 HanosHeTe ro (nac. 7.2.2).

» OcTaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau npea fa ce
0CTaBM MallMHaTa BO Koja 61no npocTopuja.

* WcuucteTe ja MawwuHara (nac. 7.3).

* YBepeTe ce ileKa Hema [1e/10B/ Kou ce
OLUTETEHN WK He Ce NPULBPCTEHN. AKO

€ noTpebHO, 3aMeHeTe ' OWTETEHUTE
[eN0oBY 1 3aTerHeTe rv pasnabaBeHnTe
wpadOoBM M HABPTKU UM KOHTaKTUpajTe
ro OBNaCTEHWOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO Cerorai Bagete ro akymynaropor (nac.
7.2.2) ceKorall Kora He ja KOpUCTUTE MaluMHaTa.

7. OJPHYBAHE

71  ONWTU UHOOPMALUU

BAHHO be3sbegHocH1Te Mepku LITO Tpeba
Aa rv cnegute ce gagenm Bo nor. 2. CTporo
NpUAPIKYBajTe ce Ao TUe ynaTcTsa 3a ja
n3berHeTe Cepro3HU PU3ULM MM ONMACHOCTH.

A lMpepn fa NnoyHeTe CO NPOBEPKHH, YUCTEHE

WM oapHYyBarbe/nogecyBare Ha MaluMHaTa:

* 3anperte ja mawuHara.

* U3Bagerte ja 6aTepujata of CBOETO KyRMULITE
M HanosHeTe ja (nac. 7.2.2) (HuKoraw He
ja octaBajte 6atepujata BHaTpe nam Ha
Aogar Ha geya nan HeoBAacTeH! InLa).

* OcTaBeTe MOTOPOT Aa ce M3/1aaM npej Aa ce
ocTaBM MalMHATa BO Koja 6110 npocTopuja.

* Hocete coogBeTHa ob61eKa, paboTHH
4YeBJIU U 3alUTUTHHU O4M/IA.

* [lpoyntajre rn coogBeTHUTE ynaTcTaa.

BAKHO Cure pabotn 3a ogprysarbe u
10AecyBatbe KOULLTO HE Ce ONMLLIaHN BO 0Ba
ynaTcTBo Tpeba Aja ce M3BpLIaT Kaj Au1epoT
WM BO OB/IaCTEHUOT CEPBUCEH LiEHTap.

7.2  AKYMYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMMja Ha b6aTepujaTa

3ayyByBarbeTO Ha eHeprija Ha akymynaTopoTt

(1 co Toa e noTpebHa NoBpLUMHA 3a Ceverbe

npef, NONHEHETO) HAjHECTO 3aBUCH Of;

a. (haKTopuTe Ha cpeanHaTa Ha paboTa
KOWLLTO Npefu3BMKyBaaT Hajronema
MOTPOLLYBaYKa Ha aKyMynaTopoT:

- Ceyetbe Ha rycTa, BUCOKa, BNaxmHa Beretaumja,

b. opHecyBateTo Ha onepartopoT
Koj Tpeba Aa nsberHysa:

— 4ecTo nasiere 1 racHere BO
TEeKOT Ha paboTara,

— HECOO/BETHO KOCEHE BO OHOC
Ha pa6oTarta (nac. 6.4.1).

3a Aa ce 3ronemu aBToHOMMjaTa Ha
baTtepujata, ceKoraw Tpeba:
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* ceyeTe ja TpeBara Kora e CcyBa,
* HOpWCTEeTe ja HajcoofBeTHaTa
TeXHWKa Ha Koceme (nac. 6.4.1).

Bo cnyu4aj Kora cakate fa ja Kopuctute

MallMHaTa 3a MHory jonra paboTa u

KOpUCTUTE CTaHZapaHa 6arepuja, Moxe:

* faHabaBuTe BTOpa CTaHAapaHa 6atepuja 3a aa
ja 3ameHuTe BegHal noTpolleHarta 6atepuja
6e3 fa Tpeba Aa ja npeknHyBaTte paboTarta,

* naHabaBuTe 6aTepuja Co NOrosemMa aBToHOMMja
BO OfJHOC Ha CTaHAapAHaTa 6aTtepuja (nac. 13.1).

7.2.2 Bapewe 1 NoNHeHE Ha
6atepujara (Cn. 18+21)

CeKorall nosHETE ja [0 Kpaj cnepejrv
rv ynatcTeara jafieHu Bo ynaTcTBoTo 3a
6atepujata/nonHayoT 3a 6arepujara.

3ABEJIELWLIKA barepujata ce goctaByBa co
3alUTUTA LUTO O NPEKMHYBA MOJIHEHETO aKo
Temneparypara Bo cpeguHa He e mery 0 u +45 °C.

3ABEJIEWLIKA barepujata mome
Aa ce roJiH1 BO CEKOj MOMEHT, AypH 1
AE7YMHO 63 PU3MK OF OLUTETYBatLe.

7.3 YUCTEHE HA MALLMHATA
W HA MOTOPOT

o CeKoraw yucTeTe ja MallmMHaTta rno
ynotpebara co YucTa 1 MoKpa Kpna
noTomneHa BO HEYTPasiEH AeTEPTEHT.

e OTCTpaHeTe rvi cUTe Tparu Ha Bnara
CO MeKa 1 cyBa Kpna. Bnarata octasa
NpOCTOp 3a PU3WK Of ENIEKTPUYEH yaap.

¢ He KopucTeTe abpasuBHU AeTEPreHTH
1 pacTBOpyBayu fa rv UICYUCTUTE
naacTU4yHUTE AEeN0BU TN PaAYKUTE.

¢ 3a faro HamasuTe pU3NKOT Of
3anasnyBarbe, OAPHYBajTe MM MallnHaTa,

a 0co6eHO MOTOPOT 6e3 OCTATOLM 0f,
TPeBa, IMCTOBM U NPEKYMEPHO MacCo.

¢ 3a fa u3berHete nperpesarbe UM OLUTETYBaHE

Ha MOTOPOT UM Ha aKyMynaTopoT, CeKoratl

npoBepyBajTe Aasv pelleTKaTa 3a Bo3ayX

3a lafiere e yucTa u 6e3 ocTaToum.

He nonesajte Boaa 1 U36erHyBajTe MOKpere

Ha MOTOPOT U Ha eIeKTPU4YHUTE [e/10BN.

7.4 HABPTHU U LUPA®OBU 3A DUKCUPAHE

¢ CuTe 3aBPTKU, HABPTKM M NOCTOBU Tpeba Aa
6uaaT fo6bpo NPULBPCTEHM 3a fja ce ocurypaTte
feKa onpemara e 6e3befHa 3a paboTa.

* PepioBHO NpoBepyBajTe Aaau padkuTe
ce UBPCTO GUKCHPaHH.

7.5 CEYMNA

/\ He gonupajre ro ceunnoro aro
He cTe ro n3Bagusie akymynaropor 1
aHo CeyusIoTo cé yiuTe poTHpa.

BAHKHO Ha oBaa maiwnHa Tpeba ga ce
KOPHCTU KOZOT 0/ CEYM/IOTO LUTO € HaBeAeH
BO Tabenara 3a TexH4Kn nogaToym.

3apaau pa3BojoT Ha NPOM3BOAOT, ceynnarta
HaBefeHW BO Tabenata ,, TeXHUYKM NoAaToumn”
Tpeba co Bpeme Aa ce 3ameHat Co Apyru

€O COOABETHW KapaKTepUCTUKM 3a 3aMeHa

1 QyHKUMOHanHa 6e36e4HOCT.

7.5.1 3ameHa Ha rnaBaTa co
KOHELoT BO MaKapara

1. TputncHeTe rn aBarta cTpaHnyHK gpmwaym (Cn.
22.A) v u3BageTe ja mackara (Cn. 22.B);

2. usBapete ja masara (cn1.22.0)

3. BMeTHeTe ro HOBMOT HaBoj (Cn. 23.A) n
ocurypeTe ce fieKa KpajoT Of KOHeLoT
n3nerysa H13 rnasarta Ha KoHeuoT (Cn. 23.B);

4. Bparerte ja mackara (Cn. 23.C), BMeTHETE vt
ABara HoBw apxauu (Cn. 23.D) Bo oTBOpHTE
Ha rnaeara Ha KoHeuoT (Cn. 23.E).

7.5.2 3ameHa Ha KOHeLOT BO MaKapara

1. Ws3Baperte ja rnaearta (nac.7.5.1).

2. W3BageTe ro KOHeLOT LTO OCTaHan BHaTpe.

3. HopwcTeTe camo KoHew, co anjametap
1.65 mm 1 ceyeTe foAKMHA 0f 3 m.

4. BwmeTHeTe ro eHUOT Kpaj Ha KOHeLoT
BO OTBOPOT Ha HaBojoT (Cn. 24.A).

5. 3amoTajTe ro KOHeLoT BO HACOKa KaKko
WTO nocoyysaar cTpenkute (Cn. 24.B) n
ocTaseTe fja nanese 15 cm of HaBojoT.

6. 3akayeTe ro Bo ejHO OA ABETE MecTa
Ha KykuTe (Cn. 24.C) Ha HaBojoT.

7. [llocTaBeTe ro HaBojoT M AEMOHTUPAjTE
ja mackara (nor 7.5.1).

7.6  OCTPEHE HA HOHUYRUTE
3A CEYEHE HA HOHELOT

1. WsBagerte ro KoHeuot (Cn. 25.A) og,
3awTuTarta Ha ceunnoto (Cn. 25.B) co
oaBpTyBare Ha 3aBpTruTe (Cn. 25.C).

2. DUKcUpajTe MM HOXUYKKUTE 3a Ceverbe
Ha KOHeLoT Ha MEHTeMe M NoYHeTe Aa
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OCTpUTE CO NOMOLL Ha pamHa Typnuja
06pHYBajk1 BHUMaHKE Aa ce 0ApHyBa
aro/oT Ha NpBKYHaTa 3aKOCEHOCT.

3. [oBTOpHO MOHTMpA]TE ro KoHeLoT (Cn. 25.A)
Ha 3awTuTara Ha ceunnoto (Cn. 25.B).

8. CHJIAAWUPAHE

BAHHO bes6egHocHnTe Mepku LWTo Tpeba
Aa rv caepuTe ce Aaaenu Bo nor. 2. CTporo
NPUAPKYBajTe ce 4o TUe ynaTcTsa 3a 4a
M36erHeTe CepuosHmn PU3NLM UM ONacHOCTH.

8.1 OANOHYBAHE HA MALLMHATA

Hora mawunHata Tpeba fa ce oa/10ku:

1. W3Bagete ro akymynaTopoT of KyKULITETO
1 HanonHete ro (nac. 7.2.2).

2. OcTtaBeTe MOTOPOT Aa Ce U3naau npeg fa ce
0CTaBM MalLMHaTa Bo Koja 61no npocTopuja.

3. MWcuucrerte ja mawwmHara (nac. 7.3);

4. YBepeTe Ce ieKa Hema i€/I0BU KO Ce
OLUTETEHM UK HE Ce NPULBPCTEHN. [IOKONKY
€ NoTpebHoO, 3aMEHETe r'v OLUTETEHUTE
[le/10B1 1 3aTerHeTe rv pasnabaBeHnTe
3aBPTKMU W HABPTKU WM KOHTaKTUpajTe
ro OBNACTEHUOT CEPBUCEH LiEHTap.

CKnapgupajTe ja MalmnHara:

Bo cysa npocTopuja.

3aconHeTa 0f 10N BPEMEHCKM YCN0BU.
Mopaneky op fodat Ha geua.

[poBepeTe ganu cTe rn Tpruase KayvyesnTe 1
onpemara LUTO ja KOPUCTEBTE NP1 OAPHYBaHETO.

hobh=

8.2 OANNOHYBAHE HA BATEPUJATA

[IOKONIKY aKyMynaTopoT He € NOMHET MO0
Bpeme, Mopa Aa ce 4YyBa Ha JlafjHo, TEMHO
MecTo 6€3 BNIAKHOCT, CO aMmbUeHTanHa
Temneparypa nomery 0~45°C.

3ABEJIELLIKA AKo He ja KopucTute nogonr
nepHog, NosHeTe ro aKyMy1aTtopoT CeKou Ba
mecewa 3a a 1 ce NPOJOIKM POKOT Ha Tpaere.

9. ABUHEHE U TPAHCMOPT

CekKoraLu Kora e notpe6eH NpeHoc nan

TPaHCMOPT Ha MallMHaTa NoTPEGHO e:

1. 3acTaHete ja mawwHara (nac. 6.6).

2. [lpoBepeTe fjanu cuTe LEN0BU LITO
ce ABMXAT, Ce Le/I0CHO 3anpeHu.

3. wu3Bagete ja 6aTepujata 04 NEKMULITETO U
NpOBEpPETE ro NONHEHETO (nac. 7.2.2).

4. Hocerte 3aWTUTHX paKaBuLy.

5. @arteTe ja MalwMHaTA CAMO 32 [pHauuTe 1
HaCOYeTe ro CeYnsIoTo BO NMpaseL, CNPOTHBEH
Of} NPaBELIOT Ha ABMMEHe Npu pa6oTa.

6. TpoBepeTe fanu Kora paboTv MalKMHaTa,
HEeMa 3HaLM Ha OWTeTyBarba Unu edeKTy.

Hora ja TpaHcnopTupare malmHara
€O BO3MN0, He 3abopasajTe fa:
1. TocTaBeTe ja Ha Ha4YMH Aa He
npeTcTaByBa OMAcHOCT 3a HMKOTO.
2. T[lpuuspcTeTe ja MalwmnHaTa co jamutba 1 NaHLu.

10. MOMOLL 1 NOMPABHA

OBa ynaTcTBo rv npeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHU
MHAWKALMK 32 ynpaByBabe CO MallMHaTa 1

3a NPaBWIHO OAIPMYBaH-E LUTO M1 N3BPLLYBa
KopucHUKOT. CeKoja dyHKLMja 3a perynauuja

1 0ApHyBatbe Koja He e onuvLaHa Bo oBa
ynaTtcTBo Tpeba fja ce U3BPLUM Kaj AUNepoT
1 BO OBNACTEHWOT CEPBMCEH LieHTap.

CwTe onepauuv LWTO ce U3BEAEHH Ha
HECOO/BETEH HAYWH U O/, HeKBAMDUKYBaHM LA
NPUAOHECYBaaT fja ce NPeKWHe BamHOCTa Ha
rapaHuuja n 06BpckuTe Ha [Npon3BoguTeNoT.

* Pe3epBHWUTE €/10BU W LONOJHUTENHA
onpema KOMLLUTO He CE OPUrMHAJIHM, HE Ce
0f06peHu. YnoTpebaTa Ha HeOpUrMHa HK
pe3epBHU 1€N10BU U AONOSHUTENHA
ornpema ja NoHUIITYBa rapaHuujaTa.

o OpuruHasHWTe Pe3epBHU E/I0BHU CE
06e36eaeHM 0 CTpaHa Ha OBaCTEHM
[Junepu n OBnacTeHn CEPBUCHU LEHTPU.

11. OMCEr HA TAPAHLIUJATA

YcnoswTe BO rapaHuujata ce HaMeHeTH

MCK/TY4MBO 3a NOTPOLLYBAYM, OGHOCHO

oneparopy, a He NPOPECHOHaNLM.

lapaHuujaTa r1 noKpuBa cute gedeKTu Ha

KBa/IMTETOT Ha MaTepujannTe 1 Ha n3paboTKata

KOMLUTO HacTaHase BO TEKOT Ha NepuoaoT

Ha rapaHuujata of cTpaHa Ha [aBatesioT uau

Of1 CTpaHa Ha cneuyjannanpaH LeHTap.

MpvmeHaTa Ha rapaHupjaTa e orpaHuyyBa Ha

ronpaBKa Wau 3ameHa Ha AeDEKTHUOT Aen.

MprmeHata Ha rapaHumjata 3aB1cK Of

PEfOBHOTO OAPKYBatbe Ha MallMHaTa.

lapaHumjaTa He rv MOKpKBA LUTETUTE HACTaHaTH Kora:

* He cTe ce 3ano3Hane co npuoxeHata
[OKyMeHTauuja (YnaTcTBa 3a KOPUCTEHE).

* Ja KopucTuTe 3a NpodecnoHanHn paboTu.

* ima HeBHUMaHKe, 3aHEMapyBak-E.

* /ma HaziBOpELLHa NpUYMHa (FPMOTEBHLM,
yAapu, NpUCyCTBO Ha CTpaHu Tena Bo
BHATPELLHOCTA Ha MallMHaTa) UK UHLMAEHTU.

MK - 14



MponsBoanTenoT 3abpaHysa HenpasuaHa ynotpeba Uan MoHTamxa.
Mma HepefoBHO OApKYBarbe.

MalumHaTta e n3meHeTa.

Ce KopwcTaT pesepBHM 4e/10BH KOULUTO He CE OPUTMHaHU (LOMOIHUTENHM 4EN0BH).
Ce KopWCTU AOMOHUTE/HA OMpema Koja He € 0f06peHa HUTY A0CTaBeHa Of NMPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpuBa:
Onepauwu 3a oapxyBatbe (ONMLWaHK BO yNaTcTBOTO 38 KOPUCTEHE).
HopmanHa MCTPOLIEHOCT 1 aberse Ha NOTPOLLHWUTE MaTepujaiu.

HopmanHo abemse.

EcTeTCKO BNoMyBarbe Ha MallmMHaTa 3apaguv ynotpebara.
[lononHMTENHUTE TPOLLOLM LITO MOXKAT Aa NOBJIeYaT aKTUBMPaHE Ha rapaHLyjaTa, ce TPOLLOLM 3a
naTyBame [0 /IoKalmjata Ha KOPUCHUKOT, MPEBO3 Ha MalUMHaTa Kaj 3aCTarnHWKOT, U3HajMyBarbe Ha
ornpema 3a 3amMeHa v NOBUKYBaHE Ha ipyra KOMNaHwja 3a cute paboTh OKONy OfPYBaHETO.

HOpMCHWKOT € 3alTUTEH CO COOABETHUTE APKABHM 3aKOHW. MpaBaTa Ha KOPUCHUKOT KoM ce
npesBUAEHN BO AafieHUTE [|PKaBHU 3aKOHW Ha HUEAEH HauWH He ja IMMUTUpaar oBaa rapaHuyja.

12. HECOOABETHA PABOTA

HAJOEHA

MOMHHA NMPUYUHA

PELLEHUE

. Ceuunnara ce
HenoABUKHN U
MalumHara He
cTapTyBa Kora ce
aKTUBMPaHW payKara
3a ynpaByBarbe
co 6p3unHaTa n
6e36eaHOCHaTa payka/
Konye 3a 6paunHa

Hewma 6atepuja nnm He e
cTaBeHa npasuIHO

MNposepeTe ganu 6atepujata e
npaBuaHo BMeTHata (Cn. 14.A)

MNpasHa 6atepuja

MNpoBsepyBajTe ja cocToj6ara Ha HaNOJHETOCT
1 Hano/IHeTe ro akymynatoporT (nac. 7.2.1)

JedeKTHn payKa 3a KomaHgara Ha
3abp3yBayoT/6e36eHOCHaTa payka

He KopucTeTe ja mawmHara.
BepHalwu ucknyyeTe ja MalumHara,
n3BageTe ja 6atepujarta 1 obpateTte
ce BO CepBUCEeH LieHTap.

MalumHara e owTeTeHa

He KopucTeTe ja MalumnHara.
BepHalu nckayyeTe ja MalumHara,
n3BageTe ja 6atepujara u obpareTte
Ce BO CepPBUCEH LieHTap.

. MNperpeBate
Ha MOTOpOT

HanynaHa TpeBa noj 3awTtuTta
Ha ypeaoT CcOo Ce4MBOTO

M3BageTe ja HaTpynaHata Tpesa (nac. 6.5)

. Ce Hacobpana TpeBa
OKOJy NIEHMLLTETO Ha
MOTOpHaTa eAnHULA U
mMaKkapara co KOHeLoT

Ja Kocu TpeBara MHory
HWCKO A0 no4sara

HocerTe ja TpeBata co aABuerba og rope
Hafony 3a fa nsberHerte Tasomere.

4. KoHeuoT He ce

oTnywTa Kora ce
HOPWUCTKU aBTOMATCKO
oTnywTaHke

HoHewoT ce 3anenvn

MoamMayKajTe co CUMKOHCKM cnpej

Hema foBOMHO KOHeL, BO riaBarta
WX KOHEL,OT 3aBpLUn

3ameHeTe ja masarta (norn. 7.5.1)
WM KOHeLoT (norm. 7.5.2)

HoHeuoT e MOTPOLUEH NN € MHOTY KPT

PayHo nonyLuTeTe ro KoHeLoT (nor. 6.4.2.)

HoHeuoT ce 3annetkan OKony
rnaeara uam ce CKMHan BHaTpe

M3BageTe ro KOHeLOT O rasara u
HamoTajTe ro ogHoBo (nornasje 7.5.1)

5. Ypenot co ceunBoTo

YAPWUA BO CTPAHO Teo.

- Mcknyyete ja mawmHara

- M3BapeTe ja 6aTepujaTa u:

- MpoBepeTe fanv MMa owTeTyBarba,

- lMNposepeTe ganu genosute ce
pasnabaBeHu v 3aTerHete ru,

- U3BpLueTe r1 3amMmeHnTe UM nonpaBKkuTe
BO OBJIACTEH CEPBUCEH LieHTap.
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HAJOEHA MOHHA NMPUYUHA

PELLEHUE

6. Wma 6yyasa n/vnm PasnabaBeHu nau oWwTETEHN AEOBU.
NPeKyMepPHU BUGpaLmu
BO TEKOT Ha paboTtara

- Mcknyyete ja mawmnHata

- M3BapeTe ja 6aTepujaTa u:

- lNposepeTe Aanv MMma oLTeTyBamba,

- MNposepeTe ganu genosute ce
pasnabaBeHu v 3aTerHeTe ru,

- Mi3BpLueTe rv 3ameH1Te MAn NonpaBKUTe
BO OBJ/1ACTEH CEPBUCEH LieHTap.

7. MawwuHara ucnywra MawmuHaTa e owTeTeHa He KopucTeTe ja malumnHara.
4aj, BO TEKOT Ha BepHalu ncknyyeTe ja MalumHara,
pa6oTtara n3BageTe ja 6atepujarta 1 obpareTte
ce BO CepPBUCEH LieHTap.
8. ABTOHOMMjaTa YcnoswuTe 3a pa6ota ce MHory Tewku | MNopo6peTe ja ynotpebara (nac. 7.2.1)
Ha 6aTepujata e 1 6apaat norosiema
He3aA0Bo/MTENHA noTpoLLyBayKa Ha eHeprujaTta

Batepwjata He e poBonHa
3a paboTHUTE NOTPedH

HKopwucTeTte 1 BTOpa 6atepuja nam
noronema 6atepuja (nac. 15.1)

HamaneH KanauuTeT Ha akymynaTopoT

9. MonHavoT He ja Batepwjata He e nocTtaBeHa
nosHu 6artepujata npaBu/IHO BO MNOJIHAYOT

HyneTe HoB akymynarop

MpoBsepeTe aanun noctaBeHocTa
e ToyHa (nac. 7.2.3)

YcnoBuTe BO cpeguHara 3a
paboTa He ce COOfBETHU

BKny4eTe ro nofHeHETO BO cpeamHa
€O cooABeTHa Temneparypa (BuaeTte
ro ynaTtcTsoTo 3a ynotpeba 3a

6arepujata/nonHaqoT 3a 6artepujara)

HeuncTu KoHTaKTH

McuncteTte rm KOHTaKTUTE

Hema HanoH Kaj nonHavyoT Ha 6atepujata

MpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT e BMETHAT
W fasn UMa JOBOZ, Ha en. eHeprija

MonHa4oT Ha 6aTepujata uma fedeKT

3ameHeTe ro AeeKTHUOT e CO OpUrMHaneH

AKO MCTHOT ONCTOojyBa, NpoBEpEeTE
ro ynartcTsoTo 3a 6arepwjarta /
nonHayoT 3a 6atepujara

KoHTaKTupajTe ro AunepoT 3a NOMOLL aKo NPOBAEMUTE He NPeKuHaT

JYPV 1 OTKAKO Ke v Harnpasw/ie ropernocoyeHuTe onepaumu.

13. AOMOJIHUTEJIHA
OMPEMA MO U3BOP

13.1 BATEPUU
AKyMynaTopu o pa3MyeH KanauuTeT ce JocTarnHu
3a fja ogrosapaar Ha crneunduyHUTe Gaparba 3a
pa6ota (Cn. 26). CnMCOKOT Ha akymynaTopy KOULLITO
Ce COOABETHM Aia Ce KOpUCTaT CO OBaa MaluvHa
ce Haora Bo Tabenara "TexHnuKu nogartouu”.

13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

Ypeq, LUTO Ce KOPUCTK 3a NONHEHE
Ha 6atepwjata (Cn. 27)
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LET OP!:VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter aan-
vulling op hetgeen daarvoor vermeld is, om
te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtza-
ming van de waarschuwing leidt tot mogelijke per-
soonlijke letsels of letsels aan anderen en/of schade.

- stippen-boord wijzen op optionele kenmerken die
niet aanwezig zijn op alle modellen die in deze
< handleiding beschreven zijn. Controleer of het
. kenmerk aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen 'voor', 'achter’, 'rechts' en 'links' heb-
ben betrekking op de werkpositie van de bediener.

2. VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN

2.1TRAINING

/\ Lees deze instructies aan-
dachtig vooraleer de machine te
gebruiken. Zorg dat u vertrouwd
raakt met de bedieningsknoppen
en in staat bent de machine o
de juiste wijze te gebruiken. Het
niet in acht nemen van de voor-
schriften en de instructies kan
elektrische schokken, brand en/
of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en
gwt_qgctles voor toekomstig ge-
ruik.

* Laat de machine nooit gebruiken
door kinderen of personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke bevoegdheden, of
die niet over de nodige ervaring
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en kennis beschikken, of door

personen die de aanwijzingen niet

goed genoeg kennen. De mini-
male leeftijd van de gebruiker kan
landelijk gereglementeerd zijn.
Gebruik de machine nooit met
personen, vooral kinderen, of die-
ren in de buurt. De kinderen moe-
ten onder toezicht van een andere
volwassene staan. Kinderen mo-
gen niet met de machine spelen.
Gebruik de machine nooit indien
de gebruiker vermoeid of onwel

is, of indien hii geneesmiddelen,

drugs, alcohol of andere stoffen

ingenomen heeft die een negatie-
ve invioed kunnen hebben Oﬁ zijn
reactievermogen en aandacht.
Denk eraan dat de persoon die de
machine bedient of de gebruiker
aansprakelijk is voor ongevallen
en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendom-
men kunnen overkomen. Het valt
onder de verantwoordelijkheid
van de gebruiker om de risico’s,
die het terrein waarop hij moet
werken met zich mee kan bren-
gen, te beoordelen en om alle
nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen
veiligheid en die van anderen, met
name op helIingen, hobbelige,
ladde of instabiele terreinen.

* Indien men de machine aan
derden wil geven of lenen, moet
men zich ervan verzekeren dat de
gebruiker de gebruiksaanwijzin-
gen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE
WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke bescher-

mingsmiddelen (PBM)

* Draag geschikte kleding, stevige
werkschoenen met antislipzolen en
een lange broek. Schakel de ma-
chine niet wanneer u geen schoe-
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nen draagt of met open sandalen.

Gebruik gehoorbescherming, an-

titrilhandschoenen, een bescher-

mende bril en een antistofmasker.
Het gebruik van gehoorbescher-
mers kan het vermogen eventuele
waarschuwingen (roepen of alar-
men) te horen, verminderen. Ver-
leen de maximale aandacht aan
wat rond de werkzone gebeurt.

* Draag geen sjaal, hemd, halsket-
ting, armbanden, kledij met losse
delen, of met bandjes of dassen
of andere hangende of wijde
accessoires die vastgegrepen
kunnen worden door de machi-
ne of voorwerpen en materiaal
aanwezig op de werkplaats.

* Lang haar wordt zorgvul-
dig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

* Controleer grondig de hele
werkzone en verwijder alles
wat van door de machine weg
zou kunnen uitgestoten worden
of de snij-inrichting/draaiende
organen zou kunnen bescha-
digen worden (keien, takken,
ijzerdraad, beenderen, enz.).

* Om brandgevaar te voorko-
men, de machine niet met
warme motor achterlaten op
bladeren of droog gras.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

* Gebruik de machine niet in omge-
vingen met gevaar op ontploffing,
in aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gas of stof. De elek-
trische gereedschappen gene-
reren vonken die stof of dampen
kunnen doen ontvlammen.

* Enkel bij daglicht of met goed
kunstmatig licht en bij goe-
de zichtbaarheid reinigen.



* Controleer of andere perso-
nen zich op minstens 15 meter
afstand van de actieradius van
de machine bevinden, of olp
minstens 30 meter in geval van
zwaardere werkzaamheden.

* Werk niet op nat gras, bij re-
gen of bij risico op onweer,

In het bijzonder wanneer er
kans op bliksem bestaat.

* Stel de machine niet bloot
aan regen of vochtige omge-
ving. Water dat in gereedschap
sijpelt, verhoogt het risico
op elektrische schokken.

* Vermijd zoveel mogelijk te werken
oPleen natte of glibberige grond,
ot in ieder geval op te oneffen of
steile terreinen die de stabiliteit
van de bediener tijdens het wer-
ken niet kunnen garanderen.

* Let bijzonder goed op de onre-

elmatigheden van het terrein
?drempels, eulen), op de hellin-
gen, op verborgen gevaren en op

e aanwezigheid van eventuele
hindernissen die de zichtbaar-
heid zouden kunnen beperken.

* Wees zeer voorzichtig nabij
ravijnen, grachten of dijken.

* Werk op een helling dwars
en nooit in de richting stijging/
daling, let goed op bij de veran-
deringen van richting, contro-
leer uw steunpunt goed en blijf
steeds onder de snij-inrichting.

* Let goed op het verkeer, wan-
neer de machine dicht bij
de straat gebruikt wordt.

* Voer de start uit op een vlak-
ke en stevige ondergrond.

Gedrag

* Tijdens het werk moet de machine
altijd met beide handen vastgeno-
men worden, met de motor rechts
van het lichaam en de snijgroep
onder het niveau van de riem.
Strek de armen niet te ver uit.

* Voorkom met het lichaam in
contact te komen met geaar-
de oppervlakken, zoals buizen,
radiatoren, keukens of koelkas-
ten. Het risico voor elekirische
schokken vermindert wan-
neer het lichaam geaard is.

* Neem tijdens het gebruik een

vaste en stabiele positie aan

en wees altijd voorzichtig.

Ga niet overhellen.

Ga niet overleunen.

Loop nooit, maar stap.
Houd altijd de handen en

voeten ver van de snij-inrich-

ting, zowel wanneer de motor

gestart wordt als tijdens het
ebruik van de machine.
et op: het snij-element blijft

gedurende enkele seconden na
zijn afkoppeling of na uitscha-
keling van de motor draaien. De
draaiende delen kunnen ern-

stige letsels veroorzaken, ver-

mijd aanraking met deze delen

wanneer deze nog draaien.

Let op eventueel materiaal

dat door de beweging van de

snij-inrichting wegspringt.

* Let erop niet hard met de snij-in-
richting tegen vreemde voorwer-
pen/hindernissen te stoten. Indien
de snij-inrichting een hindernis/
voorwerp tegenkomt, kan er zich
een terugslag (kickback) voordoen.
Dit kan een zeer snelle sprong in
de tegenovergestelde richting ver-
oorzaken, en de snij-inrichting naar
boven en naar de bediener toe
duwen. Door de terugslag kan men
de controle over de machine ver-
liezen, met mogelijk ernstige gevol-
gen. Om terugslag te voorkomen,
dienen de volgende voorzorgs-
maatregelen genomen te worden:

- Houd de machine stevig vast,
met twee handen, en houd uw
lichaam en armen in een positie



die u toestaat te weerstaan aan
de kracht van de tegenslag.

- Steek de armen niet te
hoog uit en maai niet boven
het niveau van de riem.

— Gebruik enkel de door
de fabrikant aangege-
ven snij-inrichtingen.

- Volg de aanwijzingen van
de fabrikant met betrek-
king op het onderhoud
van de snij-inrichting.

* Let op hetrisico op letsels
veroorzaakt door eender wel-
ke inrichting voor het snijden
van de lengte van de draad.

/\ In geval van breuken of inci-
denten tijdens het werk, dient
men de motor onmiddellijk stil te
Zetten en de machine te verwij-
deren om geen verdere schade
te berokkenen; in geval van on-
gevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men
onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen
voor de situatie en zich tot een
gezondheidsstructuur te richten
voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen
of dieren kunnen veroorzaken
indien ze onopgemerkt blijven.

/\ Langdurige blootstelling aan
trillingen kan neuro-vascu-
laire letsels en problemen ver-
oorzaken (ook bekend onder de
naam "fenomeen van Raynaud"
of "witte hand"), vooral bij per-
sonen met circulatiestoornissen.
De symptomen kunnen betrek-
king hebben op de handen, de
polsen en de vingers, met verlies
van gevoeligheid, loomheid, {'euk,
pijn, verkleuring of structurele
wijzigingen van de huid. Deze ef-
fecten kunnen versterkt worden
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door een lage omgevingstem-
peratuur en/of een overdreven
druk op de handgreep. Wanneer
deze symptomen optreden,
moet de machine minder lang
gebruikt worden en is het nood-
Zakelijk een arts te raadplegen.

Beperkingen voor het gebruik

* De machine mag niet gebruikt
worden door personen die niet
in staat zijn om het stevig met
beide handen vast te houden en/
of tijdens het werk in stabiel even-
wicht op hun benen te staan.

* Monteer nooit metalen snij-ele-
menten. Op deze machine
mogen geen metalen of harde
messen gebruikt worden.

* Gebruik de machine nooit in-
dien de beschermingen be-
schadigd zijn, ontbreken of
niet correct geplaatst zijn.

* Gebruik de machine niet in-
dien de toebehoren/werk-
tuigen niet op de voorziene
plaatsen geinstalleerd zijn.

* De aanwezige veiligheidsin-
richtingen/microschakelaars
niet uitschakelen, afschakelen,
verwijderen of schenden.

* Gebruik het elektrisch gereed-
schap indien de schakelaar hem
niet correct kan in- en uitschake-
len. Een elektrisch gereedschap
dat niet bediend kan worden
met de schakelaar is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

* Overbelast de machine niet en
gebruik geen kleine machine om
zware werken te verrichten; het
gebruik van een machine met
aangepaste afmetingen zal de
risico’s beperken en de kwali-
teit van het werk verbeteren.



2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een
correcte stalling garanderen de
veiligheid van de machine en het
niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als
er onderdelen versleten of be-
schadigd zijn. De defecte of be-
schadigde onderdelen moeten
vervangen worden en mogen niet
Igerepareerd worden. Gebruik al-
een originele reserveonderdelen.

* Tijdens de afstellingen van de ma-
chine, moet men erop letten dat de
vingers niet tussen de bewegende
snij-inrichting en de vaste delen
van de machine geklemd geraken.

/\ De in deze instructies opge-

voerde geluids- en trilling-
sniveaus zijn maximale grens-
waarden voor gebruik van de
machine. Het gebruik van een
niet gebalanceerd snij-element,
een overdreven snelheid van
de beweging en gebrekkig on-
derhoud hebben een negatieve
invioed or het geluidsniveau en
op de tril in;zen. Bijgevolg is het
noodzakelijk preventieve maat-
re%elen te treffen om mogelijke
scC

ade ten gevolge van een hoog

eluidsniveau en stress van tril-
ingen te vermijden; zorg voor
het onderhoud van de machi-
ne, draag gehoorbeschermin,g,
maak pauzes tijdens het werk.

Stalling

* Laat geen houders met restma-
teriaal in een gesloten ruimte, om
het risico op brand te voorkomen.

2.5 RESTRISICO’S

Ook al worden alle veiligheidsvoor-
schriften opgevolgd, kunnen er
zich nog enkele risico’s voordoen:

— gevaar op letsels aan vin-
gers en handen indien deze
terecht komen in de rotatie
van de draad op het kopje;

- gevaar op letsels aan de voe-
ten indien deze geraakt worden
door de draad van het kopje;

- wegschieten van ste-
nen en aarde.

2.6 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende
veiligheidsnormen vervolledigen de
veiligheidsvoorschriften aangegeven
in de specifieke handleiding van de
accu en van de acculader die samen
met de machine afgeleverd worden.

* Gebruik voor het laden van de
accu enkel de door de fabrikant
aanbevolen acculaders. Een
niet geschikte acculader kan
leiden tot elektroshock, over-
verhitting of lekken van de cor-
rosieve vloeistof van de accu.

* Gebruik enkel de specifieke accu's
die voor uw toestel voorzien zijn.
Het gebruik van andere accu's kan
leiden tot letsels en risico op brand.

2.7 BESCHERMING VAN
DE OMGEVING

* Volg nauwgezet de plaatselijke
normen voor het verwerken van
de verpakking, accu's, versleten
delen of eender welk element met
een sterke invloed op het milieu;
dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speci-
ale verzamelcentra toevertrouwd



worden, die de recyclage van de
materialen zullen verzorgen.
* Volg scrupuleus de lokale normen
ogq_voor de afdanking van het afval.
* Bij het buiten bedrijt stellen van
de machine, mag deze nooit in
het milieu achtergelaten worden
maar moet ze naar een container
park gebracht worden, volgens de
geldende plaatselijke normen.
Gooi elektrische apparatuur
g niet bij het giewoon uishoude-
— Ilgk afval. Volgens de Europese
ichtlijn 2012/19/EG inzake
elektrisch en elektronisch afval en
de toepassing ervan overeenkom-
stig de nationale wetgeving, moet
de afgedankte elektrische appara-
tuur apart ingezameld worden voor
recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt
wordt op een afvalpark of in de on-
dergrond, kunnen de schadelijke
stoffen de waterlaag bereiken en in
de voedingsketen terecht komen,
met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Neem voor
meer informatie over de afdanking
van dit product contact op met de
instantie die bevoegd is voor de
verwerking van het huishoudelijk
afval of raadpleeg uw Verkoper.
g duur, moet men de accu's met
2\ de nodige zorg voor het mili-
ti-en ey afdanken. De accu bevat
materialen die gevaarlijk zijn voor U
en voor de omgeving. Ze moet ver-
wijderd worden en gescheiden inge-

zameld worden nabij een structuur
die lithium-ion-accu's aanvaardt.

Aan het einde van hun levens-

De gescheiden inzameling
(A, van gebruikte producten en
@@ verpakkingen staat recycling
en hergebruik van de materia-
len toe. Het hergebruik van gerecy-
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cleerd materiaal helpt de vervuiling
van het milieu te voorkomen en ver-
mindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE

EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een tuingereedschap en met name
een draagbare grasmaaier/trimmer met accutoevoer.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een mo-
tor die, door middel van een aandrijvingsas die
een snij-inrichting (draadhouder) aanschakelt.

De snij-inrichting werkt op een vlak dat onge-
veer evenwijdig is met het terrein (bij gebruik
als grasmaaier) ofwel ongeveer loodrecht

op het terrein (bij gebruik als trimmer).

De bediener kan de belangrijkste com-

mando’s bedienen terwijl hij steeds op veili-

ge afstand van de draaiende delen blijft.
3.1.1  Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

- het maaien van gras en niet-houtige begroei-
ing (bijv. op randen van bloemperken, aan-
plantingen, muren, omheiningen, of groene
plekken met een beperkte oppervlakte);

- het afwerken van het snijden met een maaier;

- gebruik door een enkele bediener.

3.1.2  Onijuist gebruik
Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- Gebruik de machine niet om te vegen,
door de draadhouder over te hellen. De
kracht van de motor kan voorwerpen of
keitjes tot 15 meter ver werpen en scha-
de of verwondingen veroorzaken;

- heggen knippen of andere werkzaam-
heden waarbij de snij-inrichting niet
op grondhoogte gebruikt wordt;

- struiken, planten en bloe-
men snijden en hakselen;

- gebruik van de machine voor het snij-
den van niet plantaardig materiaal;

- gebruik van de machine met de snij-inrichting
boven de riemhoogte van de bediener;



- gebruik van de machine in openba-
re tuinen, parken, sportcentra, op rij-
banen, in velden en bossen;

- andere snij-inrichtingen gebruiken dan diegene
die vermeld zijn in de tabel "Technische gege-

vens". Gevaar op ernstige wonden en kwetsuren.

- gebruik van de machine door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt
verval van zowel de garantie als de aansprake-
likheid van de fabrikant teweeg waardoor de
gebruiker zelf verantwoordelijk is voor scha-
de of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele be-
dieners. Ze is bestemd voor 'hobby-gebruik'.

3.2 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (AFB.1):

A. Aandrijfeenheid: geeft de beweging aan de

snij-inrichting door middel van een aandrijvingsas.

B. Staaf: verbindt de achterste hand-
greep aan de motor.
C. Snij-inrichting: dit is het ele-
ment dat de vegetatie snijdt.
1. Draadhouder: snij-inrichting met nylondraad.
D. Bescherming van de snij-inrichting: dit is een
beveiliging die voorkomt dat eventuele voorwer-

pen, die door de snij-inrichting meegenomen wor-

den, ver van de machine weg kunnen schieten.
E. Voorste handgreep: met een halfronde
vorm, voor de bediening van de machine.
F.  Achterste handgreep : staat de bediening
van de machine toe; op de handgreep be-
vinden zich de belangrijkste commando's
voor inschakelen/uitschakelen/versnellen.
G. Accu(indien niet met de machine geleverd, zie
hst. 13 “op aanvraag leverbare accessoires): in-
richting die elektrische energie verschaft aan het

werktuig; de kenmerken en de gebruiksnormen er-
van zijn in een specifieke handleiding beschreven.

H. Acculader (indien niet bij de machine
geleverd, zie hst. 13 ‘op aanvraag lever-
bare accessoires’): inrichting die gebruikt
wordt voor het opladen van de accu.

3.3 PRODUCTIDENTIFICATIELABEL (Afb. 1)

CE-conformiteitsteken

Naam en adres van de fabrikant
Geluidsniveau

Machinetype

o=

Spanning en frequentie voeding
Serienummer

Artikelcode

Bouwijaar

P NGO

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de identificatie-
gegevens die aangegeven zijn op het iden-
tificatielabel van het product bij ieder con-
tact met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de ver-
klaring van overeenstemming bevindt zich op
de laatste pagina’s van de handleiding.

3.4 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2)

Op de machine staan verschillende symbolen.
Betekenis van de symbolen:

LET OP! GEVAAR! Indien deze
machine niet correct gebruikt
wordt, kan ze gevaarlijk zijn voor
de bediener en voor anderen

LET OP! Voordat u deze machine
in gebruik neemt eerst de
gebruiksaanwijzingen lezen.

De persoon die deze

machine dagelijks in normale
omstandigheden gebruikt

kan blootgesteld zijn aan

een geluidsniveau van 85

dB (A) of hoger. Gebruik
gehoorbescherming en brillen.

@0 L[>

GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE DELEN!
Let goed op voor mogelijk
wegschieten van materiaal,
veroorzaakt door de snij-
inrichting, die ernstige
schade kan berokkenen

aan personen of zaken.

[] GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE
> DELEN! Houd personen
of huisdieren minstens 15
meter uit de buurt tijdens het
gebruik van de machine!
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Niet blootstellen aan de
regen (of vocht).

X

p Verwijder de accu

7 voordat eender welke

@ controle, reiniging of
onderhoudshandeling/

afstelling op de machine
wordt uitgevoerd.<

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar ge-

worden labels moeten vervangen worden. Vraag nieu-
we labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

BELANGRIJK De in acht te nemen veilig-
heidsnormen worden beschreven in hst. 2. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ern-
stige risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige
onderdelen van machine niet direct in de fabriek ge-
monteerd. Zij dienen na het uitpakken gemonteerd
te worden aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging van
de montage moeten uitgevoerd worden op een
vlakke en stevige ondergrond, met voldoende
ruimte voor de verplaatsing van de machine en
de verpakkingen, en steeds met behulp van de
geschikte instrumenten. Gebruik de machine
niet vooraleer de aanwijzingen van de sectie
'MONTAGE' teneinde gebracht te hebben.

41 UITPAKKEN

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet ge-
monteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

A Controleer alvorens de montage uit te voe-
ren of de accu niet in zijn zitting geplaatst is.

4.2 MONTAGE VAN DE VOOR-
STE HANDGREEP

1. Neem de voorste handgreep (Afb. 3.A) op de voor-
gemonteerde houder (Afb. 3.B) vast, met de zitting
van de schroef gedraaid aan de rechter kant.

2. Plaats de schroef en draai de handgreep vast,
zonder helemaal vast te draaien (Afb. 3.C).

3. Regel de handgreep in de meest ergonomi-
sche positie voor de bediener (hst 6.1.2).

4. Draai de handgreep vast.

4.3 MONTAGE VAN DE BESCHER-
MING VAN DE SNIJ-INRICHTING

A Draag werkhandschoenen.

1. Plaats de bescherming (Afb. 4.A) ter
hoogte van de openingen aan de on-
derzijde van de motor (Afb. 4.B).

2. Bevestig de bescherming (Afb. 4.A) door de
schroeven (Afb. 4.C) geheel in te draaien.

OPMERKING Op de bescherming van de snij-in-
richting is het volgende symbool aangegeven:

Dit geeft de draairichting
<:| van de snij-inrichting aan.

4.4 MONTAGE VAN DE AANWIJ-
ZER VAN DE MAAILIMIET

1. Plaats de twee uiteinden van de aanwijzer van
de snijlimiet (Afb. 5.A) en bevestig ze in de des-
betreffende openingen op de motor (Afb. 5.B).

5. BEDIENINGSELEMENTEN

51 HENDEL VERSNELLING

Dit staat toe de machine te starten/stoppen en
schakelt tegelijkertijd de snij-inrichting in/uit.

Inschakeling van de versnellingshendel (afb. 6.A) is al-
leen mogelijk wanneer tegelijkertijd de veiligheidshen-
del/-knop voor versnelling wordt ingedrukt (afb. 6.B).

Voor het opstarten:
- druk tegelijkertijd de versnellingshendel en de
veiligheidshendel/-knop van de versnelling in.
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A Door de machine op te star-
ten, wordt tegelijkertijd de rotatie van
de snij-inrichting ingeschakeld.

De machine stopt automatisch wanneer de
versnellingshendel losgelaten worden.

5.2 VEILIGHEIDSHENDEL/-KNOP
VOOR VERSNELLING

De veiligheidshendel/-knop voor versnel-
ling (afb. 6.B) geeft de bediening van de
versnellingshendel (afb. 6.A) vrij.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De in acht te nemen veilig-
heidsnormen worden beschreven in hst. 2. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ern-
stige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

Controleer dat de accu niet in zijn huizing zit;

6.1.1 Controleren en opladen
van de accu (Afb.7)

Controleer, voor ieder gebruik, de sta-
tus van de accu volgens de aanwijzin-
gen in de handleiding van de accu.

6.1.2 Regeling van de voorste handgreep

1. Draai de knop los (Afb. 8.A)

2. Richt de handgreep tot de meest ergonomische
positie voor de bediener wordt gevonden; de
handgreep kan alleen vooruit gericht worden.

3. Draai de knop vast (Afb. 8.A).

6.1.3 Afstelling van de lengte van de staaf

Voor model TR20Li A

1. Druk op de knop (Afb. 9.A)

2. Trek of duw aan de staaf (Afb. 9.B) om
de gewenste lengte te verkrijgen

3. Zodrais afgesteld, laat u de knop los tot de staaf
stevig in de gewenste positie is vergrendeld.

Voor model TR20 Li S
1. Opende haak (Afb. 10.A)

2. Trek of duw aan de staaf (Afb. 10.B) om
de gewenste lengte te verkrijgen

3. Zodrais afgesteld, sluit u goed de
haak. De staaf moet stevig vergren-
deld zijn in de gewenste positie.

6.1.4 Afstelling van de inclinatie van de houder

Voor model TR20Li A
1. Druk het pedaal in (Afb. 11.A)
2. Helde houder (Afb. 11.B) in een
van de voorziene posities.
3. Controleer dat de houder stevig is vergrendeld.

Voor model TR20 Li S

Druk de twee zijdelingse knoppen in (Afb. 12.A)
Hel de houder (Afb. 12.B) in een

van de voorziene posities.

3. Controleer dat de houder stevig is vergrendeld.

N =

: 6.1.5 Oriéntatie van de snij- :
inrichting (Mod. TR 20 Li S)

Door de positie van de snij-inrichting te veranderen,
+ kunt u van de modus grasmaaier naar de modus

< trimmer overschakelen en omgekeerd. :
< Voor gebruik als trimmer:
. 1. Druk op de knop (Afb. 13.A); :

. 2. Draai de snij-inrichting 90° naar links

. (Afb. 13.B), en verzeker u ervan dat ze
. in deze stand geblokkeerd blijft.

A Voer deze handeling steeds uit wanneer
- de machine en de snij-inrichting stilstaan.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object
Handgrepen (afb. 1.E,1.F)

Resultaat
Gereinigd, afgedroogd,
correct en stevig aan de
machine bevestigd.

Correct en stevig bevestigd
aan de machine, niet
versleten of beschadigd.
Goed vastgedraaid (niet los)

schoon, niet beschadigd
of versleten

Bescherming van de
snij-inrichting (Afb. 1.D)

Schroeven van de machine
Snij-inrichting (Afb. 1.C)
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Accu (Afb. 1.G) Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken

van vloeistoffen

Doorgangen van de Niet verstopt
koellucht (par 7.3)
Machine Geen tekens van

beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid

Versnellingshendel (afb.
6.A), veiligheidshendel/-
knop versnelling (afb. 6.B)

Ze moeten vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden, en

bij het loslaten moeten ze
automatisch en snel terug in
de neutrale stand komen.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie Resultaat
1. De machine starten 1. De snij-inrichting mag
(par.6.3) niet bewegen.
2. Laatde 2. De bedieningen moeten

automatisch en snel
naar de neutrale stand
terugkeren en de snij-
inrichting moet stilvallen.

versnellingshendel
(afb.6.A)en de
veiligheidshendel/-
knop voor versnelling
(afb. 6.B) los.

Druk enkel de versnelling-
shendel in (Afb. 6.A).

De versnellingshendel
blijft geblokkeerd.

A Indien eender welke van deze resultaten
verschilt van wat aangegeven is in de volgende
tabellen, mag de machine niet gebruikt wor-
den! Breng de machine naar een dienstcentrum
voor de nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

A Door de machine op te star-
ten, wordt tegelijkertijd de rotatie van
de snij-inrichting ingeschakeld.

OPMERKING Voer de start uit op een
vlakke en stevige ondergrond.

1. Controleer dat de snij-inrichting niet in aanraking
komt met het terrein of met andere voorwerpen

2. Plaats de accu (afb. 14.A) in diens behui-
zing en druk deze helemaal naar beneden
totdat u de "klik" hoort die de accu vergren-
delt en zorgt voor elektrisch contact

3. BIijf stil en stabiel staan

4. druk tegelijkertijd de bedieningshendel voor
versnelling (afb. 6.A) en de veiligheidshen-
del/-knop voor versnelling in (afb. 6.B).

OPMERKING Bij iedere start wordt er auto-
matisch nieuwe draad vrijgegeven (par. 6.4.2).

6.4 HET WERK

OPMERKING Vooraleer de eerste keer te gaan

maaien, moet men vertrouwd raken met de machine en

met de meest gepaste maaitechnieken, neem de ma-
chine stevig vast en voer de vereiste handelingen uit.

A Houd de machine tijdens de werkzaamhe-
den steeds stevig vast met twee handen, en
houd de snij-inrichting onder de gordelhoogte.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door een
beschermingssysteem dat de machine uit-
schakelt en de werking ervan blokkeert.

OPMERKING De autonomie van de accu
(en dus de opperviakte van de vegetatie die
gesneden kan worden alvorens de accu weer
op te laden) wordt beinvioed door verschil-
lende factoren, beschreven in (par. 7.2.1).

6.4.1 Werktechnieken

A Gebruik ALLEEN nylondraad. Het gebruik
van metalen draden, geplastificeerde metaal-
draad of draad die niet geschikt is voor de kop,
kan ernstige verwondingen veroorzaken.

a. Inbeweging snijden (Maaien)
- Verzeker u ervan dat de snij-inrichting in
werkwijze grasmaaier staat (par. 6.1.5);
- ga met een correcte houding te werk, met een
boogbeweging zoals bij traditioneel maaien,
zonder de draadhouder over te hellen (Afb. 15).

Probeer de juiste maaihoogte eerst uit in een
kleine omgeving, om een uniform maairesultaat
te verkrijgen door de draadhouderkop op een
constante afstand van het terrein te houden.

Voor zwaarder werk, kan het handig zijn de draad-
houder ongeveer 30° naar links te laten hellen.

A Doe dit niet wanneer voorwerp kunnen
wegspringen die personen of dieren kunnen
verwonden of schade kunnen aanrichten.

b. Precisiesnijden (Recht afsnijden)

Houd de machine lichtjes schuin zodat de on-
derkant van de draadhouder niet in aanraking
komt met het terrein en de snijlijn zich op het
gewenste punt bevindt, waarbij de snij-inrichting
altijd ver van de gebruiker gehouden wordt.

c. Maaien nabij omheiningen / funderingen
- Nader met de draadhouder langzaam de
omheining, paaltjes, stenen, muren, enz.
zonder kracht toe te passen (Afb. 16).
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Wanneer de draad een omvangrijke hindernis raakt
kan hij breken of verslijten; wanneer hij blijft steken
in een omheining, kan hij bruusk afknakken.

In elk geval kan het snijden rond trottoirs,
funderingen, muren, enz. een overmati-

ge slijtage van de draad veroorzaken.

d. Maaien rond bomen
- loop rond de boom van links naar rechts en
nader de stam langzaam om er niet met de
draad tegen te komen; houd de draadhou-
der een beetje naar voren gekanteld.

Hou er rekening mee dat de nylondraad klei-
ne heesters kan doorsnijden of beschadigen
en dat het contact tussen de nylondraad en de
stam van heesters of bomen met een zachte
schors de plant ernstig kan beschadigen.

6.4.2 Afstelling van de lengte van de draad
van de draadhouder tijdens het werk

De lengte van de draad van de draad-
houder moet afgesteld worden:
- wanneer de draad verslijt en korter wordt;
- wanneer men voelt dat de rotatie van
de motor groter is dan normaal;
- wanneer de werkzaamheid van
het maaien vermindert.

» Automatische vrijgave van de draad

Deze machine is uitgerust met een draadhou-

der met automatische vrijgave van de draad.

Om nieuwe draad vrij te geven:

1. Legde machine stil (par. 6.6);

2. wacht twee seconden en herstart de machine.
De draad wordt ongeveer 6,35 mm vrijgegeven.
Herhaal de procedure tot de draad reikt tot

aan de draadsnijder, die vervolgens de even-
tuele overtollige lengte zal afsnijden.

* Handmatige vrijgave van de draad

Om nieuwe draad vrij te geven:

1. Legde machine stil (par. 6.6);

2. \Verwijder de accu (par 7.2.2)

3. Druk op de toets op de draadhouder (Afb.
17.A) en trek gelijktijdig de draad hand-
matig uit voor de lengte die nodig is om de
draadsnijder te bereiken (Afb. 17.B);

4. Stel de machine opnieuw in de werkcondities;

5. Plaats de accu in zijn zitting (Afb. 14.A).

6.5 SUGGESTIES VOOR HET GEBRUIK

Men raadt aan, tijdens het gebruik het gras dat
zich rond de machine wikkelt, regelmatig te
verwijderen, om de oververhitting van de mo-
tor te vermijden (Afb. 1.A), die te wijten zou zijn
aan het gras dat onder de beveiliging van de
snij-inrichting verklemd geraakt (Afb. 1.D).

Ga als volgt te werk:

1.

Arrestare la macchina (par. 6.6)
Verwijder de accu (par 7.2.2)

2.
3. Draag werkhandschoenen
4,

het gras verwijderen met een schroe-
vendraaier, om ervoor te zorgen dat
de motor correct afgekoeld wordt.

6.6 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

1.

Laat de versnellingshendel los (Afb. 6.A)

2. Wachten tot de snij-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben,
moet men enkele seconden wachten voor-
aleer de snij-inrichting tot stilstand komt.

BELANGRIJK De machine steeds stoppen

tiidens verplaatsingen tussen werkzones.

1.

6.7 NAHET GEBRUIK

De accu uit zijn zitting ha-
len en opladen (par 7.2.2).

2. Laat de motor eerst afkoelen voor de machi-

ne in elke willekeurige ruimte op te bergen.

3. Reinig de machine (par.7.3).
4. Controleer of er geen onderdelen los of bescha-

digd zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

5. Controle van eventuele schade aan de

machine. Contacteer, indien nodig, het
geautoriseerde dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder altijd de accu

(par 7.2.2) wanneer de machine onge-
bruikt of onbewaakt gelaten wordt.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

BELANGRIJK De in acht te nemen veilig-
heidsnormen worden beschreven in hst. 2. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ern-
stige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle,

reiniging of ingreep voor onderhoud/af-
stelling op de machine uit te voeren:
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* Verwijder de accu uit de zitting en laad
ze op (par. 7.2.2) (laat de accu nooit in de
zitting zitten en houd ze buiten het bereik
van kinderen en ongeschikte personen);

* laat de motor eerst afkoelen voor de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen;

* Draag geschikte kleding, werkhand-
schoenen en een veiligheidsbril;

* Lees de desbetreffende instructies.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor on-
derhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw

Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 ACCU

7.2.1 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de opperviakte
van de vegetatie die bewerkt kan worden alvorens de
accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:
a. omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:
- maaien bij dikke, hoge, vochtige begroeiing;
b. gedrag van de bediener, die moet vermijden:
- de machine vaak aan- en uit te scha-
kelen tijdens het werken;
- gebruik van een snijtechniek die niet is be-
stemd voor het uit te voeren werk (par. 6.4.1).

Om de autonomie van de accu te op-

timaliseren, raadt men aan:

* het gras te snijden wanneer het droog is;

* de techniek te gebruiken die het meest geschikt
is voor het uit te voeren werk (par. 6.4.1).

Indien men de machine met langere werk-

beurten wenst te gebruiken dan wat moge-

lijk is met de standaard-accu, kan men:

¢ een tweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen;

* een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 13.1).

7.2.2 De accu verwijderen en op-
laden (Afb.18+21)

Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van
de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een be-
scherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk
moment, ook gedeeltelijk, opgeladen wor-
den, zonder risico op beschadiging.

7.3 REINIGING VAN DE MACHI-
NE EN VAN DE MOTOR

* Reinig de machine steeds na gebruik
met een schone en met een neutraal rei-
nigingsmiddel bevochtigd doek.

* Verwijder alle sporen van vochtigheid met
een zachte en droge doek. Vochtigheid
kan leiden tot risico op elektrocutie.

* Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of oplosmiddelen om de plastic de-
len of de handgrepen te reinigen.

* Houd, om risico voor ontbranding te verminde-
ren, de machine, en in het bijzonder de motor
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet.

* Om oververhitting en schade aan de motor of
aan de accu te vermijden, moet men zich er
steeds van verzekeren dat de zuigroosters van
de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

* Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor
en de elektrische onderdelen nat te maken.

7.4 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt.

* Controleer regelmatig of de hand-
grepen stevig bevestigd zijn.

7.5 SNIJ-INRICHTING

A Raak de snij-inrichting niet aan
voordat de accu verwijderd is en de
snij-inrichting volledig stilstaat.

BELANGRIJK  Gebruik steeds origine-
le snij-inrichtingen, met de code aangege-
ven in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen de
snij-inrichtingen aangegeven in de Technische Ge-
gevens in de loop van de tijd vervangen worden door
andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

7.5.1 Vervanging van het spoel
van de draadhouder

1. Druk op de twee lipjes aan de zijkanten (afb.
22.A) en verwijder de afdekking (afb. 22.B);
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2. verwijder de spoel (Afb. 22.C);

3. voer de nieuwe spoel (Afb. 23.A) in en zorg
ervoor het uiteinde van de draad uit de ope-
ning van de draadhouder steekt (Afb. 23.B);

4. Hermonteer het deksel (Afb. 23.C) door de twee
lipjes aan de zijkanten (Afb. 23.D) in de openingen
van de draadhouder te voeren (Afb. 23.E).

7.5.2 Vervanging van de draad
van de draadhouder

Verwijder de spoel (par. 7.5.1);
verwijder de draad die binnenin gebleven is;
gebruik enkel draad met doorsnede 1,65
mm en snijd een lengte van 3 m af.
4. steek een uiteinde van de daad in de ope-
ning binnenin de spoel (Afh. 24.A)
5. rol de draad rechtsom op, zoals aangege-
ven door de pijltjes (Afb. 24.B) en laat hem
ongeveer 15 cm uit de spoel steken
6. haak de draad vast aan een van de bevestigings-
punten (Afb. 24.C) die voorzien zijn op de spoel
7. herplaats het spoel en hermon-
teer het deksel (hst. 7.5.1).

onp =

7.6 BIJSLIJPEN VAN DE DRAADSNIJDER

1. Verwijder de draadsnijder (afb. 25.A) uit de
bescherming van de snij-inrichting (afb. 25.B),
door de schroeven (afb. 25.C) los te draaien;

2. zetde draadsnijder vast in een bankschroef en
vijl met behulp van een platte vijl, zorg ervoor
dat de originele snijhoek behouden blijft

3. monteer de draadsnijder (afb. 25.A) opnieuw op
de bescherming van de snij-inrichting (afb. 25.B).

8. STALLING

BELANGRIJK De in acht te nemen veilig-
heidsnormen worden beschreven in hst. 2. Neem
deze aanwijzingen strikt in acht om geen ern-
stige risico's of gevaren te lopen.

8.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Haal de accu uit de zitting, en
laad ze op (par.7.2.2);

2. Laat de motor eerst afkoelen voér de machi-
ne in elke willekeurige ruimte op te bergen

3. Voer de reiniging uit (par. 7.3)

4. Controleer of er geen onderdelen los of bescha-
digd zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde
onderdelen en klem eventueel schroeven en
moeren die losgekomen zijn weer vast of neem
contact op met het geautoriseerde dienstcentrum.

Berg de machine op:

1. ineendroge ruimte

beschermd tegen slechte weersomstandigheden
buiten bereik van kinderen

Na zich ervan verzekerd te hebben de sleu-

tels of werktuigen die voor het onderhoud
gebruikt werden, verwijderd te hebben.

hoON

8.2 STALLING VAN DE ACCU

Als de accu gedurende lange tijd niet wordt opgela-
den, moet deze altijd in de schaduw, op een koele
plaats en in een vochtvrije omgeving met een omge-
vingstemperatuur tussen 0~45°C worden bewaard.

OPMERKING In geval van langdurig niet-ge-
bruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst of ver-

voerd moet worden, is het noodzakelijk:

1. Leg de machine stil (par. 6.6)

2. Controleer dat alle bewegen-
de delen volledig stilstaan

3. Haal de accu uit de zitting, en
laad ze op (par.7.2.2);

4. Draag stevige werkhandschoenen

5. De machine alleen vastnemen aan de hand-
grepen en de snij-inrichting in de richting
tegenover de loop- of rijrichting houden.

6. U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wa-

gen vervoert, moet men:

1. De machine zo plaatsen dat deze
geen gevaar veroorzaakt.

2. De machine tijdens het vervoer goed
met touwen of kettingen bevestigen.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u nodig
hebt om de machine te kunnen gebruiken en om

er op de juiste manier eenvoudige onderhouds-
werkzaamheden aan te kunnen verrichten, die de
gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle handelingen van de
afstelling en het onderhoud die niet in deze handlei-
ding worden beschreven, moeten worden uitgevoerd
door uw dealer of een gespecialiseerd centrum:
Handelingen die in niet geschikte structuren of

door onbekwame personen uitgevoerd werden,
doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen

of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Niet originele wisselstukken en toebeho-
ren zijn niet goedgekeurd, het gebruik van
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niet originele wisselstukken en toebeho-
ren leidt tot verval van de garantie.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de con-
sumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.
De garantie dekt alle kwaliteits- en fabrica-
gefouten die tijdens de garantieperiode door
uw Wederverkoper of door een gespecia-
liseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is be-
perkt tot de herstelling of vervanging
van het defect geachte onderdeel.
Men raadt aan de machine eens per jaar aan
een geautoriseerd dienstencentrum toe te ver-
trouwen voor het onderhoud, assistentie en
controle van de veiligheidsinrichtingen.
De toepassing van de garantie is ondergeschikt
aan een regelmatig onderhoud van de machine.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
* Onvoldoende kennis van de vergezellen-
de documentatie (Gebruiksaanwijzing).
¢ Professioneel gebruik.
* Achteloosheid, nalatigheid.
¢ Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
* Onjuist of niet door de fabrikant toe-
gestaan gebruik en montage.
* Gebrekkig onderhoud.
* Wijziging van de machine.
* Gebruik van niet originele wisselstuk-
ken (aanpasbare stukken).
* Gebruik van toebehoren dat niet door de fa-
brikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De onderhoudshandelingen (beschre-
ven in de gebruiksaanwijzing).

¢ De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals snij-inrichtingen,-veiligheidsbouten.

¢ Normale slijtage.

o Esthetische slijtage van de ma-
chine wegens het gebruik.

De eventueel bijkomende onkosten voor active-
ring van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de
gebruiker, het vervoer van de machine naar de
Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor de
vervanging of de oproep van een externe maat-
schappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale wetten
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land,
zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.
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12. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

. Met de bedieningshendel
van de versnelling en
de veiligheidshendel/-
knop voor de versnelling
ingeschakeld, start de
machine niet en draait
de snij-inrichting niet

Geen accu of accu niet correct geplaatst

Verzeker u ervan dat de accu
goed geplaatst is (par. 14)

Accu plat

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par.7.2.1)

Defecte versnellingshendel,
veiligheidshendel/-knop voor de versnelling

Gebruik de machine in geen geval. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu
en contacteer een Dienstcentrum.

Machine beschadigd

Gebruik de machine in geen geval. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu
en contacteer een Dienstcentrum.

. Oververhitting
van de motor

Gras verklemd onder de bescherming
van de snij-inrichting;

Verwijder het verklemde gras (par. 6.5)

. Het gras wordt rond de
huizing van de motor
en aan de draadhouder
opgehoopt

Het hoge gras wordt te dicht
bij de grond gemaaid

Maai het gras met een beweging van boven naar
beneden, om te vermijden dat het zich ophoopt.

. De draad wordt
niet vrijgegeven
bij de werkwijze
automatische vrijgave

De draad kleeft vast aan zichzelf

Smeer in met een silicone-spray

Niet voldoende draad op de
spoel of draad ten einde

Vervang de spoel (hst. 7.5.1)
of de draad (hst. 7.5.2)

De draad is versleten of te kort

Stel de draadlengte in (hoofdstuk 6.4.2)

De draad is verward op de spoel
of binnenin gebroken

Haal de draad van de spoel en
wikkel hem weer op (hst. 7.5.1)

. De snij-inrichting komt
in aanraking met een
vreemd voorwerp.

- Leg de machine stil

- Verwijder de accu

- Controleer de schade

- Controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast

- voer de vervangingen of herstellingen
uit bij een geautoriseerd centrum.

. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk

Losgekomen of beschadigde delen.

- Leg de machine stil

- Verwijder de accu

- Controleer de schade

- Controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast

- Voer de vervangingen of herstellingen
uit bij een geautoriseerd centrum.

. Er komt rook uit de
machine tijdens
de werking

Machine beschadigd

Gebruik de machine in geen geval. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu
en contacteer een Dienstcentrum.

. Kleine autonomie
van de accu

Zware gebruiksconditie met grotere
stroomabsorptie

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1)

Accu niet voldoende voor de werkbehoeften

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1)

Verslechtering van de
capaciteit van de accu

Koop een nieuwe accu
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

9. De acculader laadt
de accu niet op

Accu niet correct geplaatst in de acculader

Controleer of de accu correct
geplaatst is (par. 7.2.2)

Niet geschikte omgevingscondities

Herlaad de accu in een omgeving met
geschikte temperatuur (zie handleiding
van de accu/acculader)

Vuile contacten

Reinig de contacten

Geen spanning aan de acculader

Controleer of de stekker in het stopcontact steekt
en of er spanning aanwezig is in het stopcontact

Defecte acculader

Vervangen met een origineel wisselstuk

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader

Mochten de problemen aanhouden na de toepas-
sing van de bovengenoemde remedies, dan dient er
contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

13. OP AANVRAAG LEVERBA-
RE ACCESSOIRES

13.1 ACCU'S
Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, aangepast aan specifieke opera-
tionele vereisten (afb. 26). De lijst van de voor
deze machine gehomologeerde accu's bevindt
zich in de tabel ‘Technische Gegevens'.

13.2 BATTERIJLADER

Inrichting die gebruikt wordt voor het op-
laden van de accu (afb.27).
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NO -

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKS-
ANVISNINGEN

MERK eller VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes, kan dette medfere personskader
eller skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

med stiplet gra ramme angir ekstrautstyr

- som ikke finnes pa alle modellene som er :
+ dokumentert i denne bruksanvisningen. Kontroller
. om ekstrautstyret finnes pa din modell. :

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

2. SIKKERHETSBE-
STEMMELSER

2.1 OPPLARING

I\ Les disse anvisningene
noye for bruk av maskinen.
Bli kjent med kontrollene og
en riktig bruk av maskinen.
Manglende overhold av ad-
varslene og instruksjonene
kan forarsake elektriske stot,
brann og/eller alvorlige ska-
der. Ta vare pa alle advarslene
og instruksene for senere
konsultasjon.

¢ |La aldri barn eller personer
med reduserte fysiske, sanse-
eller mentale evner, personer
uten erfaring og kjennskap til
den, personer som ikke er inne-
forstatt med instruksjonene,
bruke maskinen. Kommunale



bestemmelser kan fastsette
en tillatt minstealder for bruk.

e Bruk aldri maskinen der-
som det er personer, seerlig
barn, eller dyr i neerheten.
Barn ma veere under tiIsKn
av en voksen. Barn ma ikke
leke med apparatet.

e Maskinen ma aldri brukes
hvis brukeren er trott eller
ikke faler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika,
alkohol eller andre stoffer
som nedsetter refleksene
eller oppmerksomheten.

e Husk at foreren eller brukeren
er ansvarlig for ulykker som
pafores tredjeBersoner eller de-
res eiendom. Det er brukeren
som er ansvarlig for & vurdere
ﬁotensielle farer pa underlaget

vor arbeidet skal utfgres, og
som ma ta alle forholdsregler
for a garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesi-
elt i skraninger, o? pa ujevne,

latte eller ustabile underlag.

¢ Dersom maskinen skal over-
dras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og for-
statt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE
OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

* Ifor deg verneplagg, resistente
arbeidssko med sklisikre sa-
ler og langbukser. Bruk aldri
maskinen barfatt eller med
apne sandaler. Bruk harsels-
vern, antivibrasjonshansker,
vernebriller og ansiktsmaske.

e Bruk av hgrselsvern kan re-
dusere kapasiteten til & hare
eventuelle advarsler (rop eller
alarmer). Du ma veere sveert
oEpmerksom pa det som
skjer rundt arbeidsomradet.

NO -

» Ta ikke pa deg skjerf, frakk,
halskjeder, armband, vide
kleer eller kleer med stropper,
slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbehgr som
kan sette seg fast i maski-
nen, gjenstander eller ma-
terialer pa arbeidsstedet.

e Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

e Undersgk hele arbeidsomra-
det grundig, og fjern alt som
kan sIKnges vekk av maskinen
eller skade Klippeinnretnin-
gen/roterende deler (steiner,

reiner, staltrad, bein, osv.).

e For & unnga brannfare ma ikke
maskinen etterlates med varm
motor blant lgv eller tart gress.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

¢ |kke bruk maskinen i ek-
splosjonsfarlige omgivelser, i
naerheten av brennbare vees-
ker, gass eller stov. Elektriske
apparater utvikler gnister som
kan antenne stov eller damp.

* Arbeid bare i dagslys el-
ler i godt kunstig lys, og
med gode siktforhold.

e Kontroller at alle personer
befinner seg minst 15 m fra
maskinens aksjonsradius,
eller minst 30 m for de aller
farligste klippeoppgavene.

e Unnga a bruke gressklip-
peren pa vatt gress, nar det
regner og nar det er fare for
darlig veer, spesielt hvis det
er fare for lyn og torden.

* |kke utsett maskinen for
regn eller vate omgivelser.
Vannet som trenger inn i et
elektrisk apparat gker risi-
koen for elektrisk stot.
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* Unnga sa langt som mulig &
arbeide pa vatt eller glatt un-
derlag, og uansett ikke i altfor
bratt eller kupert terreng som
ikke garanterer brukerens
stabilitet under arbeidet.

» Veer spesielt oppmerksom pa
ujevnheter i terrenget (hum-

er, sgkk), skraninger, skjulte
arer og eventuelle hinder
som kan begrense sikten.

* Vaer meget forsiktig i naerheten
av grofter, skrenter eller volder.

* Arbeid pa tvers i skraninger
og aldri oppover/nedover.
Veer veldig forsiktig nar du
endrer retning. Serg for godt
fotfeste og hold alltid klippe-
innretningen vendt nedover.

* Veer oppmerksom pa tra-
fikken nar maskinen bru-
kes i neerheten av vei.

e Start opp pa et flatt
og solid underlag.

Adferd

* Hold godt fast i maskinen med
begge hender under arbeidet,
og hold motorenheten pa hayre
side av kroppen og klippean-
ordningen under beltehgyde.
Ikke strekk armene for langt ut.

* Unnga at motorenheten kom-
mer i kontakt med jordinivia
ror, radiatorer, komfyrer, kjo-
leskap. Risikoen for elektrisk
stot gker dersom motorenheten
kommer i kontakt med jording.

* Innta en fast og stabil posi-
SIJOI’], og ga forsiktig frem.

* |kke mist balansen.

* |kke len deg over.

* Aldri lop, men gé rolig.

* Hold alltid hender og fat-
ter langt fra klippeinnret-
ningen, bade under start
olg ruk av maskinen.

* Advarsel: Klippeinnretnin-
gen fortsetter a rotere i et

par sekunder selv etter at
den frakoblet, eller etter at
motoren er slatt av. De rote-
rende delene kan forarsake
alvorlige skader. Unnga &
komme i kontakt med dem
mens de fremdeles roterer.

e Veer oppmerksom pa materi-
alet som kan slynges ut pga.
klippeinnretningens bevegelse.

e Unnga a stote IiPpeinnret-
ningen hardt mot fremmedle-
gemer/hindringer. Hvis Klip-
Eeinnretningen stoter mot en

indring/gjenstand, kan det

oppsta et tilbakeslag (kick-
back). Denne kontakten kan
forarsake et sveert hurtig rykk

i motsatt retning som skyver
klippeinnretningen oppover og
mot brukeren. Tilbakeslaget
kan medfgre tap av kontroll
over maskinen og fa sveert
alvorlige konsekvenser. Ta
falgende n@dvendi%;e forholds-
regler for & unnga tilbakeslag:

— Hold maskinen godt fast
med begge hender, og
hold kropi)en 0og arme-
ne i en stilling som Ej@r
det mulig & motsta kraf-
ten fra et tilbakeslag.

— lkke strekk armene for
langt, og ikke kutt hgy-
ere enn beltehgyde.

— Bruk kun klippeinnretnin-
ger i samsvar med produ-
sentens spesifikasjoner.

— Hold deg til produsentens
anvisninger for vedlikehold
av klippeinnretningen.

e Pass pa a unnga ska-
der fra redskapet brukt
til & kutte traden.

Ved skader eller ulykker  /\
under arbeidet skal mo-

toren slas av oyeblikkelig og
maskinen fjernes fra stedet
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for 4 unnga flere skader; Ved
ulykker med personskader el-
ler skader pa tredjepersoner
ma du umiddelbart praktisere
forstehjelp og henvende deg
til legevakten for nodvendig
behandling. Fjern noye even-
tuelle rester som ellers kan
forarsake skader pa ’qjen-
stander, personer eller dyr.

/\ Overeksponering for vi-
brasjoner kan forarsake
lesjoner og nevrovaskulae-
re forstyrrelser (ogsa kjent
som "Raynouds fenomen"”
eller "likfingre"), spesielt hos
personer som lider av sirku-
lasjonsforstyrrelser. Sympto-
mene kan omfatte hendene,
handleddene og fingrene,
og vises ved tap av folsom-
het, tretthet, kloe, smerte,
fargeendring eller strukturel-
le endringer i huden. Disse
virkningene kan forsterkes
av lave omgivelsestempera-
turer og/eller av et overdre-
vent fast grep om handtaket.
Dersom disse symptomene
oppstar, bruk maskinen
mindre og oppsok lege.

Bruksbegrensninger

¢ Maskinen skal ikke brukes
av personer som ikke er i
stand til & holde den fast med
begge hender og/eller ikke
klarer a sta opgreist og i ba-
lanse mens arbeidet pagar.

* Monter aldri skjeereelemen-
ter av metall. Med denne
maskinen er det forbudt
a bruke blader som er
stive eller av metall, av
hvilken som helst type.

* Maskinen ma aldri brukes hvis
vernene er skadet, mangler
eller ikke er riktig plassert.

NO -

¢ |kke bruk maskinen hvis ikke
tilbehgr/redskaper er mon-
tert i de angitte punktene.

* Sikkerhetssystemene/mi-
krobryterne ma ikke deak-
tiveres eller tukles med.

¢ |kke bruk det elektriske
verkigyet dersom bryteren
ikke kan starte eller stoppe
det regelmessig. Et elektrisk
apparat som ikke kan star-
tes ved hjelp av bryteren er
farlig og ma repareres.

* |kke utsett maskinen for
overdrevne belastninger, o
bruk aldri en liten maskin i
a utfare tungt arbeid; Bruk
av en egnet maskin redu-
serer risikoene og forbedrer
kvaliteten pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD,
LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maski-
nens sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

e Maskinen m4 aldri brukes med
slitte eller gdelagte deler. Ode-
lagte eller slitte deler skal byt-
tes ut og aldri repareres.Bruk
kun originale reservedeler.

* Under justeringer av maski-
nen, ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene meliom
klippeinnretningen i bevegel-
se og maskinens faste deler.

Nivéene for stoy og vibra- /\
sjoner som det vises til i

isse instruksene er maksi-
male verdier for bruk av mas-
kinen. Bruk av en darlig inn-
stilt kllﬁpeinnretning, or hoy
hastighet og manglende ved-
likehold, pavirker stoy- og vi-
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brasjonsutslippene betydelig.
Ta derfor nodvendige tiltak for
a redusere mulige skader fra
ha;/t stoyniva og vibras]ions-
belastninger. Vedlikehold
maskinen, bruk horselsvern

og ta pauser under arbeidet.

Lagring

e For a redusere brannfaren ma
ikke beholdere med kutteav-
fall oppbevares innendors.

2.5 RESTERENDE FARER

selv om alle sikkerhetsforskrif-
tene folges, kan det likevel fore-
ligge noen ytterligere risikoer:
— fare for skader pa fingre-
ne og hendene dersom
de blir truffet nar tra-
den pa spolen roterer
— fare for skader pa fotte-
ne dersom de blir truffet
av traden pa spolen
— sprut av steiner og jord.

2.6 BATTERI/ BAT-
TERILADER

VIKTIG De folgende sikker-
hetsreglene kommer i tillegg til
sikkerhetsforskriftene i batteriets
og batteriladerens bruksanvis-
ning som folger med maskinen.

* Bruk kun batteriladere an-
befalt av produsenten for &
lade batteriene. En uegnet
batterilader kan fare til elek-
trisk stgt, overoppheting og
lekkasje av batterivaeske.

* Bruk kun spesifikke batterier
beregnet for verktoyet. Bruk
av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.

NO -

2.7 MILJQVERN

* Folg ngye de kommunale be-
stemmelsene for kasting av
emballasje, forringede deler el-
ler deler som er sterkt foruren-
sende; Dette avfallet ma ikke
kastes med husholdningsavfal-
let, men kildesorteres og leve-
res til miljgstasjoner som serger
for resirkulering av materialene.

* Folg ngye de kommunale
bestemmelsene for kas-
ting av avfallsmaterial.

* Nar maskinen ikke skal bru-
kes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kom-
munale bestemmelser.

\_ henhold til direktiv 2012/19/

EU om elektrisk og elektro-
nisk avfall, og gjeldende nasjo-
nale lover, skal brukte elektriske
apparater leveres inn til mottak
for et gko-kompatibelt gjenbruk.

Hvis de elektriske apparatene

kastes pa sgppelfyllingen eller

graves ned i jorden, kan de gif-
tige stoffene na grunnvannet

0og komme inn i naeringskje-

den og veere til skade bade for

helsen og velferden. Kontakt
renholdsverket eller din forhand-

ler for F;1/tterligere opplysninger
om avhending av produktet.

Ikke kast elektriske appara-
ter i husholdningsavfallet. |

Ved endt levetid méa batte-
riene avhendes i henhold
O\ il gljeldende miljgbestem-
Lo melser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk
og miljo. Batteriet ma flernes o

avhendes separat ved et motta
for batterier med litiumsioner.
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Ny Kildesortering av brukte
produkter og emballasje
tillater resirkulering og
gjenbruk av materialene.

Gjenbruk av resirkulerte materi-

aler hindrer miljgforurensning og

reduserer behovet for ravarer.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKI-
NEN OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er et hageutstyr og
naermere bestemt en handfert, batteri-
drevet gressklipper/gresstrimmer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en
motor som driver en klippeinnretning
(tradspole) via en transmisjonsaksel.

Klippeinnretningen brukes ved et niva som
er parallelt med bakken (i tilfelle bruk som
gressklipper) eller noe vinkelrett i forhold til
bakken (i tilfelle bruk som gresstrimmer).

Brukeren kan hele tiden bruke hovedkontrolle-
ne pa sikker avstand fra klippeinnretningen.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Maskinen er designet og bygd til:

- klipping av gress og vegetasjon uten-
om treer (eks. langs blomsterbed,
plantefelt, murer, gjerder eller gront-
omrader med begrenset overflate);

- gjere ferdig klipping utfert med lja;

— bruk av kun en person.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa perso-
ner og/eller gjenstander. Feil bruk omfat-
ter, men er ikke begrenset til, folgende:
— bruke maskinen til & borste vekk noe ved &
boye tradspolen. Motorkraften kan slynge
ut gjenstander og smasteiner opp til 15 m

eller lenger, og forarsake skader og lesjoner

— trimming av hekker eller annet ar-
beid hvor klippeinnretningen
ikke brukes pa bakkeniva,

— klippe og stykke opp treer,
hekker og blomster

— bruk av maskinen til klipping av an-
net materiale enn vegetasjon,

— bruk av maskinen med klippeinnretnin-
gen hgyere enn brukerens beltehgyde,

— bruk av maskinen i offentlige parker, idretts-
senter, langs kjereveier, jorder og skog

— bruk av andre klippeinnretninger enn de
som er oppgitt i tabellen "Tekniske data".
Fare for alvorlige skader og lesjoner.

— bruk av maskinen sammen
med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bort-
fall av garantien. Videre heves produsenten
fra ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (FIG.1):

A. Motorenhet: beveger klippeinn-
retningen via en drivstang.
B. Stang: kobler det bakre hand-
taket til drivenheten.
C. Kilippeinnretning: er elemen-
tet som klipper gress.
1. Tradholder: klippeinnret-
ning med nylontrad.
D. Vern for klippeinnretning: det er
en sikkerhetsanordning som forhin-
drer at eventuelle gjenstander som har
blitt samlet opp av klippeinnretninge-
ne, kan slynges ut av maskinen.
E. Fremre handtak: halvrund form,
gjer det mulig & styre maskinen.
F. Bakre handtak: gjor det mulig & styre mas-
kinen og her er hovedkontrollene installert.
G. Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 13“redskap pa foresporsel): Gir strom
til verktoyet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.
H. Batterilader (hvis den ikke leveres med
maskinen, se kap. 13“redskap pa fore-
sporsel): enhet til bruk for lading av batteriet.

3.3 PRODUKTETS IDENTIFIKA-
SJONSETIKETT (Fig. 1)

1. CE-merking
2. Produsentens navn og adresse
3. Lydeffektniva
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Type maskin

Elektrisk spenning og frekvens
Serienummer

Artikkelnummer
Produksjonsar

O N oA

Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre i fel-
tene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produk-
tets identifikasjonsmerke ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pd samsvarserkize-
ringen finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSYMBOLER (Fig.2)

P& maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Maskinen
kan veere farlig bade for

deg og andre dersom

den ikke brukes riktig

ADVARSEL! Les
bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Operategren som bruker
denne maskinen daglig over
lengre tid og under normale
forhold, kan utsettes for et
stgyniva som tilsvarer eller
overskrider 85 dB (A). Bruk
hgrselsvern og vernebriller.

@0 L[>

SPRUTFARE! Veer
oppmerksom pa mulig utkast
av materiale, forarsaket av
klippeinnretning, som kan
forarsake alvorlige skader
hos personer eller ting.

[ ] SPRUTFARE! Hold personer
og husdyr pa minst 15 m
avstand nar maskinen brukes.

-1

NO -

Ma ikke utsettes for
regn (eller fuktighet).

Ta ut batteriet for kontroll,
rengjering, vedlikehold eller
justering av maskinen.

VIKTIG Klistremerker som er edelagt el-
ler uleselig ma byttes ut. Be om nye klistre-
merker hos et autorisert servicesenter.

4. MONTERING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet
i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men ma monteres av kunden i henhold til in-
struksjonene etter & ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa et jevnt og solid underlag,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

41 UTPAKKING

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
péa at ingen av delene forsvinner.
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.
Kast esken og emballasjen i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

o pw

A For man utforer monteringen, ma man
kontrollere at batteriet ikke er satt pa plass.

4.2 MONTERING AV DET FREM-
RE HANDTAKET

1. Sett det fremre handtaket (Fig. 3.A) inn pa
den forhandsmonterte stotten (Fig. 3.B),
med skruesetet dreid fra hayre side.

2. Settinn skruen og skru fast knotten
uten & stramme den (Fig. 3.C).



3. Reguler handtaket til den posisjonen
som er best for brukeren (kap. 6.1.2).
4. Stram knotten.

4.3 MONTERING AV KLIPPE-
INNRETNINGENS VERN

A Bruk vernehansker.

1. Plasser vernet (Fig. 4.A) ved hulle-
ne nederst pa motoren (Fig. 4.B).

2. Festvernet (Fig. 4.A) ved a stram-
me skruene helt (Fig. 4.C).

MERK P4 klippeinnretningens
vern finnes folgende symbol:

Angir klippeinnretningens
<:| rotasjonsretning.

4.4 MONTERING AV INDIKA-
TOR FOR KLIPPEGRENSE

1. Settinn og hekt fast de to endene til in-
dikatoren for klippegrensen (Fig. 5.A)
i hullene pa motoren (Fig. 5.B).

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 AKSELERATORENS KONTROLLSPAK

Starter/stopper motoren og samtidig
kobler til/kobler ut klippeinnretningen.

Kontrollspaken for akseleratoren (Fig.
6.A) kan kun aktiveres nar det samti-
dig trykkes pa sikkerhetsspaken/-knap-
pen for akseleratoren (Fig. 6.B)

For start:
— trykk samtidig pa kontrollspaken
for akseleratoren og sikkerhetsspa-
ken/-knappen for akseleratoren.

A Start av motoren medforer samti-
dig innkobling av klippeinnretningen.

Maskinen vil automatisk stoppe nar man slip-
per opp kontrollspaken til akseleratoren.

5.2 SIKKERHETSSPAK/-KNAPP
FOR AKSELERATOREN

Sikkerhetsspaken/-knappen for akselera-
toren (Fig. 6.B) gjer det mulig & bruke kon-
trollspaken for akseleratoren (Fig. 6.A).

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet
i kap. 2. Disse bestemmelsene mé noye over-
holdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Sett gressklipperen i horisontal stil-
ling slik at den star stott pa bakken.

Forsikre seg om at batteriet ikke er satt inn

6.1.1 Kontroll og lading av batteriet (Fig. 7)

Far hver bruk, kontroller batteriets lading
som beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Justering av fremre handtak

1. Losne knotten (Fig. 8.A)

2. Drei handtaket til den posisjonen
som er best for brukeren. Handta-
ket kan kun dreies fremover.

3. Stram knotten (Fig. 8.A).

6.1.3 Regulering av lengden pa stangen

For modell TR20 Li A

1. Trykk pa knappen (Fig. 9.A)

2. Trekk eller skyv stangen (Fig.
9.B) til ensket lengde

3. Slipp ut knappen etterpa slik at stan-
gen lases i ensket posisjon.

For modell TR20 Li S

1. Apne festekroken (Fig. 10.A)

2. Trekk eller skyv stangen (Fig.
10.B) til onsket lengde

3. Lukk festekroken godt igjen etterpa. Stangen
ma veere last godt fast i ensket posisjon.

6.1.4 Regulering av tradholderens helling
For modell TR20 Li A

1. Trykk pa pedalen (Fig. 11.A)
2. Hell tradholderen (Fig. 11.B)
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3. Pass pa at trddholderen er festet skikkelig.

For modell TR20 Li S
1. Trykk pa de to sideknappene (Fig. 12.A)
2. Hell trddholderen (Fig. 12.B)
i en av posisjonen.
3. Pass pa at trddholderen er festet skikkelig.

6.1.5 Dreining av klippeinnretningen
(Mod.TR 20 Li S)

Retningen til klippeinnretningen gjer det
mulig & arbeide ved & ga fra modaliteten
. for plenklipping over pa modaliteten

. for kantklipping og omvendt.

For & arbeide i gresstrimmer modus:

1. Trykk pa knappen (Fig. 13.A);

2. Drei klippeinnretningen (Fig. 13.B) 90° til
venstre. Pass pa at den lases i posisjon.

A Utfor alltid operasjonen
med maskinen avskrudd og
klippeinnretningen stoppet.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A En sikkerhetskontroll skal all-
tid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat

Handtak (Fig. 1.E,1.F) Rene, tarre, festet riktig

og skikkelig til maskinen.

Klippeinnretningens
vern (Fig. 1.D)

Festet godt pa riktig mate
til maskinen, ikke slitt/
forringet eller adelagt.

Skruer pa maskinen Godt festet (ikke lasnet)

Klippeinnretning (Fig. 1 C) | Ren, ikke skadet eller slitt

Batteri (Fig. 1.G) Ingen skade pa
forpakningen, ingen

veeskelekkasje

Kjoleluftpassasjer
(avsn. 7.3)

Ikke tilstoppet

Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje. Ingen
unormale vibrasjoner.

Ingen unormale lyder

Kontrollspak for
akseleratoren (Fig. 6.A),
sikkerhetsspak/-knapp for
akseleratoren (Fig. 6.B)

De ma kunne beveges
fritt, uten problemer, og
idet de slippes ma de
automatisk og raskt ga
tilbake til ngytral posisjon.

6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat
1. Starte maskinen 1. Klippeinnretningen
(avsn.6.% ma ikke bevege seg.

Kontrollene ma
automatisk og
raskt ga tilbake til
noytral posisjon og
klippeinnretningen
ma stoppe.

2. Slipp ut kontrollspaken | 2.
for akseleratoren
(Fig. 6.A) og
sikkerhetsspaken/-
knappen for
akseleratoren
(Fig. 6.B).

Kontrollspaken for
akseleratoren lases.

Trykk kun pa kontroll-
spaken for aksele-
ratoren (Fig. 6.A)

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen! Le-
ver maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

6.3 OPPSTART

A Start av motoren medforer samti-
dig innkobling av klippeinnretningen.

MERK Start opp pa et flatt og solid underlag.

1. Forsikre deg om at klippeinnretningen ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander

2. Skyv batteriet (Fig. 14.A) inn pa plass
helt til du herer klikket som laser det i po-
sisjon og garanterer elektrisk kontakt

3. Innta en fast og stabil posisjon

4. Aktiver samtidig kontrollspaken for ak-
seleratoren (Fig. 6.A) og sikkerhetsspa-
ken/-knappen for akseleratoren (Fig. 6.B).

MERK Ved hver oppstart vil automa-
tisk ny trad slippes opp (avsn. 6.4.2).

6.4 ARBEID

MERK For du klipper for forste gang bor
du bli kjient med maskinen og de mest hen-
siktsmessige klippeteknikkene ved & prove a
ta pa selene korrekt, ta godt fatt i maskinen og
foreta de bevegelsene som arbeidet krever.

/\ Under arbeidet m4 du alltid holde
fast maskinen med to hender, og holde
klippeinnretningen under beltehoyde.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
slar av maskinen og stopper funksjonen.
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MERK Batteriets autonomi (og der-
med gressoverflaten som kan klippes
for opplading) avhenger av ulike fak-
torer beskrevet i (avsn. 7.2.1).

6.4.1 Arbeidsteknikker

A Bruk KUN nylontrader. Bruk av me-
talltrader, plastbelagte metalltrdder og/
eller trader som ikke passer til spolen, kan
fordrsake alvorlige skader og lesjoner.

a. Klipping i bevegelse (skjaering)
— Forsikre deg om at klippeinnretningen
er i gressklipper modus (avsn. 6.1.5);
- gajevnt frem i buebevegelse, som
ved bruk av en tradisjonell vanlig lja,
uten & baye tradspolen (Fig. 15).

Prov forst a klippe i riktig hoyde pa et
lite omrade, for deretter & oppna en
jevn klippehgyde ved a holde tradspo-
len i en konstant hayde over bakken.

For tyngre klipping kan det vaere hensiktsmes-
sig & baye trddspolen ca. 30° mot venstre.

A Ikke gé frem pa denne méten dersom
det er risiko for utslynging av gjenstander

som kan skade personer, dyr eller eiendom.

b. Finklipping (trimming)

Hold maskinen lett beyd, slik at tradspolens
nedre del ikke berarer bakken og kuttelin-
jen er pa gnsket sted. Klippeinnretningen
ma alltid holdes langt unna brukeren.

c. Klipping i nzerheten av gjer-

der/grunnmurer
— flytt tradspolen langsomt inntil gjer-

der, plugger, steiner, vegger, osv., uten
a treffe dem med kraft (Fig. 16).

Huvis traden treffer et solid hinder, kan traden

adelegges eller slites, og hvis den hekter seg

fasti et gjerde, kan den plutselig kuttes av.

Klipping rundt fortau, grunnmurer, veg-

ger, osv. kan uansett forarsake en stor-

re slitasje pa traden enn normalt.

d. Klipping rundt treer
— garundt treet fra venstre mot hoy-
re, og naerme deg langsomt stammen
slik at du ikke slar traden mot treet.
Hold tradspolen boyd lett fremover.

Husk at nylontraden kan kutte eller ska-

de mindre busker, og at nylontradens slag
mot stammen pa busker eller treer med myk
bark kan gi planten alvorlige skader.

6.4.2 Regulering av tradleng-
den under arbeidet

Lengden pa trdden ved spolen ma reguleres:
— nar traden er slitt og blir kortere
— nar man merker en rotasjon ved mo-
toren som er sterkere enn normalt
— nar man merker en minsking
i kutteeffektivteten.

¢ Automatisk oppslipp av traden

Denne maskinen er utstyrt med en spo-

le med automatisk oppslipp av traden.

For & slippe opp ny trad:

1. Stopp maskinen (avsn. 6.6)

2. vent to sekunder og start maskinen pa nytt.
Det slippes opp ca. 6,35 mm trad.

Gjenta prosedyren helt til tradlengden

nar tradkutteren, som vil kutte leng-

den som eventuelt er til overs.

J Slippe opp trad manuelt

For & slippe opp ny trad:

1. Stopp maskinen (avsn.6.6);

2. Taut batteriet (avsn.7.2.2)

3. Trykk pa knappen pa traddholderen (Fig. 17.A)
og trekk samtidig ut den tradlengden som er
nedvendig for & na tradkutteren (Fig. 17.B).

4. Sett maskinen i arbeidsposisjon igjen.

5. Sett batteriet inn pa plass (Fig. 14.A).

6.5 BRUKSRAD

Under bruk, anbefales det og periodisk fjer-
ne gress som vikler seg inn i maskinen,

for slik & unngé at motoren overopphetes
(Fig. 1.A), grunnet gress som har satt seg
fast under knivbladsikringen (Fig. 1.D).

Ga frem som beskrives herunder:

Stopp maskinen (par. 6.6)

Ta ut batteriet (avsn.7.2.2)

Bruk arbeidshansker

fiern gresset som sitter fast, slik at mo-
toren kan kjole seg ned pa riktig mate.

pON=

6.6 STOPP

Gijer felgende for & stoppe maskinen:

1. Slipp opp kontrollspaken for ak-
seleratoren (Fig. 6.A).

2. Venttil klippeinnretningen har stoppet.

A Etter 4 ha stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.
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VIKTIG Stopp alltid maskinen
nar du flytter maskinen fra et ar-
beidsomrade til et annet.

6.7 ETTER BRUK

Ta ut batteriet og sett det til lading(par 7.2.2).
Kjel ned motoren for maskinen set-

tes bort til oppbevaring.

Utfare rengjeringen (avsn. 7.3).

Kontroller at ingen deler har Igsnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet
eller kontakt et autorisert servicesenter.

5. Kontroll av eventuelle skader som

finnes pa maskinen. Kontakt even-

tuelt et autorisert servicesenter.

N =

Pw

VIKTIG Ta alltid ut batteriet (avsn. 7.2.2) nar
maskinen ikke brukes eller etterlates uten tilsyn.

7. VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet
i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for a unngé alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller ved-
likehold/innstilling av maskinen:
e Stopp maskinen
¢ Ta ut batteriet og lad det (avsn. 7.2.2)
(aldri la det sta i eller veere tilgjenge-
lig for barn eller uvedkommende)
la motoren kjole seg ned for maski-
nen settes bort til oppbevaring
Ifor deg tilstrekkelige plagg, ar-
beidshansker og vernebriller;
* Les igjennom instruksjone-

ne som folger med.

VIKTIG At vedlikeholds- og juste-
ringsarbeid som ikke er beskrevet i den-
ne bruksanvisningen skal foretas av din
forhandler eller et spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gresso-

verflaten som kan klippes fer oppla-

ding) avhenger hovedsakelig av:

a. miljofaktorer som farer til gkt energiforbruk:
- klipping av tett, hayt og fuktig gres

b. brukerens oppfersel, som bgr unnga:
— asla sagen ofte pa og av under arbeidet
— uegnet klippeteknikk i forhold til arbei-

det som skal utfgres (avsn. 6.4.1).

Gjer felgende for & optimere batteriets autonomi:

* klipp gresset nar det er tort

* bruk teknikken som egner seg best for
arbeidet som skal utferes (avsn. 6.4.1).

Gjer felgende hvis du ensker a bruke
maskinen til lenger arbeidsgkter enn hva
som er mulig for et standardbatteri:

* Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete bat-
teriet uten & matte avbryte arbeidet

* Kjop et batteri som har en stgrre autono-
mi enn et standardbatteri (avsn. 13.1).

7.2.2 Taut og lad batteriet (Fig.18+21)

Lad batteriet helt opp som forklart i batte-
riets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en beskyt-
telse som forhindrer opplading hvis romtem-
peraturen ikke er pd mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.3 RENGJOQRING AV MASKI-
NEN OG MOTOREN

Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren
klut fuktet med ngytralt rengjgringsmiddel.
Fjern alle spor av fuktighet med en

ren og myk klut. P4 lang sikt kan fuk-

tighet forarsake elektrisk stat.

Ikke bruk aggressive rengjorings-

midler eller lasemidler for & rengjo-

re plastdelene eller handtakene.

Hold maskinen, spesielt motoren,

fri for gressrester, lov eller overflo-

dig fett for a redusere brannfaren.

For & unngéa overoppheting og skader pa
motoren eller batteriet ma grillene pa kjole-
luftinntaket alltid holdes rene og frie for skitt.
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¢ lkke bruk vannsprut, og unnga a veste
motoren og elektriske deler.

7.4 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at mas-
kinen alltid er sikkert & bruke.

 Kontroller jevnlig at handta-
ket er festet skikkelig.

7.5 KLIPPEENHET

A Ikke ta pa klippeinnretningen
for batteriet er fjernet og klippe-
innretningen har stoppet helt.

VIKTIG Bruk alltid originale klippe-
innretninger, ved a gjengi koden som
indikeres i tabellen "Tekniske Data".

Pa grunn av produktutvikling kan klippeinnret-
ninger oppgitt i tabellen Tekniske Data med
tiden bli erstattet av andre med tilsvarende

egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

7.5.1 Bytte av traden i tradspolen

1. Trykk pa de to sideflensene (Fig.
22.A) og ta av lokket (Fig. 22.B).

2. ogtautspolen (Fig. 22.C);

3. Settinn den nye spolen (Fig. 23.A), og
pass pa at tradenden stikker ut fra ap-
ningen i trddholderen (Fig. 23.B).

4. Sett pa lokket (Fig.23.C) igjen ved &
sette de to sideflensene (Fig. 23.D) inni
apningene i tradholderen (Fig. 23.E).

7.5.2 Bytte av traden i tradholderen

Ta ut spolen (avsn. 7.5.1)

fiern traden som sitter igjen inne i hullet

Bruk kun trdd med diameter 1,65 mm

og klipp av en lengde pa 3 m.

Sett en tradende inn i hul-

leti spolen (Fig. 24.A).

5. Snurr traden med klokken, som vist
av pilene (Fig. 24.B) og la den stik-
ke ut cirka 15 cm fra spolen.

6. Hekt den fasti ett av festesete-
ne (Fig. 24.C) pa spolen.

7. sett pa plass igjen spolen og mon-

ter lokket pa nytt (kap 7.5.1).

s A

7.6 SLIPING AV TRADKUTTEREN

1. Tatradkutteren (Fig. 25.A) ut av klip-
peinnretningens vern (Fig. 25.B) ved
a skru ut de to skruene (Fig. 25.C).

2. Fest tradkutteren i en skrustikke, og
slip med en flat fil. Pass pa a opprett-
holde den originale kuttevinkelen.

3. Gjenmonter tradkutteren (Fig. 25.A) pa
klippeinnretningens vern (Fig. 25.B).

8. LAGRING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges ved bruk av maskinen er beskrevet
i kap. 2. Disse bestemmelsene mé noye over-
holdes for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

8.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Fjern batteriet fra setet og serg
for at det lades (avsn. 7.2.2);

2. La motoren kjole seg ned for maski-
nen settes bort til oppbevaring

3. Utfer rengjeringen (avsn. 7.3)

4. Kontroller atingen deler har lgsnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut odelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet,
eller kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen ma lagres:

pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

utilgjengelig for barn.

Pass pa a fierne ngkler eller red-

skaper brukt til vedlikeholdet.

pON=

8.2 LAGRING AV BATTERIET

Ved lange perioder uten at batteriet lades
ma batteriet oppbevares pa et skygge-
fylt og kjelig sted uten fuktighet, og ved
en romtemperatur pa mellom 0~45 °C.

MERK Ved lange perioder uten bruk ma batte-
riet lades hver 2. maned for & forlenge levetiden.

9. FLYTTING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes el-
ler transporteres, gjor folgende:
1. Stopp maskinen (avsn. 6.6)
2. Forsikre deg om at alle bevege-
lige deler har stoppet helt.
3. Taut batteriet og lad det (avsn. 7.2.2)
4. Bruk kraftige arbeidshansker.
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5. Hold bare fast i maskinen ved handta-
kene, og rett klippeinnretningen i mot-
satt retning av bevegelsesretningen.

6. Passe pa atingen personer eller
gjenstander blir skadet under ma-
ngvreringen av maskinen.

Gjer folgende ved transport av
maskinen pa et kjoretoy:
1. Plasser maskinen slik at den
ikke utgjer fare for noen.
2. Fest maskinen skikkelig med tau el-
ler kjetting under transporten.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendi-
ge indikasjoner for & kjgre maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfores av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos for-
handleren eller ved et spesialverksted:
Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer farer til bort-
fall av garantien, foruten & frita fabrikanten
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

* Uoriginale reservedeler og tilbehor er
ikke godkjent, og bruk av uoriginale de-
ler og tilbeher gjor at garantien utgar.

* Uegnet bruk og montering eller som
ikke er tillatt av produsenten.

e Darlig vedlikehold.

¢ Endring av maskinen.

* Bruk av uoriginale reservede-
ler (tilpassede deler).

* Bruk av utstyr som ikke folger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Vedlikeholdsoperasjonene (beskre-

vet i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som
klippeinnretninger-og sikkerhetsbolter.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maski-

nen pa grunn av bruk.

Tilleggskonstander som eventuelt knyttes
til garanti, slik som overfering til brukeren,
transport av maskinen til Forhandler, leie av
erstatningsutstyr eller innleie av et eksternt
firma for alle vedlikeholdsarbeidene.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende na-
sjonale lover. Kjoperens lovfestede na-
sjonale rettigheter kan ikke pa noen
mate begrenses av denne garantien.

11. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det
vil si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved materialer
og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av ga-
rantiperioden og som har blitt godkjent av For-
handleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til repara-
sjon og utskiftning av den defekte komponenten.
Det anbefales & levere maskinen inn til
et autorisert serviceverksted for vedli-
kehold, assistanse og kontroll av sikker-
hetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Garantien dekker ikke feil som folger av:
* Manglende kjennskap til vedlagt doku-
mentasjon (Instruksjonshandbok).
* Profesjonell bruk.
¢ Uoppmerksomhet, forsommelse.
¢ Eksterne arsaker (lynnedslag, stet,
forekomsten av fremmedlegemer
inne i maskinen) eller ulykker.
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12. FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

. Med kontrollspak
for akseleratoren og
sikkerhetsspak/-knapp
for akseleratoren
koblet inn, starter
ikke maskinen og
klippeinnretningen
gar ikke rundt

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn

Forsikre deg om at batteriet er
satt riktig pa plass (Fig. 14.A)

Batteriet er utladet

Kontroller ladestatus og lad
opp batteriet (avsn. 7.2.1)

Kontrollspaken, sikkerhetsspaken/-
knappen for akseleratoren er defekt

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og ta
kontakt med et Servicesenter.

@delagt maskin

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og ta
kontakt med et Servicesenter.

. Overoppheting
av motoren

Gress sitter fast under
klippeinnretningens vern

Fjern gresset som sitter fast (avsn. 6.5)

3. Gresset samler seg
rundt akselfestet
og tradspolen

Man kutter gress som er for kort

Kutt hoyt gress med bevegelse ovenfra
og ned for & unnga oppsamlinger.

4. Traden slippes ikke
opp nar du bruker
automatisk oppslipp

Traden har limt seg fast

Smer med en silikonspray

Det er ikke nok trad pa spolen
eller det er slutt pa traden

Skift ut spolen (kap. 7.5.1)
eller traden (kap. 7.5.2)

Traden er slitt og er for kort

Juster lengden pa traden (kap. 6.4.2)

Traden har vast seg til pa spolen
eller den er brukket av inni

Fjern traden fra spolen og vikle
den opp pa nytt (kap.7.5.1)

5. Klippeinnretningen
kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

- Stopp maskinen

- Ta ut batteriet

- Kontroller skadene

- Kontroller om det finnes deler

som har lgsnet, og stram dem.

-se til bytter eller reparasjoner utfgres
ved et autorisert servicesenter.

6. For mye stoy og/
eller vibrasjoner
under arbeidet

Lese eller skadde deler.

- Stopp maskinen

- Ta ut batteriet

- Kontroller skadene

- Kontroller om det finnes deler

som har lgsnet, og stram dem.

-se til bytter eller reparasjoner utfores
ved et autorisert servicesenter.

7. Det ryker fra
maskinen ved bruk

@delagt maskin

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og ta
kontakt med et Servicesenter.

8. Batteriets autonomi
er utilstrekkelig

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk
stromopptak

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1)

Batteriet er utilstrekkelig
ut fra driftsbehovene

Bruk et annet eller et storre
batteri (avsn. 13.1)

Forringelse av batteriets kapasitet

Kjop et nytt batteri
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PROBLEM MULIG ARSAK

LOSNING

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren

9. Batteriladeren lader
ikke batteriet

Kontroller om det er korrekt
satt inn (avsn. 7.2.2)

Uegnede miljgforhold

Ladingen ma utferes i et miljo med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning)

Kontaktene er skitne

Rengjer kontaktene

Mangel pa spenning til batteriladeren

Kontroller at stapslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten

Batteriladeren er defekt

Bytt ut med original reservedel

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer

Hvis problemene fortsetter etter at du
har utfert disse forbedringsforslagene,
ma du ta kontakt med forhandleren.

13.TILBEHOR PA FORESPORSEL

13.1 BATTERIER
Det finnes batterier med ulik kapasi-
tet, for a tilpasses spesifikke driftsbehov
(Fig. 26). Se tabellen Tekniske data for god-
kjente batterier for denne maskinen.

13.2 BATTERILADER

Enhet som brukes til & lade batteriet (fig. 27).
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

UWAGA /ub WAZNE dostarcza doktadniejszego
omowienia lub dodatkowych elementéw do
podanych poprzednio wskazéwek w celu uniknigcia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia moze
spowodowaé obrazenia ciata uzytkownika lub os6b
trzecich i/lub spowodowaé szkody materialne.

szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje nie
- wystepujgce we wszystkich modelach opisanych

* w niniejszej instrukciji. Nalezy sprawdzi¢, czy :
. dana opcja wystepuje w zakupionym modelu. :

Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”
i Jlewy” rozumie sig¢ w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujacego maszyne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1INSTRUKTAZ

/\ Dokiadnie przeczytaé tresé
niniejszej mstrukcjlzprzed wig-,
czeniem maszyny. Zapoznac sie
doktadnie z systemem sterowa-
nia i wtasciwym sposobem uzyt-
kowania maszyny. Nieprzestrze-
ganie ostrzezen 1 instrukcji moze
spowodowac poraZenie pradem,
gozary i/lub ciezkie zranienia.
Zachowac wszystkie ostrzezenia
i wskazowki, aby moc zapoznac
sie z nimi w przysztosci.

* Nigdy nie zezwala¢ na
uzytkowanie maszyny przez
dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej, bez niezbednego
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doswiadczenia i wiedzy lub
osoby, ktore nie zapoznaty
sie w wystarczajgcy sposob z
instrukcjg obstugl. Miejscowe
przepisy moga okreslic najnizsza
%anlce wieku dla uzytkownikow.
igdy nie uzywac maszyny,
kiedy w poblizu znajdujg sie inne
0soby, zwtaszcza dzieci, a takze
zwierzeta. Dzieci powinny sie
znajdowac pod opiekg drugie;
osoby dorostej. Nie zezwalaé
dzieciom na zabawe urzgdzeniem.
Nigdy nie nalezy uzytkowac
maszyny, jesli uzytkownik czuje
sie Zle lub jest zmgczony lub po
zazyciu lekdw, pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub innych
substancii, ktére moga zaburzy¢
jego refleks lub uwage.
Nalezy pamigtac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych osdb
lub ich wiasnosci. Ocena ryzyka
zwigzanego z cechami terenu
przeznaczonego do pracy, a
takze wybor srodkdw ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczenstwo
operatora, jak i 0sob
postronnych, wchodza w zakres
obowigzkow osob uzytkujgcych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych,
Sliskich lub niestabilnych.
W przypadku odstgpienia
lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewnic sie,
ze uzytkownik zapoznat sie
z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej
instrukciji obstugi.

PL -

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony ,
indywidualnej (SOI)
* Nosi¢ odpowiednig odziez,
wytrzymate obuwie robocze
z podeszwg antyposlizgowa i
dtugie spodnie. Nie uruchamiac
urzadzenia bez obuwia
lub w sandatach. Nosi¢
ochronniki stuchu, rekawice
antywibracyjne, okulary ochronne,
maski przeciwpytowe.
* Korzystanie z ochronnikow
stuchu moze zmniejszy¢ zdolnos¢
styszenia ewentualnych ostrzezen
(krzykdw lub alarmoéw). Zwroci¢
szczegolng uwage na to, co dzieje
sie w poblizu obszaru roboczego.
Nie zakfadaé szali, koszul,
naszyjnikdw, bransoletek, luznych
lub wyposazonych w sznurki
ubran, krawatéw oraz innych
akcesoriow wiszgcych lub zbyt
obszernych, ktore mogtyb
zaplgtacC si¢ w maszyne lu
w inne przedmioty i materiaty
znajdujgce sig w miejscu pracy.
* Spigé odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

 Skontrolowa¢ doktadnie catg
przestrzen roboczg i usungé
wszystko to, co mogtoby zostac
WYyrzucone przez maszyne
lub spowodowacé uszkodzenie
urzgdzenia tngcego/czesci
obracajgcych sig %kamieni,e,. .
%ieme, druty stalowe, kosci, itp.).

* W celu unikniecia ryzyka
wywotania pozaru nie wolno
pozostawiaC maszyny z
rozgrzanym silnikiem wsrod
lisci lub suchej trawy.



2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

* Nie uzywaé maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w
obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytow. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowac
zapalenie pytu lub opardw.

* Nalezy pracowac tylko przy
Swietle dziennym lub przy
dobrym os$wietleniu sztucznym
oraz przy dobrej widocznosci.

* Sprawdzi¢ czy inne osoby
znajdujg sie¢ w promieniu co
najmniej 15 metréw od miejsca
pracy maszyny i w odlegtosci
co najmniej 30 metrow podczas
trudniejszego koszenia.

* Nalezy unikac pracy na mokrej
nawierzchni, w deszczu, w
Brzypadku ryzyka wystgpienia

urzy w szczegolnosci z
prawdopodobienstwem btyskawic.

* Nie wystawia¢ maszyny na
dziatanie deszczu lub wilgoci.
Woda przenikajaca do wnetrza
urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

* Oile to mozliwe, unikac pracy na
mokrych lub sliskich gruntach lub
na terenach nierownych i stromych,
ktore nie gwarantujg stabilnosci
operatora podczas pracy.

* Zwro¢ szczegdling uwage na
nierdwnosc terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte
zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktore mogg
ograniczac widocznosc.

» Zachowac szczegolng ostroznosc
w poblizu stromych zboczy,
rowow czy watdéw ochronnych.

* Pracowac w kierunku
poprzecznym w stosunku do
zbocza, nigdy nie pracowac w
kierunku gora/dét, zachowaé
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ostroznos¢ podczas zmiany
kierunku i upewnic sie, ze ma sie
stabilny punkt oparcia, pozostajgc
zawsze za narzedziem tngcym.

* Podczas uzytkowania maszyny
w poblizu dro%i, nalezy zwracac
uwage na ruch samochodowy.

* Maszyne uruchamiac na
ptaskiej i twardej nawierzchni.

Sposdb postepowania

* Podczas pracy, maszyna
powinna by¢ zawsze trzymana
mocno w obydwu rekach, silnik
powinien znajdowac sie po
prawej stronie ciata, a narzedzie
tngce ponizej poziomu pasa.

Nie wyciggac zbytnio rak.

* Unikac¢ kontaktu ciata z masg
lub uziemieniem powierzchni,
jak rury, grzejniki, kuchenki
I lodowki. Ryzyko porazenia
pradem elektrycznym zwieksza
sig, gdy ciato styka sig z
masg lub uziemieniem.

* Przyjgc stabilng pozycje oraz
zachowac ostroznosc.

* Nie traci¢ rownowagi.

* Nie pochyla¢ sie.

* Nigdy nie biegac, lecz chodzic.

* Trzymac zawsze rece i stopy
z dala od narzedzia tnacego,
zarowno podczas uruchamiania
jak i obstugi maszyny.

* Uwaga: element tnacy obraca si¢
nadal przez kilka sekund nawet po
jego odtgczeniu lub po wytaczeniu
silnika. Czesci obrotowe moga
spowodowac powazne obrazenia,
nalezy unikac kontaktu z
czesciami obrotowymi w ruchu.

* Zwracac uwage na ewentualne
wyrzuty obrabianego materiatu,
co spowodowane jest ruchem
urzadzenia tngcego.

* Nalezy uwazac, by nie zderzy¢
gwattownie urzgdzenia tngcego
z ciatami obcymi/przeszkodami.
Jesli urzadzenie tngce natknie
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sig na przeszkpdg/pr;edmiot
moze wystgpic odbicie (kickback).
Zetkniecie S|g z przeszkoda

moze spowodowac bardzo

szybki odrzut w odwrotnym
kierunku, wypychajgc urzadzenie
tngce do gory oraz w kierunku
uzytkownika. Odrzut moze
doprowadzié do utraty kontroli
nad maszyna, powodujac
powazne konsekwencje.

Aby unikng¢ odrzutu nalezy
przedsiewzig¢ odpowiednie srodki
ostroznosci okreslone ponize;j:

- Trzymac urzgdzenie mocno,
oburgcz i przyjaé postawe
ciata oraz Bozgcje rgkw
taki sposob, aby umozliwic
amortyzacje sity odrzutu.

- Nie trzymac ramion zbyt
w gobrze i nie cigé powyzej
wysokosci pasa.

- Nalezy uzywac wytgcznie
urzadzen tnagcych wskazanych
przez producenta.

- Postepowac zgodnie z
instrukcjami producenta
dotyczgcymi konserwacji
urzadzenia tngcego.

* Uwazac, by nie zranic sie,
co moze by¢ spowodowane
uzyciem jakiegokolwiek
urzadzenia przeznaczonego
do obcinania zytki.

VAN é)rzypadku uszkodzen

lub wypadkow przy pracy,
nalezy natychmiast wychzk/é
silnik i oddali¢ maszyne tak,
aby nie powodowac dalszych
Szkod; w razie wypadkow z
wystapieniem obrazen ciata
osoby obstugujacej maszyne
lub osoby trzeciej natychmiast
rozpoczac procedure pierwszej
pomocy najbardziej wtasciwg
dla zaistniatej sytuacji i zwrocic
sie do placowki zdrowia w
celu poddania sie niezbednej

kuracji. Doktadnie usuna¢
wszelkie pozostatosci, ktore
mogigby spowodowac szkody
lub obrazenia osob lub zwierzat,
gdyby pozostaly niezauwazone.

/\ Przediuzone poddawanie
sie wibracjom moze
spowodowac zranienia i
Zaburzenia neurologiczno-
naczyniowe (znane rowniez

jako ,,fenomen Raynauda” lub

»biata reka”) przede wszystkim u
0s0b cierpigcych na zaburzenia
krazenia. Objawy moga
dotyczy¢ rak, nadgarstkow
oraz palcow i charakteryzujg
sie utratg czucia, mrowieniem,
Swierzbieniem, bolem, utrata
barwy lub zmieniong struktura
skory. Objawy te moga nasili¢
sie wskutek niskiej temperatury
otoczenia i/lub zbyt mocnego
Sciskania uchwytu. Przy
pojawieniu sie tego typu

oznak nalezy zredukowaé

czas uzytkowania maszyny i
skonsultowac sie z lekarzem.

O%aniczenia w uzytkowaniu

* Maszyna nie moze by¢
uzytkowana przez osoby, ktdre
nie sg w stanie trzymac jej mocno
w obydwu rekach i/lub zachowaé
rownowagi podczas pracy.

* Nigdy nie montowac¢ metalowych
elementow tnqcyg:h. W przypadku
tej maszyny zabronione jest
uzycie ostrzy metalowych lub
sztywnych jakiegokolwiek typu.

* Nigdy nie nalezy uzywac
maszyny z uszkodzonymi,
wybrakowanymi lub nieprawidtowo
zamontowanymi czesciami.

* Nie uzywaé maszyny,
gdy akcesoria/narzedzia
nie sg zainstalowane w
odpowiednich miejscach.
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* Nie wytgczaé, odtgczac, usuwac
lub modyfikowac istniejgcych
systemow bezpieczenstwa
/ mikro-przetgcznikow.

* Nie uzywac urzadzenia
elekirycznego, jezeli wytgcznik
nie jest w stanie go normalnie
wiaczyc lub wytgczyé. Urzadzenie
elektryczne, ktore nie moze
by¢ wytgczone za pomocy
wytgcznika jest niebezpieczne
i musi by¢ naprawione.

* Nie przecigza¢ maszyny i nie
uzywac jej do wykonywania
ciezkich prac; uzycie
odpowiedniego urzgdzenia obniza
ryzyko i podnosi jakoSc¢ pracy.

2.4 KONSERWACJA,
PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysokg wydajnosc.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny,
gdy jej czesci sktadowe sg
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte
lub uszkodzone czesci nalezy
wymienic, nigdy nie nalezy ich
naprawiac. Uzywac wytgcznie
oryginalnych czgsci zamiennych.

* Podczas czynnosci regulacyjnych
maszyny, nalezy zachowac
ostroznosé, aby zapobiec
uwiezieniu palcéw pomiedzy
ruchomym urzadzeniem tngcym
i czesciami statymi maszyny.

/\ Poziom hatasu i drgari
podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia
maksymalne, dopuszczalne
wartosci tych parametrow
podczas uzytkowania maszyny.
Stosowanie zle wywazonego

PL -

narz?(dz,iq tngcego, zbyt wysoka
predkos¢ ruchu, nieprawidtowe
wykonywanie konserwacji lub

jej brak wptywaja w istotny
Ssposob na zwiekszenie emisji
hatasu i poziomu drgan. W
zwigzku z powyzszym nalezy
powziagc srodki zapobiegawcze
majace na celu usuniecie
ewentualnych skutkow zbyt
wysokiego hatasu i nadmiernych
drgan; wykonywac regularng
konserwacje urzadzenia,
stosowac ochronniki stuchu oraz
robi¢ przerwy podczas pracy.

Magazynowanie

* W celu zmniejszenia
zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawiac
pojemnikow z odpadami
wewnatrz pomieszczenia.

2.5 POZOSTALE ZAGROZENIA

Pomimo, ze wszystkie
przepisy bezpieczenstwa sg
przestrzegane, mogg zaistnie¢
dodatkowe zagrozenia:

- niebezpieczenstwo zranienia
palcow dtoni, jezeli wejdg
sie w kontakt z obracajgca
sie zytka gtowicy;

- niebezpieczenstwo
zranienia stop, jezeli zostang
uderzone zytkg gtowicy;

- niebezpieczenstwo
zwigzane z wyrzucanymi
kamieniami lub ziemia.

2.6 AKUMULATOR/
£ADOWARKA

UWAGA Ponizsze przepisy
bezpieczenstwa dotyczg wymogow
bezpieczeristwa zawartych w
instrukcji obstugi akumulatora i
fadowarki dotgczonej do urzadzenia.

5



* Do tadowania akumulatora
nalezy uzywac wytacznie
tadowarek akumulatora
zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewfasciwe;
tadowarki akumulatora moze
spowodowa¢ porazenie prgdem,
przegrzanie lub wyciek ptynu
zrgcego z akumulatora,

* Uzywac w%’racznle Scisle
okreslonych akumulatorow,
przewidzianych dla uzytkowanego
narzedzia. Stosowanie innych
akumulatoréw moze by¢
przyczyng obrazen oraz moze
wywotac zagrozenie pozarowe.

2.7 OCHRONA SRODOWISKA

* Przestrzegac skrupulatnie
lokalnych przepiséw dotyczgcych
usuwania opakowan,
zniszczonych czesci, czy
jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko;
odpady te nie mogg by¢
wyrzucane do sSmieci, ale muszg
byé oddzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach
selektywnego gromadzenia
odpadow, ktore przeprowadzg
utylizacje tych materiatow.

* Nalezy skrupulatnie przestrzegac
lokalnych przepisow dotyczacych
utylizacji odpaddw.

* Po ostatecznym zaprzestaniu
uzywania maszyny, nie porzucaé
jej w drodowisku, lecz zwrdcié
sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadow,
z%(odnle z obowigzujgcymi
lokalnymi przepisami.

Nie wyrzuca¢ urzgdzen
elektrycznych wraz z
odpadami domowymi.
Zgodnie z Dyrektywg
Europejskg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu
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elektrycznego i elektronicznego
oraz jej wykonawstwa zgodnie
z przepisami krajowymi, zuzyte
urzgdzenia elektryczne muszg
by¢ zbierane oddzielnie w celu
ponownego ich wykorzystania w
sposob przyjazny dla Srodowiska.
Jezeli urzgdzenia elekiryczne sg
usuwane na sktadowisku odpadow
lub w terenie, szkodliwe substancje
mogg dotrze¢ do wod gruntowych i
wejsc do fancucha pokarmowego,
owodujgc zagrozenie dla zdrowia
udzkiego i dobrego samopoczucia.
Aby uzyskaé wiecej szczegdtowych
informacii na temat utylizacji tego
produktu, nalezy zwrocic sie do
organu odpowiedzialnego za
utylizacje odpaddéw z gospodarstw
domowych lub do sprzedawcy.

hid

Li-ion

Pod koniec okresu
uzytkowania, w trosce
o srodowisko naturalne,
dokonac utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny
dla 0s6b i otoczenia. Akumulator
powinien by¢ poddany utylizacji
W wyspecjalizowanym punkcie,
ktory zajmuije sie recyklingiem
akumulatorow litowo-jonowych.
9N
@I<9 opakowan mozliwy jest
recykling i ponowne
wykorzystanie materiatow.
Ponowne wykorzystanie materiatow
pochodzacych z recyklingu

chroni srodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

Dzieki selektywnej zbiorce
zuzytych produktow i



3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1  OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Niniejsze urzadzenie jest narzedziem
ogrodniczym o nazwie przenosna,
akumulatorowa kosiarka/podcinarka.

Gtéwng czescig maszyny jest silnik, ktory za
posrednictwem watu napedowego uruchamia
urzadzenie tnace (gtowice zytkowa).

Urzadzenie tngce dziata w ptaszczyznie w przyblizeniu
réwnolegtej do podtoza (w przypadku zastosowania
jako kosiarki) i w przyblizeniu prostopadtej do podtoza
(w przypadku zastosowania jako podcinarki).

Operator moze wykonywaé czynnosci

i postugiwac sie gtdwnymi przyciskami
sterujgcymi, utrzymujac sie zawsze w bezpiecznej
odlegtosci od urzgdzenia tngcego.

3.1.1  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona do:

- koszenia trawy i rolinnosci nie drzewiastych
(np. na krawedziach grzadek, plantacii,
murkow, ptotédw lub terendw zielonych
0 ograniczonej powierzchni);

- wykonczenia cigcia wykonanego
za pomoca kosiarki;

- uzytkowania tylko przez jednego operatora.

3.1.2 Niewlasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajace

od powyzej opisanego moze okaza¢ sie
niebezpieczne i spowodowac szkody dla oséb i/

lub mienia. Niewtasciwe uzycie urzadzenia stanowig
(przyktadowo podane czynno$ci, ale nie tylko):

- uzytkowanie urzadzenia do zamiatania,
nachylajagc gtowice zytkowg; Moc silnika
moze spowodowac wyrzucanie odtamkow i
matych kamieni na odlegto$¢ 15 metréw lub
wigcej, powodujac szkody i ranigc osoby.

- wyréwnywanie krzew6w lub wykonywanie
innych prac, podczas ktérych urzadzenie
tngce nie jest uzywane na wysoko$ci gruntu;

- ciecie i rozdrabnianie krzewdw,
krzakow i kwiatéw;

- uzywanie maszyny do ciecia materiatow
pochodzenia nie roslinnego;

- uzywanie maszyny z urzadzeniem
tngcym powyzej linii pasa operatora;

- Kkorzystanie z urzagdzenia w publicznych
ogrodach, parkach, osrodkach sportowych,
na poboczach drdg, polach i w lasach;

- korzystanie z urzadzen tngcych innych niz te
wymienione w tabeli "Dane Techniczne". Ryzyko
powaznego uszkodzenia ciata i zranienia:

- jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej niz jedng osobe.

WAZNE Niewtasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obcigazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wiasnych lub wobec 0sdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikow

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku
przez konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest ,do uzytku hobbystycznego”.

3.2 GEOWNE ELEMENTY (RYS.1):

A. Jednostka napedowa: wprawia w ruch
urzadzenie tngce za pomocg watu napgdowego.

B. Drazek:taczy tylny uchwyt z
jednostka napedowa.

C. Urzadzenie tnace: jest to element
przeznaczony do cigcia roslinnosci.

1. Gtowica zytkowa: urzadzenie
tnace z zytka nylonowa.

D. Ostona urzadzenia tnacego: jest to ostona
zabezpieczajaca, ktorej zadaniem jest
zatrzymanie ewentualnych przedmiotéw Scietych
przez urzadzenie tngce i uniemozliwienie
ich wyrzucenia z dala od maszyny.

E. Uchwyt przedni: o potkolistym ksztatcie,
umozliwia sterowanie urzgdzeniem.

F.  Tylny uchwyt: umozliwia sterowanie
urzadzeniem i zlokalizowane sg na nim gtéwne
przyciski wiaczania/wytgczania/przyspieszenia.

G. Akumulator (jesli nie jest dotgczony do
urzgdzenia, patrz rozdziat 13 ,akcesoria
na zamowienie”): urzadzenie to dostarcza
niezbednej do pracy silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

H. tadowarka akumulatora (jesli nie jest
dostarczona wraz z maszyna, patrz rozdziat
13, akcesoria na zamowienie”): urzadzenie,
ktdre stuzy do tadowania akumulatora.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
PRODUKTU (Rys. 1)

1. Oznaczenie zgodnosci CE
2. Nazwa i adres producenta
3. Poziom mocy akustycznej
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Typ urzadzenia

Napiecie i czestotliwos¢ zasilania
Numer fabryczny

Kod wyrobu

Rok produkcji

PN

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE  Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sig na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 OZNAKOWANIE
BEZPIECZENSTWA (Rys. 2)

Na maszynie zamieszczono réznego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO! W
przypadku, nieprawidtowego
uzytkowania maszyna moze
stanowi¢ zagrozenie dla samego
operatora oraz dla innych osob.

OSTRZEZENIE! Przed
rozpoczeciem uzytkowania
urzgdzenia prosimy
przeczytac instrukcje.

Operator obstugujacy maszyne,
uzywajac jej w warunkach
normalnych, codziennie i

w Sposob ciagty, moze byé
narazony na hatas o poziomie
réwnym lub wyzszym niz 85 dB
(A). Stosowac ochronniki
stuchu i okulary ochronne.

ZAGROZENIE WYRZUTEM!
Nalezy zwrdci¢ uwage na
ewentualnie elementy wyrzucane
przez ostrze, gdyz mogg one
powodowaé powazne obrazenia
0s06b lub szkody mienia.

[ ZAGROZENIE WYRZUTEM!
Oddali¢ wszystkie osoby lub
N zwierzeta domowe na odlegtos¢
€0 najmniej 15 m podczas
uzytkowania maszyny.

Nie wystawia¢ na deszcz
(lub na dziatanie wilgoci).

Wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do
jakiejkolwiek kontroli,
czyszczenia lub konserwacji/
regulacji maszyny

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

4. MONTAZ

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postgpowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby uniknac powaznych zagrozeri
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu
niektdre czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale musza
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie lub zakoriczenie montazu
nalezy wykonywac na ptaskiej i stabilnej
powierzchni, w miejscu umozliwiajgcym
przemieszczanie maszyny i opakowan,
uzywajac zawsze odpowiednich narzedzi.

Nie uzywac¢ maszyny przed zakoriczeniem
czynnosci opisanych w sekcji ,,MMONTAZ”.

41 ROZPAKOWANIE

1. Otworzyé opakowanie zachowujgc ostroznosé,
by nie zgubi¢ znajdujgcych sie w nim elementdw.

2. Zapoznac sie z dokumentacja znajdujaca sie

w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

Wyja¢ wszystkie luzne elementy z kartonu.

Wyja¢ urzadzenie z opakowania.

Usuna¢ karton i inne elementy opakowania

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

o P

A Przed przystgpieniem do montazu
nalezy sprawdzi¢, czy akumulator
jest umieszczony w gniezZdzie.

4.2 MONTAZ UCHWYTU PRZEDNIEGO
1. Wiozy¢ przedni uchwyt (Rys. 3.A) na

zamontowany wspornik (Rys. 3.B) z gniazdem
Sruby skierowanym od prawej strony.
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2. Witozy¢ $rube i dokreci¢ pokretto,
bez dociskania (Rys. 3.C).
3.  Wyregulowac uchwyt w potozeniu najbardziej
ergonomicznym dla operatora (Rozdz. 6.1.2).
4. Dokreci¢ pokretto.

4.3 MONTAZ OSEONY
URZADZENIA TNACEGO

A Stosowac rekawice ochronne.

1. Umiescic ostone (Rys. 4.A) w otworach,
ktore znajduja sie w podstawie
jednostki napedowej (Rys. 4.B).

2. Zamontowaé ostone (Rys. 4.A), dokrecajac
$ruby do konica (Rys. 4.C).

UWAGA Na osfonie urzadzenia tngcego
zamieszczony jest nastepujgcy symbol:

Wskazuje on kierunek
<:| obrotéw urzgdzenia thacego.

4.4 MONTAZ WSKAZNIKA OGRANICZNIKA
GLEBOKOSCI CIECIA

1. Wsuna¢ i zahaczy¢ dwa konce wskaznika
ogranicznika gtebokosci cigcia (Rys.
5.A) w odpowiednich otworach w
jednostce napedowej (Rys. 5.B).

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1 DiWIGNJA REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

Umozliwia wigczenie/wytaczenie maszyny i
jednoczesnie wigcza/wytacza urzadzenie tnace.

Uzycie dzwigni regulaciji obrotow silnika (Rys.
6.A) jest mozliwe, wytgcznie jesli rownoczesnie
zostanie nacisnieta dzwignia/przycisk
bezpieczenstwa obrotow silnika (Rys. 6.B)

W celu uruchomienia:
- nacisnag¢ jednoczesnie dzwignie regulacji
obrotéw silnika i dzwignie/przycisk
bezpieczenstwa obrotéw silnika.

A Uruchomienie maszyny powoduje
jednoczesne wigczenie urzadzenia tnacego.

Urzadzenie tnace zatrzymuje si¢ automatycznie
po zwolnieniu dzwigni regulacji obrotéw silnika.

5.2 DZ'WIGN,IA/PRZYCISK BEZPIECZENSTWA
OBROTOW SILNIKA

Dzwignia/przycisk bezpieczenstwa obrotdw
silnika (Rys. 6.B) umozliwia wtgczenie dzwigni
regulaciji obrotéw silnika (Rys. 6.A).

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postgpowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby uniknac powaznych zagrozeri
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Umies$¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio umiesci¢ na powierzchni.

Upewni¢ sie, ze akumulator jest wyjety z gniazda

6.1.1 Kontrola i fadowanie akumulatora (Rys. 7)

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan
natadowania akumulatora, postepujac zgodnie z
instrukcjami zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.1.2 Regulacja uchwytu przedniego

1. Odkrecic pokretto (Rys. 8.A)

2. Ustawi¢ uchwyt az znajdzie sie on w najbardziej
ergonomicznej dla operatora pozycji; uchwyt
moze by¢ skierowany wytacznie do przodu.

3. Dokreci¢ pokretto (Rys. 8.A).

6.1.3 Regulacja dtugosci drazka

Dla modelu TR 20 Li A

1. Nacisna¢ przycisk (Rys. 9.A)

2. Pociggnac lub popchna¢ drazek (Rys. 9.B)
w celu uzyskania zagdanej dtugosci

3. Po zakoriczeniu regulacji zwolni¢ przycisk
do momentu stabilnego zablokowania
drgzka w zgdanej pozycii.

Dla modeluTR20Li S

1. Otworzyé zaczep zamykajacy (Rys. 10.A)

2. Pociggnac lub popchnaé drazek (Rys. 10.B)
w celu uzyskania zagdanej dtugosci

3. Po zakonczeniu regulacji dobrze zamknaé
zaczep zamykajacy. Drazek musi by¢
stabilnie zablokowany w zgdanej pozyciji.
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6.1.4 Regulacja nachylenia gtowicy

Dla modelu TR 20 Li A

1. Nacisna¢ pedat (Rys. 11.A)

2. Nachyli¢ gtowice (Rys. 11.B) w jednej
z przewidzianych pozycii.

3. Upewnic sie, ze gtowica jest dobrze zablokowana.

Dla modeluTR20 Li S
1. Nacisna¢ dwa boczne przyciski (Rys. 12.A)
2. Nachyli¢ gtowice (Rys. 12.B) w jednej

z przewidzianych pozycii.

3. Upewnic sie, ze gtowica jest dobrze zablokowana.

6.1.5 Ustawianie urzadzenia
tnacego (Mod. TR 20 Li S)

Orientacja urzadzenia tngcego pozwala
na prace, przechodzac z trybu kosiarki
do trybu przycinarki i odwrotnie.

Aby pracowac w trybie podcinarki:

1. Nacisna¢ przycisk (Rys. 13.A);

2. Obroci¢ urzadzenie tngce (Rys. 13.B) o
90° w lewo, upewniajgc sie, ze pozostaje
zablokowane w tym potozeniu.

A Zawsze wykonywac operacje
* przy unieruchomionej maszynie i
. zatrzymanym urzgdzeniu tngcym.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uZytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

Czesé Wynik

Uchwyty (rys. 1.E,1.F) Czyste, suche, wasciwie
i prawidtowo podtgczone

do urzadzenia.

Prawidtowo i stabilnie
zamontowana do
urzadzenia, nie zuzyta/
zniszczona lub uszkodzona.

Ostona urzadzenia
tnacego (rys. 1.D)

Sruby na maszynie Dobrze dokrecone

(niepoluzowane)

Urzadzenie tnace (rys. 1.C) | Czyste, nie zuzyte

lub uszkodzone

Akumulator (rys. 1.G) Brak uszkodzen opakowania,

bez wyciekdéw ptynu

Drogi przeptywu powietrza
chtodzacego (par 7.3)

Drozne

Maszyna

Brak $ladow uszkodzenia
lub zuzycia. Brak
nietypowych wibracji.

Brak nietypowych dzwiekdw

Dzwignia regulacji obrotow
silnika (Rys. 6.A), dzwignia/
przycisk bezpieczenstwa
obrotéw silnika (Rys. 6.B)

Dzwignia powinna porusza¢
sig swobodnie, bez

wysitku, a po zwolnieniu
musi automatycznie i
szybko powréci¢ do swojej
wyjéciowej pozycji.

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

2. Zwolni¢ dzwignie regulacji
obrotéw silnika (Rys.
6.A) i dzwignie/przycisk
bezpieczenstwa obrotéw
silnika (Rys. 6.B).

Dziatanie Wynik
1. Wiaczy¢ maszyne 1. Urzadzenie tngce nie
(par.6.9 powinno sig poruszag.

2. Elementy sterowania
powinny szybko i
automatycznie powrdcié
do pozycji wyjsciowej,

a urzadzenie tngce

silnika (Rys. 6.A)

powinno sig zatrzymac.
Nacisna¢ jedynie dzwignie Dzwignia obrotéw silnika
regulaciji obrotéw jest zablokowana.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzgdzenia! Zanies¢
maszyne do centrum serwisowego w

celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHOMIENIE

A Uruchomienie maszyny powoduje
jednoczesne wigczenie urzgdzenia tngcego.

UWAGA Maszyne uruchamiac na
pftaskiej i twardej nawierzchni.

1. Upewni¢ sig, ze urzadzenie tnace nie
dotyka podtoza lub innych przedmiotéw
2. Wiozy¢ akumulator (Rys. 14.A) do gniazda,

dociskajgc do oporu, az do ustyszenia ,klikniecia

oznaczajgcego zablokowanie go na swoim
miejscu, w celu zapewnia przeptywu pradu
3. Przyja¢ bezpieczng i stabilng pozycje
4. Wigczy¢ jednoczesnie dzwignie regulacii
obrotow silnika (Rys. 6.A) i dZzwignie/przycisk
bezpieczenstwa obrotéw silnika (Rys. 6.B).

UWAGA Przy kazdym uruchomieniu
automatycznie wysuwa sie zytka (par. 6.4.2).
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6.4 PRACA

UWAGA Przed rozpoczeciem po raz
pierwszy pracy koszenia, nalezy zapoznac
sie zmaszyng i z najodpowiedniejszymi
technikami pracy, trzymac mocno maszyne i
wykonywac ruchy stosowne do typu pracy.

A Podczas pracy, maszyna musi by¢
zawsze trzymana mocno dwiema rekami z
zespotem tnagcym ponizej poziomu pasa.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
Zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
Za pomoca urzgdzenia zabezpieczajacego,
ktdre wytacza maszyne i blokuje jej dziatanie.

UWAGA Wydajnosc akumulatora (czyli
powierzchnia, jakg mozna przyciagc przed
ponownym fadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze
od réznych czynnikéw opisanych w (par. 7.2.1).

6.4.1 Techniki pracy

/\ Uzywaé TYLKO zytek nylonowych. Uzycie
drutow metalowych, drutow metalowych

w otulinie PCV i/lub nieodpowiednich

do gtowicy, moga one powodowac

powazne skaleczenia i zranienia.

a. Scinanie w ruchu (Koszenie)

- Nalezy sie upewnic, ze urzadzenie znajduje
sie w trybie koszenia (par. 6.1.5);

- Przesuwac sie do przodu regularnie,
wykonujgc pétkoliste ruchy podobne do
tradycyjnego koszenia kosa, bez nachylania
gtowicy zytkowej podczas pracy (rys. 15).

Prébowac najpierw $cina¢ na odpowiedniej
wysokos$ci na matej powierzchni, aby pdzniej uzyskaé
jednakowa wysoko$¢ $cinania poprzez trzymanie
gtowicy zytkowej w statej odlegto$ci od terenu.

Przy trudniejszym koszeniu, moze by¢ przydatne
nachylenie gtowicy zytkowej o okoto 30° w lewo.

A Nie pracowac tym sposobem, jezeli istnieje
mozliwos¢ wyrzucania przedmiotow, ktére moga
zranic¢ osoby, zwierzeta lub spowodowac szkody.

b. Scinanie precyzyjne (Przycinanie)
Trzymac maszyne lekko nachylong w taki
sposob, aby czes¢ dolna gtowicy zytkowej nie
dotykata terenu i linia koszenia znajdowata sig
w wymaganym punkcie, utrzymujac zawsze
urzgdzenie tngce z dala od operatora.

c. Koszenie w poblizu ogrodzen /fundamentow
- Przybliza¢ powoli gtowice zytkowa do
ogrodzen, palikow, skat, muréw itp.,
unikajac silnych uderzen (rys. 16).
Jezeli zytka uderzy w twardg przeszkode moze ulec
zerwaniu lub zniszczeniu; jezeli zostanie zaplatana
na ogrodzeniu moze gwattownie sie przerwac.
W kazdym razie, $cinanie w poblizu
chodnikdw, fundamentéw, murdw itp. moze
powodowac szybsze zuzycie zytki niz w
przypadku normalnego uzytkowania.

d. Koszenie wokét drzew
- Przechodzi¢ wokét drzew z lewej strony na
prawo, zblizajgc sie powoli do pni w taki sposob,
aby nie uderzac zytka o drzewo, utrzymujac
gtowice lekko nachylong do przodu.

Pamietac, ze nylonowa zytka moze przecinac¢
lub uszkadza¢ mate krzaki i ze uderzenie zytki
0 pnie krzakow lub drzew z migkka korg moze
spowodowaé powazne uszkodzenie rosliny.

6.4.2 Regulacja dtugosci zytki
gtowicy podczas pracy

Dtugosc zytki gtowicy nalezy wyregulowac:
- gdy zytka jest zuzyta i krotsza;
- gdy obroty silnika sg szybsze niz normalnie;
- kiedy zauwazy sie spadek wydajnosci ciecia.

* Automatyczne odblokowanie zytki
Maszyna ta wyposazona jest w gtowice
z automatycznym wysuwem zytki.

Aby wysuna¢ nowa zytke:

1. Zatrzymac urzadzenie (par. 6.6)

2. Odczeka¢ dwie sekundy i ponownie
. uruchomi¢ urzadzenie.

Zytka zostanie zwolniona o okoto 6,35 mm.
Nalezy powtorzyé ten proces, az zytka
dotknie obcinaka zytki, ktory nastepnie
odetnie nadmiar dtugosci zytki.

* Reczne odblokowanie zytki

Aby wysunag¢ nowa zytke:

1. Zatrzymac urzadzenie (par. 6.6);

2. Wyja¢ akumulator (par 7.2.2)

3. Nacisna¢ przycisk na gtowicy zytkowej
(Rys. 17.A) i rownoczesnie pociagnaé
recznie zytke na diugo$é konieczng do
osiggniecia obcinaka zytki (Rys. 17.B);

4. Ustawi¢ maszyne w pozycji roboczej;

5. Umiesci¢ akumulator w jego
gniezdzie (Rys. 14.A).

6.5 WSKAZOWKIDOTYCZACE UZYTKOWANIA
Podczas uzytkowania, nalezy okresowo usuwacé

trawe, ktéra zbiera sie wokot urzadzenia tak,
aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika (rys.
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1.A) spowodowanego gromadzeniem sig trawy
pod ostong urzadzenia tngcego (rys. 1.D).

Postepowac w nastepujacy sposob:

1. Zatrzymaé urzadzenie (par. 6.6)

2. Wyja¢ akumulator (par 7.2.2)

3. Zafozyc rekawice robocze

4. Usuna¢ nagromadzong trawe za
pomocg $rubokreta, aby umozliwi¢
wiasciwe chtodzenie silnika.

6.6 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania urzgdzenia:

1. Zwolni¢ dzwignig regulacii
obrotdw silnika (Rys. 6.A)

2. Odczekac az do catkowitego zatrzymania
sie urzadzenia tnacego.

A Po wytaczeniu urzgdzenia nalezy odczekac

kilka sekund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

WAZNE Zawsze zatrzymacé maszyne:
podczas przemieszczania sie
pomiedzy strefami pracy.

6.7 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Wyja¢ akumulator z gniazda i
natadowac go (par 7.2.2).

2. Przed umieszczeniem urzgdzenia w
jakimkolwiek pomieszczeniu, nalezy
odczekaé, az silnik ostygnie.

3. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.3).

4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

5. Kontrola pod katem uszkodzen maszyny.
Jesli to konieczne, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE Wyjac zawsze akumulator (par
7.2.2) za kazdym razem przed pozostawieniem
urzadzenia bez nadzoru lub w przypadku
dfuzszego okresu braku uzytkowania.

7. KONSERWACJA

71 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi

instrukcjami, aby uniknac powaznych zagrozeri
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

A Przed przystapieniem do kontroli,

czyszczenia lub konserwacji / requlacji maszyny:

 Zatrzymac urzgdzenie

» Wyjac¢ akumulator z jego gniazda i
natadowac go (par. 7.2.2) (nigdy nie
zostawia¢ akumulatora w maszynie lub w
zasiegu dzieci lub oséb niepowotanych)

* Odczekad, az silnik wystygnie
przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu;

* Zatozyc¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne;

* Przeczytac instrukcje obstugi.

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne
i requlacyjne maszyny nieopisane w niniejszej
instrukcji powinny byc wykonywane przez sprzedawce
lub w autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Wydajno$¢ akumulatora

Wydajnos$¢ akumulatora (czyli powierzchnia,
jaka mozna przyciaé¢ przed ponownym jego
natadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:
a. czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwiekszenie zapotrzebowania na energie:
- koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy;
b. zachowan operatora, ktéry powinien unika¢:
- czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy;
- uzycia nieprawidtowej techniki cigcia w
stosunku do rodzaju pracy (par. 6.4.1).

W celu dokonania optymalizaciji

wydajnosci akumulatora zaleca sig:

* ciecie trawy, gdy jest ona sucha;

* stosowaé najbardziej odpowiednig technike
w stosunku do rodzaju pracy (par. 6.4.1).

W przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowego akumulatora, mozliwe jest:

* dokonanie zakupu drugiego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej
wymiany roztadowanego akumulatora
bez przerywania ciggtosci pracy;

¢ dokonanie zakupu akumulatora o
zwiekszonej wydajnosci w stosunku do
standardowego akumulatora (par. 13.1).
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7.2.2 Wyjmowanie i tadowanie
akumulatora (Rys. 18+21)

Dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazédwkami zawartymi
w instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
Zzabezpieczenie uniemozliwiajgce ponowne
fadowanie, jesli temperatura otoczenia nie
miesci sie w przedziale pomiedzy 0 +45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.3 CZYSZCZENIE MASZYNY | SILNIKA

» Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu
przy uzyciu czystej, wilgotnej szmatki
nasgczonej tagodnym detergentem.

* Usuna¢ wszelkie $lady wilgoci za pomoca
miekkiej, suchej szmatki. Wilgo¢ moze
spowodowac porazenie pradem.

* Nie nalezy uzywac zracych Srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw do czyszczenia czesci
z tworzywa sztucznego lub uchwytéw.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywacé
urzadzenie, a w szczegolnosci silnik bez
pozostatosci trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

* Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia
silnika lub akumulatora, nalezy zawsze upewnic
sie, ze chtodzace kratki wlotu powietrza
sg czyste i wolne od zanieczyszczen.

* Nie stosowa¢ strumieni wody oraz unika¢
moczenia silnika i komponentéw elektrycznych.

7.4 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

« Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze
dokrecone, aby mie¢ pewnosé, ze
urzadzenie znajduje sie zawsze w stanie
gotowym do bezpiecznej eksploatacji.

 Systematycznie sprawdzac, czy
uchwyty sg dobrze zamocowane.

7.5 URZADZENIE TNACE

A Nie dotykac urzadzenia tngcego przed
wyjeciem akumulatora i przed catkowitym
Zatrzymaniem si¢ ostrza tngcego.

WAZNE  Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
narzedzi tngcych, oznaczonych kodem
znajdujgcym sie w tabeli ,Dane Techniczne”.

Biorac pod uwage ewolucje produktu,
wyzej wymienione urzadzenia thgce moga
by¢ zastgpione z czasem przez inne, o
analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

7.5.1 Wymiana zytki w szpuli gtowicy zytkowej

1. Nacisna¢ dwa jezyczki boczne (Rys.
22.A) i zdjaé pokrywe (Rys. 22.B)

2. Wyjac szpule (Rys. 22.C);

3. Umiesci¢ nowg szpulg (Rys. 23.A),
uwazajgc, aby koficowka zytki wychodzita
z otworu w gtowicy (Rys. 23.B)

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe (Rys. 23.C),
wsuwajgc dwa jezyczki boczne (Rys. 23.D)
w otwory w gtowicy zytkowej (Rys. 23.E).

7.5.2 Wymiana zytki glowicy zytkowej

1. Wyja¢ szpule (par.7.5.1)

2. Wyjac zytke, ktdra pozostata w Srodku;

3. Stosowac tylko zytke o $rednicy 1,65
mm i obcina¢ na dtugosé 3 m.

4. Wiozy¢ koniec zytki do otworu
wewnatrz szpuli (Rys. 24.A)

5. Zwinac¢ zytke w kierunku ruchu wskazéwek
zegara, jak wskazano strzatkami (Rys. 24.B)
i pozostawi¢ okoto 15 cm zytki poza szpulg

6. Zahaczyc jg o jeden z elementow kotwiczacych
(Rys. 24.C) znajdujacych sig na szpuli

7. Umiescic¢ z powrotem szpulg i zatozy¢
pokrywe (Rozdz. 7.5.1).

7.6 OSTRZENIE OBCINAKA ZYEKI

1. Wyjaé obcinak zytki (Rys. 25.A) z
ostony urzadzenia tnacego (Rys. 25.B),
odkrecajac $ruby (Rys. 25.C);

2. Zamocowac obcinak zytki w uchwycie i naostrzy¢
go przy pomocy ptaskiego pilnika, starajgc sie
zachowac oryginalny kat krawedzi tnacej

3. Zamontowa¢ ponownie obcinak zytki (Rys. 25.A)
na ostonie urzadzenia tnagcego (Rys. 25.B).

8. MAGAZYNOWANIE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy zostaty
opisane w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikngc powaznych zagrozeri
i niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

81 MAGAZYNOWANIE MASZYNY

W przypadku koniecznosci
magazynowania urzadzenia:
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1. Wyja¢ akumulator z obudowy i
natadowac go (par.7.2.2);

2. Odczekaé, az silnik wystygnie
przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu

3. Oczyscic (par. 7.3)

4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokrecic
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym

Przechowywaé maszyne:

1. wsuchym $rodowisku,

2. zabezpieczona przed czynnikami
atmosferycznymi,

3. w miejscu niedostgpnym dla dzieci

4. Nalezy upewnic sig, ze usunigte zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwaciji.

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA
Jesli akumulator nie jest tadowany przez dtuzszy

czas, nalezy go zawsze przechowywaé w cieniu,
w chtodnym miejscu, w Srodowisku pozbawionym

wilgoci, w temperaturze otoczenia pomigdzy 0 i 45°C.

UWAGA W przypadku dtugotrwatej bezczynnosci,
w celu przediuzenia zywotnosci akumulatora,
nalezy fadowac go raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy konieczne jest przesunigcie
lub przeniesienie urzadzenia, nalezy:
1. Zatrzymac urzadzenie (par. 6.6)
2. Upewnic sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty
3. Wyja¢ akumulator z obudowy i
natadowac go (par.7.2.2)
4. Zatozyc grube rekawice robocze
5. Chwytac urzadzenie jedynie za uchwyty
i kierowa¢ urzgdzenie tngce w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu.
6. Upewnic sie, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkod czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na
pojezdzie samochodowym, nalezy:
1. Ustawi¢ maszyne tak, aby nie
stwarza¢ dla nikogo zagrozen.
2. Odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie
za pomoca lin lub taricuchdw.

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania si¢ maszyng i

poprawnego wykonania podstawowych czynnosci
z zakresu konserwacji dokonywanych przez
samego uzytkownika. Wszelkie regulacije i
czynno$ci konserwacyjne nieopisane w niniejszej
instrukcji muszg by¢ wykonywane przez

dealera lub w specjalistycznym serwisie:
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta, udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;.

* Nieoryginalne czgsci zamienne i akcesoria
nie sg zatwierdzone przez producenta, ich
stosowanie powoduije utratg gwaranciji.

11. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwaranciji dotycza wytacznie konsumentow,
tj. nieprofesjonalnych operatoréw.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatow i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza si¢ do naprawy
lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej konserwacji, napraw serwisowych

i kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.
Wykonanie gwaranciji jest uzaleznione od
regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

¢ Niezapoznania sie uzytkownikéw z

zatgczong dokumentacjg (Instrukcje
uzytkownika i wskazowki).

Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice,

uderzenia, obecnosc ciat obcych

wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania i montazu maszyny.
Nieodpowiedniej konserwacii.

* Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci

zamiennych (adaptowalne czesci).

Uzywania akcesoriow niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuije:
* czynnosci konserwacyjnych
(opisanych w instrukcji).
* Naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych,
takich jak narzedzia tngce,-Sruby zabezpieczajace.
* Normalnego zuzycia.
e Estetycznego pogorszenia wygladu
maszyny w zwigzku z jej uzytkowaniem.
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Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwaranciji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego

lub wykonanie potgczen telefonicznych do

firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposdb nie ogranicza praw,
ktore przystuguja kupujacemu w ramach tych przepiséw.

wszystkich prac konserwacyjnych.

12. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

-

. Przy uruchomionej dzwigni
regulacji obrotéw silnika
i dzwigni/przycisku
bezpieczenstwa obrotow
silnika, maszyna nie
uruchamia sig i urzadzenie
tnace sig nie obraca

Brak lub nieprawidtowe
zamontowanie akumulatora

Upewni¢ sig, ze akumulator jest
prawidtowo zainstalowany (Rys. 14.A)

Roztadowany akumulator

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowa¢ akumulator (par.7.2.1)

Dzwignia regulacji obrotéw
silnika, dzwignia/przycisk
bezpieczenstwa sg uszkodzone

Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia. Natychmiast
zatrzymaé urzadzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sie z centrum serwisowym.

Urzadzenie uszkodzone

Nigdy nie uzywac urzgdzenia. Natychmiast
zatrzymacé urzadzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sig z centrum serwisowym.

2. Przegrzanie silnika

Nagromadzona trawa pod
ostong urzgdzenia tngcego

Usuna¢ zgromadzong trawe (par. 6.5)

w

. Trawa gromadzi si¢ wokot
jednostki napedowej
i gtowicy zytkowej

Wysoka trawa jest cigta zbyt nisko podtoza

Cig¢ wysoka trawe ruchem z géry na dot,
aby unikna¢ nagromadzenia sie jej.

4. Zyika nie jest

uwalniana przy uzyciu

Zytka jest sklejona

Nasmarowa¢ sprayem silikonowym

Nie ma wystarczajgco duzo zytki

Wymieni¢ szpulg (rozdz. 7.5.1)

automatycznego na szpuli lub skoriczyta sig lub zytke (rozdz. 7.5.2)
odblokowania - - - - - ——
Zytka jest zuzyta lub zbyt krétka Wyregulowaé dtugos¢ zytki (rozdz. 6.4.2)
Zytka jest splatana na szpuli lub Zdjac zytke ze szpuli i nawingg jg (rozdz. 7.5.1)
jest uszkodzona wewnatrz
5. Urzadzenie tnace styka - - Zatrzymaé urzadzenie
sie z ciatem obcym. - Wyja¢ akumulator

- Sprawdzi¢ uszkodzenia

- Sprawdzi¢, czy cze$ci sktadowe nie
zostaty poluzowane i dokrecié je

- Przystapi¢ do kontroli, wymiany lub
naprawy w autoryzowanym serwisie.

6. Podczas pracy wystepuje

nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan

Poluzowane lub uszkodzone czesci.

- Zatrzymad urzadzenie

- Wyja¢ akumulator

- Sprawdzi¢ uszkodzenia

- Sprawdzié, czy czesci sktadowe nie
zostaty poluzowane i dokrecié je

- Przystapi¢ do kontroli, wymiany lub
naprawy w autoryzowanym serwisie.

7. Urzadzenie emituje

dym podczas pracy

Urzadzenie uszkodzone

Nigdy nie uzywaé urzadzenia. Natychmiast
zatrzymaé urzadzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sig z centrum serwisowym.

8. Niska wydajnos¢

akumulatora

Trudne warunki uzytkowania z wigkszym
poborem pradu

Optymalizowaé uzytkowanie (par.7.2.1)

Akumulator niewystarczajacy
w stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
0 zwigkszonej wydajnosci (par. 13.1)

Pogorszenie wydajnosci akumulatora

Zakupi¢ nowy akumulator
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USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

9. tadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora

Akumulator nie jest prawidtowo
wtozony do tadowarki akumulatora

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.2)

Nieodpowiednie warunki temperaturowe
w pomieszczeniu tadowania

Wykonywaé tadowanie w $rodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki)

Zabrudzone styki

Wyczyscié styki

Brak napiecia w tadowarce akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtaczona i czy
w gniezdzie wtykowym wystepuje napiecie

Uszkodzona tadowarka akumulatora

Wymieni¢ na oryginalng czes¢

Jedli problem utrzymuije sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych
powyzej usterki beda nadal sie utrzymywac,
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 AKUMULATORY

Aby dostosowac sig do specyficznych wymogow
eksploatacyjnych, dostepne sg akumulatory w
réznych parametrach wydajnosci (rys. 26). Wykaz
homologowanych akumulatoréw dla tej maszyny
znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.

13.2 tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktore stuzy do tadowania
akumulatora (Rys. 27).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

NOTA ou IMPORTANTE fornece explicagbes
ou outros elementos relativos ao que foi ja
indicado anteriormente, com o propdsito de
n&o danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia
das adverténcias acarreta a possibilidade de
lesdes pessoalis ou a terceiros e/ou danos.

borda de pontos cinzentos indicam as carateristicas

+ opcionais que n&o estéo presentes em todos os

* modelos documentados neste manual. Verifique N
. se a carateristica esta presente no seu modelo. :

Todas as indicagoes "frente", "tras",
"direita" e "esquerda" referem-se a
posicéo de trabalho do operador.

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1PREPARAGAO

/\ Ler com atengdo estas instru-
oes antes do uso da maquina.
amiliarize-se com os coman-

dos e com o uso apropriado da

maquina. A inobservacao dos
avisos e das instrugoes pode
causar choques eletricos, in-
céndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias e

as instrucoes para consulta-las

no futuro.

* Nunca permita que a maquina
seja utilizada por criangas ou por
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
que nao tiverem experiéncia ou
conhecimento, ou por pessoas
que nao tiverem o conhecimento
necessario das instrugdes. As leis
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locais podem estabelecer uma

idade minima para o utilizador.

Nunca utilize a maquina com

pessoas, especialmente criangas,

Qu animais nas proximidades.

E necessario que as criancas

sejam supervisionadas por

outro adulto. As criangas nao
devem brincar com o aparelho.
Nunca use a maquina caso

0 utilizador se encontre numa

situacao de cansacgo ou de mal-

estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool
ou substancias nocivas para

0s seus reflexos e atengao.

Lembre-se que o operador

ou o utilizador é responsavel

por acidentes e imprevistos

que possam ocorrer com

outras pessoas ou com

a sua propriedade. E de

responsabilidade do utilizador a

avaliagao dos potenciais riscos

do terreno onde deve trabalhar,
bem como tomar todas as
precaugdes necessarias de forma

a garantir a sua seguranga e a

de terceiros, especialmente em

declives, terrenos acidentados,
escorregadios ou instaveis.

» Caso a maquina seja cedida ou
emprestada a outros, certifique-
se de que o utilizador toma
conhecimento das instrucbes de
uso contidas no presente manual.

2.2 OPERACOES
PRELIMINARES

Dispositivos de protecao

individual (DPQ

* Use roupas adequadas, sapatos
de trabalho resistentes com
solas antideslizantes e cal¢as
longas. N&o acione a maquina
com 0s pés descalgos ou
com sandalias abertas. Use
protetores auriculares, luvas

PT-

antivibragcdo, 6culos de protecdo
e mascaras antipoeira.

* O uso de protecdes acusticas
pode reduzir a capacidade de
ouvir eventuais adverténcias
(grito ou alarmes). Preste
a maxima atencao no que
acontece na area de trabalho.

* Nao use cachecdis, camisas,
colares, pulseiras, vestuario
com partes soltas e com lagos
ou gravatas e, para além disso,
acessorios pendentes que
possam ficar presos na maquina
ou em objetos e materiais
presentes no local de trabalho.

* Prenda adequadamente
0s cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina
* Inspecione cuidadosamente
toda a area de trabalho e retire
tudo o que possa ser expelido
pela maquina ou que possa
danificar o dispositivo de corte/
artes rotativas (pedras, ramos,
ios de ferro, 0sso0s, etc.).
* Para evitar o risco de incéndio,
ndo deixe a maquina com
0 motor quente entre as
folhas ou relva seca.

2.3 DURANTE A UTILIZAGAO

Area de trabalho

* Nao utilize a maquina em
ambientes com risco de explosao,
em presenca de liquidos
inflamaveis, gas ou poeira.

Os aparelhos elétricos geram
faiscas que podem incendiar
a poeira ou 0s vapores.

* Trabalhe somente a luz do dia ou
com uma boa luz artificial e em
condicdes de boa visibilidade.

* Verifique que outras pessoas
figuem no minimo a 15 metros
do raio de agao da maquina



ou a pelo menos 30 metros
para os cortes mais dificeis.

e Evite trabalhar na relva molhada,
sob a chuva e com risco de
temporais, especialmente caso
haja probabilidade de raios.

* Nao exponha a maquina
a chuva ou a ambientes
molhados. A agua que penetra
numa ferramenta aumenta o
risco de choque elétrico.

* Evite, na medida do possivel,
trabalhar com o solo molhado
ou escorregadio ou, de qualquer
maneira, sobre terrenos muito
acidentados ou ingremes que
ndo garantem a estabilidade do
operador durante o trabalho.

* Preste particular atencao nas
irregularidades do terreno
(elevagdes, sulcos), nos declives,
nos perigos ocultos e na presenga
de eventuais obstaculos que
possam limitar a visibilidade.

* Preste muita aten¢a@o na
proximidade de barrancos,
valas ou diques.

* Trabalhe no sentido transversal
ao plano inclinado e nunca no
sentido da subida/descida,
prestando muita atengao
nas mudangas de direcao,
certificando-se do seu ponto de
apoio e mantendo-se sempre a
jusante do dispositivo de corte.

* Quando utilizar a maquina perto

de ruas, preste atencao no transito.

* Realize 0 arranque numa
superficie plana e solida.

Comportamentos

* Durante o trabalho, a maquina
deve sempre ser segurada
firmemente com as duas maos,
mantendo a unidade motriz
no lado direito do corpo e 0
conjunto de corte abaixo da
linha da cintura. Nao estenda
0 brago excessivamente.
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* Evite o contato do corpo com
superficies em massa ou em terra,
como tubos, radiadores, fogdes
e frigorificos. O risco de choque
elétrico aumenta caso o corpo se
encontre em massa ou em terra.

* Assuma uma posicao parada

e estavel e mantenha um

comportamento prudente.

N&ao perca o equilibrio.

N&ao se incline.

Nunca corra, caminhe somente.

Deixe sempre maos e pes longe

do dispositivo de corte, durante

0 arranque e uso da maquina.

Atencéo: o elemento de corte

continua a girar durante alguns

segundos apds o seu desengate
ou apéds o desligamento do
motor. As partes rotativas podem

provocar graves lesoes. Evite o

contato com as partes rotativas

unando estiverem girando.
reste aten¢éo ao arremesso

de material, provocado pelo

dispositivo de corte.

* Preste atengdo para ndo colidir
violentamente o dispositivo de
corte contra corpos estranhos/
obstaculos. Caso o dispositivo
de corte encontre um obstaculo/
objeto, podera ocorrer um
contragolpe (kickback).

Este contato pode causar
um rapidissimo impulso na
direcao inversa, empurrando o
dispositivo de corte para cima
e na dire?éo do operador. O
contragolpe pode provocar a
perda de controlo da maquina,
com possiveis consequéncias
gravissimas. Para evitar o
contragolpe, adote as precaucdes
adeguadas indicadas a seguir:
- Segure a maquina de modo

firme, com as duas maos,

e coloque o seu corpo e

0s bracos numa posicao



que lhe permita resistir as
forcas do contragolpe.

- Nao estique os bragos
muito para cima e nao corte
acima da linha da cintura.

— Utilize somente os dispositivos
de corte especificados
pelo fabricante.

- Siga as instrucdes
do fabricante relativas
a manutencgao do
dispositivo de corte.

* Preste atenc&o contra lesoes
decorrentes de qualquer
dispositivo predisposto para o
corte do comprimento do fio.

/\ Em caso de rupturas ou
acidentes durante o trabalho,
pare imediatamente o motor
e afaste a maquina para ndao
provocar outros danos; em
caso de acidentes com lesées
pessoais ou a terceiros, adote
imediatamente os procedimentos
de primeiros socorros mais
adequados ao caso e procure
um Atendimento Médico para
os tratamentos necessarios.
Remova cuidadosamente
eventuais detritos que possam
causar danos ou lesoes a
pessoas ou animais caso
permanecam sem vigilancia.

/\ A exposicédo prolongada

as vibragoées pode
provocar lesées e problemas
neurovasculares (conhecidos
também como «fenomeno de
Raynaud» ou «sindrome da
mao roxa») sobretudo para
quem sofre de problemas
circulatérios. Os sintomas
podem ser relacionados as
maos, aos pulsos e aos dedos e
manifestam-se com a perda de
sensibilidade, torpor, coceira,
dor, descoloracao ou alteracoes
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estruturais da pele. Esses
efeitos podem ser ampliados
pelas baixas temperaturas
ambientais e/ou por uma garra
excessiva nas pegas. Ao surgir
tais sintomas, é preciso reduzir o
tempo de utilizacao da maquina
e consultar um médico.

Limitac6es a utilizacao

* A maquina nao deve ser utilizada
por pessoas que nao sejam
capazes de seguré-la firmemente
com as duas maos e/ou de ficar
estavelmente em equilibrio sobre
as pernas durante o trabalho.

* Nunca monte elementos de

corte metalicos. Com esta

maquina, é proibido o uso

de laminas metalicas ou

rigidas de qualquer tipo.
unca utilize a maquina com as

protecdes danificadas, ausentes

ou posicionadas incorretamente.

* Nao utilize a maquina se

0s acessorios/ferramentas

nao tiverem sido instalados

nos pontos previstos.

N&o desconecte, desative,

remova ou adultere os

sistemas de seguranca/

microinterruptores presentes.

N&o utilize a ferramenta elétrica

caso o interruptor ndo seja capaz

de liga-la ou para-la regularmente.

Uma ferramenta elétrica que néo

pode ser acionada pelo interruptor

€ perigosa e deve ser consertada.
8o submeta a maquina a

esforgos excessivos e ndo use

uma maquina pequena para

executar trabalhos pesados; O

uso de uma maquina adequada

reduz os riscos e melhora

a qualidade do trabalho.
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2.4 MANUTENCAOE
ARMAZENAMENTO

Uma manutencéo regular e um
armazenamento correto preserva
a segurancga da maquina e o

nivel do seu desempenho.

Manutencao

* Nunca utilize a maquina
com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas
ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deverao
ser reparadas.Utilize apenas
pecas de reposicdo originais.

* Durante as operacoes de
regulacdo da maquina, preste
atengao para evitar que os dedos
fiqguem presos entre o dispositivo
de corte em movimento e as
partes fixas da maquina.

/\ Os niveis de ruido e de
vibracoes indicados

nas presentes instrucoes

sdo valores maximos de

utilizacado da maquina. O uso

de um elemento de corte ndo

balanceado, a velocidade

excessiva de movimento, a falta

de manutencéo influenciam

de modo significativo as

emissoes sonoras e as

vibracoes. Consequentemente,

€ necessario adotar medidas

preventivas capazes de eliminar

possiveis danos devidos a um

ruido elevado e aos esforgos por

vibracoes; efetue a manutencao

da maquina, use protetores

de ouvido antirruido e faca

pausas durante o trabalho.

Armazenamento
* Parareduziroriscode,
incéndio, ndo deixe recipientes

com os materiais residuais
no interior de um local.

2.5 RISCOS RESIDUAIS

Embora todas as recomendacgoes
de segurancga sejam respeitadas,
ainda podem subsistir alguns riscos:
- de lesGes nos dedos e
nas maos se atingidos pela
rotacéo do fio do cabegote;
- perigo de lesoes nos pes se
atingidos pelo fio do cabecote;
- arremesso de pedras e terra.

2.6 BATERIA/CARREGADOR
DE BATERIA

IMPORTANTE As seguintes
normas de seguranga integram
as recomendacgodes de seguranga
presentes no manual especifico
da bateria e do carregador de
bateria em anexo a maquina.

* Para carregar a bateria, utilize
apenas o carregador de bateria
recomendado pelo fabricante.
O carregador de bateria
inadequado pode provocar um
choque elétrico, 0 aquecimento
excessivo ou 0 vazamento de
Iiﬁuido corrosivo da bateria.
tilize somente as baterias
especificas previstas para
0 seu dispositivo. O uso de
outras baterias pode provocar
lesdes e risco de incéndio.

2.7 PROTECAO DO
MEIO AMBIENTE

* Siga rigorosamente as normas
locais para a eliminagéo de
embalagens, partes deterioradas
ou qualquer elemento de forte
impacto ambiental; estes residuos
nao devem ser deitados no lixo,
mas devem ser separados e



entregues nos centros de recolha
apropriados, %ue providenciarao
areciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas
locais para a eliminagéo
dos materiais residuais.

* No momento da desativacao,
néo abandone a maquina no meio
ambiente, mas contacte um centro
de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

X

N&o jogue os aparelhos
elétricos junto com os lixos
domesticos. Em conformidade
com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre os lixos de
aparelhagens elétricas e eletronicas
e a sua execucao conforme as
normas nacionais, as aparelhagens
elétricas inutilizadas devem ser
recolhidas separadamente, a

fim de que sejam reutilizadas

de modo eco-compativel. Se as
aparelhagens elétricas forem
eliminadas num aterro ou no solo,
as substancias nocivas podem
atingir a camada aquifera e entrar
na cadeia alimentar, danificando

a sua saude e o bem-estar. Para
informagdes mais detalhadas
sobre a eliminagéao deste produto,
contacte o Orgao competente

para a eliminacéo de lixos
domésticos ou o seu revendedor.

hid
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No término da sua vida
util, elimine as baterias
com a devida atencdo ao
nosso ambiente. A bateria
contém material que é perigoso
para nos e para o0 ambiente. Ela
deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que
aceita as baterias de ions de litio.
o A recolha diferenciada de
produtos e embalagens
%(9 usados permite a reciclagem
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dos materiais € a reutilizagao

dos mesmos. A reutilizacdo dos
materiais reciclados ajuda a prevenir
a poluicdo ambiental e reduz a
demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA

E USO PREVISTO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem
e, mais especificamente, um aparador de relva/
aparador de canto portatil alimentado a bateria.

A maquina é basicamente composta por um motor
que, por meio de um eixo de transmissao, aciona
um dispositivo de corte (cabegote porta-fio).

O dispositivo de corte atua num plano
aproximadamente paralelo ao terreno (caso
seja utilizado como um aparador de relva) ou
aproximadamente perpendicular ao terreno
(caso seja utilizado como aparador de canto).

O operador pode acionar os comandos
principais permanecendo sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte.

3.1.1  Uso previsto
Esta maquina é projetada e fabricada para:

- ocorte da relva e vegetagao néo lenhosa (p. ex.
bordas de canteiros, plantagcdes, muros, cercas
ou espacos verdes de superficie limitada);

- efetuar o acabamento do corte
realizado com uma ceifeira;

- ser utilizada por um unico operador.

3.1.2 Uso inadequado
Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima
citados, pode ser perigoso e causar danos a
pessoas e/ou objetos. Incluem-se no uso inadequado
(como, por exemplo, mas néo somente):

- Utilizar a maquina para varrer, inclinando
o cabegote porta-fio. A poténcia do motor
pode arremessar objetos e pequenas pedras
até 15 metros ou mais, causando danos
ou provocando lesdes em pessoas;

- acertar sebes ou outros trabalhos
nos quais o dispositivo de corte nao
seja usado ao nivel do solo;

- cortar ou triturar arbustos, moitas e flores;

- usar a maquina para o corte de
materiais de origem nao vegetal;



- usar a maquina com o dispositivo de corte
acima da linha de cintura do operador;

- usar a maquina em jardins publicos,
parques, centros desportivos, em
ruas, campos e bosques;

- usar dispositivos de corte diferentes daqueles
enumerados na tabela "Dados Técnicos".
Perigo de feridas e lesdes graves.

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina
provoca a invalidaggo da garantia e isenta o
Fabricante de toda e qualquer responsabilidade,
competindo ao utilizador os énus decorrentes
de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada
pelos consumidores, isto €, por operadores
néo profissionais. E destinada a hobby.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS (FIG. 1):
A. Unidade motriz: fornece o movimento

ao dispositivo de corte através de
um eixo de transmisséo.

B. Haste: conecta a pega posterior a unidade motriz.

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da vegetacao.
1. Cabecote porta-fio: dispositivo

de corte com filo de nylon.

D. Protecao do dispositivo de corte: ¢ uma
protecéo de seguranga que impede que 0s
objetos porventura recolhidos pelos dispositivos
de corte sejam langados pela maquina.

E. Pega dianteira: de forma semicircular,
permite conduzir a maquina.

F.  Pega traseira: permite conduzir a maquina
e é o local onde se encontram os principais
comandos de ligagao/desligamento/aceleragao.

G. Bateria: (caso ndo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 13 "acessdrios a pedido"): dispositivo
que fornece corrente elétrica a ferramenta; as
suas caracteristicas e as instrugdes de utilizagéo
encontram-se descritas num manual especifico.

H. Carregador de bateria (caso néo seja
fornecido com a maquina, ver o cap. 13
‘acessorios a pedido"): dispositivo que
é utilizado para recarregar a bateria.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO
DO PRODUTO (Fig. 1)

1. Marca de conformidade CE
2. Nome e enderego do fabricante

Nivel de poténcia acustica

Tipo de maquina

Tenséo e frequéncia de alimentagao
Numero de matricula

Cadigo do artigo

Ano de fabrico

PN O R W

Transcreva os dados de identificagéo
da méaquina nos respetivos espacos da
etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagao
indicados na etiqueta de identificagdo do produto
sempre que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaragdo de
conformidade esta nas ultimas paginas do manual.

3.4 SINALIZACAO DE SEGURANCA (Fig.2)

Na méaquina estdo presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

ATENCAO! PERIGO! Esta
maquina, caso nao seja usada
corretamente, pode ser perigosa
para si e para terceiros.

ATENCAO! Antes de
usar esta maquina, leia o
manual de instrugdes.

O operador que utiliza esta
maquina, usada em condi¢des
normais para um uso diario
continuo, pode estar exposto
a um nivel de ruido igual ou
superior a 85 dB (A). Use
protegdes de ouvido e 6culos.

@0 b >

PERIGO DE ARREMESSO DE
MATERIAL! Preste atencédo

ao arremesso de material,
provocado pelo dispositivo de
corte, que pode provocar graves
lesbes a pessoas ou objetos.

[] PERIGO DE ARREMESSO DE
MATERIAL! Afaste qualquer
> pessoa ou animal doméstico
a pelo menos 15 m durante
a utilizacdo da maquina.
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Nao exponha a maquina &
chuva (ou a humidade).

X

p Remover a bateria antes de
7 realizar qualquer operagao
@ de controlo, limpeza ou

intervengéo de manutengao/
regulagdo na maquina

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

4. MONTAGEM

IMPORTANTE As normas de seguranca
a sequir estao descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagoes para nao
correr graves riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns dos componentes da maquina néo foram
montados diretamente na fabrica, mas deverao
ser montados apds a remogao da embalagem,
de acordo com as seguintes instrugoes.

A A remogdo da embalagem e a conclusao da
montagem devem ser efetuados numa superficie
plana e sélida, com espaco suficiente para a
movimentagdo da maquina e das embalagens,
valendo-se sempre das ferramentas adequadas.
Néo utilize a maquina antes de ter levado a

cabo as indicacées da secdo "IONTAGEM".

41 REMOGAO DA EMBALAGEM

1. Abra a embalagem com cuidado e preste
atencdo para ndo perder os componentes.

2. Consulte a documentagéo inserida na
caixa, incluindo as presentes instrucdes.

3. Retire da caixa todos os
componentes nao montados.

4. Retire a maquina da caixa.

5. Elimine a caixa e as embalagens no
respeito das normas locais.

A Antes de efetuar a montagem, verifique se
a bateria nao foi inserida no seu alojamento.

4.2 MONTAGEM DA PEGA DIANTEIRA
1. Insira a pega dianteira (Fig. 3.A) no suporte

pré-montado (Fig. 3.B), com a sede do
parafuso orientada do lado direito.

2. Introduza o parafuso e parafuse o
manipulo sem aperta-lo (Fig. 3.C).

3. Regule a pega na posi¢do mais ergonémica
para o operador (cap 6.1.2).

4. Aperte o manipulo.

4.3 MONTAGEM DA PROTEGAO DO
DISPOSITIVO DE CORTE

A Use luvas de protecéo.

1. Posicione a protecao (Fig. 4.A) na
correspondéncia dos orificios que se encontram
na base da unidade motriz (Fig. 4.B).

2. Fixe a protecéo (Fig. 4.A) apertando
bem os parafusos (Fig. 4.C).

NOTA Na protegéo do dispositivo de corte,
encontra-se presente o seguinte simbolo:

Indica o sentido de rotagéo
<:| do dispositivo de corte.

4.4 MONTAGEM DO INDICADOR
DO LIMITE DE CORTE

1. Insira e engate as duas extremidades do indicador
do limite de corte (Fig. 5.A) nos respetivos
orificios presentes na unidade motriz (Fig. 5.B).

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 ALAVANCA DE COMANDO
DO ACELERADOR

Permite o arranque/paragem da
magquina e simultaneamente engata/
desengata o dispositivo de corte.

O acionamento da alavanca do comando

do acelerador (Fig. 6.A) é possivel se for
pressionada simultaneamente a alavanca/
botdo de seguranca do acelerador (Fig. 6.B)

Para o arranque:
- prima simultaneamente a alavanca de
comando do acelerador e a alavanca/
botdo de seguranca do acelerador.

A O arranque da maquina provoca a
rotagdo simultanea do dispositivo de corte.

A maquina para automaticamente quando a
alavanca de comando do acelerador é solta.
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5.2 ALAVANCA/BOTAO DE SEGURANGA
DO ACELERADOR

A alavanca/botdo de seguranga do acelerador
(Fig. 6.B) permite o acionamento da alavanca
de comando do acelerador (Fig. 6.A).

6. UTILIZACAO DA MAQUINA

IMPORTANTE As normas de seguranca
a sequir estao descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagoes para nao
correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES
Coloque a maquina na posi¢ao horizontal
e bem apoiada no terreno.

Certifique-se de que a bateria ndo
esteja inserida no seu alojamento

6.1.1 Controlo e recarga da bateria (Fig. 7)
Antes de cada utilizag@o, verifique o estado

de carga da bateria seguindo as indicagdes
contidas no manual da bateria.

6.1.2 Regulacao da pega dianteira

1. Afrouxe o manipulo (Fig. 8.A)

2. Oriente a pega até encontrar a posi¢do
mais ergonémica para o operador; a pega
s6 pode ser orientada para frente.

3. Aperte o manipulo (Fig. 8.A).

6.1.3 Ajuste do comprimento da haste

Para o modelo TR20 Li A

1. Prima o botéo (Fig. 9.A)

2. Puxe ou empurre a haste (Fig. 9.B) até
obter o comprimento desejado

3. Apos realizar a regulagao, solte o botdo
até que a haste esteja firmemente
blogueada na posi¢éo desejada.

Para o modelo TR20 Li S

1. Abra o gancho de aperto (Fig. 10.A)

2. Puxe ou empurre a haste (Fig. 10.B)
até obter o comprimento desejado

3. Apos realizar a regulacao, feche bem o gancho
de aperto. A haste deve estar firmemente
blogueada na posi¢éo desejada.

6.1.4 Regulacao da inclinagédo do cabecote

Para o modelo TR 20 Li A

1.

Prima o pedal (Fig. 11.A)

2. Incline o cabegote (Fig. 11.B) para

uma das posicoes previstas.

3. Certifique-se de que o cabegote

esteja bem bloqueado.

Parao modeloTR20Li S

1.

Prima os dois botoes laterais (Fig. 12.A)

2. Incline o cabegote (Fig. 12.B) para

uma das posigoes previstas.

3. Certifique-se de que o cabegote

esteja bem bloqueado.

6.1.5 Orientacéo do dispositivo de
corte (Mod.TR 20 Li S)

O direcionamento do dispositivo de corte permite

* poder trabalhar passando da modalidade apara

. relva para a modalidade apara canto e vice-versa.

< Para trabalhar na modalidade apara canto:

1. Prima o botéo (Fig. 13.A);

. 2. Gire o dispositivo de corte (Fig. 13.B) em

90° para a esquerda, certificando-se que
permaneca bloqueado na posicéo.

A Efetue sempre a operacao com a
maquina e o dispositivo de corte parados.

6.2 VERIFICAGOES DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de
seguranca antes da utilizacdo.

6.2.1 Controlo geral

Objeto Resultado

Limpas, secas, fixadas
corretamente e firmemente
na maquina.

Pegas (Fig. 1.E,1.F)

Fixada corretamente e
bem firme na maquina, ndo
desgastada/deteriorada

ou danificada.

Protec@o do dispositivo
de corte (Fig. 1.D)

Parafusos da maquina Bem fixados (néo soltos)

Dispositivo de
corte (Fig. 1.C)

Limpo, néo danificado
ou desgastado

Bateria (Fig. 1.G) Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum

vazamento de liquido
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Passagens do ar de
arrefecimento (par 7.3)

Né&o obstruidos

Méaquina

Nenhum sinal de dano ou
de desgaste. Nenhuma
vibrag&o anormal.
Nenhum ruido anormal

Alavanca de comando
do acelerador (Fig.
6.A), alavanca/botdo
de seguranga do
acelerador (Fig. 6.B)

Devem ter um movimento
livre, ndo forcado e, ao
serem soltos, devem
retornar de modo
automatico e rapidamente
para a posi¢ao neutra.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acao

Resultado

1. Ligar a maquina (par.6.3)

2. Solte a alavanca de
comando do acelerador
(Fig. 6.A) e a alavanca/
botéo de seguranga do
acelerador (Fig. 6.B).

1. O dispositivo de corte ndo
se deve movimentar.

2. Os comandos devem
retornar rapida e
automaticamente
para a posicao neutra
e o dispositivo de
corte deve parar.

Prima somente a alavanca
de comando do
acelerador (Fig. 6.A)

A alavanca de comando
do acelerador permanece
bloqueada.

A Se qualquer um dos resultados difere
muito dos dados indicados nas seguintes
tabelas, nao utilize a maquina! Entregue a
maquina para um centro de assisténcia para
os controlos necessdrios e para a reparagao.

6.3 ARRANQUE

A O arranque da maquina provoca a
rotacdo simultanea do dispositivo de corte.

NOTA Realize o arranque numa
superficie plana e sdlida.

1.

2.

Certifique-se de que o dispositivo de corte

n&o toque no terreno ou em outros objetos

Insira a bateria (Fig. 14.A) no seu alojamento

empurrando-a até o fim ao ouvir o "clique" que a
bloqueia na posi¢éo e garante o contato elétrico

Fique numa posicéo parada e estavel
Acione simultaneamente a alavanca de

comando do acelerador (Fig. 6.A) e a alavanca/
botéo de seguranca do acelerador (Fig. 6.B).

NOTA A cada arranque, € liberado
automaticamente o novo fio (par. 6.4.2).

6.4 TRABALHO

NOTA Antes de realizar pela primeira vez um
trabalho de corte, é oportuno adquirir a familiaridade
necessdria com a maquina e as técnicas de corte
mais oportunas, segurar firmemente a maquina e
efetuar os movimentos exigidos pelo trabalho.

A Durante o trabalho, segure sempre a maquina
bem firme com as duas maos, mantendo o
grupo de corte abaixo da linha da cintura.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de protecéo que desliga
a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

NOTA A autonomia da bateria (e, entao,
a superficie vegetativa que pode ser cortada
antes da recarga) € condicionada por
vérios fatores descritos no (par. 7.2.1).

6.4.1 Técnicas de trabalho

/\ Utilize APENAS fios de nylon. A

utilizacao de fios metalicos, fios metalicos
plastificados e/ou ndo adequados ao cabecote
pode causar feridas e les6es graves.

a. Corte em movimento (Ceifa)
- Certifique-se de que o dispositivo de corte
esteja na modalidade apara relva (par. 6.1.5);
- proceda com uma marcha regular, com
um movimento em arco semelhante a
foice tradicional, sem inclinar o cabegote
porta-fio durante a operagao (Fig. 15).

Experimente, primeiramente, cortar a altura justa
numa pequena area, para depois obter uma
altura de corte uniforme, mantendo a cabega
porta-fio a uma distancia constante do solo.

Para os cortes mais complicados, pode ser util inclinar
cerca de 30° para a esquerda o cabegote porta-fio.

A Nao opere deste modo caso

exista a possibilidade de provocar o
arremesso de objetos que possam lesar
pessoas, animais ou causar danos.

b. Corte de precisao (Desbaste)
Mantenha a maquina ligeiramente inclinada

de maneira que a parte inferior do cabecote
porta-fio ndo toque o solo e a linha de corte se
encontre no ponto desejado, mantendo sempre
o dispositivo de corte longe do operador.

c. Corte em proximidade de cercas / alicerces
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- aproxime lentamente o cabegote porta-
fio das cercas, estacas, rochas, muros
etc., sem acertar com forca (Fig. 16).

Se o fio bater num obstaculo consistente
pode partir-se ou desgastar-se; se ficar preso
numa cerca, pode partir-se bruscamente.

Em qualquer caso, o corte ao redor de
passeios, alicerces, muros, etc. pode causar
um desgaste do fio superior ao normal.

d. Corte ao redor de arvores
- caminhe ao redor da arvore da esquerda
para a direita, aproximando-se lentamente
dos troncos, para ndo fazer bater o fio contra
a arvore e mantendo a cabeca porta-fio
ligeiramente inclinada para a frente.

Tenha em mente que o fio de nylon pode cortar ou
danificar os pequenos arbustos e que a coliséo do fio
de nylon contra o tronco de arbustos ou arvores com
casca macia pode danificar gravemente a planta.

6.4.2 Regulacdo do comprimento do fio
do cabecote durante o trabalho

O comprimento do cabegote deve ser regulado:
- Quando o fio é consumido e fica muito curto;
- Quando se nota uma rotagéo do
motor maior que o normal;
- Quando se nota uma diminuicéo
da eficiéncia de corte.

* Liberagao automatica do fio

Esta maquina foi equipada com um

cabecote de soltura automatica do fio.

Para soltar um novo fio:

1. Pare amaquina (par. 6.6)

2. Espere dois segundos e religue a maquina.
Cerca de 6,35 mm do fio s&o liberados.

Repita o procedimento até quando o comprimento
do fio ndo alcancar a faca corta-fio, a qual

cortard o eventual comprimento em excesso.

¢ Liberacdo manual do fio

Para soltar um novo fio:

1. Pare amaquina (par. 6.6);

2. Remova a bateria (par. 7.2.2)

3. Primaatecla localizada no cabegote com
fio (Fig. 17.A) e, simultaneamente, puxe
manualmente o fio pelo comprimento necessario
para alcangar a faca corta-fio (Fig. 17.B);

4. Recoloque a maquina em posicao de trabalho;

5. |Insira a bateria no seu alojamento (Fig. 14.A).

6.5 CONSELHOS PARA A UTILIZACAO
Durante o uso, é importante remover

periodicamente a relva em torno da maquina,
para evitar o superaquecimento do motor

(Fig. 1.A), em razéo darelva presa debaixo da
protecéo do dispositivo de corte (Fig. 1.D).

Proceda como sera descrito a seguir:

1. Pare a maquina (par. 6.6)

2. Remova a bateria (par.7.2.2)

3. Use luvas de trabalho

4. Remova a relva presa com uma chave
de fenda, para permitir que o motor
seja arrefecido corretamente.

6.6 PARAGEM

Para parar a maquina:
1. Solte a alavanca de comando
do acelerador (Fig. 6.A)
2. Espere a paragem do dispositivo de corte.

A Apds parar a maquina, sao
necessadrios vdrios segundos antes
do dispositivo de corte parar.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina
durante os deslocamentos entre areas de trabalho.

6.7 APOS A UTILIZACAO

1. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par 7.2.2).

2. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
amaquina em qualquer ambiente.

3. efetue alimpeza (par.7.3).

4. \Verifique se nao ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
0s componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

5. Verificagdo de eventuais danos presentes
na maquina. Se necessario, contacte o
centro de assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova sempre a bateria
(par. 7.2.2) sempre que for necessdrio deixar
a maquina guardada ou desacompanhada.

7. MANUTENCAO

71 PARTE GERAL

IMPORTANTE As normas de seguranga
a seguir estdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagoes para nao
correr graves riscos ou perigos.
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A Antes de efetuar qualquer

controlo, limpeza ou intervencao de

manutengédo/regulacao na maquina:

¢ Pare a maquina

* Remova a bateria da sua sede e realize
arecarga (par. 7.2.2) (nunca deixe
a bateria inserida ou ao alcance de
criancas, ou pessoas inadequadas)

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente;

¢ Use roupas adequadas, luvas de
trabalho e dculos de protecdo;

* Leia as respetivas instrucées.

IMPORTANTE Todas as operagées de
manutengdo e de regulagdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entdo, a superficie
vegetativa que pode ser cortada antes da
recarga) é condicionada principalmente por:
a. fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:
- corte com vegetagao densa, alta e himida;
b. comportamentos do operador,
que devem ser evitados:
- ligagdes e desligamentos durante o trabalho;
- uso de uma técnica de corte inadequada em
relagdo ao trabalho a ser realizado (par. 6.4.1).

Para melhorar a autonomia da

bateria, € sempre importante:

e cortar a relva quando estiver seca;

* utilizar a técnica mais apropriada ao
trabalho a ser realizado (par. 6.4.1).

Caso desejar utilizar a maquina em sessdes

de trabalho mais longas em relagéo a

duracéo da bateria standard, é possivel:

* comprar uma segunda bateria standard para
substituirimediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizagao;

* adquirir uma bateria com autonomia superior
em relagdo a bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Remocao e recarga da bateria (Fig.18+21)

Efetue sempre a recarga completa,
seguindo as indicagdes contidas no manual
da bateria /carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma protecdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
n&o estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada

em qualquer momento, até mesmo
parcialmente, sem o risco de danifica-la.

7.3 LIMPEZA DA MAQUINA E DO MOTOR

Limpe sempre a maquina apds o uso utilizando um
pano limpo e humedecido com detergente neutro.
Remova todas as partes humidas utilizando

um pano macio e seco. A humidade

pode provocar choques elétricos.

n&o utilize detergentes agressivos ou solventes
para limpar as partes em plastico ou as pegas.
Para reduzir o risco de incéndio, retire da
maquina, principalmente do motor, os residuos
de relva, folhas ou excesso de graxa.

Para evitar o aquecimento excessivo e danos

ao motor ou a bateria, certifique-se sempre

de que as grelhas de aspiragéo do ar de
arrefecimento estejam limpas e sem detritos.

N&o use jatos de agua e evite molhar o

motor e 0s componentes elétricos.

7.4 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

* Mantenha bem apertados os parafusos e as
porcas, para ter certeza a de que a maquina esta
sempre em condi¢des seguras de funcionamento.

* Verifique regularmente se as
pegas estéo bem fixadas.

7.5 DISPOSITIVO DE CORTE

A Nao toque no dispositivo de corte enquanto
nao for retirada a bateria e enquanto o dispositivo
de corte nao estiver completamente parado.

IMPORTANTE  Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o codigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugao do produto, os dispositivos

de corte indicados na tabela Dados Técnicos
poderdo ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

7.5.1 Substituicao da bobina do
cabecote porta-fio

1. Prima as duas linguas laterais (Fig.
22.A) e remova a tampa (Fig. 22.B)
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2. Remova a bobina (Fig. 22.C);

3. Insira a nova bobina (Fig. 23.A), tomando
o cuidado de fazer sair a extremidade do
fio pelo orificio do cabegote (Fig. 23.B)

4. Remonte a tampa (Fig. 23.C) inserindo
as duas linguas laterais (Fig. 23.D) nas
aberturas do cabecote porta-fio (Fig. 23.E).

7.5.2 Substituicao do fio do cabecote porta-fio

1. Remova a bobina (par.7.5.1)

2. Remova o fio que tenha ficado no seu interior;

3. Utilize somente fio com diametro 1,65
mm e corte um comprimento de 3 m.

4. Insira uma extremidade do fio no orificio
posicionado dentro da bobina (Fig. 24.A)

5. Enrole o fio no sentido horario, como
indicado pelas setas (Fig. 24.B) e deixe
cerca de 15 cm fora da bobina

6. Engate-o num dos alojamentos de ancoragem
(Fig. 24.C) previstos na bobina

7. Reposicione a bobina e remonte
atampa (cap 7.5.1).

7.6 AFIACAO DA FACA DE CORTAR FIO

1. Remova a faca de cortar fio (Fig. 25.A) da
protecéo do dispositivo de corte (Fig. 25.B),
desaparafusando os parafusos (Fig. 25.C);

2. Fixe afaca de cortar fio num torno e afie
utilizando uma lima plana, prestando atencéo
para manter o angulo de corte original

3. Remonte a faca de cortar fio (Fig. 25.A) na
protecéo do dispositivo de corte (Fig. 25.B).

8. ARMAZENAMENTO

IMPORTANTE As normas de seguranca
a sequir estao descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacbes para ndo
correr graves riscos ou perigos.

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Remova a bateria do seu alojamento e
providenciar a sua recarga (par. 7.2.2);

2. Deixe 0 motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente

3. Efetue alimpeza (par. 7.3)

4. \Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
0s componentes danificados e aperte 0s
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado

Armazene a maquina:

1. Num ambiente seco

2. Ao abrigo das intempéries

3. Numlocal inacessivel &s criancas
4. Assegurando-se de ter removido chaves
ou ferramentas usadas na manuteng&o.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria ndo for recarregada por um longo
tempo, é necessario manté-la sempre na sombra,
num local fresco e em ambientes livres de humidade
com uma temperatura ambiente entre 0~45 °C.

NOTA Em caso de inatividade prolongada,
recarregue a bateria a cada dois meses
para prolongar a sua duragéo.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Todas as vezes que for necessario movimentar,

transportar a maquina, & necessario:

1. Pararamaquina (par. 6.6)

2. Certificar-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas

3. Remover a bateria do seu alojamento e
providenciar a sua recarga (par. 7.2.2)

4. Usar luvas de trabalho resistentes

5. Pegue na maquina apenas pelas pegas
e dirija o dispositivo de corte na direcao
oposta ao sentido de marcha.

6. Certificar-se de que a movimentacéo da
maquina nao provoque danos ou lesoes.

Quando a maquina for transportada

por um veiculo, é necessario:

1. Posiciona-la de forma a nédo constituir
perigo para ninguém.

2. Fixar adequadamente a maquina por
meio de cabos ou correntes.

10. ASSISTENCIA E REPARAGCOES

Este manual fornece todas as indicagdes necessarias
para a condugao da maquina e para uma correta
manutencao de base por parte do utilizador. Todas

as intervengdes de regulagéo e manutengdo nao
descritas neste manual devem ser realizadas pelo
seu Revendedor ou por um Centro especializado:
Operagdes executadas por estruturas ndo adequadas
ou por pessoas nao qualificadas implicam na
anulacao de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigacao ou responsabilidade do Fabricante.

* As pecas sobressalentes e 0s acessorios
n&o originais ndo foram aprovados, portanto
a utilizacao dessas pecas e acessorios nao
originais acarretam a anulagéo da garantia.
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11. COBERTURA DA GARANTIA

As condicdes de garantia somente séo destinadas aos

consumidores, isto &, aos operadores néo profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante

o periodo de garantia pelo seu Revendedor

ou por um Centro especializado.

A aplicacéo da garantia é limitada a reparagédo ou a
substituicdo do componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada

uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranca.

A aplicacéo da garantia é subordinada a

uma manutencéo regular da maquina.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

* Falta de familiarizacdo com a documentagao de
acompanhamento (Manuais de Instrucdes).

Uso profissional.

Desatencéo, negligéncia.

Causa externa (raio, colisdes, presenca de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.

Uso e montagem indevidos ou ndo

permitidos pelo fabricante.

Manutencao insuficiente.

¢ Alteracdo da maquina.

12. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

e Utilizacéo de pegas sobressalentes
n&o originais (pegas adaptaveis).

* Utilizagao de acessorios ndo fornecidos
ou né@o aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

* As operagdes de manutencgao (descritas
no manual de instruges).

¢ O normal desgaste de materiais de consumo como
dispositivos de corte,-parafusos de seguranca.

* Normal desgaste.

e Deterioragéo estética da maquina
devido a sua utilizagéo.

As despesas acessorias eventualmente relacionadas
a ativacao da garantia, como a transferéncia junto

ao utilizador, o transporte da maquina junto ao
Revendedor, locacéo de equipamentos para a
substitui¢do ou a solicitagdo a uma sociedade
externa para todos os trabalhos de manutengao.

O utilizador esta protegido pelas suas proprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas
leis nacionais do Pais em que vive ndo sdo, de

maneira alguma, limitados pela presente garantia.

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

. Com a alavanca de
comando do acelerador
e a alavanca/botédo de
seguranga do acelerador
acionadas, a maquina
néo liga e o dispositivo
de corte ndo gira

A bateria esta faltando ou ndo
foi inserida corretamente

Verifique se a bateria esta bem alojada (Fig. 14.A)

Bateria descarregada

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par.7.2.1)

Alavanca de comando acelerador,
alavanca/botdo de seguranca defeituosas

N&o utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
contate um Centro de Assisténcia.

Mégquina danificada

N&o utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
contate um Centro de Assisténcia.

2. Superaquecimento

do motor

Relva presa debaixo da prote¢éo
do dispositivo de corte

Remova a relva presa (par. 6.5)

3. Arelva se acumula em

torno do alojamento
da unidade motriz e do
cabecote porta-fio

Estd a cortar relva alta muito rente ao solo

Corte a relva alta com um movimento de cima
para baixo, para evitar que se acumule.

4. O fio ndo é liberado

quando é utilizada a
liberagdo automatica

O fio cai sobre ele mesmo

Lubrifique com um spray de silicone

A quantidade de fio na bobina
é insuficiente ou terminou

Substitua a bobina (cap. 7.5.1) ou o fio (cap. 7.5.2)

O fio se consumiu muito e esta muito curto

Regule o comprimento do fio (cap. 6.4.2)

O fio encontra-se emaranhado na
bobina ou rompeu-se no seu interior

Remova o fio da bobina e enrole-o
novamente (cap. 7.5.1)
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INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

o

. O dispositivo de corte -
entra em contato com
um corpo estranho.

- Pare a maquina

- Remova a bateria

- Verifique os danos

- Verifique se ha partes soltas e aperte-as

- Proceda com as substituicbes ou reparacdes
junto a um centro de assisténcia autorizado.

6. Notam-se ruidos e/ou Partes soltas ou danificadas.
vibragdes excessivas

durante o trabalho

- Pare a maquina

- Remova a bateria

- Verifique os danos

- Verifique se ha partes soltas e aperte-as

- Proceda com as substituicbes ou reparagdes
junto a um centro de assisténcia autorizado.

7. A maquina solta
fumo durante o seu
funcionamento

Mégquina danificada

N&o utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
contate um Centro de Assisténcia.

8. A autonomia da bateria
é insuficiente

Condigbes de utilizagao dificeis com maior
absorcao de corrente

Otimize a utilizagdo
(par.7.2.1)

Bateria insuficiente para as
exigéncias de funcionamento

Utilize uma segunda bateria
ou uma bateria mais potente (par. 13.1)

Deterioracdo da capacidade da bateria

A bateria n&o foi inserida corretamente
no carregador de bateria

©

. O carregador de bateria
ndo recarrega a bateria

Compre uma bateria nova

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par.7.2.2)

Condigdes ambientais inadequadas

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrucdes da bateria/carregador de bateria)

Contatos sujos

Limpe os contatos

Nao é fornecida tensao ao carregador de
bateria

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada

Carregador de bateria defeituoso

Substitua-o por uma pega sobressalente original

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria

Se os inconvenientes persistirem apds a execugéo
das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 BATERIAS

Estéo disponiveis baterias de diferentes
capacidades, para adaptar-se as exigéncias
operacionais especificas (Fig. 26). A lista das
baterias homologadas para esta maquina pode
ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".

13.2 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para
recarregar a bateria (Fig.27).
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

NOTA sau IMPORTANT Precizeazi
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea

avertismentului poate cauza vatamari corporale

personale sau ale tertilor si/sau daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar gricu

. marglnea punctata se refera la dotari optlonale
care nu sunt prezente pe toate modelele din

; acest manual. Verificati daca functia respectiva :

. este prezenta pe propriul dvs. model. :

Toate indicatiile precum ,fata”, ,spate”,
Ldreapta” si ,stdnga” se raporteaza la
pozitia de lucru a operatorului.

2. NORME DE SIGURANTA

2.1 FORMARE

/\ Cititi cu atentie aceste in-
structiuni inainte de a utiliza
masma. Familiarizati-va cu

comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Neres-

pectarea avertismentelor si

instructiunilor poate cauza
socuri electrice, incendii si/
sau vatamare corporala gra-
va. Pastratl toate avertismen-
tele si instructiunile pentru
consultarea ulterioara.

* Nu permiteti in niciun caz
utilizarea masinii de catre
copii sau de persoane care au
capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu
detin experienta si cunostintele
necesare, precum nici de catre
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ersoane care nu si-au insusit
ine instructiunile. Leglle locale
pot stabili varsta minima la care
utilizatorul poate folosi masina.
* Nu utilizati masina in
apropierea persoanelor,
in special a copiilor, sau
animalelor. Copiii trebuie
sa fie supravegheati de un
alt adult. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul.
* Nu utilizati niciodata masina
daca suntetl obosit, va
simtiti rau sau daca ati luat
medicamente, ati consumat
droguri, alcool ori alte
substante nocive care pot
afecta reflexele sau atentia.
 Amintiti-va ca operatorul sau
utilizatorul este responsabil
de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot aparea
si care pot afecta persoanele
sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de
evaluarea riscurilor potentiale
Pe terenul pe care va lucra, el
ind obligat sa adopte toate
precautiile necesare pentru
garantarea propriei sigurante
si a celor din jur, mai ales pe
terenurile in panta, accidentate,
alunecoase sau fara stabilitate.
* Daca cedati sau imprumutati
masina unui tert, asigurati-va
c3 utilizatorul a luat cunostinta
de instructiunile de utilizare
continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI
PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamente individuale

de protectie (EIP)

e Purtati imbracaminte
adecvata, incaltaminte de
lucru rezistenta cu talpi

antiderapante si pantaloni lungi.

RO -

Nu activati masina cu picioarele
goale sau cu sandale. Purtati
casti de protectie pentru urechi,
manu3| ant|V|brat|| ochelari
de protectie si mastl antipraf.
* Utilizarea protectiilor auditive
poate reduce capacnatea de
a auzi anumite avertismente
(strigate sau alarme). Fiti
deosebit de atenti la ceea ce se
intdmpla in jurul zonei de lucru.
* Nu purtati esarfe, halate,
lanturi, bratari, imbracaminte
cu partl fluturande, cu siret
ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu atarnat sau larg, care
s-ar putea agata de organele
masinii aflate in miscare sau
de alte obiecte sau materlale
de la locul de munca.
 Strangeti-va parul, daca
este Iung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

* Verificati minutios zona de
lucru si indepartati tot ce ar
putea fi expulzat de masina
sau ce ar putea deteriora
dispozitivul de taiere/
organele rotative (pietre,
ramuri, sarma, oase etc. )

o Pentru a ellmlna riscul
declansarii incendiilor, nu
lasati masma cu motorul
cald’in mijlocul frunzelor
sau ierbii uscate.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

* Nu utilizati masina in zone cu
risc de explozie, in apropierea
lichidelor inflamabile, a gazului
si a prafului. Sculele electrice
provoaca scantei care pot
incendia praful sau vaporii.

* Lucrati numai la lumina
zilei sau cu un bun sistem
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de iluminare si in conditii
de vizibilitate buna.

* Asigurati-va ca toate celelalte
persoane sunt la minim 15
metri de raza de actiune a
masinii sau la cel putin 30 m
(Elentru operatiile mai grele).

* Nu lucrati in iarba umeda,
in ploaie sau cand exista
risc de furtuna, mai ales cu
posibilitate de trasnet.

* Masina nu trebuie expusa la
ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste
riscul de electrocutare.

* Evitati pe cét posibil sa
lucrati pe un teren umed sau
alunecos, accidentat sau
inclinat excesiv, deoarece
acestea nu garanteaza
stabilitatea operatorului
in timpul muncii.

* Acordati o atentie deosebita
neregularitatilor terenului
(movile, denlveléri?, la terenurile
in panta, la pericolele ascunse
si eventualelor obstacole care
ar putea limita vizibilitatea.

* Fiti deosebit de atenti in
apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor.

* Utilizati masina in sens
transversal pe panta, niciodata
in sensul urcarii/coborérii,
fiind deosebit de atenti la
schimbarile de directie, la
propriul punct de sprijin si
aflandu-va intotdeauna in
avalul dispozitivului de taiere.

¢ Atunci cand utilizati
masina aproape de drum,
fiti atenti la trafic.

* Efectuati pornirea pe o
suprafata plana si robusta.

Norme de comportament

* |n timpul muncii, masina
trebuie sa fie tinuta cu ambele
maini; unitatea motoare trebuie
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sa fie pozitionata in partea
dreapta a corpului iar grupul de
taiere sub nivelul centurii. Nu va
intindeti bratele in mod excesiv.
 Evitati contactul corpului cu
suprafetele legate la masa sau
la Famant, de exemplu: tevi,
calorifere, aragazuri, frigidere.
Riscul de electrocutare creste
in situatia in care corpul este
legat la masa sau la pamant.

* Adoptati o pozitie ferma

si stabila si mentineti un

comportament precaut.
Nu va pierdeti echilibrul.
Nu va aplecati.

Nu alergati niciodata,

ci mergeti [a pas.

* Tineti intotdeauna mainile
sl picioarele la distanta de
dispozitivul de taiere, atat
la punerea in functiune
a masinii, cat si in timpul
utilizarii acesteia.

* Atentie: elementul de taiere
continua sa se roteasca
cateva secunde chiar si dupa
decuplare sau dupa stingerea
motorului. Partile rotative pot
provoca leziuni grave, asadar
evitati contactul cu aceste parti
cand inca sunt in miscare.

* Fiti atenti la proiectarea
eventuala a materialelor, de
catre dispozitivul de taiere.

* Auveti grija ca dispozitivul
de taiere sa nu se loveasca
puternic de corpuri straine/
obstacole. Daca dispozitivul de
taiere intalneste un obstacol/
obiect, poate avea loc o
miscare de recul (kickback).
Acest contact poate cauza o
lovitura de reactie rapida in
directie inversa, impingand
dispozitivul de taiere in sus
si spre operator. Miscarea
de recul poate provoca
pierderea controlului



asupra masinii, cu posibile
consecinte foarte grave. Pentru
evitarea miscarii de recul,

luati masurile de S|guranta
specificate in continuare:

— Tineti masina ferm, cu
dou maini, si luati o pozitie
cu corpul si bratele care
S& va permita sa rezistati
la fortele de recul.

— Nu tineti bratele prea
sus SI nu taiati la o
inaltime mai mare de
mijlocul corpului dvs.

— Folositi numai dispozitivele
de taiere specificate
de constructor.

— Respectati instructiunile
furnizate de fabricant
referitoare la intretinerea
dispozitivului de taiere.

* Fiti atenti sa nu va raniti cu
dispozitivele speciale de taiere
pentru scurtarea firului.

/\ In cazul unor defectari
sau accidente in timpul
functionarii, opriti imediat
motorul si tmetl masina la
distanta pentru a nu cauza
alte stricaciuni; in caz de
accident in care este ranit
dperatorul sau alte persoane,
marati imediat procedura
de prim ajutor cea mai
potrivita situatiei respective
si apelati la un centru de
prim ajutor pentru acordarea
ingrijirilor necesare. Scoateti
cu grija eventualele resturi
care ar putea provoca daune
sau leziuni persoanelor
sau animalelor in cazul in
care acestea vor ramane
nesupravegheate.

/\ Expunerea mdelungata
a operatorului la vibratii
poate cauza leziuni si

afectiuni neurovasculare
(cunoscute sub numele de
,fenomenul lui Raynaud” sau
»HAV - Hand Arm Vibration/
vibratia mainii si bratului)
mai ales la persoanele

cu afectiuni circulatorii.
Slmptomele pot aparea la
maini, la articulatia mainii
sau la degete si se manifesta
prin pierderea sens:bllltatu
amortire si mancarime,
decolorarea sau modificarea
structurala a pielii. Aceste
efecte se pot amplifica la
temperaturi scazute si/

sau la strdngerea excesivéa

a manerelor. La apatritia
simptomelor de mai sus,
este necesar sa reducetl
durata utilizarii masinii

si sa apelati la medic.

Limitari de utilizare

* Masina nu poate fi utilizata
de persoane care nu o pot
tine cu ambele maini sau care
nu isi pot _pastra echilibrul in
picioare, in timpul muncii.

* Nu asambilati niciodata
elemente pentru taiat metalice.
Pe aceasta masina nu se
pot folosi lame metalice sau

ide, indiferent de tip.

« Nu folositi niciodata masina
cu protectiile deteriorate, lipsa
sau pozitionate incorect.

* Nu utilizati masina daca
accesoriile sau sculele nu sunt
instalate in punctele prevazute.

* Nu dezarmati, nu dezactivati,
nu indepartati si nu umblati
la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele
de pe masina.

* Nu folositi scula electrica
daca intrerupatorul nu
functioneaza corect (nu
porneste sau nu opreste la
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timp scula). Sculele electrice
care nu pot fi actionate de la
intrerupator sunt periculoase
si trebuie sa fie reparate.

* Nu fortati masina si nu folositi
o masina de putere mica
pentru a efectua operatii
grele; utilizarea unei masini
cu putere adecvata reduce
riscurile si amelioreaza
calitatea muncii prestate.

2.4 INTRETINEREA,
DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri
periodice si a unei depozitari
corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului

de performanta.

Intretmerea
* Nu folositi masina dacé are
iese uzate sau deteriorate.
iesele defecte sau deteriorate
trebuie sa fie inlocuite, nu
reparate. Utilizati numai
piese de schimb originale.
* In timpul operatiilor de
reglare a masinii, aveti
grija sa nu va prlndetl
degetele intre dlspozmvul
de taiere aflat in miscare
si partile fixe ale masinii.

/\ Nivelul de zgomot si de
vibratii din lnstrucflunlle
de fata reprezinta valorile
maxime de utilizare a maginii.
Utilizarea unui element de
taiere neechilibrat, viteza
excesiva de migscare sau
neefectuarea lntretlneru
influenteaza semnlflcatlv
producerea de emisii
sonore si de vibratii. Prin
urmare, ‘trebuie sa adoptati
masuri de prevenire pentru
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eliminarea posibilelor daune
datorate unui zgomot ridicat
si solicitarilor produse de
wbratu efectuati intrefinerea
masginii, purtati casti de
protectle si luati pauze in
timpul sesiunii de lucru.

Depozitarea

¢ Pentru a reduce riscul de
incendiu, nu lasati containerele
cu deseurl intr-o incapere.

2.5 RISCURI REZIDUALE

Chiar daca sunt respectate
toate masurile de siguranta,
exista in continuare o serie
de riscuri reziduale:
ericolul de ranire a
egetelor si mainilor in
cazul in care acestea
sunt antrenate in rotatia
firului de la extremitate
— pericolul de ranire a
picioarelor in cazul in
care sunt lovite de firul
de la extremitate
— proiectiile de pietre
si pamant.

2.6 BATERIA/
INCARCATORUL
BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele
norme de siguranta cuprind
indicatiile de siguranta
din manualul specific al
bateriei si al incarcatorului
de baterie, anexat masinii.

¢ Pentru a incarca bateriile
utilizati doar un incarcator
de baterii recomandat de
producator. Un alimentator
necorespunzator poate cauza
electrocutare, supraincalzire



sau scurgerea lichidului
coroziv din baterie.

* Utilizati exclusiv bateriile
specifice recomandate pentru
aparatul dumneavoastra.

tilizarea altui tip de
baterii poate provoca
leziuni sau un incendiu.

2.7 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

* Respectati cu strictete
normele in vigoare la nivel
local pentru eliminarea
ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta
mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate
in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele
de colectare autorizate, care
se vor ocupa de reciclarea
materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele
in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate.

* Cand masina nu mai
este utilizabila, nu o lasati
in mediul inconjurator ci
contactati un centru de
colectare, conform normelor
in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile

electrice impreuna cu

deseurile menajere.

Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu
privire la eliminarea deseurilor
care provin de la aparaturile
electrice si electronice si la
implementarea acesteia in
legislatia nationala, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie
sa fie colectate separat, pentru
a putea fi refolosite in mod
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eco-compatibil. Daca aparatele
electrice sunt aruncate in mediul
inconjurator sau in groapa de
gunoi, substantele daunatoare
se pot infiltra in patura de apa
de unde pot intra in circuitu
apei si deci in alimente,
daunand sanatatii si bunastarii
dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la
eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta
in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de
la care |-ati achizitionat.

viata utila, eliminati

g bateriile cu atentia

Liien - cuvenita pentru mediul
inconjurator. Bateria contine
material periculos pentru dvs. si
pentru mediu. Aceasta trebuie
sa fie indepartata si eliminata
separat, intr-o structura care
accepta bateriile cu ioni de litiu.

La sfarsitul duratei de

Colectarea separata a
(A, produselor si a ambalajelor
@.@ utilizate permite reciclarea
materialelor si reutilizarea
acestora. Reutilizarea
materialelor reciclate ajuta la
prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII SI

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta masina este un echipament de
gradinarit, mai precis o masina de taiat arboret/
trimmer portabil alimentat de la baterie.

in principal, masina este formata dintr-un motor

care, printr-un arbore de transmisie, actioneaza
un dispozitiv de taiere (unitate de suport a firului).
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Dispozitivul de tdiere opereaza pe un
plan aproximativ paralel cu terenul (in
cazul utilizarii ca masina de tuns iarba)
sau aproximativ perpendicular pe teren
(in caz de utilizare ca trimmer).

Operatorul poate actiona comenzile
principale pastrand intotdeauna distanta de
siguranta fata de dispozitivul de taiere.

3.1.1 Utilizarea prevazuta

Aceastd masina a fost proiectata
si construita pentru:
— taierea ierbii si a vegetatiei nelemnoase
(ex. pe marginea razoarelor,
plantatii, ziduri, garduri sau spatii
verzi cu suprafata limitata);
- finisarea taierii efectuate cu coasa;
— afi utilizata de un singur operator.

3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):
— folosirea masinii pentru a matura
inclinand unitatea de suport a firului.
Datorita puterii motorului, masina poate
proiecta obiecte sau pietre micila o
distanta de peste 15 m, ceea ce poate
cauza vatamarea persoanelor sau
deteriorarea bunurilor din apropiere;
— taierea gardurilor vii sau alte lucrari
unde dispozitivul de taiere nu
este folosit la nivelul solului;
— taierea si maruntirea arboretului,
a arbustilor si a florilor;

— folosirea masinii pentru taierea materialelor

care nu sunt de origine vegetala;

— folosirea masinii cu dispozitivul de taiere
deasupra nivelului centurii operatorului;

- utilizarea masinii in gradini publice,
parcuri, centre sportive, pe
carosabil, campuri si paduri;

— utilizarea dispozitivelor de taiere diferite
de cele enumerate in tabelul ,Specificatii
tehnice”. Pericol de raniri si leziuni grave.

— folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind

sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personala ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (FIG. 1):

A. Unitate de actionare: determina
miscarea dispozitivului de taiere
printr-un arbore de transmisie.

B. Tija: conecteaza manerul posterior
la unitatea de actionare.

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.

1. Unitate suport fir: dispozitiv
de taiere cu fir de nailon.

D. Protectie a dispozitivului de taiere: este
o protectie de siguranta care impiedica
proiectarea la distanta a diverselor obiecte
stranse de dispozitivul de taiere.

E. Maner fata: cu forma semicirculara,
permite controlul asupra masinii.

F. Maner spate: permite conducerea
masinii si efectuarea comenzilor
principale de pornire/oprire/accelerare.

G. Baterie (daca nu este furnizaté impreund
cu masina, consultati cap. 13 ,Accesorii
la cerere”): dispozitiv care furnizeaza
curent electric la unealta; caracteristicile
sale si normele de utilizare sunt
descrise intr-un manual specific.

H. Incarcator baterie(daca nu este furnizat
impreund cu masina, consultati cap.

13 ,Accesorii la cerere”): dispozitivul
folosit la incarcarea bateriei.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
A PRODUSULUI (Fig. 1)

Marca de conformitate CE

Numele si adresa fabricantului

Nivel de putere acustica

Modelul maginii

Tensiunea si frecventa de alimentare
Numarul de serie

Cod articol

Anul de fabricatie

N R®N =

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

RO-7



IMPORTANT Exemplul declaratiei
de conformitate se afla in ultimele
pagini ale manualului.

3.4 SEMNALIZAREA DE
SIGURANTA (Fig. 2)

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

ATENTIE! PERICOL! Aceasta
masina poate fi periculoasa
pentru dvs. sau pentru cei

din jur, daca nu este folosita

in mod corespunzator

ATENTIE! inainte de a
utiliza aceasta masina, cititi
manualul de instructiuni.

in conditii normale de utilizare
si in situatia folosirii zilnice,
aceasta masina poate
expune operatorul la un nivel
de zgomot egal sau mai

mare de 85 dB (A). Utilizati
protectii auditive si ochelari.

PERICOL DE PROIECTII! Fiti
atenti la posibilele proiectii
de materiale efectuate

de dispozitivul de taiere,
deoarece pot cauza daune

> @0 L >

grave persoanelor silucrurilor.

PERICOL DE PROIECTII!
In timpul utilizarii uneltei,
indepartati orice persoana
sau animal domestic pe o
raza de 15 m de aceasta.

T
=ije

Nu lasati masina in ploaie
(sau in incaperi cu umiditate).

Scoateti bateria inainte de
a efectua orice verificare,
curatare sau operatie de
intretinere/reglare a masinii

& ()

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite

trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

4. MONTAREA

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate
separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solid&, cu suficient spatiu pentru
manipularea maginii si a ambalajelor,
folosind intotdeauna instrumente de

lucru corespunzatoare. Nu folositi

masina mai inainte de a fi efectuat toate
indicatiile din sectiunea ,,MONTAJ".

41 DEZAMBALAREA

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

A Inainte de a efectua montajul,
asigurati-va ca bateria nu a fost
instalata in compartimentul sau.

4.2 MONTAREA MANERULUI DIN FATA

1. Introduceti manerul din fata (Fig. 3.A) pe
suportul premontat (Fig. 3.B), cu locasul
surubului orientat spre latura dreapta.

2. Introduceti surubul si infiletati butonul
rotativ, fara a-I strange (Fig. 3.C).

3. Reglati manerul in pozitia cea mai
confortabila pentru operator (cap. 6.1.2).

4. Strangeti butonul rotativ.
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4.3 MONTAREA CARTERULUI
DE PROTECTIEAL
DISPOZITIVULUI DE TAIERE

A Folositi manusile de protectie.

1. Pozitionati protectia (Fig. 4.A) in
dreptul gaurilor care se afla la baza
unitatii de actionare (Fig. 4.B).

2. Fixati protectia (Fig. 4.A) strangand
complet suruburile (Fig. 4.C).

OBSERVATIE Pe protectia dispozitivului
de taiere este aplicat urmatorul simbol:

Indica sensul de rotatie a
<:| dispozitivului de taiere.

4.4 MONTAREA INDICATORULUI
LIMITEI DE TAIERE

1. Introduceti si agatati cele doua capete
ale indicatorului limitei de taiere
(Fig. 5.A) in gaurile aferente de pe
unitatea de actionare (Fig. 5.B).

5. COMENZI DE CONTROL

51 MANETA DE COMANDA A
ACCELERATORULUI

Permite pornirea/oprirea motorului; simultan,
cupleaza/decupleaza dispozitivul de taiere.

Actionarea manetei de comanda a
acceleratorului (Fig. 6.A) este posibila numai
prin apasarea simultana a manetei/butonului
de siguranta a acceleratorului (Fig. 6.B)

Pentru pornire:
— apasati simultan maneta de comanda
a acceleratorului si maneta/butonul
de siguranta a acceleratorului.

A Pornirea masinii determina rotirea
simultana a dispozitivului de taiere.

Masina se opreste automat la eliberarea
manetei de comanda a acceleratorului.

5.2 MANETA/BUTONUL DE SIGURANTA
A ACCELERATORULUI

Maneta/butonul de siguranta a acceleratorului
(Fig. 6.B) permite actionarea manetei de
comanda a acceleratorului (Fig. 6.A).

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNIPREMERGATOARE
UTILIZARII

Asezati masina in pozitie orizontala,
bine sprijinita pe sol.

Asigurati-va ca bateria nu este
introdusa in compartimentul sau

6.1.1 Verificarea si reincarcarea
bateriei (Fig. 7)

inainte de fiecare utilizare, verificati
starea de incarcare a bateriei urméand
indicatiile din manualul bateriei.

6.1.2 Reglarea manerului anterior

1. Desfiletati butonul rotativ (Fig. 8.A)

2. Orientati manerul pana atingeti pozitia cea
mai confortabila pentru operator; manerul
trebuie sa fie orientat numai inainte.

3. Strangeti butonul rotativ (Fig. 8.A).

6.1.3 Reglarea lungimii tijei

Pentru modelul TR 20 Li A

1. Apasati butonul (Fig. 9.A)

2. Trageti sau impingeti tija (Fig. 9.B)
pana cand obtineti lungimea dorita

3. Lafinalizarea reglarii, eliberati butonul pana
cand tija este bine fixata in pozitia dorita.

Pentru modelul TR20Li S
1. Deschideti carligul de strangere (Fig. 10.A)
2. Trageti sau impingeti tija (Fig. 10.B)
pana cand obtineti lungimea dorita
3. Lafinalizarea reglarii, inchideti bine
carligul de strangere. Tija trebuie sa
fie bine fixata in pozitia dorita.
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6.1.4 Reglarea inclinarii unitatii

Pentru modelul TR 20 Li A

1. Apaésati pedala (Fig. 11.A)

2. Inclinati unitatea (Fig. 11.B) in una
dintre pozitiile prevazute.

3. Asigurati-va ca unitatea este bine fixata.

Pentru modelul TR20Li S

1. Apasati cele doua butoane laterale (Fig. 12.A)

2. inclinati unitatea (Fig. 12.B) in una
dintre pozitiile prevazute.
3. Asigurati-va ca unitatea este bine fixata.

6.1.5 Orientarea dispozitivului de
taiere (mod. TR 20 Li S)

Orientarea dispozitivului de taiere permite

+ functionarea trecand din modul de taiat

iarba Th modul de trimer si invers.

Pentru a opera pe post de trimmer:

1. Apasati butonul (Fig. 13.A);

2. Rotiti dispozitivul de taiere (Fig. 13.B)
cu 90° spre stanga, asigurandu-
va ca ramane blocat pe pozitie.

A Executati intotdeauna operatiunea cu
masina oprita si dispozitivul de taiere oprit.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1

Control general

Subiect

Rezultat

Manere (Fig. 1.E,1.F)

Curatate, uscate, fixate
corect si ferm pe masina.

Protectia dispozitivului
de taiere (Fig. 1.D)

Fixata corect si ferm
pe masind, neuzata,
deteriorata sau defecta.

Suruburile de pe masina

Bine fixate (nu
sunt slabite)

Dispozitivul de
taiere (fig. 1.C)

Curat, fara urme de
deteriorare sau uzura

Baterie (Fig. 1.G)

Nicio dauna adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid

Treceri ale aerului
de réacire (par 7.3)

Nu sunt blocate

Masina

Nicio urma de deteriorare
sau de uzura. Nicio
vibratie anormala.

Niciun sunet anormal

Maneta de comanda

a acceleratorului

(Fig. 6.A), manetd/
buton de siguranta a
acceleratorului (Fig. 6.B)

Acestea trebuie sa aiba o
miscare libera, nefortata,
iar la eliberare trebuie

sd revina automat si
rapid in punctul mort.

6.2.2 Test de functionare a masinii

2. Eliberati maneta
de comanda a
acceleratorului (Fig.
6.A) si maneta/
butonul de siguranta
a acceleratorului
(Fig. 6.B).

Actiune Rezultat
1. Porniti masina 1. Dispozitivul de
(par.6.3) taiere nu trebuie

sa fie in migcare.

2. Comenzile trebuie sa
revind automat si rapid
in punctul mort, iar
dispozitivul de taiere
trebuie sa se opreasca.

Actionati doar maneta
de comanda a
acceleratorului (Fig. 6.A)

Maneta de comanda
a acceleratorului
ramane blocata.

A Daca un singur rezultat nu

este corespunzator cu rezultatele

din tabelele urmatoare, se interzice
folosirea maginii! Duceti magina la un
centru de asisten{a pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

A Pornirea masinii determina rotirea
simultana a dispozitivului de taiere.

OBSERVATIE Efectuati pornirea
pe o suprafaté plana si solida.

1. Asigurati-va ca dispozitivul de taiere
nu atinge solul sau alte obiecte

2. Introduceti bateria (Fig. 14.A) in locasul
sau impingand-o pana la capat, pana
ce veti auzi un clic, blocand-o astfel pe
pozitie si asigurand contactul electric

3. Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabila

4. Actionati simultan maneta de comanda a
acceleratorului (Fig. 6.A) si maneta/butonul
de siguranta a acceleratorului (Fig. 6.B).

OBSERVATIE La fiecare pornire se
opreste automat noul fir (par. 6.4.2).
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6.4 UTILIZARE

OBSERVATIE inainte de a folosi pentru prima
oard masina pentru cosit, este recomandat sa va
familiarizati cu aceasta si cu tehnicile de taiere
cele mai indicate, sa prindeti ferm masina in
maini si sa efectuati miscarile necesare taierii.

A in timpul lucrului, prindeti intotdeauna
masina ferm, cu ambele méini, avdnd
ansamblul de taiere sub linia curelei.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii,
bateria este protejata contra descarcarii
totale printr-un dispozitiv de protectie care
opreste masina si ii blocheaza functionarea.

OBSERVATIE Autonomia bateriei (si, prin
urmare, zona cu plante care poate fi tunsa
inainte de reincarcare) este conditionata
de factorii descrisi la (par. 7.2.1).

6.4.1 Tehnici de lucru

/\ Utilizati NUMAI fire din nailon.
Utilizarea firelor metalice, sau din metal
plastifiat, sau care nu se adapteaza

pe unitatea de suport a firului, poate
cauza accidente sau leziuni grave.

a. Taierea in miscare (Cosirea)

— Asigurati-va ca dispozitivul de taiere se
afla in modul de taiat iarba (par. 6.1.5);

— mergeti incet, cu pasi regulati, descriind
cu masina un arc de cerc, ca siin
cazul folosirii unei coase manuale; in
timpul executérii operatiilor nu inclinati
unitatea de suport a firului (Fig. 15).

Faceti mai intai o proba intr-o zona
limitata, pentru a vedea inaltimea de
taiere; pentru a pastra aceeasi inaltime,
incercati sa pastrati aceeasi distanta
dintre sol si unitatea de suport a firului.

Pentru taierea ierbii mai inalte, poate fi
necesar sa inclinati unitatea de suport
a firului la 30° spre partea stanga.

A Nu executati operatia de mai sus daca
in apropiere sunt persoane, animale sau
bunuri, deoarece in acest fel masina poate
proiecta obiectele pe care le intalneste.

b. Taierea de precizie (Finisarea)

Tineti masina putin inclinata, a.i. partea inferioara
a unitatii de suport a firului sa nu atinga terenul
dar inaltimea de taiere sa fie cea doritd; pastrati
dispozitivul de taiere la distanta de operator.

c. Taierea in apropierea
gardurilor / fundatiilor
— apropiati-va incet cu masina de
garduri, picheti, pietre, pereti, etc,
fara a o lovi puternic (Fig. 16).
Daca firul intélneste un obstacol tare, se
poate rupe sau consuma rapid; daca ramane
blocat intr-un gard, se poate taia brusc.
In orice caz, taierea in jurul trotuarelor, fundatiilor,
zidurilor, etc, poate accelera uzura firului.

d. Taierea in jurul copacilor
— incercuiti pomul, pasind incet din stanga
spre dreapta, micsorand raza de actiune pe
masura ce inaintati; evitati sa loviti masina
de trunchi si incercati sa pastrati unitatea
de suport a firului inclinata usor in fata.

Amintiti-va ca firul din nailon poate cresta
sau deteriora arbustii, iar daca loveste
trunchiul copacilor sau arbustilor cu coaja
moale, poate provoca daune grave.

6.4.2 Reglarea lungimii firului din unitatea
de suport in timpul sesiunii de lucru

Lungimea firului capatului se
regleaza in urmatoarele situatii:
— Cand firul se consuma si devine mai scurt;
— Cand observati o miscare a motorului
mai mare decéat este normal;
— Cand se observa o diminuare
a eficientei de taiere.

¢ Eliberarea automata a firului

Aceasta masina este dotata cu un capat

cu eliberare automata a firului.

Pentru a elibera un fir nou:

1. Opriti masina (par. 6.6)

2. Asteptati doua secunde si reporniti masina.
Firul este eliberat pentru aproximativ 6,35 mm.
Repetati procedura pana cand lungimea

firului atinge cutitul de taiat sarma, care va

taia apoi eventuala lungime in exces.

 Eliberarea manuala a firului

Pentru a elibera un fir nou:

1. Opriti masina (par. 6.6);

2. Demontati bateria (par 7.2.2)

3. Apasati tasta de pe unitatea cu fir (Fig.
17.A) si trageti simultan firul manual pe
lungimea necesara pentru a ajunge la
cutitul de taiere a firului (Fig. 17.B);

4. Readuceti masina in pozitia de lucru;

5. Introduceti bateria in compartimentul
sau (Fig. 14.A).

RO - 11



6.5 RECOMANDARI DE UTILIZARE

in timpul utiliz&rii, este recomandat s&
nlaturati periodic iarba din jurul masinii
pentru a evita supraincalzirea motorului
(Fig. 1.A), datorata ierbii acumulate sub
protectia dispozitivului de taiere (Fig. 1.D).

Procedati conform descrierii de mai jos:
Opriti masina (par. 6.6)

Demontati bateria (par 7.2.2)
Purtati manusi de protectie
Eliminati iarba acumulata

folosind o surubelnita pentru a
permite racirea motorului.

pON=

6.6 OPRIRE

Pentru a opri masina:

1. Eliberati maneta de comanda a
acceleratorului (Fig. 6.A)

2. Asteptati oprirea dispozitivului de taiere.

A Dupa ce ati oprit magina, este necesar
sa treacda cateva secunde pentru ca
dispozitivul de taiere sa se opreasca.

IMPORTANT  Opriti intotdeauna
masina in urmatoarele situatii
la fiecare schimbare a locatiei de munca.

6.7 DUPA UTILIZARE

1. Scoateti bateria din locasul sau
si incarcati-o (par 7.2.2).

2. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina (indiferent de loc).

3. Efectuati curatarea (par. 7.3).

4. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, Tnlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.

5. Verificarea eventualelor defectiuni ale
masinii. Daca este cazul, contactati
centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT indepdrtati bateria (par
7.2.2) de fiecare datd cand lasati masina
neutilizata sau nesupravegheata.

7. INTRETINEREA

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice
verificare, curatare sau interventie

de intretinere/reglare pe masina:

* Opriti magina

* Scoateti bateria din compartimentul sdu
si reincdrcati-o (par. 7.2.2) (nu lasati
niciodata bateria cuplata sau la indemana
copiilor sau a persoanelor neautorizate)
Lasati motorul sa se raceascd inainte de
a depozita masina, indiferent de loc;
Purtati imbracaminte adecvata, manusi
de lucru gsi ochelari de protectie;

Cititi instructiunile corespunzatoare.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 BATERIE

7.2.1 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, suprafata
verde care poate fi tunsa inainte de reincarcare)
este conditionata in primul rand de:
a. factori de mediu, care duc la un
necesar de energie mai mare:
— taiere cu vegetatie deasa, inalta, umeda;
b. modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui sa evite:
- pornirile si opririle frecvente din
timpul sesiunii de lucru;
— utilizarea unei tehnici de taiere
necorespunzatoare fata de activitatea
de desfasurat (par. 6.4.1).

Pentru optimizarea autonomiei

bateriei se recomanda:

* taierea ierbii cand este uscata;

e utilizarea celei mai adecvate tehnici de lucru
pentru activitatea de desfasurat (par. 6.4.1).

in cazul in care se doreste folosirea masinii
in sesiuni de lucru mai lungi fata de cele
sustinute de bateria standard, este posibil:
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* sa achizitionati o baterie standard pentru
a inlocui imediat bateria descarcata, fara
compromiterea continuitatii de utilizare;

* sa achizitionati o baterie cu autonomie
marita fata de bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Scoaterea si reincarcarea
bateriei (Fig. 18+21)

Efectuati intotdeauna incarcarea completa,
urménd instructiunile din manualul
bateriei/incarcatorului de baterie.

OBSERVATIE Bateria este prevazutad
cu o protectie care ii impiedica
refncarcarea dacd temperatura camerei
nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi
reincdrcata oricand, chiar si partial,
fard riscul de a se deteriora.

7.3 CURATAREA MASINI S| A MOTORULUI

¢ Curatati intotdeauna masina dupa

folosire utilizand o carpa curata si

umeda, imbibata cu detergent neutru.
Indepartati orice urma de umezeala
folosind o carpa moale si uscata.
Umezeala poate cauza socuri electrice.
Nu utilizati detergenti agresivi sau

solventi pentru curatarea partilor

din plastic sau a manerelor.

Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati
masina si, in special, motorul curate, fara
resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.
Pentru a evita supraincalzirea si daunele
la motor sau la baterie, asigurati-va ca
fantele de admisie a aerului de racire sunt
intotdeauna curate si neinfundate.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati
motorul sau componentele electrice.

7.4 PIULITELE $1 SURUBURILE
DE FIXARE

¢ Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
n conditii sigure de functionare.
 Asigurati-va in mod regulat ca
manerele sunt fixate ferm.

7.5 DISPOZITIVUL DE TAIERE

A Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte
de a scoate bateria si de a va asigura ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul ,Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua
evolutie, dispozitivele de taiere mentionate
in tabelul ,Date tehnice” vor putea fi inlocuite
in timp cu altele avand caracteristici de
interschimbare si siguranta similare.

7.5.1 inlocuirea bobinei unitatii
de suport a firului

1. Apasati cele doua pene laterale (Fig.
22.A) si indepartati capacul (Fig. 22.B)

2. Extrageti bobina (Fig. 22.C);

3. Introduceti noua bobina (Fig. 23.A) avand
grija sa scoateti afara cele doua capete ale
firului din orificiul capatului unitatii (Fig. 23.B);

4. Montati la loc capacul (Fig. 23.C)
introducand cele doua pene laterale
(Fig. 23.D) in deschiderile unitatii
de suport a firului (Fig. 23.E).

7.5.2 inlocuirea firului din unitatea
de suport a firului

1. Indepértati bobina (par. 7.5.1)

2. Indepartati firul ramas la interior;

3. Utilizati doar fir cu diametrul de 1,65
mm si taiati o lungime de 3 m.

4. Introduceti un capat al firului in orificiul

din interiorul bobinei (Fig. 24.A)

5. Infasurati firul in sens orar conform indicatiei
de pe sageti (Fig. 24.B) si lasati-l sa iasa
afara din bobina cu aproximativ 15 cm

6. Prindeti-l de unul din locasurile de
ancorare (Fig. 24.C) de pe bobina

7. Repozitionati bobina si montati
la loc capacul (cap 7.5.1).

7.6 ASCUTIREA CUTITULUI
DE TAIAT FIRUL

1. Indepartati cutitul de taiat (Fig. 25.A) din
protectia dispozitivului de taiere (Fig.
25.B) demontand suruburile (Fig. 25.C);

2. Fixati cutitul intr-o menghina si ascutiti-1
folosind o pila plata; fiti atenti sa pastrati
acelasi unghi ca si cel original

3. Montati la loc cutitul de taiat (Fig. 25.A) pe
protectia dispozitivului de taiere (Fig. 25.B).

8. DEPOZITAREA

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
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in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

8.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. Scoateti bateria din locasul sau
si incarcati-o (par. 7.2.2);

2. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina, indiferent de loc

3. Efectuati curatarea (par. 7.3)

4. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat

Depozitati masina:

Intr-un mediu uscat

Ferit de intemperii

Intr-un loc la care nu au acces copiii

Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau

sculele folosite pentru intretinere.

pON=

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Daca bateria nu este incarcata o perioada
indelungata de timp, va fi necesar sa o depozitati
ntr-un loc umbrit, racoros si lipsit de umiditate,
la o temperatura ambianta in intervalul 0~45°C.

OBSERVATIE in caz de inactivitate
indelungatd, reincarcati bateria o data la doua
luni pentru a-i prelungi durata de viata.

9. MANEVRAREA SI TRANSPORTUL

De fiecare data cand este nevoie sa manipulati

sau sa transportati masina, efectuati urmatoarele:

1. Opriti masina (par. 6.6)

2. Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet

3. Scoateti bateria din locasul sau

si incarcati-o (par. 7.2.2)

Purtati manusi de protectie rezistente

Tineti strans masina de maner si

orientati dispozitivul de taiere in sens

contrar sensului de deplasare.

6. Asigurati-va ca manevrarea masinii
nu cauzeaza daune ori vatamari.

o s

La transportarea masinii cu un

autovehicul, trebuie procedati astfel:

1. Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.

2. Ancorati bine masina cu funii sau cu lanturi.

10. ASISTENTA S| REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul maginii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate

fi efectuata de utilizator. Toate interventiile
de intretinere si reglare care nu au fost
descrise Tn acest manual se vor efectua
numai de vanzatorul de la care ati achizitionat
masina sau la un centru specializat:
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea fabricantului.

* Piesele de schimb si accesoriile
neoriginale nu sunt aprobate, utilizarea
pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale duc la anularea garantiei.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict

pentru consumatori, adica pentru

operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie
si de calitate a materialelor care au fost
constatate in timpul perioadei de garantie de
catre revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o data pe

an la un atelier autorizat pentru intretinerea,
asistenta si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de

intretinerea periodicd a masinii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Nefnsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).
Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de
corpuri straine indauntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzatoare
sau nepermise de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb

neoriginale (piese adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

* Operatiunile de intretinere (descrise
in manualul de instructiuni).

e Uzura normala a
materialelor de
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consum, cum ar fi dispozitivele de
taiere,-suruburile de siguranta.
e Uzura normala.

» Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.

Cheltuielile suplimentare legate eventual
de activarea garantiei, precum transferul
la utilizator, transportul masinii la vanzator,

12.IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

inchirierea de echipamente de schimb
sau apelarea unei societati externe
pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.
Drepturile utilizatorului prevazute de legile din tara
sa nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

1. Cu maneta de comanda
si maneta/butonul

Bateria lipseste sau nu a
fost introdusa corect

Asigurati-va ca bateria este bine
asezata in locasul sau (Fig. 14.A)

de siguranta ale
acceleratorului activate,

Baterie descarcata

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.1)

masina nu porneste,
iar dispozitivul de
taiere nu se roteste

Maneta de comanda a

de siguranta sunt defecte

acceleratorului, maneta/butonul

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, scoateti-i bateria si contactati
un Centru de Asistenta.

Masina deteriorata

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, scoateti-i bateria si contactati
un Centru de Asistenta.

2. Supraincalzirea

motorului dispozitivului de taiere

larb@ acumulata sub protectia

indepértat,i iarba acumulata (par. 6.5)

3. larba se acumuleaza in
jurul locasului unitatii de
actionare si al unitatii
de suport a firului

prea apropiata de sol

Se taie iarba mare la o distanta

Taiati iarba Tnaltd cu o miscare de
sus in jos pentru a evita ca aceasta
sd se acumuleze in jurul masinii.

4. Firul nu este eliberat Firul este lipit

Lubrifiati cu un spray cu silicon

cand se foloseste

comanda de sau firul s-a terminat

Nu este suficient fir pe bobina

inlocuiti bobina (cap. 7.5.1)
sau firul (cap. 7.5.2)

eliberare automata

Firul s-a consumat sau este prea scurt

Reglati lungimea firului (cap. 6.4.2)

Firul este incurcat pe bobina
sau s-a rupt in interior

Derulati firul de pe bobina si
infasurati-l la loc (cap. 7.5.1)

5. Dispozitivul de taiere
intrd in contact cu
un obstacol.

- Opriti masina

- Scoateti bateria

- Verificati daca sunt defectiuni

- Verificati daca sunt parti

slabite si strangeti-le

- Efectuati inlocuirile sau reparatiile
la un centru de service autorizat.

6. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru

Parti destranse sau deteriorate.

- Opriti masina

- Scoateti bateria

- Verificati daca sunt defectiuni

- Verificati daca sunt parti

slabite si strangeti-le

- Efectuati inlocuirile sau reparatiile
la un centru de service autorizat.

7. Masina emite fum in
timpul functionarii

Masina deteriorata

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, scoateti-i bateria si contactati
un Centru de Asistenta.
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PROBLEMA CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

8. Autonomia bateriei
este slaba

Conditii dificile de
functionare cu consum
de curent mai mare

Optimizati utilizarea (par.7.2.1)

Baterie insuficienta pentru
cerintele de functionare

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate marita (par. 13.1)

Degradarea capacitatii bateriei

Cumpatrati o baterie noua

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator

9. Alimentatorul
nu efectueaza

Asigurati-va ca a fost introdusa
corect (par.7.2.2)

incarcarea bateriei Conditii de mediu necorespunzatoare

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului)

Contacte murdare

Curatati contactele

incarcatorul nu primeste energie electrica

Verificati daca stecherul a fost introdus si
daca exista tensiune la priza de curent

incarcator stricat

Inlocuiti cu o piesa de schimb originald

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului bateriei

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele,
chiar dupa executarea operatiilor de

mai sus, contactati vanzatorul de la

care ati achizitionat masina.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII
Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati,
pentru diverse cerinte de operare (Fig. 26).
Lista bateriilor omologate pentru aceasta
masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.

13.2 ALIMENTATOR PENTRU BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la
incarcarea bateriei (Fig.27).
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BHUMAHME!: MPEXAE YEM M0JIb30BATbCA MALIMHOW, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMJIYATALIUW. CoxpaHuTe ero asia GyayLiero UCnob30BaHUA.

1. OBLUME CBEAEHUA

11 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYHKOBOACTBO

NPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogepmmt
YTOYHEHNA UM CCbISIKM Ha APYTyIo paHee
YIOMAHYTYI0 MHPOPMALHMIO A/181 NPELOTBPALLYEHNA
TTO/IOMKY MALLMHbI MM HAHECEHMA YiLep6a.

3Hak A YKasblBaeT Ha OnacHoCTb.
HecobntogeHne faHHoro npeaynpemaeHu1s
MOET NMPUBECTY B NOJYHYEHMIO U HAHECEHHIO
TpaBM /MM HAHECEHMIO YiLiep6a.

< copepHaT OnMcaHNe ONUMOHAbHBIX XaPaKTEPUCTHK,
* He MPHCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABEHHBIM

* B laHHOM pyKoBoacTBe. [poBepkTe, eCTb M :
* [laHHas XapaKTep1CTHKA B BaLLei MOJE/N. :

Bce 0603Ha4eHun "nepepHuit”, "sagHui”,
"npasbIii" 1 "NeBbIi" yKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENBHO
paboyero NonoMeHna oneparopa.

2. NMPABUJIA BE3OMACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

/\ BHHMaTesIbHO NPOYUTaTH AaH-
Hble MHCTPYHLMHN Nepes 3Kcnya-
Taymen maiunHbl. O3HaKOMbTECH C
opraHamu ynpaBJ/IeHUs M HaZ/1eHa-
MM MCMO/Ib30BaHMEM MaLLMHbI.
ecobsirogeHne Mmep nNpegocTo-
POHHOCTHU U PEKOMEeHAaLNi MOHeT
NPMBECTHU K NOHapam 1/uim ce-
pbe3HbIM TpaBmam. CoxpaHuTe Bce
MHCTPYHUMUM U NPERYNPEHAEHNA
A1 obpalyeHNA K HUM B GYZyLLem.

* HuKorga He no3BonisnTe
NoNb30BaTbHCA MALMHOM AETAM
WAW NIOAAM C OrPaHUYEHHbIMM
PU3NYECKUMU 1 YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM, C HApYLLEHHOM
YYBCTBUTEIbHOCTbIO, HE
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obnagaroLmm HeobXxoaMMbIM
OMbITOM 1 3HAHWAMM, & TaKKe
NIOAAM, HEA0CTATOYHO XOPOLLO
03HAKOMMBLUMMCA C MHCTPYKLMEN
no aKcnayarauun. MectHoe
3aKOHOLATENIbCTBO MOKET
yCTaHaBNMBaTb MUHUMAIbHBIN
BO3pacT No/b30BaTENS.
HuKorga He MCNoNb3ynTe MaLLKHY,
€C/IM PAJOM HaXOAATCA Nt0aM
(0COB6EHHO ,ETH) MU HMUBOTHBIE.
Heobxoaumo, 4Tobbl Apyrow
B3POC/IbI YENOBEK CMOTPEN
3a feTbMW. [leTv He JONMKHbI
urpaTb ¢ 060pyA0BAHNUEM.
HuKoraa He ncnonb3ynte
MaLLMHy, ecnv Nonb3oBaresb
ycTan, naoxo cebsa YyBCTBYET UK
HaXoAMTCA Nog BO3AENCTBUEM
NEKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOroNA
WK BELLECTB, CHUMKAIOLLMX
CKOPOCTb PEPIEKCOB U
YPOBEHb BHUMAHMA.

OMHMTE, YTO OnepaTop
WK NONb30BaTe b HeCeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
cny4yau unm yiwepd, HaHeCEHHbIM
APYrM MLaM Un Ux
nMyLecTsy. [Nonb3oBaTtesib HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHLMABHBIX PUCKOB Ha y4acTKe,
Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOr0, OH AO/KEH NPUHATL BCE
Mepbl NPEeLOCTOPOKHOCTH, 4TOObI
o6ecneynTb CBOK 6e30MacHOCTb
1 6€30MacHOCTb OKPYKaloLLMX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKNIOHAX,
HEPOBHbIX, CKOIb3KUX U/
HEeYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.
Ecnu Bbl HamepeHbl nepeaatsb
WK OBOHKMTD MaLMHY APYTvM
Jmuam, ya0CTOBEPLTECh, 4TO OHM
03HaKOMW/UCh C YKa3aHUAMM Mo
aKcnayaTauuu, U3NOKEHHbIMM
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
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2.2 MPEABAPUTE/IbHbIE
ONEPALUM

CpeacTBa MHAUBUAYANBHOW

3awWuThl (CM&

* HapeBanTe COOTBETCTBYHOLLYHO
OAEX Y, paboyyto 06yBb C
NPOTMBOCKO/b3ALMMM NOLOLIBAMM
W ANIMHHbIE BPIOKK. He 3anycKaiTe
MaLLMHY GOCYKOM WM B OTKPbITBIX
caHganuax. Hagesante
HayLWHWKM ANA 3aWWTbl OpraHoB
cnyxa, NPOTMBOBUOPALMOHHbIE
nepyaTku, 3alMUTHbIE 04KH,
NbINE3aWMTHYIO MaCKy.

* Mcnonb3oBaHue 3aLuThl OpraHoB

CNyxa MOKET CHU3UTb CNOCOBHOCTb

C/blLLaTh NPeaynpeMaeHNs (KpUKK

WY aBapuiiHble CUrHanbl). byaste

0C060 BHUMATE/bHbI K TOMY, YTO

NPOUCXOAUT BOKPYT paboyeit 30Hbl.

He HapeBawiTe Wwapdbl, Xanarbl,

KONbe, bpacneTsl, pa3BeBaroLLyoca

OLEHAY, a TaKKe OfeHay Co

LWHYPKaMu 1 FancTyKK, a TaKKe

NoBble BUCAYME WU LLMPOKME

aKceccyapbl, KOTOpbIE MOTyT

3aCTpATb B MaLUKMHE MU B

npegmeTax 1 Matepuanax,

HaxoZALwMXCA Ha paboyeM MecTe.

* JlonHbIM 06pa3om cobepute
A/MHHbIE BONOCHI.

Pa6ouuit yyacTok / MawuHa

* BHuMaTensHo ocMoTpuTe
paboyni y4acToK v yoepuTe BCe,
YTO MOMET 6bITb BLIOPOLLEHO
MaLLUWHOW, IGO0 NOBPEANTb
pexyLLee npucnocobneHune/
BpaLLatoLLMecs opraHbl(KamMHu,
BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,.).

* Bo n3bexaHve nomxapHou
OMacHOCTK, He OCTaBAANTE MaLLUHY
C rOpAYMM JBuraTenem cpeau
JUCTBEB WM CYXOW TPaBbl.



2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuit yqacTok

* He ucnonbsymte MatmHy

BO B3pbIBOOMNACHOW Cpee,

No6M30CTH OT rOpPHYKMX

HUAKOCTEN, rasa Mam Nbiau.

ONeKTPO06OPYAOBAHNE reHepUpyeT

MCKpbl, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU

K BO3ropaHuIo Nblav UK Napos.

Pa6oTaiiTe T0NbKO NpY AHEBHOM

CBETE UKW NPK XOPOLLEM

WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM, B
CNOBMAX XOPOLIEN BUAUMOCTM.
OCTOBEPLTECH, YTO APYrve

NH0AM HAXOZATCA Ha PACCTOAHNM,

Mo MeHbLLEN Mepe, 15 M OT

paguyca AeMCTBUA MaMHbI MK

Ha PacCTOAHWM, MO MEHbLLEW

Mepe, 30 M B C/1y4ae KOLWeHuA

B TAKE/bIX YC/IOBUAX.

N3beraiiTe paboTbl HA MOKPOK

TpaBe, NOA JOXAEM WU ECNIN

6/131TCA rpo3a, 0COH6EHHO

€C/IM BOSMOHbI MOJTHUM.

He nogsepraiite malumHy

BO3AEWCTBMIO JOKAA UM

BnayHocTv. Boga, npoHuKarowwas

BHYTPb 060PYAOBaHMA, NOBbLILLAET

PWCK 9NEKTPUYECKOrO yaapa.

MN3berainTe, N0 BOSMOXKHOCTH,

paboTaTb Ha MOKPOW MM CKONb3KOM

NOYBE, UM Ha NtOOBOM KPyTOM

WX HEPOBHOM NOBEPXHOCTH, He

obecneynsaroLLen YyCTONYMBOCTH

oneparopa Bo BpeMA paboTbl.

O6pallanTe ocoboe BHUMaHWe

Ha HEPOBHOCTM NOYBbI (KOYKM,

KaHaBbl), Ha YKJ/IOH, Ha CKPbITbIE

ONacHOCTU M Ha/IMYNE BOSMOMKHbIX

NPEenATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT

OrpaHnyUTb BUAUMOCTb.

* CobnoaanTe OCTOPOHKHOCTD,
paboTas pagoM ¢ 06pbiBamu,
KaHaBamu v 6eperamMu BOLOEMOB.

* Ha HaK/IOHHbIX y4acTKax paboTawTe
B NOMNEPEYHOM HanpasiEHNN U
HW B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHU3,
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OyabTe 0CO6EHHO BHUMATE/bHbI
NPV U3MEHEHWN HanpaBIEHNS,
YAOCTOBEPLTECH, YTO Y BAC MMEETCH
COBCTBEHHAA TOYKA OMopbl, U
BCErAa HaxoAuTeCh No3aau
PEXYLLErO NPUCMOCOBNEHMSA.

* Horpa Bbl pabotaete Ha
MaLlMHe PALOM C NPOesen
YaCTbH), yYnTbIBANTE
NOTEeHUMaNbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

* BobinosHAWTe 3anycK Ha TBepaom
¥ POBHOM NOBEPXHOCTMW.

MpaBuna nosepeHnA
BO Bpems paboTbl
* Bo Bpems paboTbl HEO6XOAMMO
BCErga KpenKo yAepHuBaTh MallmHy
06enMm1 pyKamu, CUI0BOK arperar
LOKEH BbITb PACMONOKEH C
NpaBoK CTOPOHbI OT OnepaTopa, a
peyLLee NPUCnocobNeHne H1Ke
YPOBHA nosica. He npoTArueaimTe
PYKM C/ILLKOM [anexo.

3beraiTe COMPUKOCHOBEHMSA
Tena C TaKMMu 3a3eMIEHHbBIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpyobl,
paaMaTopbl, KyXOHHbIe
MANTbI, XONOAUAbHUKK. PrCK
3NEKTPUYECKOro yaapa
NOBbILLIAETCA NPU COMPUKOCHOBEHUM
TENa C 3a3eMIEHNEM.
MpvMKTE YCTOMUMBOE W
NPOYHOE MOMOKEHNE, U
cob10aanTe OCTOPOKHOCTb.
* CoxpaHsnTe paBHOBECHE.
* He HaK/IOHANTECD.
HuKorga He paboTanTe
6€erom, TONbKO LLaroM.
* Bceraa fiepmuTe pyKu 1 HOTv
Ha PacCTOAHWUM OT PEXYLLEro
NpMUCNOCO6NEHNA KaK BO
BpeMsA 3anycKa, TaK 1 B0
BpemsA paboTbl Ha MaLLKHE.

HUMaHWE: PEKYLLMA SNEMEHT
NPOLO/MKAET BpallaThCA B
TEYEHNE HECKOMbKMX CEKYHL,
nocne ero BbIK/IOYEHWA UK
NOC/E BbIKKYEHUA ABUraTens.



Bpawiatowmeca yactu MoryT
HaHEeCTH Cepbe3HbIe TPaBMbl,
NO3TOMY M36eramTe KOHTaKTa

C 9TUMM YaCTAMM, KOrAa OHM
HaXOAATCA B ABUKEHUMN.

[TOMHWTE O TOM, YTO peryLLee
NpMUCNOCOBNEHNE MOKET
oTbpacbiBaTh NpeaMeTbl.
CnepguTe, 4TOGbI pEXyLiee
np1cnocobaeHne He CUNBbHO
YAapAa0Ch O NOCTOPOHHME
npegmeTbl/npenaTcTaumA. Ecau
pexyLLee npucrnocobnexHne
yAApUTCA 0 KaKoe-mbo
NpenATCTBUE/NPEAMET, MOKET
npon3onTK 0TCKOK (kickback). 3toT
KOHTaKT MOXET BbI3BaTb ObICTPbI
PbIBOK B MPOTMBOMO/IOKHOM
HanpaBNeHnn, 1 pexyLiee
NpMUcnocobeHne cHavana OTCKOYUT
BBEPX, & NOTOM K Onepartopy.
OTCKOK MOXET NPUBECTU K
noTepe KOHTPONA HaZ MaLLMHON,
4TO MOXET NOBAEYb 3a COBOW
OnacHe1LwMe NOCNeLCTBUA.

[lna npegoTBpaLleHnA OTCKOKa
NPUMUTE CNeayioLLme MEPbI
NPeAOCTOPOKHOCTH:

- [epHunTe MawmHy Kpenko
00enMK pyKamu, pacnonomxuTe
CBOE TY/IOBULLE U PYKM
TakuM 06pa3om, YTobbI Bl
MOF/IY NPOTMBOAENCTBOBATb
CUNe OTCKOKa.

- He fepmuTe pyKu CIMLILKOM
BbICOKO U He paboTanTe
BbilLie YPOBHS Mosica.

- Mcnonb3ayinTe ToNbKO
PEXyLLME NPUCNOCOBNEHMA,
YTBEPH/IeHHbIE U3rOTOBUTE/IEM.

- CnepywvTte yKasaHuAM
U3roTOBMTENA MO
TEXOOC/YHMBAHMIO PEXYLLEr0
nprUcnocobneHns.

* Ynenatb 0c060€e BHUMAHNE PUCKY

TpaBM, UCXOAALLEMY OT NK060ro

YCTPOWCTBA, NpeLHa3HaYeHHOro

Am 06pesku Kopaa.

B cny4ae nonomok nau

aBapuii Bo Bpems paboTbi
He3amMef/IMTe/IbHO BbIK/IOYNTE
ABUrate/b U ybepuTe MalumHy,
4YTO6bI OHa He HaHec/1a eLye
6o/1bLUNI yILep6; ec/imn nponsoLlen
HecYacTHbIi cay4ai u oneparop
W1 TPETbU SINLa NOSYYNIN
TpaBMbl, He3aMeAINTE/IbHO
NPUHATL MePbI M0 MOMOLLYH
nocTpagaBLwwunm, Hanbosee
nogxogAiy1e B KOHKPETHOMH
CHUTYaLMH, M 06paTUTbCA B
MeAMLMHCKOE yYpeHaeHne

B/19 HEO6XOZMMOro JIe4eHHA.
TwarenbHo yganute matepuan,
KOTOpbIi MOMeT HaHeCTH yiyep6
W1 TPaBMbl JIIOAAM W HUBOTHbIM,
KOTOpbie MOryT ero He 3aMeTUTb.

/\ MpogonmuTennHoe
BO3jeicTBHE BUOpaLynm
MOMET HAHECTH yLyep6 HepBHO-
COCYAMCTON cUcTeme (3T
COCTOAHMNA U3BECTHbI KaK
"cuHgpom PeiiHo" nnm "6enoii
pyHH"), ocobeHHo y nogeH,
cTpajaroLymx paccTporucTBoM
KpoBoO6paLyeHns. CUMITOMbI
MOryT NPOABNATLCA Ha PyKax,
3anacTbAX U nasnbyax B BUge
noTepu YyBCTBUTE/IbHOCTH,
oHemeHHs, 3yAa, 60M, 6negHOCTH
W U3MEHEHNA CTPYKTYPbl KOKM.
31M cMMITOMbI MOTYT YCHIUTbCA
nog BO3[eMCTBUEM HU3KOM
TemMneparypbl OKpyHaroLein
cpeabl U/UIU CIULIKOM CHJIbHOIO
CHUMaHHUA PYKOATOK. lpn
NoABAIEHUH CUMITOMOB C/1IEAYET
CHU3UTb BPeMs MCMO/Ib30BaHNA
MaLUunHbl U 06PATUTLCA K BpaYy.

OrpaH14YeH1A B NPUMEHEHUH

* Hesb3s N03BONATL paboTath C
MaLLMHOM NK0AAM, KOTOPbIE HE B
COCTOAHWM KPEMKO YAepHHMBaTh ee
ABYMSA PyKaMu U/MAKM HAXOAUTLCS



B NONOXEHWUN YCTONYMBOrO
paBHOBECHA BO BpeMSA paboTbl.
* HuKoraa He ycTaHaBAMBanTe
METaIIMYECKI1e INIeMEHTbI /1
KoweHws. C 3TOU MaluMHOW
3anpelyaeTca MCNONb30BaThb
MeTaN/IMYeCKUe UK HEeCTHUe
HOXM Ntoboro Tuna.
HuKorza He nonb3oBaTbCA
MaLLMHOM C NOBPEMAEHHBIMM,
OTCYTCTBYHOLMMM UM HENPABWUIbHO
Pacnoa0KEeHHbIMK 3aLMTHBIMM
NPMUCNOCOBNEHMAMM.
He ncnonb3aynte MalwuHy, ecnu
LONONHUTENBHOE 060pYya0BaHWe/
MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbI B
npeLyCMOTPEHHbIX MECTAX.
He oTKntoyaiTe, He BbIKNtOYanTe,
He CHUMaWTe W He pa3bupamnTe
MMEIOLLMECA 3alLWTHbIEe YCTPOMCTBa/
MUKPOBbIKNKOYATENN.
He ncnonbaymnte
3NIEKTPO06OPYAOBaHNE,
€C/IV BbIKNKOYaTE b HE B
COCTOAIHUM NPaBU/ILHO
BKJIOYUTb MM BbIK/IOYNUTD ETO.
ONeKTPo0bopya0BaHNE, KOTOPOE
HeNb3A 3anyCTUTb NPY NOMOLLM
BbIK/IlOYaTeNA, ABNSETCA ONaCHbIM
W HYAAEeTCA B PEMOHTE.
He nogseprante MallmHy
4pe3MepHbIM Harpy3kam v He
MCNONb3YWTE MaNEHBKYIO MaLLMHY
AN BbINOJIHEHWA TAKENON paboTh;
MCNONb30BaHNE NMOAXOAALLEN
MaLLMHbI CHUMAET PUCK U
NOBbILAET KAYeCTBO paboTbl.

2.4 TEXHWYECHOE
OBCJ1YHHUBAHMUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHU4ecKoe
o6cnyxu1BaH1e 1 NpaBubHOE
XpaHeHWe ABNAKTCA

3a/10rom 6e30MacHoOCTH
MalUWHbI M NOALEPHAHMSA ee
3KCNyaTaLMOHHbIX Ka4eCTB.
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TexHU4eCKoe 06CNyHMBaH1e

* Hu B Koem cyyae He MCnonb30BaThb
MaLUMHYy C U3HOCHBLLMMHCA
WM NOBPEHAEHHBIMM YaCTAMM.
MoBpeAEHHbIE N U3HOLLEHHbIE
AeTanu Bceraa HeobxoanuMo
3aMeHSATb, OHU He Noasexat
PEMOHTY. Mcnonb3ynTe TONbKO
OpUr1HabHble 3anacHble YacTMu.

* Bo Bpema Hanagku MallmHbl
Heobxo4MMo paboTaTb O4YEHb
BHMMAaTE/IbHO BO M36EeKaH1e
nonagaxva nasbLes B
LeNb MEKAY ABUKYLLMMCA
PENKYLLMM NPUCNIOCOBNEHNEM W
HEenoOABMMHHbIMM y31aMW MaLLMHBI.

/\ 3HaveHns yposHa wyma
M BUGpaLMK, yHa3aHHble

B HacToALYeM PYKOBOACTBE,
ABNIAIOTCA MaKCMMA/IbHbIMM
paboynmmn 3Ha4eHUAMH
mawuHbl. Ucnonb3oBaHne
HecbalaHCHPOBaHHOIO
pemyuero 3/1ieMeHTa, C/INLKOM
BbICOKasA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro 06C/TyHHBaHNA
CYLLEeCTBEHHO B/IMAKOT Ha
YPOBEHb LWyMa 1 BUGpaymio.

J1e0BaTe/IbHO, He06X04MMO
NPUHATD NPOGHUNAKTUYECKHE
Mepbl 419 YCTPpaHeHHUs
BO3MOMHOIO yLjepba,
BbI3BaHHOI0 BbICOKUM YPOBHEM
wyma 1 BUOPaLHOHHbIMU
Harpy3Kam; BbIMOJIHATb
06c/lyHnBaHNe MaLINHbI,
HageBaTb NPOTHUBOLYMHbIEe
HayWHHUKK, feNaTb NepepbiBbl
BO BpemA paborTsi.

XpaHeHue

o [InA CHUKEHWA pUCKa noxapa
He OCTaBNATb KOHTEMHEPbI C
OTXOZaMM B MOMELLEHMM.



2.5 OCTATOYHbIE PUCHH

HecmoTps Ha cobntofeHre Bcex
Mep NPesoCTOPOKHOCTH NO
6€e30MacHOCTH, MOryT OCTaBaTbCA

HEKOTOPbIE AOMOJIHUTENIbHbIE PUCKU:

— 0MacHOCTb NONYYEHMS
TPaBM NasbLEB U PyK,
€C/I1 OHM y4acTBYIOT BO
BpALLEH1N KOpAa ro/I0BKMU;

~ 0MacHOCTb NONYYEHNSA TPaBM
HOT, €C/M HOra NoNy4rna
yZ.ap KOPAOM FO/IOBHY;

~ ‘oTOpacbIBaHu1e KaMHel
1 KOMKOB 3eM/TH.

2.6 BATAPEfAl/ 3APAHOE
YCTPOUCTBO

BAMHO Hueciegyolme npasmia
6€30nacHOCTH [OMO/HAKT
npeanucaHuA rno TEXHUKE

€30M1aCHOCTH, U3/IOMEHHbIE B
MHCTPYHLM 6atapen v 3apsAHOro
YCTPOUCTBA, NOCTaB/IAEMOro
BMECTe C MaLLMHOM.

* [ina 3apsagku 6atapen
MCNONb3YWTE TOMbKO 3apAaHbIE
YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BAHHbIE
narotosutenem. Henoaxopsiiee
3apAgHOE YCTPOMCTBO MOXKET
NPUBECTM K SNIEKTPUYECKOMY
yaapy, neperpesy WK yTe4xe
E[IKOV IMUAKOCTU 13 BaTapew.

* Mcnonb3ymnTe TONbKO
onpefaeneHHble 6atapeu,
NpeayCMOTPEHHbIE ANA
BalLero 060pyaoBaHus.
Ncnonb3oBaHue b6atapei
APYroro TMna MOXET NPUBECTY
K TpaBMaM 1 pUCKy noapa.

2.7 OXPAHA OKPYHAIOLLE/
CPEAbI

 Ctporo cobnogante MECTHbIE
HOPMbI MO YTUAN3ALMM YNAKOBKM,
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NOBPEKAEHHDBIX YaCTeN UK N0ObIX
9NEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHbLIM
B/IMAHWEM Ha OKPYHAIOLLYHO

Ccpeay; 9TV OTXOAbl HE AO/KHbI
BbIOPACHIBATLCA C ObITOBLIM
MyCOPOM, a COBMpaTbCcA OTAENBHO
V nepeaaBatbCs B CneunabHble
LLeHTpbI cb0pa 0TX0LOB,
BbIMNO/HAIOLLME UX NEPepaboTHy.

* CTporo cobnoaatb AeMCTBYOLME
Ha MECTHOM ypOBHe npaswia
Nno BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Nocne 3aBepLIEHUA CPOKA CYHObI
MalLMHbI He BblbpackiBanTe ee ¢
ObITOBLIM MYCOPOM, & 06paTUTECH
B LieHTp c60pa 0TX008 B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYHOLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

X

He Bbi6pacbiBaiiTe
aNeKTpoobopyLoBaHME
BMECTE C 6bITOBbIMM
0TX0Aamu. B COOTBETCTBUM C
EBponeickon gupektusomn 2012/19/
EC 0THOCUTENBHO BbIBEEHHOTO
3 3KCMyaTaLmnmn 3NEKTPUYECKOrO
W 3NIEKTPOHHOr0 060PYLOBaHNS

¥ €€ NPUMEHEHNEM COMNACHO
npasuiam CTpaHbl 3KCnayatauuu,
BbIBEIEHHOE M3 SKCNyaTaLmum
3NeKTPo06opyA0BaHWE JONKHO
OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBWM C TPEOOBaHMAMM

Mo OXpaHe OKPYKatoLLen cpeapl
OTAENBbHO OT APYrvX OTXOAOB.
Ecnun anekTpoobopynosaHue
BbIOPACLIBAETCA Ha CBAKY MU
3aKanblBaeTcA B 3eMI0, BPEAHbIE
BELLEeCTBa MOryT NPOHUKHYTb

B C/IOM NOA3EMHbIX BOA M

nonacTb B NULLEBbIE NPOAYKTHI,
YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO
yliepba Ballemy 340p0OBbHO U
X0opoLLemy camo4yBCTBui0. [11A
nosyy4eHus 6onee Noapo6HOM
uHbopMaLmm no nepepaboTke
aTOro U3aenua obpallaniTech B
YUYpEKAEHWE, OTBETCTBEHHOE



3a nepepaboTKy OTXOL0B, UK
K Bawemy aucTpubbioTopy.

Mo 3aBepLLEHNU CPOKa

CNy6bl 6atapei obecneysre

WX YHUUYTOKEHNE, KOTOPOE He
HaHeCeT Bpefa OKpyHaloLLew
cpege. batapes cogepuT Mmatepuan,
OnacHbIM 415 BaC 1 AN1A OKPYHakoLEN
cpegpl. barapeto HeobxoaMMO
W“3B/1€Yb M OTAENBHO CAATb B LEHTP
nepepaboTKX 0TXOA0B, KOTOPLIM
NPUHUMAET IMTUM-MOHHBIE BaTapew.

Li-ion

O~y PaspenbHbiid coop 5
% MCNO/b30BaHHbIX U3LENNH
W YNaKOBOYHbIX MaTEpP1anoB
no3BO/IAET NnepepabarbiBaTh 1
NOBTOPHO MCMO/Ib30BaTb MaTepuabl.
MoBTOPHOE MCMNO/Ib30BaHWE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepPUanoB
MOMOraeT yMEHbLUWNTb 3arpsisHEHNE
OKPYatoLLen cpeapl M CHU3UTD
NOTPE6HOCTb B NEPBUYHOM ChIPLE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALIMHOW

3.1 OMWCAHUE MALUWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHasA malumHa ABNAETCA CagoBbiM 060PYA0BaHUEM,
1, B YaCTHOCTH, MOPTATUBHOM ra30HOKOCHIKOM /
TPUMMEPOM J15 KpaeB rasoHa ¢ 6atapeiHbIM MUTaHUEM.

MalumHa cocTouT 13 AiBUraTens, KoTopbii Yepes
TPaHCMMCCHOHHbI Ba/ NPUBOANT B ieiiCTBUE
pexyLuee NpUcnocobeHne (TPUMMEPHYIO FONIOBKY).

PeyLiee npucnocobneHne pabotaet B NI0CKOCTH,
Np1GIN3NUTENBHO NapanaenbHoM 3emne (Mpy
1CMONb30BaHMK B KAYECTBE ra30HOKOCH/IKN)

UM NPUBAN3UTENBHO NEPNEHANKYIAPHON 3eMne
(NpK MCnoNb30BaHWM B Ka4eCTBE TPUMMEPA).

Onepatop ynpaBAseT MalUMHOM, BCEra Haxoaach Ha

6e30macHOM PacCTOAHUN OT pEHYLLEero I'IpI/ICI'IOCO6J19HI/IF|.

3.1.1  TpepycmoTpeHHOE UCNO/b30BaHUe

9Ta MalmHa pa3paboTaHa v U3roToB/eHa ANs:
- HOLUEHMA TPaBbl 1 HEAPEBECHOM PACTUTEILHOCTH
(Hanp1mMep, No KpasM ra3oHOB, 3eN1EHbIX

HacamAeHWH, y CTEH, Orpaj UK B 3eN1EHbIX
30HaxX He6ObLIONM NnoWwaa);

— yNyuleHus pesynsTaTa nocsie
CKaluMBaHMsA TpaBbl KOCUIIKOM;

- MalwwmHow JosxeH ynpaBasTh
TO/IbKO Of}H YE/IOBEK.

3.1.2 HenpaBunbHoe Ucnosb30BaHMe

Jo6oe Apyroe UCMoNb30BaHKe, OTIMYHOE OT
BbILLEYNOMSHYTOr0, MOKET CO3aTb ONACHOCTb 1
MPUYMHUTD YLLEep6 Nlogam u/mam umyllecTsy. BxoguT B
MOHATME HEMPaBUALHOTO UCMOb30BaHUA (B KaYecTBe
npUMEpPa, HO HE OrPaHNYMBAACH STUMM CyYaAMK):

— UCMO/Ib30BaTh MaLUMHY A/15 YEOPKU TEPPUTOPHH,
HaK/IOHAS TPUMMEPHYIO roNIoBKY. MOLHbI
ABUraTeb MOXET 0T6packIBaTh NPeAMETb
1 HEBOIbLLIME KAMHM Ha PacCTOAHWE
6onee 15 M, 4TO MOKET NPUBECTH K
HaHeCceHwIo yiuep6a unv TpaBm NOAAM;
nofpaBHUBATb U3rOPOZAb WU BbIMOHATb
Apyrue paboTbl, PU KOTOPbIX PEXYLLEee
np1CNoco6aeHNE HAXOAUTCA He Ha YPOBHE 3eMIU;
CTPUIKKA U M3MENbYEHNE KYCTAPHWUKOB Y LIBETOB;
1CN0Nb30BaTh MaLLMHY ANS PE3KU MaTEPHaOB,
HE MMEHOLLMX PACTUTEIbHOrO MPOUCXOKAEHMS;
1CMO/Ib30BaHWE MaLLMHbI B MOOKEHMM,

Korga pexyllee npucnocobaeHue
HaXoAMTCA BbILLE NOACa ONepaTopa;
1CMO/Ib30BaHWE MaLLMHbI B TOPOACKUX
CKBepax, napKax, CopTKOMMNEKCax, Ha
NpOesen YacTu, Ha NONAX U B NIecax;
NPUMEHEHWE PEYLLWX MPUCNIOCOBNEHNH,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B [naBe
"TexHNYECKME XapaKTePUCTUKN'".
OnacHoCTb Cepbe3aHbIX paH 1 TpaBm.
noNb30BaHNE MaLUMHOM

HECKONIbKVMMM OnepaTopamu.

BAHKHO HeHagnemallee ncronb3oBaH1e
MalLWHbI B/IEYET 3a COBOM yTpaTy Cu/ibl rapaHTum
M CHUMAET C N3roToBUTEJIA BCHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha 1o/b30BaTe/Is 0TBETCTBEHHOCTb 3a
W3AEPHHKN B C/Ty4ae nop4u MyLLEeCTBa, Mosy4eHns
TPaBM WM HAHECEHMSA YILieP6a TPETLUM JIMLAaM.

3.1.3 Tun nonb3oBatena

[laHHas MawwmWHa npeaHasHaveHa 415 LUMPOKOTo
noTpeUTeNs, 4151 HENPODPECCHOHANTBHOTO MPUMEHEHMS.
OHa npegHasHayeHa a1s MoBUTEIbCKOrO NPUMEHEHUA.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (PUC. 1):
A. MoTopHbIi1 6110K: 06ecneymBaeT

ABUMHEHUE PEKYLLEro Npucnoco6ieHus
Yepes Bas TPaHCMUCCHM.
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B. Ban: coegnHAET 3afHI0I0 PYKOATHY
C MOTOPHbIM 6/10KOM.

C. Pemyliee npucnoco6aeHHe: 3T0 NEMEHT,
npefHa3HaqeHHbIN A8 CTPUKKM PACTEHUI.

1. TpummepHas rosioBKa: pexyliee
Np1CNOCco6/1eHNE C HENNOHOBLIM KOPAOM.

D. 3awwra pemyLiero npucnoco6aeHUs: 310
3alUMTHOE YCTPOMCTBO, MpeAoTBpaLLaloLLee BbIGpOC
CO6PaHHbIX PEXYLLMMU MPUCIOCOBAEHUAMK
NPEeAMETOB Ha 60/1bLLOE PACCTOAHME OT MaLUWHbI.

E. TepepHAs pyKoATKa: 3Ta PYKOATKA NOAYKPYIION
(OpMbI MO3BOSIAET YNPaBNATH MALIMHON.

F.  3apHAA pyRoATKa: N03BONAET yNpaBsTh
MaLUWMHOW, N Ha Hei HaXOAATCA rNaBHbIe
opraHbl ynpasneH1a ana BH/tOYEHUs/
BbIK/IK04YEHNA/YCKOPEHNSA.

G. barapes(ec/m oHa He MOCTaBNAETCA C MALLUMHOM,
cm. 1. 13 «/fJononHnTesIbHoe 060pyA0BaHHE Mo
TPeb0oBaHMI0»): 06eCNeYMBaET INEKTPONUTAHNE
MHCTPYMEHTa; ee XapaKTepUCTUKN 1 NpaBuna
9KCnyaTaunn onncaHbl B 0TAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

H. 3apapHoe ycTpoMCTBO (€C/mM OHO He
10CTaBNIAETCA C MaLLMHOM, cM. 1. 13
«/[JononH1Te IbHOE 060PYA0BaHME 10
TPE60BaHMI0»): 3TO YCTPONCTBO, KOTOPOe
1Cnonb3yeTes ANA 3apaaKu batapen.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHbIM
AP/IbIK U3AENNA (pyc. 1)

3Hak cooTBeTCcTBMA AnpeKTMBe CE
HanmeHoBaHue 1 afpec u3rotoBuTeNs
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

Twn mMawwmHbl

HanpsieHue 1 yactota nUTaHuaA
3aBogcKow Homep

Kog usgenvs

[og U3roToBNEHNS

PN RWN =

Bnnwmre naeHTMGUKaLMOHHbIE AaHHbIE
MaLUWHbI B CrieLyanbHble NoNA Ha ApbIKE,
NOMeLLEHHOM Ha 06PaTHON CTOPOHE OGMOKY.

BAHKHO YxasbiBasite ugeHTUgHuKaumoHHbIe
JAaHHble, yKa3aHHble Ha AEHTUGUKALMOHHOM
AP/IbIKE, KaAblV pa3 npy obpalLeHn B
aBTOPH30BaHHbIK CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pasel gexnapaumm cooTBeTCTBUSA
HaxX0AMTCA Ha MOC/eAHNX CTPAHMLAX PYHOBOACTBA.

3.4 3HAKU BE3OMACHOCTH (pic.2)

Ha MalumHy HaHeceHbl pasiuyHble CUMBObI.
3Ha4yeHne CMMBOJIOB:

BHMMAHUE! ONACHOCTb!
[laHHas malumHa npu
HenpasuIbHOM UCMO/b30BaHNUM
MOET BbITb ONacHoW Ans
oneparopa v OKPYHaloLLMX

BHUMAHMUE! lNpexzae, vyem
Nnonb30BaTLCA MALLKMHOWM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaLym.

Onepatop, paboTaroLmii Ha JaHHOM
MalUMHE B HOPMasbHbIX YCN0BUAX
HenpepbIBHOM paboTbl B TEYEHUE
AHA, MOMET ObITb NOABEPKEH
BO3/E/CTBYIO YPOBHA LyMa,
PaBHOTO UM NPEBbILLAIOLLETO

85 b (A). MicnonbayiiTe 3awmty
ANA CAyXa, 3aLUTHbIE O4YKM.

OMACHOCTb OTEPACBIBAHMA
NPEAMETOB! CoGniogaiite
OCTOPOKHOCTb 13-32 BO3MOKHOIO
oTbpacbiBaHuA Matepuana
PEXYLLMM NPUCNOCOBNEHNEM,
4TO MOMET HAHECTHU CEPbE3HDIN
ylLep6 N0AAM U UMYLLECTBY.

> @0 L >

OMACHOCTb OTEPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Bo Bpems
1CNO/b30BAHMSA MaLLMHBI

JIOAM W LOMALLHWE HUBOTHbIE
[BO/KHbI HAXOAUTBLCA OT Heé

Ha paccTosHuu 6onee 15 M.

R
=i

He nogsepratb BO3AEMCTBUIO
LOKAA (MM BNAKHOCTH).

M3BnekuTe H6atapeto,
npexae YeMm BbINONHATL
nto6ble paboThbl NO NPOBEPKE,
OYUCTKE, TEXHUHECKOMY
06CNYKUBAHUIO UK
HacTpOWMKe MallWHbI

Y&

[

BAHHO [lloBpemzeHHble nm HeunTaemble
HaK/IeV KN Hy#AakTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble
HaK/1elK B aBTOPU30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

4. MOHTAHK

BAHHO [Ipasina 6e3onacHocTv npuBeseHsb!
B m. 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa Ans
MPEAOTBPALLEHNS CEPbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.
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B ¢BA3K CO CK1aAMpOBaHMeM 1 TPAHCTIOPTUPOBKOM
HEKOTOPbIE COCTABHbIE YACTW MaLLMHbI He
COBMPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOfE, UX
HEOBXOAMMO COBPaTL NOC/IE YAAEHUA YNaKOBOYHOMO
Martepuaa, CoracHo CEAYHLLMM YHa3aHUsAM.

A PacnaHoBKa 1 3aBepLUeHUe MOHTaMHa JO/HHbI
BbIMOJ/IHATLCA HAa TBEPAOH U POBHOH MOBEPXHOCTH,
r4e AOCTaToO4YHO MecTa A/1A nepeMeLyeHUA MaluuHbl
M ee ynaKoBKH, HeO6X04MMO BCErfa Nnosib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWMMH MHCTPYMeHTamu. [lepes
MCNo/Ib30BaHUEM MaLUMHbI HEO6XOAMMO BbINOIHNUTD
BCe yKa3aHHA, 3/10leHHble B pasgene “MOHTAH”.

41 PACNAHOBHA

1. BcKpbiBaiiTe ynakoBKY OCTOPOHO 1
BHUMATE/bHO, YTOObI HE MOTEPATH KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBTECh C JOKYMEHTAMM, IEHALLMMM B
KOPOOKe, B TOM YKCAE, C AaHHBIM PyKOBOZCTBOM.

3. W3BnexuTe 13 KOpobKM BCE
OTAE/bHbIE KOMMOHEHTBI.

4. W3BneKnTe U3 KOPOOKU MaLLMHY.

5. BbibpocsTe KOPOBKY M yNaKOBOYHbIE MaTepuasbl
B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

A ﬂepe,q BbIMNOJ/IHeHNeM MOHTama
yAaocTtoBepbTeCh B TOM, 4TO 6arapeﬂ He
BCTaBJ/leHa B COOTBeTCTByIOLuMﬁ OTCEH.

4.2 MOHTAM NEPEJHEN PYHOATHU

1. BcTaBbTe nepeaHioro pyKoATHy (puc. 3.A)
B NPEABapPUTE/bHO YCTaHOBEHHYIO OMopy
(puc. 3.B) Takmm 06pa3om, YTOObI rHe3L0
BMHTa 6bl10 06PALLEHO BNPaBo.

2. YCTaHOBWTE BUHT M 3aBEPHUTE PYYKY,

He 3ataruBas (puc. 3.C).

3. OTperynupyiiTe pyKOSTHY, yCTaHOBMB €
B HaMGoee IProHOMU4HOE MONOHEHNE
OTHOCUTENIbHO oneparopa (. 6.1.2).

4. 3aTaHuTE pYuUKy.

4.3 MOHTAH 3ALLUTbI PEHYLLEFO
NMPUCNOCOBJIEHUA

A Ucnone3syiite 3awmuTHbIE NEpYATHH.

1. PacnonomuTe 3awmTHoe yCTporcTBo (puc. 4.A) B
COOTBETCTBUM C OTBEPCTUAMM, PACMONOKEHHBIMM
B OCHOBaH1K1 MOTOpHOrO 6110Ka (puc. 4.B).

2. TpuKpenuTe 3alnTHOE YCTPONCTBO (pHC.
4.A), 3aTAHyB Ao ynopa BuHTbI (puc. 4.C).

NMPUMEYAHUE Ha 3awumte pexyiyero
nPUCTOCOB/IEHNA UMEETCA CAEAYIOLYMI CUMBOT.

OH yKa3blBaeT Hanpas/eHue
<:l BpALLEHNA PEMYLLErO

npucnocobneHus.

4.4 MOHTAH YHASATE/A
FPAHWLIbI CHALLMBAHKA

1. Bcrasbre [Ba KoHUa yKasarens
rpaHuLibl CKalwmBaHusa (puc. 5.A) B
COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTUSA HA MOTOPHOM
610Ke (puc. 5.B) 1 3akpenuTe ux.

5. YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA

5.1  PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

[Mo3BoNAET BbINOAHATL SaI'IyCK/OCTaHOB
MallWHbl 1 OAHOBPEMEHHO I'IOﬂ,KJ'HO"IaeT/
OTK/IO4AET pexyLiee ancnoco6neHV|e.

BKAto4eHue pbiqara ynpasneHns poccenem (puc.
6.A) BO3MOMHO TO/IbKO NpK OAHOBPEMEHHOM
HaMaTnM NpeaoXpaHnTENbHOrO pbivara/

KHOMKuM fpoccens (puc. 6.B)

[na 3anycka:
— HaMMM1Te OfIHOBPEMEHHO pblyar ynpas/ieHns
APOCCENEM U NPEAOXPAHUTENbHbIN
pblyar/KHOMKyY Apoccens.

A 3anyck malunHbl 04HOBPEMEHHO 3anyCHaeT
BpallyeHNe PemyLyero npucnoco6/eHus.

MalumHa BbIK/Il04aeTCA aBTOMaTUYECKM Noce
OTNYCKaHWA pblvara ynpas/ieHNs Apocceiem.

5.2 MPEJOXPAHUTEJIbHbIN PbIYAT/
KHOMHKA APOCCENA

MpenoxpaHnUTENbHbIM pblyar/KHoMKa Apoccens
(puc. 6.B) no3BonseT BKKOYATb pblyar
ynpasnexus gpoccenem (puc. 6.A).

6. SKCMNYATALMA MALLUHbI

BAHHO [lpasuna 6e3onacHocTv npuBeaeHb!
B . 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa Ais
MPEAOTBPALLEHNA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.
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6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA

[MocTasbTe MaLUWHY B FOPU30HTa/IbHOE NON0KEHNE
TaK, YT06bl OHA NPOYHO onupanacb Ha 3emsto.

Ya0CTOBEpLTECH, YTO 6aTapes He BCTaBneHa
B COOTBETCTBYHOLLMI OTCEK

6.1.1 TpoBepKa u 3apaaKa 6artapeu (puc.7)
Kamablit pas nepeg “cnonb3oBaHEM NPOBEPATE
COCTORHWe 3apsiaa 6atapeu, Ciefys yKasaHuaAM,
M3N0KEHHBIM B PYKOBOACTBE GaTtapey.

6.1.2  PerynupoBKa nepegHei pyKOATHU
OtBepHHTE pyyKy (prc. 8.A)

lMoBEepHUTE PYKOATKY TaKUM 06pa3om,
4TOGbI HAMTM HaMGoNee AProHOMUYHOE
MO/OMEHNE OTHOCHTE/IBHO ONEPaTOpa;
PYKOATKa NOBOPaYMBAETCA TONbKO BNEPEs.
3. 3aranuTe pyuKy (puc. 8.A).

N =

6.1.3  PerynupoBka fnuHbl Bana

Anﬂ mopenu HT 20 Li A
HammuTe KHOMKy (puc. 9.A)

2. lMoTAHWTE 1AW NPOTONKHKTE Ban (puc.
9.B) 40 nony4eHA HyHOM AMHBI

3. [lo 3aBepLUeHUM PeryIMpoBKY OTMYCTUTE KHOMKY
TaKnM 06pa3oM, 4To6bl Bas Bbl HALEKHO
3a6/10KMPOBaH B TPEGYEMOM MOOKEHNM.

Anﬂ mogenu TR20 Li S
PackpoiiTe KpenemHbiit KpioK (puc. 10.A)
2. TMoTAHUTE 1AM NPOTOKHWTE Ban (pucC.
10.B) A0 nony4eHnA HyHON AMHBI
3. Tlo 3aBepLUeH1M PEryINPOBKM 3aKPONTE KPeNemHbIi
KPIOK Hag/exaLmm o6pa3om. Ban gonweH bbitb
HafIeHO 3ab6710KMPOBaH B TPEGYEMOM NOOKEHNM.
6.1.4 PerynupoBKa HaK/1OHa roNI0BKU
Anamopenn HT20Li A
1. Hawwmute Ha neganb (puc. 11.A)
2. HaknonuTe ronoeky (puc. 11.B), yctaHoBuB ee
B Of{HO W3 NPESYCMOTPEHHbIX NOOKEHNHN.
3. Y6eputecs, 4TO roNnoBKa HaAEHHO 3a6N0KMPOBaHa.

Anﬂ mogenM TR20 Li S
HamwmuTe Ha fBe 6oKOBbIE KHOMKM (pHC. 12.A)
2. HaknonwTe ronosky (puc. 12.B), yctaHoBuB ee
B Of{HO 13 NPESYCMOTPEHHbIX MOIOKEHNHN.
3. Y6eputecs, 4TO roNnoBKa HaAEHHO 3a6N0KMPOBaHa.

6.1.5

OpueHTUpOBaHKe peryLero
npucnoco6nenus (mog. TR 20 Li S)

OpH1EHTMPOBaHME PEKYLLEro NPUCTOCOBAEHMS
MO3BO/IAET NP1 PaBOTe NEPEH/IIYATLCS U3 PerMMa
ra30HOKOCU/IKM B PEMVM TPUMMEpA 1 HA0BOPOT.

[lns paboTbl B pexumMe TpUMMEpa:
Hammute KHomKy (puc. 13.A);

2. [loBepHHTE pexyLLee NpUCNocobeHme (puc.
13.B) BneBo Ha 90° v ynocTOBEpLTECH, YTO
OHO 3a6/10KMPOBAHO B JAHHOM MOJIOKEHUM.

A Bcerga BbinosHANMTe 3Ty onepaymio
NP BbIK/IIOYEHHON MAaLUMHE M HEMOZBUHHOM
pemyLem npucrnoco6aeHmnm.

6.2 NPOBEPHM BE3ONACHOCTHU

A Mpeige Yem NpucTynuTb K pabore,
Bcerga npoBepsAiite 6e30M1acHOCTb MALUMHbI.

6.2.1

O61was npoBepKa

Mpegmet

Pesynbtar

PykosTku (Puc. 1.E, 1.F)

YucTble, Cyxue, OHM
[LOMHHbI 6bITb YCTAHOB/IEHbI
NPaBUBLHO W MPOYHO
NPUKPEN/IEHbl K MaLKHe.

3auyyta pexyLiero
npucnoco6nenuns (Puc. 1.D)

OHa fonkHa 6bITb
npaBuAbHO yCTaHoBEHA

1 NPOYHO NpUKpereHa K
MallMHe, Ha Hel He JOMKHO

6bITb NPU3HAKOB M3HOCA/
CTapeHus 1 NOBPEKIEHUN.
BuHTbI Ha MaLLnHe Tpoy4HO 3aTAHYTbI
(He ocnabneHbl)
PexyLiee npucnocobnenne | OHO JOMKHO GbITb YCTbIM,

(Puc. 1.C)

He NOoBPEeXAeHHbIM U
He U3HOLLEHHbIM

Batapes (Puc. 1.G)

HeT noBpemaeHui 060104KM,

HET yTe4eK HNAKOCTN

HaHanbl npoxoaa Bo3gyxa
ANA OXNAKAEHNA (MYHKT 7.3)

He 3acopeHbl

MatwmHa

Bes cnegos nospemaeHns
1 n3Hoca. AHomasbHas
BMOpaLMA OTCYTCTBYET.
AHOManbHble 3ByKM
OTCYyTCTBYIOT

Pbiyar ynpasnerus
apoccenem (puc. 6.A),
NPeoXpaHUTENbHDIN pblyar/
KHOMKa apoccens (puc. 6.B)

[LonHbl cBOGOAHO
nepemeLLatbeA, 6e3
NPUNOKEHUA YCUNUIA, &
NpY OTRYCKaHUW [OMHHBI
aBTOMaTMYECKU 1

GbICTPO BO3BpALLATHCA B
HeiTpasbHOe NoNOKEHNE.
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6.2.2 [poBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

[evictBue Pesynbrar
1. 3anycTuTe mMawmHy 1. PexyLuee npucnocobnexme
(NyHKT 6.9 He [I0/KHO ABUraThCA.
2. OTnycTuTe pbivar 2. OpraHbl ynpasneHua
ynpaB/eHus Apoccenem [DO/IKHbI @BTOMATUYECKN
(pnc. 6.A) n 1 BbICTPO BEPHYTLCA
npeaoxpaHnUTeNbHbIM B HeliTpanbHoe
pbiyar/KHOMKy MOJIOMEHNE, a pexyLLee
apoccens (puc. 6.B). npucnocobaexre
[D0/TIKHO OCTAHOBMTBCA.
HammuTe ToNbKO Ha pbiyar Pbivar ynpasnexua
ynpasneHus Apoccenem Apoccenem ocTaeTca
(puc. 6.A) 3a6/10KMPOBAHHBIM.

A Ecau pesynbrar 11060¥ npoBepKy oTIMyaeTca
OT Np1BEAEHHOro B TabanLe, 10/1b30BaTbCA
MalLunHOM Hesb3A! ChaiTe MallnHy B CEPBUCHbIN
LeHTp A8 BbIMOHEHNSA NPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCKH

A 3anyck malwmnHbl OfHOBPEMEHHO 3anycKaeT
BpalLeHue peyLLero npUcnoco6eHus.

NPUMEYAHUE  BbinosHswiTe 3anyck
Ha TBEP/OM M POBHOH MOBEPXHOCTH.

1. Y6eputecs, 4To pexyllee npucnocobnexne
He KacaeTcsa 3eM1 UK SpyrvX NPeAMeToB

2. Bcrasbte 6atapeto (puc. 14.A) 10 KOHLA B
COOTBETCTBYIOLUMIA OTCEK W NPOTONIKHUTE €€ 10
LYK, YTOObI 3a6/10KMPOBATL €€ B HYHHOM
MONOKEHNU U 06ECNEYUTD SNEKTPUYECKUI KOHTAKT

3. BcraHbTe B NpOYHOE W YCTOMYMBOE NOOMEHNE

4. OpHOBPEMEHHO HAKMMTE Ha pblyar ynpaBaeHUs
apoccenem (puc. 6.A) 1 Ha MpesoXpaHUTENbHbIN
pblyar/KHoMKy apoccens (puc. 6.B).

MPUMEYAHUE Hasgbii pas npu 3anycke
aBTOMAaTUYECKW M0JAETCA HOBbIN KOpZ (MYHKT 6.4.2).

6.4 OMUCAHUE PABOTbI

MPUMEMAHUE T[permze, Yyem Brepsbie
MPUCTYMUTB K CTPUHKE TPaBbl, PEKOMEHYETCA yyLLe
03HaHOMMTBCS C MaLLMHOM M HaMBOosIee NMOAXOAALUMU
METOZAaMM KOLLIEHWS, KPEMKO yXBATUTLCSA 3a MaLLMHY
W BbIMOSHUTb [IBUHEHUSA, HEOOXOAMMbIE /1 PABOTbI.

A Bo Bpemsa pa6oTbi Bcerga Kpenko
yAepHuBaiiTe MaluHy 06enmu pyramm, a
Peywmii y3en JoHeH HaXoZNTLCA HUMeE MoAca.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems pabotsl b6atapes
3alumLeHa OT MOHOM paspAAKY YCTPOHNCTBOM 3aLLMTBI,
KOTOPOE BbIK/IOYAET MALLMHY 1 B/IOKMPYET ee paboTy.

NMPUMEMAHUE Ha aBToHOMHOCTB 6atapen
(1, cregoBaTeNIbHO, Ha noLLYaAb y4acTa
C pacTUTE/IbHOCTbI0, 06pabaTLIBAEMOrO
Ha 04HOM 3apAAKe) BAMAIOT Pas3/yHble
(aKTOpbI, OnMCaHHbIE B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1 Metopbl pabotbl

A Hcnonbzosare TO/IbHO HelisioHoBbIE
Kopgbl. Mcrnosib30oBaHHe MeTa/IndeCHUX KOPAOB,
nAacTUGULHUPOBaHHBIX META/I/IMYECHUX KOPAOB
WU/MAM HeNoAXoAALLMX /1A FOJIOBKH, MOMHET
MPUBECTH K MOJIY4HEHUIO CePbe3HbIX TPaBM.

a. CrpusKa B gBUHeHuM (HoweHue)
- Y6enuTech, YTO pexyLLee npucnocobaeHue
HaXOAMTCA B PEKUME ra30HOKOCHIIKM (MyHKT 6.1.5);
- nepemeLLanTECh PABHOMEPHBIM LIAroM,
BbINO/HAS [IBUKEHUA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY,
KaK npu paboTe 06bI4HOM KOCOM, HE HAK/OHSIA
TPUMMEPHYIO FONI0BKY BO BpeMs paboTkl (Puc. 15).

MocTapaiiTech cHavana NoACTpHb HEGObLUON
Y4aCTOK A/151 MOJTyYEHNS MPABUBHOM BbICOTBI,
4TOGb! B KOHLIE MOAYYMUTb PABHOMEPHBIM pesynsTar
paboTbl, yAepHMBasn roJoBKY Ha NOCTOAHHOM
PacCTOsHWM OT MOBEPXHOCTM 3EMIIN.

[NA CTPUKKM B TAMENbIX YCNOBUAX MOKET
noTpe6oBaTbCA HAKNOHNUTL TPUMMEPHYIO
rO/IOBKY BNEBO NPpUGN3NUTENbHO Ha 30°.

A He BbinonHAiiTe AeHcCTBMA B ITOM
nopAjHKe, eC/M CYLECTBYET PUCK OTOpachiBaHNA
npeAMeToB, KOTOpble MOrYT HAHECTH TPAaBMb!
JIOAAM WM HHBOTHbIM, TGO HAHECTH yLLep6.

b. TouHas cTpuKa (O6pe3ka)

[lepHuTe MalmHy Clerka HaKJIOHEHHOM TaK, YToBbI
HUMHAA YaCTb TPUMMEPHOM rONIOBKM He Kacanacb
3EM/I1, & JIMHWA PE3KU Haxoamnack B Tpebyemoit
TOuKe. PexyLiee NpucnocobieHue BCeraa AoMKHO
HaXOAMTLCA KaK MOHO fja/iblue OT onepaTopa.

c. CrpumKay 3a6opoB / pyHAaMeEHTOB
— Me/IeHHO NpozBHraiiTe TPMMMEPHYHO rOMIOBKY
K 3abopam, cTonbam, KaMHAM, CTeHam 1
T.4., HE CTaIKMBAACH C HUMM (Puc. 16).
Ecnu Kopg, KOCHETCA TBEPAOro NPEnATCTBUSA, OH MOMET
nopBaTbCA WK NPOTEPETLCA; EC/IM OH 3aLenuTeA
3a Orpam/jeHve, OH MOET PE3KO NOpPBaTbCA.
B ntoGom ciyyae, CTPUIKKa BOKpYT
TPOTYyapoB, GyHAAMEHTOB, CTEH U T.4.
NoABepraeT Kopg BbICTPOMY U3HOCY.
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d. CTpusKa BOKpYr filepeBbeB
- 06X0ANTe iepeBo CieBa HanpaBo, MeAIeHHO
NPUBANHAACH K CTBOJTY TaKMM 06pa3oM, HTOGbI

KOpA, He Kacascs AepeBa, yAepHuBas TPUMMEPHYHO

rO/IOBKY C/IErKa HaK/IOHEHHOM Briepes,.

TMoMHMTE, YTO HENNIOHOBDIV KOPZ MOKET cpesaTb 1au
NOBPEANTb HEGObLIME KYCTbI, @ YAapbl HEAIOHOBOTO
KopAa no CTBO/IaM KYCTOB U 1ePEBbEB C HEHHOM
KOPOW MOTYT Cepbe3HO NOBPEATL PACTEHHS.

6.4.2 PerynupoBKa A/IMHbI KOpAaa
BO Bpems paboTbl

Heobxoanmo perynuposarb AnuHy
KOpAa, NOAABAEMOrO FOOBKOM:
- Koraa Kopf pacxofyeTca 1 CTaHOBUTCA KOPOYE;
- Korga HabnofaeTcs yBenyeHe
BpaLLeHus ABuraTens;
- KOrga yXyALwaeTca KayeCTBO CTPUIKM.

* ABTOMaTHYeCKan nopava Kopaa
9Ta MalK1Ha OCHaLLEHa ro/I0BKOW ¢
aBTOMaTU4YECKOM Nogayei Kopaa.

YT06b! BbINYCTUTb HOBbIM KOPA:

1. BbIK/lounTe MaLMHy (MyHKT 6.6)

2. [opoxanTe fBe CEKYHAbI U 3anyCTUTE MaLLMHY.
[nnHa BbinycKkaemoro Kopaa

COCTaBASAET NPUMEPHO 6,35 MM.
lMoBTOpPHTE flaHHbIE [EICTBMSA, MOKA KOPA,
He [OCTUrHET HOMa AN1f 06pe3Ku Kopaa,
KOTOPbI OBPEKET €70 UB/NLLEK.

* Py4yHada nopaya Koppaa

YT06bI BbINYCTUTb HOBbIM KOPA:

1. BbIK/lounTe MaLmHy (NyHKT 6.6);

2. W3Bnexute 6atapeto (MyHKT 7.2.2)

3. HamuTe Ha KHOMKY Ha TPMMMEPHOM roNoBKe
(puc. 17.A) ¥ 0AHOBPEMEHHO BbITArMBaNTE
KOPA BPYYHY!0, MOKa OH He AOCTUTHET
HOXa Ana 0bpesku Kopaa (puc. 17.B);

4. BepHuTe MaLLKHY B paboyee NONOKEHHE;

5. BcraBbTe 6aTapeto B COOTBETCTBYHOWMI
oTCeK (puc. 14.A).

6.5 PEKOMEHZAALMWW O SKCNJIYATALIMK

Bo Bpems 1Cnonb30BaHMA peKOMeHAyeTCA
NepUOSNYECKM YAANATL COPHYIO TPaBY, MPUMMLLYIO
K MaLl1He, BO U3GexaHne neperpesa Asuratens
(Pvic. 1.A), BbI3BAHHOIO TPABOWA, 3aCTPABLLEN NOA
3alUMTON peryLLero npucnocobneHus (Puc. 1.D).

BbinonuuTe cnepyiowme AencTeuA:

1. BbiK/iounTe MaLmHy (MyHKT 6.6)
2. W3Bnekute batapeto (MyHKT 7.2.2)
3. HapeHbte paboyue nepyatku

4. YpanuTe 3aCTpABLLYIO Tpasy npy
MOMOLL OTBEPTKH, YTOObI iBUraTeNb MOF
OXNaAUTbCA HagexaLM 06pa3om.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLLMHbI:
1. OTnycTuTe pbiyar ynpaeieHus gpoccenem (puc. 6.A)
2. [lowpuTech OCTaHOBA PEMYLLEro NPUCMOCOBAEHHS.

A ocne BbIK/OYEHNA MaLMHBI TPebyeTcs
HECHOJIbHO CEHYHA, MPeHje YeM pemyiyee
npucnoco6aeHne ocTaHoOBUTCHA.

BAHHO Bcerga Bbik/t04ariTe MaLLmHy
BO BpeMA nepemeLyeHus 0T OfHOM
paboyeit 30HbI K APYroi.

6.7 MOCJIE SHCNYATALUU

1. W3BnekuTe 6atapeto M3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3pa v 3apagnTe ee (NyHKT 7.2.2).

2. [laiiTe OCTbITb ABUrATENIO NEPEA NEPEMELLEHNEM
MalLMHbI B KAKOE-MG0 NOMELLEHME.

3. [lpoBeauTe O4MCTKY (MyHKT 7.3).

4. npOBEpLTE, YTO HET 0CNABNEHHBIX UK
MOBPEHAEHHbIX KOMNOHEHTOB. ECiv Heo6xoammMo,
3aMEHMTE NOBPEMEHHbBIE KOMMOHEHTbI, a TaKHe
3aTAHNUTE 0CN1abAEHHbIE BUHTbI U 6ONTHI UK
06paTnTeCh B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDIM LIEHTP.

5. [lpoBepka Hann4mna NOBPEAEHNI Ha
MaluuHe. Ecnv HeobXxoaMMo, CBAKUTECH C
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

BAX{HO Bcerga u3snexaiite 6atapeto (myHKT
7.2.2) , Korja Bbl He UCMO/Ib3yeTe MaLnHy
nm ocTassfeTe ee 6e3 npucMoTpa.

7. TEXHMYECKOE OBCJ1IYHWUBAHUE

71  OBLUKUE CBEAEHHUA

BAHHO [lpasuna 6e3onacHocTv npuBeAeHs!
B . 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa ANa
MPEAOTBPALLEHNA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.

A Mepeg o6oii npoBepHo#,

YUCTHOH, TEXHUHECKUM 0BCNTyHUBaHUEM/

PperyanpoBHO# MalUnHbI:

* 0CTaHOBUTE MALUUHY;

* U3BJIEKNTe 6aTapelo U3 COOTBETCTBYIOLEro
rHesga v 3apAaguTe ee (MyHKT 7.2.2) (HuKorga
He ocTaBAIAkiTe 6aTapero ycTaHOB/IEHHOH
WM B npegenax 4ocAraeMocTy feTei
WM HeeecrnocobHbIX NY);
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. ,qaﬁre OCTbITb ABUraTeslio nepesg nepemelyeHnem

MaluMHbI B KaKoe-1M6o nomelyeHue;

* HapgeBaiiTe COOTBETCTBYIOLLYIO OAEHAY,
paboyme nepyaThM 1 3alYUTHbIE OYKM;

* npoyuTaiite COOTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.

BAHHO Bce onepaymm no TexHuyeckomy
00C/IYHUBAHMIO U PETYIMPOBKE, HE OMMCaHHbIE
B [JaHHOM PYKOBOACTBE, A0/ HbI ObiTb
BbIMO/HEHbI Yepes BaLLero AUCTPHOLIOTOPA MK
B Cr1eLyuaam3npoBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTpE.

7.2 BATAPEA

7.21  ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapen (1, cnefoBaTenbHo,
Ha N/1oLLafb y4acTKa C pacTUTENBHOCTLIO,
06pabaTbiBaeMoro Ha OAHOM 3apsAzKe) BAUAKT
CnegytoLLme OCHOBHbIE GaKTOpbI:
a. YCNIOBMA 3KCTIyaTaLyu, KoTopble 06yCNoBMBaIOT
YBE/MYEHHOE NOTPEBNEHUE SHEPIUM:
— CKaluMBaHWe rycToM, BbICOKOM, BNAKHOMW TpaBbl;
b. pelicTBuA onepatopa, KOTOPbIX CedyeT usberarb:
- 4aCToe BKJIIOYEHME U BbIK/IOYEHUE
BO BpeMA paboThl;
— MPUMEHEHUE TEXHWUKM CTPUIKKM,
KoTOpas He MOAXOAMUT A/ Liesiew
KOHKPETHOW paboTbl (MyHKT 6.4.1).

[n5 TOro 4T06bI ONTUMU3MPOBATDL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, PeKOMeHAyeTCs:
* CTpU4b TPaBy, KOrfa OHa Cyxas;

* UCNONb30BaTb TEXHUKY CTPUMKKK, KOTOpaA NoOAX0ANT

ANA Lenel KOHKPETHOM paboThl (MYHKT 6.4.1).

Ecnu TpebyeTcs ucnonb3osarb MallnHy

60/1€e NPOACMKUTENBHOE BPEMS, HYEM

TOrO NO3BONIAET CTaHAapTHan Garapes, To

CYLLECTBYIOT CNleAyHoLLME BO3MOKHOCTH:

* NpUOBPECTYH BTOPYIO CTaHAAPTHYO 6aTapeto,
4TOGbI CPa3y 3aMEHUTb PA3PAKEHHYIO
6atapeto, He NpepbiBas paboThl;

* npuobpecTy 6aTapeio ¢ 60/1ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbHO MO CPABHEHUIO CO
CTaHAapTHo 6atapeen (NyHKT 13.1).

7.2.2 CHaTHe u 3apsaaKa Garapeu (puc. 18+21)

BbinonHuTe nonHyto 3apagKy, cnesys
YKa3aHWsM, U3/I0KEHHBIM B PYKOBOACTBE
6atapeu/3apsiHOro YCTPOMCTBa.

MPUMEMAHUE barapes o6opyaoBaHa 3aLymTod,
KOTOpas npenATcTBYeT 3apsAKe, ec/m Temneparypa B
rIoMeLyeH1m He HaxoauTeA B ripegenax ot 0 4o +45 °C.

NPUMEMAHUE MosxHo 3apsmarts 6arapero B 060e
BPeMS, B TOM YMC/IE YACTUHO, 6E3 PUCKA MOBPEHAEHNA.

7.3 OYUCTKA MALUWHbI N ABUTATENA

* Bcerpa ouuwiaiiTe MalumHy nocne MCno/b30BaHus,
NPOTEPEB €€ YUCTOMN BNAKHOM TPANOYKOM,
CMOYEHHOM HeMTpanbHbIM YACTALLMM CPEACTBOM.

* YnanuTe BCIO OCTaBLUYIOCS BAAry MArkow u
CyXOW TPANOYKON. BnamHOCTb MOKET BbI3BaTb
PUCK NOpaMmeHNs aNEKTPUYECKUM TOKOM.

* He vcnonb3yiiTe arpeccuBHbIE YUCTALLME
cpefcTBa UM pacTBOPUTENU AN OYUCTHM
MNacTMacCoBbIX YaCTen U PYKOATOK.

* YT10Gbl CHU3UTb PUCK MOMKapa, ouuLLanTe
MaLUKHY, U B YaCTHOCTM fBUraTelb, OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTbEB MU U3/IMLLKOB CMa3KM.

* Bo u3bexaHue neperpesa 1 noBpexgeHns
ABUraTens unv 6atapeu BCeraa npoBepamnTe,
4TO BO3[yX03a60pHbIe PELIETKM ANA
OXNTaAEHNA YUCTbIE M HA HUX HET OTXOAOB.

* He vcnonb3yiiTe cTpym BoAbl M M3beraiite nonagaHus
BOZbl Ha ABUraTe b U 3NIEKTPUYECKUE Y3Ibl.

7.4 KPEMEMHDIE FAVIKU W BUHTbI

o Cneaute 3a TeM, YTOObI raiku U BUHTbI Bblan
3aTAHYTbI, /17 YBEPEHHOCTM B TOM, 4TO
malmHa Bcerga 6esonacHa npu pabote.

* [lep1oAMYECKM NPOBEPAITE NPOYHOCTD
3aKpeneHns PyKOATOK.

7.5 PEHYLLEE NPUCMNOCOBJIEHUE

A He npuracaiitecb K pemyiemy
npucnocob/ieHnIo, NoKa He GyAeT U3BJIeHeHa
6arapes, 1 0 Tex Mop, NOKa pexyiyee
npucnoco6ieHne MONHOCTbIO He OCTaHOBHTCH.

BAHHO  Bcerga ncnonb3yiite opuriHanbHble
DEMyLUME MPUCTIOCOBIEHNA, UMEIOLLME KOJ, YKA3aHHbIN
B Tab/MLe «TeXHNHECKNE XapaKTEPUCTHKN».

YunTbiBas COBEPLUEHCTBOBAHWE NPOAYKLMN, PERYLLME
np1CcnocobeHns, ykasaHHble B TabnLe "TexHnyeckue
XapaKTepUCTUKK", MOTYT CO BPEMEHEM BbiTb 3aMEHEHbI
APYTMMM, C aHANOMMYHBIMK XapaKTepUCTUKaMK
B3aMO3aMeHAEeMOCTH 1 6e30nacHocTH B paboTe.

7.5.1  3ameHa KaTyLKKU TPUMMEPHO
roJIOBKM C KOpOM
1. HammuTe Ha fBa GOKOBbLIX CTOMOPHBIX A3bl4KA

(p1C. 22.A) U CHUMHKTE KPbILLKY (prC. 22.B)
2. W3Bnekute KatyLKy (puc. 22.C)
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3. BcTasbTe HOBYIO KaTyLLKy (puc. 23.A) TaK,
4TOBbI KOHEL, KopAa BbILLEN 13 0TBEPCTHA
TPMMMEPHOM ronoBKY (puc. 23.B)

4. BHOBb ycTaHOBMTE KpbILKY (puc. 23.C) 1 3aKkpenuTe
ABa 6OKOBbIX CTOMOPHbIX A3bl4Ka (p1c. 23.D) B
OTBEPCTUAX TPUMMEPHOW ronoBKM (puc. 23.E).

7.5.2 3ameHa KopAa TPUMMEPHOMN FONOBKM

M3BneknTe KaTyLwKy (nyHKT 7.5.1)

YnanuTe Kopa, OCTaBLUMICA BHYTPH;

Vicnonb3yiTe TONBKO KOPA, AMaMeTpoM

1,65 MM 1 oTpexbTe 3 M.

4. BcraBbTe KOHeL, Kopaa B 0TBEPCTHE,
pacnosioxeHHOe BHyTPH KaTyLKK (puc. 24.A)

5. HawmortaiTe KOpz No 4acoBOV CTPesKe, Kak
yKasaHo cTpenKamu (puc. 24.B), n octasbTe
CHapyXv Npn6ananTensHo 15 cm

6. 3aKpenuTe ero B OAHOM 13 TOYEK KPEnieHus
(puc. 24.C), npefycMOTPEHHBIX Ha KaTyLLKe

7. BHOBb YCTaHOBMTE KaTYLUKY W KPbILLKY (1. 7.5.1).

7.6 3ATOYHA HOH{A A1A7 OBPE3KU HOPAA

[adi g

1. YmanuTte HOX 1A 06peskm Kopaa (puc. 25.A)
C 3aLLMTbI PEYLLETO NPUCMOCOBAEHNA (pHC.
25.B), otBepHyB BWHTbI (puc. 25.C);

2. 3aMMuTE HOX 1A 06PE3KU KOpAa B TUCKM,
3aT04MTE €ro NIOCKUM HAMUABHUKOM,
obpalLas BHUMaHWe Ha CoboaeH e
OPUrMHANBHOTO YI/a 3aTO4KM

3. BHOBb YCTaHOBMTE HOX /1A 06Pe3KK
Kopaa (puc. 25.A) Ha 3alLuTy pexyLLero
npucnocobnenus (puc. 27.B).

8. XPAHEHUE

BAHHO [llpasina 6esonacHocTv npueaeHb!
B . 2. CTporo cobogaite yka3aHua 41A
MPEAOTBPALLEHHA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.

8.1 XPAHEHWE MALUWHbI

lMpex e Yem y6paTh MalLMHY Ha XpaHeHue:

1. W/3Bnekute Gatapeto 13 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3/a v 3apaanTe ee (MYHKT 7.2.2);

2. [laiiTe ocTbITb ABUraTENO NEPES NEPEMELLEHNEM
MaLLMHbI B KaKOe-M60 NOMeELLEeHUe

3. [lposepuTe OYUCTHY (MYHKT 7.3)

4. npoBepbTE, YTO HET 0CNABAEHHBIX UU
MOBPEMEHHbIX KOMNOHEHTOB. ECn HeobxoaMmo,
3aMEHMTE MOBPEMEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKKe
3aTAHUTE 0CNabneHHble BUHTbI M 6ONThI UK
06paTuUTeCh B aBTOPU30BaHHbINA CEPBUCHbIN LEHTP

XpaHuTe MaLlmnHy:

1. B CyXOM NOMeLLEHMM;

2. B 3alyLLEHHOM OT NOrOfHOr0 BO3LEMCTBIA MECTE;

3. BHe #OCAraeMocTu AeTew.

4. YpoCTOBEpLTECH, YTO Bbl yOpanu KAo4u
1 MIHCTPYMEHT, MCMO/b30BaBLUMECA
ANA 06CNYHUBAHNA.

8.2 XPAHEHWE BATAPEU

Ecnu 3apagka 6atapen He BbINOIHAETCA B TEYEHWE
A/MTENBHOTO BPEMEHM, HEOOXOAMMO XPaHWTb

e B TEHM, NPOX/IaiHOM MECTE 1 MOMELLEHNH,

T/\e OTCYTCTBYET BNAKHOCTb, NPU TEMNepaType
OKpYyHatoLLel cpesbl B Auanasore 0~45 °C.

NMPUMEYAHUE B cayqae gmtenbHoro
MpoCToA 3apAwaiiTe 6arapeto pas B 8a
mecAya, 4Tobbl MPOA/UTE CPOK €€ C/YMHObI.

9. MEPEMELLEHWE U TPAHCMIOPTUPOBHA

Kamapifi pas, Kora TpebyeTca nepesuHyTb

YN NEepeBE3TU MaLLMHY:

1. BblkntounTe MawwmHy (MyHKT 6.6)

2. YpocToBepbTECh, YTO BCE MOABUMHbIE
Y3/1bl NONHOCTbI0 OCTAHOBM/NCH

3. W3BnekuTe 6aTapero M3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHe3gaa v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2)

4. HapeHbTe NOTHbIE paboyve nepyaTku

5. 6epuTe MaLMHY UCKIOYMTENBHO 3a PYKOATHM, 1
HanpaBnANTe PemyLLee NPUCNoco6NEHNE B CTOPOHY,
NPOTWUBOMO/OMHYIO HANPABNEHWIO ABUIKEHMS.

6. YpnocToBepuTbCA, HTO NPU NEpeMeLLeHNM
MalUMHa He HaHeceT ylLep6 1 TpaBMmbl.

Mpu nepeBo3Ke MaLLMHbI Ha

aBTOTPAHCNOPTE HEOOXOAMMO:

1. PacnonomuTb ee Takum 06pasom, YTobbl OHa
HW BN1A KOTO HE NPEeACTaB/IsAa ONacHOCTU.

2. 3aKpenuTe MaLLMHY NPK MOMOLLM
COOTBETCTBYHOLLMX TPOCOB WM LiENen.

10. CEPBUCHOE OBCJ/1YHWUBAHUE
W PEMOHT

B 3TOM pYKOBOACTBE M3NIOMKEHDI BCE YKA3aHWA,
Heo6XoaMMble 418 yNpaBaeHUs MalMHOM v Ans
NpaBMIbHOTO BbINOHEHUA OCHOBHbIX OMEpaLiyii
TEXHUYECKOrO OBC/YHMBAHHS, KOTOPOE AOMKEH
BbIMO/HATL NO/b30BaTe/b. JtoGbie onepaLyy no
PEeryI1poBKe 1 0BC/YMMBAHUIO, HE YKa3aHHbIe B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, AO/KHbI POBOANTLCA
AANIEPOM U B CIELMANM3UPOBAHHOM LIEHTPE:
Onepay, BbINOHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANS
3TOr0 CTPYKTYPax U1 HEKBAMGHLMPOBAHHBIMM
JOABMM, MPUBOAAT K @HHYIMPOBAHHIO BCEX
BM0B rapaHTUy 1 CHUMAIOT C M3TOTOBUTENS
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 0GA3aTeNbCTBa.

* Mcnonb3oBanve HEOPUTrMHabHbIX 3anacHbIX
yacTei u [0MNOJIHUTEeNbHOro OﬁOpyAOBaHMH
He YTBEePKAeHO MarotosuTenem u npueBoanT
KyTpate AeﬁCTBMH rapaHTuu.
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11. YC/I0BUA TAPAHTUUA

YcnoBus rapaHTUM pacnpocTpaHsTCA

TONBKO Ha NOTPEBUTENEN, T.€. HE Ha

NPOhECCHOHANBHBIX NO/b30BATENEN.

[apaHTKA pacnpocTpaHaeTcA Ha Bce AeDeKTbl KayecTsa
MaTepu1anoB 1 U3roTOB/EHWS, NOATBEPKAEHHbIE MECTHBIM
[IUCTPUOBLIOTOPOM WU CIELMaNN3UPOBaHHBIM CEPBUCHBIM
LieHTPOM BO BPEMA AENCTBUA rapaHTUHOrO Nep1ofa.
[prMeHeH1e rapaHTUW OrpaHUYMBaETCS PEMOHTOM WK
3aMeHON AeTanu, KoTopas bbina npusHaHa AePEeRTUBHOMN.
PekomeHayeTcs pa3 B rog 0TBO3UTb MaLUMHY

B aBTOPM30BaHHbIA CEPBMCHbIN LEHTP ANIA
06CNyKMBaHMS, YXOfa M MPOBEPKM UCMPaBHOCTH
NPEeAOXPaHNUTENbHbIX YCTPOMCTB.

YcnoBreM NpUMEHEHUS rapaHT v ABSETCS

npaBW/IbHOE TEXOBCTYIKMBAHME MaLLMHBI.

[apaHTusA He NOKPLIBAET yLLeP6, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM 03HAKOMIEHHUEM C
COMPOBOAWTENBHOW JOKYMEHTaLMEN

(PyKOBOACTBaMM MO 3KCMyaTaLum).

Henpasu/ibHbIM UCMOIb30BAHWEM.
HeBHMMaTENbHOCTbI0, HEBPEKHOCTHIO.

BHeLHUMK npryrHamm (yaapbl MOHUM, YAAPHI,
Ha/M4Me NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN
4aCTy MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMM Cy4asMU.
HenpaBnabHbIMK MK HEpa3pELLEHHbIMM
U3roTOBUTE/IEM SKCTTyaTalMen U MOHTAHKOM.
HenpaBubHbIM TEXOBCTYKMBAHMEM.

MopguduKaumer MalmHb.

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAZOH

* Mcnonb3oBaHneM HEOPUTMHAIbHBIX
3anyactei (afanTvpyeMblx YacTen).

* Mcnonb3oBaHWeM JONONHUTE bHBIX
NpUCNoco6neHNI, He MOCTaBAEHHBIX MK
He yTBePHIEHHbIX M3roToBuUTENEM.

lapaHTWA TaKMe He paclpOCTPaHAETCA Ha:

* Onepavum no Texo6CayHMBaHMIO (ON1caHHble
B PYKOBOZCTBE MO 3KCnyatauum).
ECTecTBEHHbI M3HOC TaKUX PACXOAHBIX
MaTepuasoB, KaK pemyLme NnpucnocobaeHms,-
npefoxpaH1TebHble 60NTbl.

EcTecTBeHHbI 13HOC.

YXyALIEHNE 3CTETUYECKOrO COCTOAHNA

MalUWHbI 13-3a ee 3KCnyaTaLmm.

Jlo6ble A0NONHUTENbHbIE PACXOfbl, CBA3AHHBIE C
NPUMEHEHNEM rapaHTUK, TaKWE KaK TPaHCMOPTHbIE
pacxogb! 40 N0Nb30BaTENS, TPAHCNOPTUPOBKA MALLWHbI
npozasLy, apeHzia aHaor4Horo 060pyAoBaHNsa

N1 BbI30B BHELLHE KOMNaHUW ANA OCYLLECTBNEHNA
No6bIX pPaboT N0 TEXOBCYHMBAHUIO.

Mpasa no/b30BaTe/Ns 3alMLLaeT 3aKOHOAATEILCTBO
€ro CTpaHbl. HacTosAwan rapaHTus HUKaK

He orpaHM4MBaET Npas Nosb30BaTeNs,
NpeaycMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHl.

HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

. Korga pbiyar ynpasnenus
Apoccenem 1
npeAoXpaHuTeNbHbIN pbiyar/
KHOMKa pOCCeNA HamaTbl,
MallMHa He 3anycKaeTcs, a
pexyLiee npucnocobieHne
He BpalaeTcs

Barapes otcyTcTBYET MM
yYCTaHOB/IEHA HEMPaBMULHO

Y6epuTech, 4To BaTapes ycTaHoB/EHa
npasubHO (puc. 14.A)

Batapes paspseHa

MpoBepUTL COCTORHNE 3apAAKM 1
3apAAnTb 6atapelo (NyHKT 7.2.1)

HeucnpaBHOCTb pbiyara yrpasneHus
ApOCCeneM, NpesoXpaHUTENbHOTO
pblyara/KHOMKK

He ucnonbayiite mawmHy. HemeanenHo
BbIK/IKOYMTE MaLLMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIM LIEHTP.

MaluvHa noBpexzeHa

He ncnonbayiTe malwmHy. HemepnenHo
BbIK/IIOYMTE MaLLWHY, U3BNEKNUTE baTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBINA LIEHTP.

2. Meperpes asurarens

Tpasa 3acTpAna nog 3amToi
peMyLLEero npucnocobaeHna

YRanmTb 3aCTpABLLYIO TPasy (MYHKT 6.5)

3. Tpasa ckann1saetca B
30HE MOTOPHOrO 6/10Ka U
TPUMMEPHOM rONOBKN

Bbl CTpIIKETE BbICOKYIO TPaBy, U iEpHUTE
ra30HOKOCHIKY C/MLLIKOM B/IM3KO K 3emse

CTpUruTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3
BO U30EMaHWe ee CKarnMBaHus.

4. OcyTcTBYET Nogaqa Kopaa
NPy UCTIONb30BaHNM
aBTOMATH4YECKOM Nogam

Kopga npuann

Cwmasarb CUAMKOHOBbIM cnpeem

HepocTaTouHo Kopaa Ha KaTyllke
WK KOPZA 3aKoHYKACA

3ameHuTe KaTywKy (m. 7.5.1) um kopg, (M. 7.5.2)

Hopg napacxozoBanca u oH
C/MLLIKOM KOPOTKMIA

OTperynupyiiTe aauHy Kopaa (m. 6.4.2)

Hopa 3anyTanca Ha KaTyLiKe
Wnu nopsasaca BHyTpU

Pasmotarthb KOpA C KaTyLku 1
HamoTaTb ero 3aHoBo (1. 7.5.1)
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HENOJIAAKA

BO3MOHHAA MPUYUHA

YCTPAHEHUE

5. Pexyliee npucnocobnexue
HaCKO4MO Ha
NOCTOPOHHMIA NpeameT.

- OcTaHoBMTE MaLLMHY

- U3BnekuTe Gatapeto

- OueHuTe ywiep6

- [poBepbTE, HET M 0CNABAEHHbIX YACTEN,

1 3aTAHUTE UX (NP1 HaINYMK)

- O6paTuTeCh B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN
LiEHTP AAN1A BbINONHEHWA 3aMeHb! MM PEMOHTA.

6. HabntogaeTcs cauwKom
CWJIbHBIN LLYM /WK
BUGpaLWA BO BpEMA paboTbl

Hanudne ocnabneHHbIx nim
NOBPEHAEHHbIX YACTEN.

- OcTaHoBMTE MaLLMHY

- M3BnekuTe Gatapeto

- OueHuTe ywiep6

- [poBepsbTe, HET M 0CNaBAEHHbIX YacTew,

1 3aTAHUTE UX (NP1 HaIMYMK)

- O6paTuTeCh B aBTOPHU30BAHHbIM CEPBUCHDIM
LieHTP ANA BbINOHEHNA 3aMEeHbI U PEMOHTA.

7. MawwHa abiMuT BO
Bpems paboTb

MaluvHa noBpexzeHa

He vcnonb3ayiite malwnHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

8. Hu3Kan aBTOHOMHOCTb
6atapen

9. 3apsApHoe yCTPOHCTBO
He 3apsxaeT 6atapeto

Heb6naronpuaTHble ycnosua
3KCnNyaTaLmum ¢ NoBbILLEHHbIM
noTPeGNEHNEM SNIEKTPOSHEPTUM

OnTMMM3MpPOBaTb UCMOBb30BaHKE (MYHKT 7.2.1)

Batapen HefoCTaTouHO A/1A
YAOBNETBOPEHUS paBoumx NoTpeGHOCTEN

Mcnonb3oBatb BTOpyto GaTapeto niu 6atapeio
YBE/MYEHHON EMKOCTH (MYHKT 13.1)

YXyzLeH1e eMKOCTH 6atapeu

Barapes HenpasusbHO BCTaB/eHa
B 3aPSAHOE YCTPOHCTBO

MprobpecTy HoByto GaTapeto

[poBepuTb, 4TO OHa BCTaB/EHa
NpaBULHO (MYHKT 7.2.2)

HeHagnemalume oKpyHaioLLme yeiosus

3apaanTb 6atapeio B NOMELLEHWM C HAAIEKALLEN
TeMnepaTypoit (CM. PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmum
6aTapen/3apsaaHoro YCTpOnCTBa)

HoHTaKTb! 3arpAsHeHbl

MoYMCTUTb KOHTaKTBI

OTCyTCTBUE HANPAKEHWA B 3apAZHOM
ycTpoiicTae

MpoBepUTb, YTO BU/IKA BCTaBEHA B
PO3ETHY, 1 B PO3ETHE ECTb HANPAKEH1e

3apsAgHoe YCTPOCTBO HEeMCNPaBHO

3ameHuTe €ro Ha ApYroe OpUriHaIbHOE YCTPOCTBO

Ecnv aTa HeMcnpaBHOCTb He Mc4esaeT,
CM. PyKOBOACTBO M0 SKCM/yaTaLmm
6atapew/3apsAfHOro yCTporcTea

Ecnu nocne BbINONHEHUS OMMUCAHHBIX
BbILLE IEUCTBUI HEMONAZKW HE UCHEe3NH,
CBAMWTECH C BaLLMM AUCTPUGHIOTOPOM.

13. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYZJOBAHUE

N0 TPEGOBAHUIO

13.1 BATAPEU

MpepnaratoTca 6atapen pasanMyHoON EMKOCTH,
npeAHasHa4YeHHble ANA PasnnyHbIX obnacTei
npumeHenna (Puc. 26). Mepeyerb 6atapen,
OMO/IOrMPOBaHHbIX 1A JaHHOM MaLLMHbI, NPUBEAEH
B TabnmLe "TexHM4eCcKne XxapaKTepUCTURK".

13.2 3APAJHOE YCTPOMNCTBO

3T0 YCTPOICTBO, KOTOPOE MUCTONb3yeTCA

LA 3apaaku Gatapew (puc.27).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAVOD

POZNAMKA alebo DOLEZITA
INF. upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré
uZ predtym uvedené informdcie s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

< bodkovanymi ¢iarami, oznauju charakteristiky volitelného
prisluenstva, ktoré nie je sticastou vetkych modelov

< zdokumentovanych v tomto ndvode. Skontrolujte, i je :
< konkrétna charakteristika su¢astou pozadovaného modelu. ¢

Vsetky vyrazy ,predny*, ,zadny*,
Jpravy“ a lavy” su ponimané z pohladu
pracovnej polohy obsluhy.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

21 INSTRUKTAZ

/\ Pozorne si preéitajte tento
navod pred pouzitim stroja.,
Oboznamte sa s ovladacimi
prvkami stroja a so spr_‘avlr\‘:,ym
spoésobom jeho pouzitia. Ne-
uposluchnutie upozorneni
a pok)/nov_ moze sposobit za-
sah elektrickym prudom, po-
Ziar a/alebo vazne ubliZzenie
na zdravi. Uchovajte vsetky
bezpeénostné varovania a po-
kyny na buduce pouzitie.

* Nikdy nedovolte, aby stroj
pouzivali deti alebo osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo osobz bez
skusenosti a znalosti, a taktiez



osoby, ktoré nie su dokonale
zoznamené s pokynmi.
Miestne zakony mozu ur€it
minimalny vek pouzivatela.

* Nikdy nepouZzivajte stroj
v blizkosti inych oséb,
osobitne deti alebo zvierat.
Deti musia byt pod dohladom
dospelej osoby. Deti sa
s pristrojom nesmu hrat.

ikdy nepouzivajte stroj,

pokial je pouzivatel unaveny
alebo sa neciti dobre, alebo
pozil lieky, drogy, alkohol Ci
iné Skodlivé latky, ktoré mézu
mat vplyv na jeho schopnost
reagovat a sustredit sa.

* Pamatajte, ze obsluha
alebo pouzivatel nesie pinu
zodpovednost za nehody
a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri
praci na zvolenom teréne patri
do zodpovednosti pouzivatela,
ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych
opatreni na zabezpecenie
vlastnej bezpecnosti a tiez
bezpecnosti inych 0sob,
zvlast na svahoch, nerovnhom,
klzkom a nestabilnom teréne.

* V pripade, ak stroj
postupite alebo poziCiate
Inym osobam, uistite sa, ze
sa pouzivatel oboznamil
s pokynmi na pouzitie
uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné

prostriedky (OOP)

* Pouzivajte vhodny odev,
odolnu pracovnu protiSmykovu
obuv a dlhé nohavice.
Nepracujte so strojom
bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte
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chranice sluchu, antivibracné
rukavice, ochranné okuliare
a protiprachovy respirator.

* Pouzitie chraniov sluchu
médze znizit schopnost
zacut pripadné varovania
(krik alebo alarm). Venujte
maximalnu pozornost dianiu
VvV pracovnom priestore.

* Nemajte na sebe Saly, plaste,
nahrdelniky, naramky, odev
s volnymi Castami alebo odev
so Snurkami alebo kravatou
a akékol'vek visiace alebo
volné doplnky vSeobecne,
pretoze by sa mohli zachytit
do stroja alebo do predmetov
a materialov, ktoré sa
nachadzaju na pracovisku.

* DIhé vlasy vhodnym
spbsobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

* Doékladne prezrite celu
pracovnu plochu a odlozte
z nej vSetko, ¢o by mohlo byt
vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace
zariadenie/otacajuce sa
sucasti (kamene, vetvy,
zelezné dréty, kosti atd’).

* Aby sa zabranilo vzniku
pozZiaru, neukladajte stroj
s este teplym motorom na
listie alebo suchu travu.

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi
s rizikom vybuchu v prostredi
s horfavymi kvapalinami,
plynmi alebo prachom. Ked' je
elektrické naradie v ¢innosti,
tvoria sa iskry, ktoré mozu
zapalit prach alebo vypary.

* Pracujte len pri dennom
svetle alebo pri dobrom
umelom osvetleni.
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* Skontrolujte, ¢i sa iné
osoby nachadzaju vo
vzdialenosti najmenej 15
metrov od pracovného
dosahu stroja alebo najmenej
30 metrov v pripade
narocnejSieho vyzinania.

* Vlyhybajte sa praci s mokrou
travou, poc¢as dazda a ak
existuje nebezpectenstvo
burky, a to obzvlast pri
pravdepodobnosti bleskov.

* Nevystavujte stroj dazdu, ani
ho nenechavajte vo vihkom
prostredi. Voda, ktora vnikne
do stroja, zvysuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

e V rdmci moznosti sa
vyhnite praci na mokrom
alebo klzkom povrchu
a praci na nerovnom alebo
prili§ strmom teréne, ktory
nezarucuje stabilitu obsluhy
pocas pracovnej ¢innosti.

* Venujte mimoriadnu pozornost
nepravidelnostiam terénu
(hrbole, priekopy), svahom,
skrytym nebezpecéenstvam
a pritomnosti pn’Badnych
prekazok, ktoré by mohli
obmedzovat viditelnost.

* Venujte velku pozornost
blizkosti zrazov, priekop
alebo medzi.

* Na svahu koste v prieChom
smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Budte opatrni
a davajte pozor pri zmene
smeru a vzdy sa uistite, ze
mate k dispozicii oporny
bod a vzdy sa zdrzujte za
kosiacim zariadenim.

* Pri pouZiti stroja blizko
pri ceste davajte pozor
na premavku.

* Nastartovanie vykonajte na
rovnom a pevnom povrchu.

Pravidla spravania sa

* Pocas prace musi byt stroj
neustale drzany pevne
obidvomi rukami, priCom
pohonna jednotka sa musi
nachadzat na pravej strane
tela a rezacia jednotka
kIOd urovnou opasku.

enatahujte prilis koncatiny.

* Nedotykajte sa telom

ukostrenych alebo uzemnenych

povrchov, ako su rUrk?/,

radiatory, sporaky, chladnicky.

Riziko zasahu elektrickym

prudom sa zvgéuje, ak Je telo

ukostrené alebo uzemnene.
Zaujmite pevny a stabilny

postoj a bud'te ostraziti.
Nestratte rovnovahu.
Nenaklanajte sa.

Nikdy nebehajte, ale kracajte.
Udrzuijte ruky a chodidla

neustale v dostatoCnej

vzdialenosti od kosiaceho

zariadenia, a to pocas

Startovania i poCas

pouzitia stroja.

¢ Upozornenie: Kosiace
zariadenie sa otaca este par
sekund po jeho vyradeni
alebo po vypnuti motora.
Otacajuce sa ¢asti mézu
spbsobit vazne zranenia
a preto zabrante styku s tymito
Castami, ked' sa eSte otacaju.

* Davajte pozor na mozne
vymrstenia materialu,
spbésobené kosiacim/
rezacim zariadenim.
e Dbaijte, aby nedoslo
k prudkému narazu kosiaceho/
rezacieho zariadenia do
cudzich telies/prekazok. Ak
kosiace zariadenie narazi na
Erekéiku/predmet, mébze dojst
spatnému razu (kick back).

Tento StY]k mébze spbsobit velmi
rychle trhnutie v opacnom
smere a tlacit kosiace
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zariadenie smerom nahor

a smerom k operatorovi. Spatny
vrh moze spbsobit stratu
kontroly nad strojom s moznymi
velmi vaznymi nasledkami.

Aby sa zabranilo spatnému
razu, prijmite vhodné, nizsie
uvedene opatrenia:

— Drzte stroj pevne
obidvomi rukami a uvedte
telo i ramena do poIohP/,
ktora vam umozni odolat
sile spatného razu.

— Nenatahujte ramena prilis
nahor a nesekajte na
uroviou vysky pasu.

- Pouzivajte vyhradne
kosiace zariadenia
uvedené vyrobcom.

— Dodrzujte pokyny vyrobcu,
ktoré sa tykaju ostrenia
a udrzby koslaceho/
rezacieho zariadenia.

* Davajte pozor, aby ste
sa nezranili zariadenim
na odrezanie potrebnej
dizky struny.

/\ V pripade porich

alebo nehody pocas
pracovnej ¢innosti okamzite
zastavte motor a zabezpecte
oddialenie stroja tak,
aby sa zabranilo dalsim
Skodam; v pripade nehéd
s nasledkom ublizenia na
zdravi vam alebo tretim
osobam okamzite uplatnite
postupy prvej pomoci,
ktoré su najvhodnejsie pre
danu situaciu a obratte sa
na Zdravotné zariadenie
pre potrebné oSetrenie.
Odstrante akukol'vek
sutinu, ktora Zy mohla
spésobit skody a poranit
osoby alebo zvierata,
ponechané bez dozoru.

/\ DIhodobé vystavenie
vibraciam méze
spoésobit zranenie alebo
neurovaskularne poruchy
;zname, aj ako ,Raynaudov
enomen*™ alebo ,,biela ruka®),
a to hlavne u l'udi, ktori maju
tazkosti s krvnym obehom.
Priznaky sa mézu tykat ruk,
zapdstia a prstov a mézu sa
prejavit stratou citlivosti,
strnulostou, svrbenim,
bolestou, stratou farby alebo
strukturalnymi zmenami
pokozky. Tieto priznaky mézu
byt este vyraznejsie pri
nizkych teplotach prostredia
a/alebo pri nadmerne silnom
uchopeni rukovéti. Pri i
visl,(yt;e  priznakov je potrebné
skratit ¢as pouzivania stroja
a obratit sa na lekara.

Obmedzenia pouzitia

* Stroj nesmu pouzivat osoby,
ktoré nie su schopné ho udrzat
pevne obidvoma rukami a/
alebo zostat pocas jeho
pouzitia na nohach v stabilnej
rovnovaznej polohe.

¢ Nikdy nemontujte na stroj
kovoveé kosiace prvky. Na
tomto stroji je zakazané
ﬁouil’v’at akehokolvek

ovové alebo pevné noze.

J Nikdi nepouzivajte stroj
s poskodenymi, chybajucimi
alebo nespravne nasadenymi
ochrannymi krytmi.

* Nepouzivajte stroj ked
prisluSenstvo/nastroje
nie su namontované
v urCenych miestach.

* Nevykonavajte neopravnené
zasahy, nevypinajte,
neodstranujte bezpecnostné
prvky/mikrospinace, aniich
nevyradujte z ¢innosti.
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* Nepouzivajte elektrické
naradie, ak ho nie je
mozné vypinatom uviest
spravne do ¢innosti
alebo zastavit. Elektrické
naradie, ktoré nemoze
byt uvedené do ¢innosti
vypina¢om, je nebezpecné
a musi byt opravené.

* Nevystavujte stroj nadmernej
namahe a nevykonavajte
s malym strojom tazké
prace; pouzitie vhodného
stroja znizuje rizika
a zlepSuije kvalitu prace.

2.4 UDRZBA
A SKLADOVANIE

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravneho skladovania
zaistuje zachovanie bezpeénosti
stroja a urovne jeho vykonnosti.

-

Udrzba

* Nikdy nepouzivajte stroj,
ktory ma opotrebované alebo
poskodene Casti. Pokazené
a opotrebované diely musia
byt vymenené a nesmu byt
nikdy opravované.Pouzivajte
len originalne nahradné diely.

e Pocgas nastavovania stroja
si davajte pozor, aby vam
neuviazli prsty medzi
pohybujuce sa kosiace
zariadenie a pevné Casti stroja.

/\ Urovne hluku a vibrécii,
uvedené v tomto navode,

predstavuju maximalne

pripustné hodnoty pocas

pouzitia stro{(a. Nevyvazeny

kosiaci prvok, prilis

vysoka rychlost pohybu

a nedostatoéna udrzba

vyrazne ovplyvriuju akustické

emisie a vibracie. Preto je

SK-

potrebné prijat preventivne
opatrenia na odstranenie
moznych skéd, spésobenych
vysokym hlukom

a namahanim v désledku
vibracii; vykonavajte
pravidelnu udrzbu stroja,
pouzivajte chranice sluchu

a popri pracovnej éinnosti

si doprajte oddych.

Skladovanie

* Kvéli znizeniu rizika poziaru
nenechavajte nadoby
s odpadovymi materialmi
vo vnutri miestnosti.

2.5 ZVYSKOVE RIZIKA

Aj napriek dodrzaniu vSetkych
bezpecnostnych poziadaviek
mdzu pretrvavat dalSie rizika:
— nebezpecenstvo poranenia
prstov a ruk zachytenych
do otacCajucej sa struny;
— nebezpecenstvo poranenia
néh pri zasahu struny;
— vymrstenie kameriov
Zo zeme.

2.6 AKUMULATOR
/ NABIJACKA
AKUMULATORA

DOLEZITA INF Nasledujuce
bezpecnostné predpisy
obsahuju bezpecnostné
pokyny uvedeneé v prislusnej
prirucke k akumulatoru
a nabijacke akumulatora,
ktora je priloZena k stroju.

* Na nabijanie akumulatora
pouZivajte len nabijacky
akumulatorov odporucané
vyrobcom. Nevhodna nabijacka
akumulatorov méze sposobit
zasah elektrickym prudom,

5



rehriatie alebo unik korozivnej
vapaliny z akumulatora.

* Pouzivajte len akumulatory
urCené pre vase zariadenie.
Pouzitie inych akumulatorov
méze spdsobit ublizenie
na zdravi a poziar.

2.7 OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

* Doékladne dodrzujte miestne
normy pre likvidaciu obalov,
opotrebovanych sucasti
alebo akychkol'vek latok
s vaznym dopadom na zivotné
prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do
bezného odpadu, ale musia
byt separované a odovzdané
do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecdia
recyklaciu materialov.

* Désledne dodrzujte miestne
predpisy pre likvidaciu
odpadoveho materialu.

* Privyradovani stroja
z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte
sa na zberneé stredisko
v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické
Eﬁ zariadenia spolu
s domovym odpadom.
Podla Eurdpskej
Smernice 2012/19/EU
o elektrickom a elektronickom
odpade a jej znenia v sulade
s narodnymi normami musia
bxt’ elekirické zariadenia po
skonceni svojej zivotnosti
odovzdané do separovaného
zberu kvoli ich ekologick&
kompatibilnej recyklacii. Ked sa
elektrické zariadenia likviduju
na smetisku alebo volne
v prirode, Skodlivé latky mézu

preniknut do podzemnych vod
a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mézu poskodit
nase zdravie. Na ziskanie
podrobnejSich informacii

o likvidacii tohto vyrobku

sa obratte na Kompetentnu
organizaciu, zaoberajucu

sa domovym odpadom,

alebo na vasho Predajcu.

Po skonceni Zivotnosti
akumulatorov vykonajte
or ich likvidaciu a venujte
pritom pozornost
nasmu zivotnému prostrediu.
Akumulator obsahuje
material, ktory je nebezpecny
pre vas aj pre zivotné
ﬁrostredie. Je potrebné
o odopnut a zlikvidovat
samostatne v zbernom
stredisku, ktoré likviduje aj
akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych
éE vyrobkov a obalov
<9 umoznuije recyklaciu
materialov a ich opatovne
pouzitie. Opatovné pouzitie
recyklovanych materialov
pomaha predchadzat
znecisteniu zivotného
prostredia a zniZzuje dopyt
po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je uréeny na prace v zahrade
a konkrétne ide o vyzina¢ / orezavac okrajov
travnika napajany/u z akumulatora.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory
prostrednictvom prevodového hriadela uvadza
do ¢innosti kosiace zariadenie (strunova hlava).

Kosiace zariadenie pracuje na ploche priblizne
rovnobeznej s terénom (v pripade pouzitia
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ako vyzinag) alebo priblizne kolmo na terén (v

pripade pouzitia ako orezavac okrajov travnika).

Obsluha méze ovladat hlavné ovladacie prvky
tak, Ze sa bude neustale zdrziavat v bezpec¢nej
vzdialenosti od rezacieho zariadenia.
3.1.1 Urcené pouzitie
Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre:
— kosenie travy a nedrevnatého
porastu (napr. na okrajoch zahonov,
plantazi, stien, plotov alebo zelenych
priestorov s limitovanou plochou);
— dokoncovanie kosenia
vykonaného kosackou;
— pre pouzitie jedinym operatorom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ktoré je odlisné od
vy$Sie uvedeného, méze byt nebezpecné
a mbze spbdsobit poranenie os6b a/alebo
$kody na majetku. Za nevhodné pouzitie
sa povazuje (napriklad, ale nielen):

— nepouzivajte stroj na zametanie,
naklonenim strunovej hlavy. Vykon
motora méze sposobit vymrstenie
predmetov a malych kamernov az do
vzdialenosti 15 metrov a viac, ¢im
mdbze dojst k Skodam a k zraneniam;

— Uprava zivych plotov alebo
vykonavanie inych prac, pri ktorych
kosiace/rezacie zariadenie nie je
pouzivané na urovni terénu;

— kosenie krovin, krov a kvetin
a ich posekanie nadrobno;

— pouzitie stroja pre rezanie materialov
nerastlinného pévodu;

- poutzitie stroja s kosiacim/rezacim
zariadenim nad uroviiou remena obsluhy;

— pouzitie stroja vo verejnych zahradach,
parkoch, Sportovych strediskach, na
vozovkach, poliach a v lesoch;

— pouzitie inych kosiacich zariadeni,
ako su uvedené v tabul'ke ,Technické
parametre”. Nebezpecenstvo vazneho
zranenia a ubliZzenia na zdravi.

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zaruky
a odmietnutie akejkol'vek zodpovednosti
Zzo strany vyrobcu, pricom vSetky nasledky
za Skody alebo za ubliZenie na zdravi
samotného pouzivatela alebo tretich
0s6b bude znasat pouzivatel.
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3.1.3 Okruh pouzivatel'ov

Tento stroj je ur€eny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov. Je uréeny
na ¢innosti definované ako ,hobby*.

3.2 HLAVNE KOMPONENTY (OBR. 1):

A. Pohonna jednotka: dodava pohyb
kosiacemu zariadeniu prostrednictvom
prevodového hriadela.

B. Tycka: spojuje zadnu rukovat
s pohonnou jednotkou.

C. Kosiace/rezacie zariadenie: ide
o prvok ur€eny na strihanie vegetacie.

1. Strunova hlava: ide o kosiace
zariadenie z nylonovej struny.

D. Ochranny kryt kosiaceho/rezacieho
zariadenia: ide o bezpe¢nostny
ochranny kryt, ktory zabranuje
vymrsteniu cudzich predmetov, ktoré
boli pripadne zachytené kosiacim/
rezacim zariadenim, d'aleko za stroj.

E. Predna rukovat: ma polkruhovy
tvar a umoznuje ovladanie stroja.

F. Zadna rukovat: umozZiuje ovladanie stroja
a nachadzaju sa na nej hlavné ovladacie
prvky pre zapnutie/vypnutie/zrychlenie.

G. Akumulator(ak nie je dodany spolu so
strojom, precitajte si kap. 13, Volitelné
prislusenstvo®): zariadenie, ktoré
dodava elektricky prud nastroju; jeho
parametre a pokyny na pouzitie su
opisané v $pecifickom navode.

H. Nabijacka akumulatora (ak nie je dodana
spolu so strojom, precitajte si kap. 13
,Volitelné prislusenstvo®): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora.

3.3 TYPOVY STITOK VYROBKU (obr. 1)

Oznacenie zhody CE

Nazov a adresa vyrobcu
Uroven akustického vykonu
Typ stroja

Napajacie napétie a frekvencia
Vyrobné ¢&islo

Kéd vyrobku

Rok vyroby

PN RWN =

Identifikacné Udaje stroja prepiste
do prislusnych poli¢ok na Stitku
uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. /dentifikacné tdaje
uvedené na identifikacnom Stitku
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vyrobku pouZivajte zakazdym, ked' sa
obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INF. Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachddza na poslednej strane ndvodu.

3.4 VYSTRAZNE SYMBOLY/(obr. 2)

Na stroji sa objavuju ré6zne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO!
Tento stroj méze byt

v pripade nespravneho
pouzitia nebezpecny pre
pouzivatel'a aj pre iné osoby

UPOZORNENIE! Pred
pouzitim tohto stroja si
precitajte navod na pouzivanie.

Pracovnik povereny obsluhou
tohto stroja méze byt pri
kazdodennom opakovanom
pouzivani v beznych
podmienkach vystaveny
hladine hluku, rovnajucej

sa alebo prevySujucej 85
dB(A). Pouzivajte chranice
sluchu a ochranné okuliare.

NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA! Venuijte
pozornost moznému
vymrsteniu materialu,
sposobenému kosiacim
zariadenim, ktoré moze
sposobit vazne ublizenia
na zdravi os6b alebo
Skody na majetku.

NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA! Pocas
pouzitia stroja udrzujte
osoby alebo domace
zvierata vo vzdialenosti
najmenej 15 m od stroja.

Nikdy nevystavujte stroj
dazd'u (alebo vihkosti).

p Pred vykonanim akejkol'vek
(2 kontroly, Cistenia alebo
w udrzby / nastavenie stroja

vyberte akumulator.
DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
Poziadajte o nové Stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

4. MONTAZ

DOLEZITA INF. Bezpeénostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrzZiavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov
nie su niektoré sucasti stroja namontované
priamo vo vyrobnom zavode, ale je ich
potrebné nemontovat po vybrati z obalu
podla nasledujucich pokynov.

A Vybalenie a dokoncenie montaze musi
byt vykonané na rovnom, pevnom povrchu,
s dostatoénym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vZdy s vyuzitim
vhodnych nastrojov. NepouZivajte stroj skoér,
nez vykondte pokyny oddielu ,,MONTAZ".

4.1 ROZBALENIE

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych Casti.

2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované ¢asti.

4. Vyberte stroj zo Skatule.

5. Skatulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

A Pred vykonanim montéaze
skontrolujte, ¢i akumulator nie je
vloZeny do miesta svojho ulozZenia.

4.2 MONTAZ PREDNEJ RUKOVATE

1. Zasurite prednu rukovét (obr. 3.A) do
predmontovaného drziaka (obr. 3.B) tak, aby
usadenie skrutky smerovalo k pravej strane.

2. Vlozte skrutku, priskrutkujte rukovat
a este ju neutahujte (obr. 3.C).
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3. Nastavte rukovéat do ¢o najergonomickejsej
polohy pre obsluhu (kap. 6.1.2).
4. Rukovat utiahnite.

4.3 MONTAZ OCHRANNEHO
KRYTU KOSIACEHO/
REZACIEHO ZARIADENIA

A Navlecte si ochranné rukavice.

1. Umiestnite ochranny kryt (obr. 4.A) podla
umiestnenia otvorov, ktoré sa nachadzaju na
spodnej strane pohonnej jednotky (obr. 4.B).

2. Upevnite ochranny kryt (obr. 4.A)
dotiahnutim skrutiek (obr. 4.C) na doraz.

POZNAMKA Na ochrannom kryte kosiaceho
zariadenia sa nachadza niZSie uvedeny symbol:

<

Oznacuje smer
otacania kosiaceho/
rezacieho zariadenia.

4.4 MONTAZ INDIKATORA
VYMEDZENIA KOSENIA

1. Vlozte a uchytte dve koncové casti
indikatora vymedzenia kosenia (obr.
5.A) do prislusnych otvorov, ktoré sa
nachadzaju v pohonnej jednotke (obr. 5.B).

5. OVLADACIE PRVKY

51 PAKA OVLADANIA PLYNU
Umozriuje spustenie/zastavenie stroja a zaroven
zaraduje/vyrad'uje kosiace zariadenie.

Paku ovladania plynu (obr. 6.A) mozno aktivovat
len v pripade, ked je su¢asne stlacena aj
poistna packa/tlacidlo plynu (obr. 6.B).

Pri uvedeni do chodu:
- stladte su¢asne paku ovladania plynu
a poistnu packu/tlacgidlo plynu.

A Uvedenie motora do chodu
sposobi sucasné spustenie
otacania kosiaceho zariadenia.

K zastaveniu stroja déjde automaticky,
po uvolneni paky ovladania plynu.

SK-

5.2 POISTNA PACKA/TLACIDLO PLYNU

Poistna packa/tlacidlo plynu (obr. 6.B) umoznuje
aktivaciu paky ovladania plynu (obr. 6.A).

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Bezpednostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY
Uvedte stroj do vodorovnej polohy
tak, aby bol dobre oprety o terén.

Uistite sa, ze akumulator nie je
vlozeny do svojho uloZenia.

6.1.1 Kontrola a dobijania

akumulatora (obr. 7)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav
nabitia akumulatora, riad'te sa pokynmi
uvedenymi v navode k akumulatoru.

6.1.2 Nastavenie prednej rukovati

1. Odskrutkujte rukovat (obr. 8.A)

2. Nasmeruijte rukovat do polohy, ktora
bude pre obsluhu ergonomicky
najviac vyhovujuca. rukovat
moze smerovat len dopredu.

3. Utiahnite rukovat (obr. 8.A).

6.1.3 Nastavenie dizky tycky

PrimodeliTR20 Li A

1. Stlacte tlacidlo (obr. 9.A).

2. Potiahnite alebo zatlacte tycku (obr. 9.B)
tak, aby mala pozadovanu dizku.

3. Po jej nastaveni uvolnite tlacidlo
vo chvili, ked' bude ty¢ka pevne
zaistena v pozadovanej polohe.

PrimodeliTR20Li S

1. Rozovrite upinaci hacik (obr. 10.A).

2. Potiahnite alebo zatlacte tyCku (obr.
10.B) tak, aby mala pozadovanu dizku.

3. Po vykonani nastavenia upinaci hacik
dobre uzavrite. Ty¢ka musi byt pevne
zaistena v pozadovanej polohe.
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6.1.4 Nastavenie sklonu hlavy

Pri modeli TR 20 Li A
1. Zosliapnite pedal (obr. 11.A).
2. Naklorite hlavu (obr. 11.B) do
jednej z uvedenych polbh.
3. Uistite sa o tom, Ze hlava je dobre zaistena.

Pri modeliTR20 Li S
1. Stlacte obe postranné tlacidla (obr. 12.A).
2. Naklorite hlavu (obr. 12.B) do
jednej z uvedenych pol6h.
3. Uistite sa o tom, Ze hlava je dobre zaistena.

6.1.5 Orientacia kosiaceho
zariadenia (mod.TR 20 Li S)

Nasmerovanie kosiaceho zariadenia umoznuje
pracovat prechodom z rezimu vyzina¢a do
rezimu orezavaca okrajov travnika a naopak.

Pre pracu v reZzime orezavaca okrajov travnika:
1. Stlacte tlacidlo (obr. 13.A);
2. otocte kosiace zariadenie (obr. 13.B)
0 90° smerom dol'ava a uistite se, Ze
zostane v danej polohe zaistené.

A Uvedeny ukon vykonavajte
vZdy pri zastavenom stroji so
zastavenym kosiacim zariadenim.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly
vykonajte pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Vseobecna kontrola

Predmet Vysledok

Cisté, suchg, spravne
namontované a pevne
uchytené na stroji.

Rukovéti (obr. 1.E,1.F)

Ochranny kryt kosiaceho
zariadenia (obr. 1.D)

spravne namontovany
a pevne uchyteny na
stroji, neopotrebovany/
nezhorseny

a neposkodeny.

Riadne dotiahnuté
(nepovolené)

Skrutky na stroji

Kosiace zariadenie
(obr.1.C)

Cisté, neposkodené
a neopotrebované

Ziadne po$kodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny

Akumulator (obr. 1.G)

Priechody chladiaceho Neupchaté
vzduchu (ods. 7.3)
Stroj Ziadne stopy po

poskodeni alebo
opotrebovani. Ziadna
poruchova vibracia.
Ziadny neobvykly zvuk

Péka ovladania plynu
(obr. 6.A), poistna packa/
tlacidlo plynu (obr. 6.B)

Musia sa pohybovat
vol'ne, nendsilne a pri
uvol'neni sa musia
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.

6.2.2 Funkéna skuska stroja

Ukon

Vysledok

1. Nastartovanie
stroja (ods. 6.3)

2. Uvolnite paku
ovladania plynu (obr.
6.A) a poistnu packu/
tlacidlo plynu (obr. 6.B).

1. Kosiace zariadenie sa
nesmie pohybovat.

2. Ovladacie prvky sa
musia automaticky
a rychlo vratit do
neutralnej polohy
a kosiace zariadenie
sa musi zastavit.

Stlacte len paku ovladania
plynu (obr. 6.A).

Péka ovladania plynu
zostane zablokovana.

A Ak sa ktorykolvek z vysledkov
odlisuje od informacii uvedenych

v tabul'kach, nepouzivajte stroj! Doructe
stroj do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

A Uvedenie motora do chodu
spésobi sucasné spustenie
otdacania kosiaceho zariadenia.

POZNAMKA Nastartovanie vykondvajte
ha rovnom a pevnom pOVI’ChU.

1. Uistite sa, Ze sa kosiace zariadenie
nedotyka terénu ani inych predmetov.

2. Vlozte akumulator (obr. 14.A) do jeho
uloZenia tak, Ze ho zatlacite na doraz, kym

nebudete pocut ,kliknutie®, pri ktorom dbjde

k zaisteniu akumulatora v uréenej polohe
a k zopnutiu elektrického kontaktu..
3. Zaujmite pevnu a stabilnu polohu.
4. Stlacte suCasne paku ovladania
plynu (obr. 6.A) a poistnu packu/
tlac¢idlo plynu (obr. 6.B).

POZNAMKA  Pri kazdom uvédzani
do chodu je automaticky uvolneny
novy usek struny (ods. 6.4.2).
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6.4 PRACOVNA CINNOST

Pred spustenim prvého vyZinania je
vhodné ziskat potrebnu zruénost so strojom
a najvhodnejsimi rezacimi technikami, naucit
sa pevne uchopit stroj a vykondvat pohyby
potrebné pre realizaciu pracovnej ¢innosti.

A Pri préci stroj vZdy drzte pevne
obidvomi rukami a udrZujte kosiace
zariadenie vZdy pod drovriou pasu.

POZNAMKA: Pocas pouZitia je
akumulator chraneny proti uplnému
vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré
vypne stroj a zablokuje jeho cinnost.

POZNAMKA Vydrz akumuldtora (a teda
aj rastlinny povrch, ktory je mozZné pokosit
pred opdtovnym nabijanim) je podmienena
réznymi opisanymi faktormi (ods. 7.2.1).

6.4.1 Pracovné techniky

A Pouzivajte LEN nylonové struny.
Pouzitie kovovych strun, plastom
potiahnutych kovovych strin a/alebo
strin nevhodnych pre strunovu hlavu
méZe spoésobit vazne zranenia.

a. Rezanie za pohybu (Vyzinanie)
— Uistite sa, Ze sa kosiace zariadenie
nachadza v rezime vyzinac¢a (ods. 6.1.5);
— postupujte rovnomerne, oblukovym
pohybom, ako pri koseni kosou, priéom
nenaklanajte strunovu hlavu (obr. 15).

Skuste najprv kosit na spravnu vysku

na malej ploche, aby ste potom dosiahli
rovhomernu vysku udrziavanim strunovej
hlavy v konstantnej vzdialenosti od terénu.

Pri naro¢nejSom vyzinani je vhodné naklonit
strunovu hlavu priblizne o 30° dolava.

A Nepostupujte uvedenym spésobom
v pripade, ak existuje riziko vymrstenia
predmetov, ktoré méZu ubliZit osobam,
zvieratam alebo spésobit Skody.

b. Presné vyzinanie (Dokoncovacie prace)
Udrzujte stroj mierne nakloneny tak, aby sa
spodna cast strunovej hlavy nedotykala terénu
a aby mal porast po vyZzinani pozadovanu
vysku; kosiace zariadenie je potrebné neustale
udrziavat v dostato€nej vzdialenosti od obsluhy.

c. Orezavanie v blizkosti plotov / zakladov

- pomaly priblizte strunovu hlavu k plotu,
stipikom, skalam, stene, atd'. tak, aby
ste do nich nenarazili (obr. 16).
Ked' struna narazi na odolnu prekazku, méze
sa pretrhnut alebo opotrebovat; ked sa zachyti
do oplotenia, méze sa prudko pretrhnut.
V kazdom pripade, pri vyzinani okolo chodnikov,
zéakladov, stien, atd. moze dojst k vacSiemu
opotrebovaniu struny ako obvykle.

d. Orezavanie okolo stromov
— kracajte okolo stromu zl'ava doprava,
pomaly sa priblizujte ku kmenu tak, aby
ste nenarazili strunou o strom a udrzujte
strunovu hlavu mierne naklonenu dopredu.

Majte na paméti, Zze nylonova struna sa méze
roztrhnut alebo poskodit malé kry a Ze naraz
nylonovej struny o kmen kra alebo stromu
s jemnou kérou ho méze vazne poskodit.

6.4.2 Nastavenie dizky struny
vyéEnievajucej zo strunovej hlavy
pocas pracovnej ¢innosti

Dizka struny vyénievajlicej zo
strunovej hlavy sa nastavuje:
- ked sa struna opotrebovanim
zmens§i na prili§ malu dizku;
— ked zaznamenate vy$sie otacanie
motora ako obvykle;
— ked'’ si povSimnete poklesu
ucinnosti kosenia.

¢ Automatické uvolnenie struny
Tento stroj je vybaveny hlavou
s automatickym uvolfiovanim struny.
Pre uvol'nenie d'alSej Casti struny:
1. Zastavte stroj (odst. 6.6).
2. Vyckajte dve sekundy a znovu
uvedte stroj do chodu.
Struna se uvolni priblizne o0 6,35 mm.
Zopakuijte uvedeny postup, dokial sa struna
nedostane k noZu na odrezanie struny, ktory
odreze pripadny precnievajuci Usek struny.

¢ Manualne uvolnenie struny

Pre uvol'nenie d'alSej Casti struny:

1. zastavit stroj (ods. 6.6);

2. Vyberte akumulator (odst. 7.2.2).

3. Stlacte tlacidlo nachadzajuce sa na strunovej
hlave (obr. 17.A) a si¢asne ru¢ne vytiahnite
strunu do takej dizky, ktora je potrebna, aby
sa dostala k rezaciemu nozu (obr. 17.B).

4. Uvedte stoj do pracovnej polohy.

5. Vlozte akumulator do jeho
ulozenia (obr. 14.A).
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6.5 RADY NA POUZITIE

Pocas pouzitia je vhodné pravidelne
odstrafovat rastliny, ktoré sa omotaju

okolo stroja, aby sa zabranilo prehriatiu
motora (obr. 1.A), spdsobenému travou
zachytenou pod ochrannym krytom

kosiaceho zariadenia (obr. 1.D).

Postupuijte nizSie uvedenym spésobom:
Zastavte stroj (odst. 6.6).

Vyberte akumulator (odst. 7.2.2).

Nasadte si pracovné rukavice.
Skrutkovac¢om odstrarite zachytenu travu, aby
ste umoznili spravne ochladzovanie motora.

pON=

6.6 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
1. Uvolnite paku ovladania plynu (obr. 6.A).
2. Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

A Po zastaveni stroja je potrebnych
niekol’ko sekund na zastavenie
kosiaceho zariadenia.

DOLEZITA INF. VZdy zastavte stroj
pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi.

6.7 PO POUZITI

1. Odopnite akumulator z jeho ulozZenia
a nechajte ho nabit (ods. 7.2.2).

2. pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor;

3. Vycdistite ho (ods. 7.3).

4. Skontrolujte, ¢i ziadne sucasti nie
su uvolnené alebo poskodené.
V pripade potreby vymerite poSkodené
komponenty a dotiahnite povolené
skrutky a svorniky alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

5. Kontrola pripadného poskodenia
stroja. V pripade potreby sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

DOLEZITA INF. Vzdy vyberte akumuldtor
(ods. 7.2.2) zakaZzdym, ked’ sa stroj nepouZiva,
alebo ked' je ponechany bez dozoru.

7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpednostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly,
Cistenia alebo udrzby/nastavovania na stroji:
* Zastavte stroj.

e Vyberte akumulator z jeho uloZenia
(odst. 7.2.2) (akumulator nikdy
nenechadvajte v stroji alebo v dosahu
deti ¢i nepovolanych oséb).

e Pred uloZenim stroja v akomkolvek
prostredi nechajte najprv
vychladndt motor;

e pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare;

* precitajte si prislusny navod.

DOLEZITA INF. Vsetky ukony Udrzby
a nastavovania, ktoré su opisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a teda aj rastlinny
povrch, ktory je mozné orezat pred
opatovnym nabijanim) podmieriuju hlavne:
a. Faktory prostredia, ktoré sposobuju
vysSiu spotrebu energie:
— kosenie hustej, vysokej alebo
vlhkej vegetacie;
b. spravanie sa obsluhy, ktora by sa mala vyhnut:
— Castému zapinaniu a vypinaniu
stroja po¢as pracovnej ¢innosti;
— pouzitie nevhodnej techniky
strihania vzhladom k planovanej
pracovnej ¢innosti (ods. 6.4.1).

Pre optimalizaciu vydrze

akumulatora je vzdy vhodné:

* kosit travu, ked' je sucha;

¢ pouzit ¢o najvhodnejsiu techniku
s ohladom na pracovnu ¢innost, ktora
ma byt vykonana (ods. 6.4.1).
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V pripade, Ze chcete pouZzit stroj na
dlhSiu dobu, ako umozriuje Standardny
akumulator, je potrebné:

* zakupit druhy Standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia;
zakupit akumulator s predizenou
vydrzou v porovnani so Standardnym
akumulatorom (ods. 13.1).

7.2.2 \Vybratie a nabitie
akumulatora (obr. 18+21)

Pokracujte az do uplného nabitia akumulatora.

dodrzujte pritom pokyny uvedené v navode

k akumulatoru/nabijacke akumulatora.
POZNAMKA Akumulator je vybaveny

ochranou, ktora zabrani jeho nabitiu, ked’

teplota nie je v rozmedzi od 0 do 45 °C.

POZNAMKA Akumulétor méZe

byt nabity kedykol'vek, tieZ ¢iastocne,
bez rizika jeho poskodenia.

7.3 CISTENIE STROJA A MOTORA

Po kazdom pouziti vygistite stroj ¢istou
handrou, navihéenou v neutralnom
Cistiacom prostriedku.

Odstrante akukol'vek stopu vihkosti jemnou

a suchou handrou. Vihkost méze sposobit

riziko zasahu elektrickym prudom.

Nepouzivajte agresivne Cistiace

prostriedky, ani rozpustadla na Cistenie

plastovych sucasti alebo rukovati.

* Aby ste znizili riziko poziaru, odstrante zo
stroja a osobitne z motora zvysky travy,
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.

¢ Aby sa zabranilo prehriatiu a poskodeniu
motora nebo akumulatora, vzdy sa
uistite, Ze su mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu Cisté, a ze
nie su upchaté necistotami.

* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamodili

motor a elektrické komponenty.

7.4 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

e Udrzujte skrutky a matice
dotiahnuté, aby ste mohli byt stale
isti bezpe€nou ¢innostou stroja.

¢ Pravidelne kontrolujte riadne
upevnenie rukovati.

7.5 KOSIACE ZARIADENIE

A Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia,
dokial’ nebol vybraty akumulator a dokial’
kosiace zariadenie nie je uplne zastavené.

DOLEZITA INFORMACIA VZdy pouZivajte
origindlne kosiace zariadenia, ktorych kod je
uvedeny aj v tabul'ke ,Technické parametre*”.

Vzhladom k vyvoju vyrobku by mohli byt
kosiace/rezacie zariadenia uvedené v tabulke
»Technické parametre” medzi¢asom vymenené
za iné s obdobnymi vlastnostami, so vzajomnou
zamenitelnostou a bezpecnostou prevadzky.

7.5.1 Vymena cievky v strunovej hlave

1. Stladte dva bo¢né jazycky (obr. 22.A)
a odlozte veko (obr. 22.B).

2. Vyberte cievku (obr. 22.C).

3. Vlozte novu cievku (obr. 23.A) pricom
dbajte, aby sa koniec struny vysunul
z otvoru v hlave (obr. 23.B).

4. Namontujte spat veko (obr. 23.C) zasunutim
dvoch boénych jazy¢kov (obr. 23.D) do
otvorov v strunovej hlave (obr. 23.E).

7.5.2 Vymena struny v strunovej hlave

1. Vyberte cievku (ods. 7.5.1).

2. QOdstrante strunu, ktora zostala vnutri.

3. Pouzivajte vyhradne strunu s priemerom
1,65 mm a odrezte Uusek 3 m.

4. Jeden koniec struny vlozte do otvoru, ktory
sa nachadza vnutri cievky (obr. 24.A).

5. Navinte strunu v smere hodinovych ruciciek,
vyznacenom Sipkami (obr. 24.B) a nechajte
ju vycnievat z cievky priblizne 15 cm.

6. Uchytte ju o jedno z kotevnych uloZeni (obr.
24.C), ktoré sa nachadzaju na cievke.

7. Nasadte spat cievku a namontuijte
veko (kap. 7.5.1).

7.6 NABRUSENIE NOZA NA
REZANIE STRUNY

1. Odmontujte ndz na rezanie struny
(obr. 25.A) od ochranného krytu
kosiaceho zariadenia (obr. 25.B)
odskrutkovanim skrutiek (obr. 25.C);

2. Upevnite ndz na rezanie struny do
zveraka a nabruste ho s pouzitim
plochého pilnika. Dbajte pritom na
zachovanie poévodného uhla rezania.
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3. namontujte spat néz na rezanie
struny (obr. 25.A) na ochranny kryt
kosiaceho zariadenia (obr. 25.B).

8. SKLADOVANIE

DOLEZITA INF. Bezpeénostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikdm a nebezpelenstvu.

8.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystate stroj uskladnit:

1. Vyberte akumulator z miesta jeho
uloZenia a dajte ho nabit (ods. 7.2.2).

2. Pred uloZenim stroja v akomkol'vek prostredi
nechajte najprv vychladnut motor.

3. Vydistite ho (ods. 7.3).

4. Skontrolujte, ¢i ziadne sucasti nie
su uvolnené alebo poskodené.
V pripade potreby vymerite poSkodené
komponenty a dotiahnite povolené
skrutky a svorniky alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

Stroj skladuijte:

1. v suchom prostredi;

2. chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;

3. namieste, ktoré nie je pristupné detom.

4. Potom, €o ste sa uistili o vytiahnuti kl'u¢a
a odlozeni naradia pouzitého pri udrzbe.

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Pokial’ akumulator nie je dIhsi ¢as nabijany,

je potrebné ho uchovavat vzdy v tieni, na
vetranom mieste, kde nie je vystaveny pdsobeniu
vlhkosti a s teplotou v rozmedzi 0 ~ 45 °C.

POZNAMKA V pripade dihsej nedinnosti
nabite akumulator kaZdé dva mesiace,
aby sa pred|zila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so
strojom alebo ho prepravovat, je potrebné:
1. Zastavte stroj (odst. 6.6).
2. Uistite sa, ze vSetky pohybujuce
sa sucasti su Uplne zastavené.
3. Vyberte akumulator z miesta jeho
ulozenia a dajte ho nabit (ods. 7.2.2).
4. Pouzite hrubé pracovné rukavice.

5. Uchopte stroj vyhradne za rukovati
a nasmerujte kosiace/rezacie zariadenie
do opac¢ného smeru ako smer postupu.

6. Zabezpecte, aby pri premiestfiovani stroja
nedoslo ku Skodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne je potrebné:
1. umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecenstvo.
2. Nalezite zaistite stroj lanami alebo retazami.

10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktori méze vykonavat pouzivatel.
VSetky ukony udrzby a nastavovania,

ktoré nie su opisané v tomto navode,

musia byt vykonavané vasim predajcom

alebo Specializovanym strediskom:

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukoncenie
platnosti zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.

* Neoriginalne nahradné diely
a prislu§enstvo nie su schvalené a ich
pouzitie spdsobi prepadnutie zaruky.

11. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky su uréené vyhradne pre

spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialov

a vyrobné chyby, ktoré boli potvrdené

pocas zaruénej doby vasim Predajcom

alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené

na opravu alebo vymenu komponentu,

ktory je povazovany za chybny.

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej

servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby,

servisu a kontroly bezpe¢nostnych prvkov.

Zaruéné podmienky su podmienené

pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené:

* Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentéaciou (Navody).

* Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost

cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.

Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné

alebo nie su dovolené vyrobcom.

Nedostato¢nou udrzbou.

Zmenou stroja.
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¢ Pouzitim neorigindlnych nahradnych
dielov (prispdsobené diely).

e Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo
dodané alebo schvalené vyrobcom.

Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou
zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
preprava stroja k Predajcovi, prenajom
nahradnych zariadeni alebo privolanie externej

Tato zaruka sa nevztahuje na:

e Ukony udrzby (opisané v navode).

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako rezacie zariadenie a poistné skrutky.

* Bezné opotrebovanie.

e Zhorsenie estetického vzhladu stroja,

firmy pre vykonanie vSetkych prac udrzby.

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi
v danej krajine. Prava pouzivatela, vyplyvajuce

zo zakonov platnych v danej krajine, nie

sposobené jeho pouzitim.

12.IDENTIFIKACIA PORUCH

su touto zarukou nijako obmedzené.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

-y

. Pri stlaCeni paky ovladania
plynu a poistnej packy/
tlagidla plynu nedochadza
k uvedeniu stroja
do chodu a kosiace
zariadenie sa neotaca.

Chyba akumulator, alebo nie
je spravne viozeny

Uistite sa, Ze je akumulator
spravne vloZeny (obr. 14.A)

Vybity akumulator

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.1)

Péaka ovladania plynu, poistna

Nepouzivajte stroj. OkamZite zastavte

packa/tlagidlo su chybné. stroj, vyberte akumulator a obréatte sa
na Stredisko servisnej sluzby.
PoSkodeny stroj NepouZivajte stroj. OkamZite zastavte

stroj, vyberte akumulator a obratte sa
na Stredisko servisnej sluzby.

2. Prehriatie motora

Trava zachytena pod ochrannym
krytom kosiaceho zariadenia

Odstrante zachytenu travu (ods. 6.5)

3. Dochédza k nahromadeniu
travy okolo uloZenia
pohonnej jednotky
a strunovej hlavy

Prebieha kosenie vysokej
travy prili§ nizko pri zemi

Vysoku travu koste pohybom zhora nadol,
aby sa zabranilo jej hromadeniu.

4. Pri pouziti automatického
uvolnenia struny
nedochédza k jej uvolneniu

Koncova ¢ast struny je prilepena
k zvySku struny v strunovej hlave

Namazte strunu silikénovym sprejom

Vo vndtri cievky nie je dostatok struny
alebo bola pouzita cela struna

Vlymerite cievku (kap. 7.5.1)
alebo strunu (kap. 7.5.2)

Struna bola spotrebovana a je prili$ kratka

Nastavte dizku struny (kap. 6.4.2)

Struna je nato¢ena na cievke tak,
Ze je zamotana, alebo doslo k jej
zlomeniu vo vnitri cievky

Odstrénite strunu z cievky a znovu
ju natodte (kap. 7.5.1)

5. Strihacie zariadenie
pride do styku s cudzim
predmetom.

- Zastavte stroj.

- Vyberte akumulator.

- Skontrolujte $kody.

- Skontrolujte, ¢i niektoré ¢asti nie su
uvolnené a podla potreby ich dotiahnite.
- Vymeny alebo opravy dajte vykonat

v autorizovanom servisnom stredisku.

6. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pogas
pracovnej ¢innosti

Povolené alebo poskodené sucasti.

- Zastavte stroj.

- Vyberte akumulator.

- Skontrolujte Skody.

- Skontroluijte, ¢i niektoré ¢asti nie su
uvolnené a podla potreby ich dotiahnite.
- Vymeny alebo opravy dajte vykonat

v autorizovanom servisnom stredisku.

7. Zo stroja vychadza po¢as
jeho pouzitia dym

Poskodeny stroj

NepouZivajte stroj. OkamZite zastavte
stroj, vyberte akumulator a obratte sa
na Stredisko servisnej sluzby.
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PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
8. Kapacita akumulatora Naro¢né podmienky pouZitia s vy$s$im Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1)
je nedostatoéna pradovym odberom

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy8$im vykonom (ods. 13.1)

Pokles kapacity akumulatora

Akumulator nie je spravne vlozeny
do nabijacky akumulatora

9. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator

Zakupte si novy akumulator
Skontrolujte, €i je vioZenie spravne (ods. 7.2.2)

Nevhodné podmienky prostredia

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (pozri
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora)

Znecistené kontakty

Ocistite kontakty

Chyba napitie pre nabijacku akumulatora

Skontrolujte, €i je zastréka riadne zasunuta
a Ci je v zasuvke elektrickej siete prud

Chybné nabijacka akumulatora

Viymerite ju za originalny nahradny diel

Ak problém pretrvava, prestudujte si ndvod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie
uvedenych Ukonov, obratte sa na vasho predajcu.

13.VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 AKUMULATORY

K dispozicii su akumulatory roznej kapacity,
aby sa bolo mozné prispdsobit sa réznym
prevadzkovym potrebam (obr. 26). Zoznam
akumulatorov homologovanych pre tento stroj
je uvedeny v tabul'ke , Technické parametre®.

13.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na
nabijanie akumulatora (obr. 27).
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POZOR!: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BRATI PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
predhodnim informacijam, da ne bi
poskodovali stroja ali naredili druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje
opozorila lahko povzro¢i osebne poskodbe
ali poskodbe tretjih oseb in/ali Skodo.

navajajo opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso

- skupne vsem modelom, ki jih opisuje ta :
. priro¢nik. Preverite, ali je dolo¢ena tehniéna
. lastnost prisotna pri vasem modelu. :

Izraze ,sprednji, ,zadnji, ,desni“ in ,levi‘, je treba
razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 URJENJE

/\ Pred uporabo stroja po-
zorno preberite ta navodila.
Seznanite se s kontrolnimi ro-
cicami in s pravilno uporabo
stroja. Zaradi nespostovanja
opozoril in navodil lahko pride
do elektricnega udara, nesrec
in/ali hudih poskodb. Shranite
vsa opozorila in navodila, da

jih boste lahko uporabili v pri-

hodnosti.

* Nikoli ne dovolite, da bi stroj
uporabljali otroci ali osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, ali osebe brez
izkuenj in znanja, ali osebe,
ki niso dovolj seznanjene z
navodili. Lokalni zakoni lahko
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dolo¢ajo spodnjo starostno
mejo za uporabnike.

* Stroja nikoli ne uporabljajte
v blizini drugih oseb, zlasti
otrok, ali zivali. Otroke
mora nadzorovati druga
odrasla oseba in se ne
smejo igrati z napravo.

* Upravljavec ne sme nikoli
uporabljati strolja, Ceje
utrujen ali se slabo pocuti
oziroma Ce je vzel zdravila
ali uzival mamila, alkohol
ali snovi, ki vplivajo na
reflekse in pozornost.

* Izpostaviti je treba, da je
upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali
nepredvidene situacije, ki
lahko poskodujejo druge
osebe ali njihovo lastnino.
Uporabnik mora oceniti
morebitna tveganja na terenu,
kjer namerava delati, in
poskrbeti za svojo varnost in
varnost drugih, predvsem na
nagnjenih, neravnih, spolzkih
ali nestabilnih terenih.

» Ce Zelite stroj prodati al

osoditi, se Erepriéajte, dase
0 uporabnik seznanil z navodili
za uporabo iz tega priro¢nika.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varovalna

oprema (OVO)

* Nosite primerna oblacila,
mocne delovne Cevlje, Ki
varujejo pred drsenjem,
in dolge hlace. Ne
zaganjajte stroja bosi ali
z odprtimi sandali. Nosite
glusnike za zascito sluha,
rokavice za zascito pred
vibracijami, zascitna oCala
in protiprasno masko.

* Uporaba Erotihrupne varovalne
opreme lahko zmanjsSa

vaso sposobnost, da sliSite
morebitna opozorila (klice

ali alarme). Bodite skrajno
pozorni na vse, kar se dogaja
okrog delovnega obmocja.

* Ne nosite Salov, halj, verizic,
zapestnic, oblacil z ohlapnimi
deli, trakovi ali kravatami in
drugih visecih ali Sirokih oblagil
ali dodatkov, ki bi se lahko
zapletli v stroj ali predmete in
materiale na delovhem mestu.

* Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje/stroj

* Dobro preglejte celotno
delovno obmodgje in odstranite
vse, Kar bi stroj lahko izmetal
ali bi lahko poskodovalo
rezalno napravo/vrtecCe dele
(kamenje, veje, zice, kosti itd.).

* Ne puscCajte stroja s
segretim motorjem med listi
ali suho travo, da ne pride
do nevarnosti pozara.

2.3 MED UPORABO

Delovnho obmoc¢je

* Stroja ne uporabljajte v okoljih
z nevarnostjo eksplozije in v
prisotnosti vnetljivih tekodin,
plina ali prahu. Elektri¢ni
stroji proizvajajo iskre, ki
lahko vzgejo prah ali pare.

¢ Stroj upravljajte samo
pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo
in ob dobri vidljivosti.

* Prepri¢ajte se, da so druge
osebe najmanj 15 metrov stran
od obsega delovanja stroja
oziroma najmanj 30 metrov v
primeru zelo tezavne kosnje.

* Ne delajte, ko je trava
mokra, ko dezuje in ko
obstaja nevarnost za
nevihte, zlasti Ce je verjetno,
da se pojavijo strele.
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* Ne izpostavljajte stroja
dezju ali mokremu
okolju. Voda, ki prodre v
stroj, poveca nevarnost
elekiricnega stresljaja.

* Ce je le mozno, se izogibajte
delu na mokri ali spolzki
povrsini oziroma na vseh
neravnih ali strmih terenih,
ki ne zagotavljajo stabilnosti
ulgravl avca med delom.

* Posebno pozorni bodite na
nepravilnosti terena (izbokline,
vbokline), nagibe, skrite
nevarnosti in na morebitno
prisotnost ovir, ki bi lahko
zmanijSale vidljivost.

e Zelo pozorni bodite v blizini
strmin, jarkov ali nasipov.

* Na nagnjenih terenih
kosite pre¢no, nikoli v smeri
navzgor/navzdol; bodite
zelo pazljivi pri menjavanju
smeri, prepri¢ajte se, da
stojite stabilno, in ostajajte
vselej pod rezalno napravo.

» Ce stroj uporabljate
v blizini ceste, bodite
pozorni na promet.

 Stroj zazZenite na ravni
in trdni povrsini.

Ravnarcijje

* Med delom morate stroj
vedno trdno drzati z obema
rokama, enota motorja naj bo

na desni strani telesa, rezalni
sklop pa pod visino pasu. Ne

pretiravajte z iztegovanjem rok.

* |zogibajte se stiku telesa s

Ere meti, ki imajo ozemljitev,
ot so cevi, radiatorji, kuhinjski

elementi, hladilniki. Nevarnost
elektricnega stresljaja se
poveca, Ce je telo v stiku
z ozemljenimi predmeti.

* Stojte v trdnem in
stabilnem polozZaju ter
bodite vselej previdni.

SL-

* Pazite, da ne izgubite
ravnotezja.

* Ne nagibajte se.

¢ Nikoli ne tecite, temvec hodite.

* Roke in stopala imejte vedno
dale¢ pro¢ od rezalne naprave,
tako med zaganjanjem stroja
kot med njegovo uporabo.

* Pozor: rezalni element se vrti
Se nekaj sekund po njegovem
izklopu ali po zaustavitvi
motorja. Vrteci se deli lahko
RIOVZFOCIJO hude poskodbe.

e dotikajte se vrtecih
delov, dokler so v gibanju.

* Pazite na morebitno
odmetavanje materiala, ki ga
lahko povzro i rezalna naprava.

* Pazite, da z rezalno napravo
ne tréite mocneje ob tuje ,
predmete oziroma ovire. Ce
rezalna naprava naleti na
kaksno oviro ali predmet, se
lahko zgodi povratni udarec
(kickback). TakSen stik lahko
povzro€i zelo hiter sunek v
nasprotno smer, pri cemer
rezalno napravo potisne
navzgor in proti upravljavcu.
Povratni udarec lahko
povzroc€i izgubo nadzora nad
strojem, posledice pa so lahko
izredno hude. Za preprecitev
povratnega udarca poskrbite
za ustrezne previdnostne
ukrespe, ki jih tu navajamo:

— Stroj drzite trdno, z
obema rokama; telo in roki
imejte v polozaju, ki vam
bo omogocal odpor proti
silam povratnega udarca.

— Rok ne steguijte previsoko
in ne kosite nad visino pasu.

— Uporabljajte izkljuéno
rezalne naprave, Ki jin
navaja proizvajalec.

— Drzite se navodil
proizvajalca glede



vzdrzevanja rezalne
naprave.

* Pazite na poSkodbe,
ki jih lahko povzrodi
katera koli naprava,
namenjena rezanju niti.

/\ V primeru zlomov ali
nezgod med delom,
nemudoma zaustavite motor
in se oddaljite od kosilnice,
da ne povzrocite dodatne
skode; v primeru nezgod,
v katerih se poskodujejo
upravljavec ali tretje osebe,
nemudoma nudite ustrezno
prvo pomocg in se obrnite
ha zdravstveno ustanovo za
ustrezno oskrbo. Natancno
odstranite morebitne drobce,
ki bi lahko ﬁovzroéili Skodo
ali poskodbe ljudi in Zivali,
Ce jih ti ne bi opazili.

/\ Predolgo izpostavijanje
vibracijam lahko
povzroci poskodbe ali
Zivéno-zZilne teZzave (znane
kot Raynaudov fenomen
oz. ,bolezen belih prstov®)
predvsem pri tistih osebah,
ki imajo motnje krvnega
obtoka. Simptomi se lahko
pokazejo na rokah, zapestjih
in prstih ter se izrazajo
kot izguba obcutljivosti,
otrplost, srbecica, bolecina,
izguba naravne barve ali
strukturne spremembe na
kozi. Uc¢inek vibracij lahko
dodatno poslabsa tudi nizka
temﬁeratura in/ali premoéno
stiskanje ro¢ajev. Ob pojavu
teh simptomov je treba
skrajsati ¢as uporabe stroja in
se posvetovati z zdravnikom.

Omejitve pri uporabi

e Stroja ne smejo uporabljati
osebe, ki ga niso sposobne
trdno drzati z obema rokama in/
ali niso sposobne ostati trdno
v ravnotezju med delom.

* Nikoli ne montirajte kovinskih
rezalnih elementov. Pri tem
stroju je ;l)(repovedana
uporaba kovinskih ali trdih
rezil kakrsnekoli vrste.

* Nikoli ne uporabljajte stroja,
Ce so njegova varovala
poskodovana, manjkajoca
ali nepravilno nameséena.

* Ne uporabljajte stroja,

Ce kosi dodatne opreme
oziroma orodja niso montirani
na predvidenih mestih.

* Ne izklopite, ne dezaktivirajte,
ne odstranite in ne predelajte
obstojecih varnostnih sistemov
oziroma mikrostikal.

* Ne uporabljajte elektriCnega
stroja, e ga ni mogoce
pravilno priingati ali ugasniti
s stikalom. Elektri¢ni stroj,
ki ga ni mogocCe zagnati
s stikalom, je nevaren in
ga je treba poprauviti.

 Stroja ne smete pretirano
obremenjevati. ajhnega stroja
ne uporabljajte za preobsezna
dela; z uporabo ustreznega
stroja zmanjSate nevarnost
in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE,
SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno
shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko
raven njegove ucinkovitosti.

Vzdrzevanje

* Nikoli ne uporablja'ge stroja,
Ce so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane
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ali obrabljene dele je treba
vedno zamenjati in ne
popravljati. Uporabljajte samo
originalne nadomestne dele.
* Med opravili za reguliranje
stroja bodite pozorni in pazite,
da vasi prsti ne ostanejo ujeti
med gibajoco se rezalno
napravo in fiksnimi deli stroja.

/\ Ravni hrupa in vibracij,

ki sta navedeni v teh
navodilih, je treba razumeti
kot maksimalni vrednosti
med uporabo stroja. Uporaba
neuravnovesenega rezalnega
elementa, prehitro gibanje
in opuscanje vzdrzevalnih
posegov pomembno vplivajo
na emisije hrupa in vibracije.
To pomeni, da je treba
izvajati preventivne ukrepe
za preprecitev moznosti
poskodb zaradi mocnega
hrupa in vibracij; poskrbite
za vzdrZevanje stroja, nosite
zascitne glusnike in med
delom delajte odmore.

Shranjevanje
* Dazmanjsate nevarnost
pozara, posod z ostanki koSnje

ne puscajte v zaprtem prostoru.

2.5 PREOSTALA
TVEGANJA

Kljub upostevanju vseh
varnostnih predpisov lahko
obstajajo dodatna tveganja:

— nevarnost poskodb na
prstih in rokah, ¢e pridejo v
stik z vrte€o se rezalno nitjo;

— nevarnost poskodb
na nogah, Ce po njih
udari rezalna nit;

— izmetavanje kamnov
in zemlje.

SL-

2.6 BATERIJA / POLNILNIK
BATERIJE

POMEMBNO Spodnji
varnostni predpisi dopolnjujejo
varnostna navodila v posebnem
priro¢niku bateri/'e in polnilnika
baterije, ki je priloZen stroju.

¢ Za polnjenje baterije
uporabljajte samo polnilnike,
ki jih priporoCa proizvajalec.
Neustrezen polnilnik lahko
povzroci elektriéni udar,
pregretje ali uhajanje korozivne
tekoCine iz baterije.

* Uporabljajte samo specificne
baterije, ki so predvidene
za vase orodje. Uporaba
drugih baterij lahko povzroci
poskodbe in nevarnost pozara.

2.7 VAROVANJE OKOLJA

¢ Natanéno upostevajte
lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov
ali katerega koli elementa,
ki mo¢no vpliva na okolje; ti
odpadki ne smejo biti odlozeni
skupaj z obi¢ajnimi odpadki,
temvec jih je treba zbrati lo¢eno
in predati posebnim zbirnim
centrom, kjer bo poskrbljeno
za recikliranje materialov.

e Natan¢no upostevajte lokalne
predpise glede odstranjevanja
odpadnih materialov.

¢ Ko se odlocCite, da boste stroj
zavrgli, ga ne odlozite v okolje,
temvec se v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi obrnite na
center za zbiranje odpadkov.

ElektriCnih aparatov ne
odlagajte med gospodinjskeﬁ
odpadke. Na podlagi —
evropske Direktive 2012/19/

EU o elektri¢nih in elektronskih
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odpadkih ter na podlagi njenega
izvajanja v skladu z nacionalnimi
predpisi je treba izrabljene
elektricne naprave zbirati
lo€eno, z namenom predelave
na ekolpsko kompatibilen
nacin. Ce elektricne aparate
odvrzete na odlagalisce ali na
zemljo, lahko Skodljive snovi
dosezejo podtalno vodo in
Erldejo Vv prehrambno verigo,

ar ima negativne posledice za
vasSe zdravje in dobro pocutje.
Za podrobnejSe informacije
0 odstranjevanju tega artikla
se posvetujte s svojim
E_rpdajalcem ali z ustanovo,

i je pristojna za predelavo
gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu
K njihove uporabne dobe

—\ odstraniti z ustrezno

HHenpozornostjo do okolja.
Baterija vsebuje material,
ki je nevaren za vas in za
okolje. Odstraniti jo je treba
lo¢eno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema
litij-ionske baterije.

oy LoCeno zbiranje rabljenih
2 proizvodov in embalaze
<9 omogoca reciklazo
materialov in njihovo
ponovno uporabo. Ponovna
uporaba recikliranih materialov
prispeva k prepreCevanju
onesnazevanja okolja in znizuje
povprasevanje po surovinah.

3. SPOZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NAMEN UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje prenosni
akumulatorski obrezovalnik trat/tratnih robov.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki prek prenosne
gredi poganja rezalno napravo (glavo z nitjo).

Rezalna naprava deluje na ravnini, ki

je priblizno vzporedna s tlemi (ko se
uporablja kot obrezovalnik trat) ali pa
priblizno pravokotna na tla (ko se uporablja
kot obrezovalnik tratnih robov).

Uporabnik lahko glavne komande
v vseh okolis¢inah upravlja z varne
razdalje od rezalne naprave.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:

— obrezovanije trat in neolesenelega rastlinja
(npr. na robovih gredic, nasadov, zidov,
ograj ali zelenic manjSega obsega);

— konéno oblikovanje po ko$nji s kosilnico;

— uporabo s strani enega
samega upravljavca.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Kakrsna koli druga uporaba, ki je druga¢na
od navedene, je lahko nevarna in lahko
povzroci poSkodbe oseb in/ali stvari. K
nepravilni uporabi med drugim sodi:

— uporaba stroja za pometanje s pomocjo
nagibanja glave z nitjo. Mo¢ motorja lahko
odmetava predmete in drobne kamne
do 15 ali ve€ metrov proc€ ter povzroci
materialno $kodo ali poskodbe na ljudeh;

— obrezovanije zive meje ali druga
dela, pri katerih se rezalna
naprava ne uporablja pri tleh;

— rezanje in sekljanje grmov, grmi¢ev in roz;

— uporaba stroja za rezanje materialov,
ki niso rastlinskega izvora;

— uporaba stroj z rezalno napravo
nad viSino pasu operaterja;

— uporaba stroja v javnih vrtovih in
parkih, v $portnih sredi§¢ih, na
cestiscih, na poljih in v gozdovih;

— uporaba rezalnih naprav, ki se razlikujejo
od navedenih v tabeli "Tehniéni podatki".
Nevarnost resnih poskodb in ran.

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za Skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.



3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi".

3.2 GLAVNI SESTAVNI DELI (SLIKA 1):

A. Enota motorja: poganja rezalno
napravo prek transmisijske gredi.

B. Drog: povezuje zadnji rocaj
s pogonsko enoto.

C. Rezalna naprava: komponenta, ki
je namenjena rezanju rastlinja.

1. Glava z nitjo: rezalna naprava
z najlonsko nitjo.

D. Zascita rezalne naprave: varovalo,
ki preprecuje predmetom, na katere
lahko naleti rezalna naprava, da
bi zleteli dale¢ pro¢ od stroja.

E. Prednji ro¢aj: polkrozne oblike;
omogoca vodenije stroja.

F. Zadniji ro€aj: omogoc¢a vodenje
stroja. Na njem so glavne komande za
zagon/zaustavitev/pospeSevanje.

G. Baterija (Ce ni dobavijena s strojem,
glejte poglavje 13 —,Dodatna oprema po

narocilu®): naprava, ki stroju dovaja elektri¢ni

tok; njene karakteristike in predpisi o njeni

uporabi so opisani v posebnem priro¢niku.

H. Polnilnik baterije(ce ni dobavijen s
strojem, glejte poglavje 13 —,Dodatna
oprema po narocilu®): naprava, ki se
uporablja za polnjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IZDELKA (slika 1)

Znak skladnosti CE

Ime in naslov proizvajalca
Raven zvo¢ne mogi

Tip stroja

Serijska stevilka
Sifra artikla
Leto izdelave

ONoaRWN =

Identifikacijske podatke stroja prepisite v ustrezna

polja na etiketi, ki je na hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske

podatke, ki so navedeni na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO Primer izjave o skladnosti
je na zadnjih straneh tega prirocnika.

Napetost in frekvenca elektricnega napajanja

3.

Na

4 VARNOSTNI OPOZORILNI
ZNAKI(slika 2)

stroju so razli¢ni simboli.

Pomen znakov:

W@ T

> @@ L >

POZOR! NEVARNOST!
Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za
upravljavca in za druge osebe

POZOR! Preden uporabite
stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.

Upravljavec tega stroja, kiga v
obi¢ajnih pogoji vsakodnevno
uporablja dlje ¢asa, je lahko
izpostavljen ravni hrupa, ki

je enaka ali vecja od 85 dB
(A). Uporabljajte protihrupne
gludnike in zas¢itna ocala.

NEVARNOST IZMETAVANJA!
Pazite na morebitno
izmetavanje materiala, ki

ga lahko sprozi rezalna
naprava in ki lahko povzrog¢i
hude poskodbe oseb

in Skodo na stvareh.

NEVARNOST IZMETAVANJA!
Poskrbite, da bodo med
uporabo stroja vse osebe

in domace Zivali oddaljeni

vsaj za 15 metrov.

Stroja ne izpostavljajte
dezju (ali vlagi).

Baterijo odstranite pred
izvajanjem kakrsnega

koli pregleda, ¢iS¢enja ali
vzdrZevalnega/nastavitvenega

postopka na stroju.

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke na svojem pooblascenem servisu.

SL-7



4. NAMESTITEV

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natanc¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete

resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temvec jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri éemer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalazZe in konéno
namestitev morate opraviti na ravni in trdni
povrsini, kjer je na voljo dovolj prostora za
premikanje stroja in embalazZe, pri tem pa
morate vedno uporabljati ustrezno orodje.
Ne uporabljajte stroja, preden ne izvedete
vseh korakov iz razdelka ,,NAMESTITEV*.

41 ODSTRANITEV EMBALAZE

1. Embalazo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je v

Skatli, vkljuéno s temi navodili.

1z Skatle vzemite vse komponente,

ki niso montirane.

1z 8katle izvlecite stroj.

Skatlo in drugo embalazo odstranite

v skladu z lokalnimi predpisi.

ar

A Pred izvedbo namestitvenih
postopkov se prepric¢ajte, da baterija
ni vstavljena v svoje lezisce.

4.2 NAMESTITEV PREDNJEGA ROCAJA

1. Prednji ro¢aj (slika 3.A) pritrdite na tovarnisko
namescen nosilec (slika 3.B) tako, da je
izvrtina za vijak usmerjena proti desni.

2. Vstavite vijak s plasti¢no glavo in ga
privijajte, vendar ga ne zategnite (slika 3.C)

3. Rocaj nastavite tako, da bo upravljavcu
omogocal ¢im bolj ergonomski
polozaj (poglavje 6.1.2)

4. Zategnite vijak s plasti¢no glavo.

4.3 NAMESTITEV ZASCITE
REZALNE NAPRAVE

A Uporabljajte zascitne rokavice.

1. Zascito (slika 4.A) namestite tako,
da se ujema z luknjami na nosilcu
pogonske enote (slika 4.B).

2. Za&cito (slika 4.A) pritrdite tako, da vijake
popolnoma zategnete (slika 4.C).

OPOMBA Na zasciti rezalne
naprave se nahaja naslednji znak:

Prikazuje smer vrtenja
<:l rezalne naprave.

4.4 NAMESTITEV INDIKATORJA
MEJE KOSNJE

1. Oba konca indikatorja meje ko$nje (slika
5.A) vstavite v ustrezni odprtini na pogonski
enoti (slika 5.B), da se zaskocita.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 KOMANDNI VZVOD PLINA

Omogoc¢a zagon/zaustavitev stroja in
isto¢asno vkljuci/izkljuci rezalno napravo.

Komandni vzvod plina (slika 6.A) je mogoce
aktivirati samo, ¢e isto¢asno pritisnete tudi
na varnostni vzvod/gumb plina (slika 6.B).

Za zagon:
— Isto€asno pritisnite na komandni vzvod
plina in varnostni vzvod/gumb plina.

A Ob zagonu stroja se isto¢asno
zazene tudi rezalna naprava.

Stroj se samodejno zaustavi, ko
izpustite komandni vzvod plina.
5.2 VARNOSTNI VZVOD/GUMB PLINA

Varnostni vzvod/gumb plina (slika 6.B) omogoca
aktiviranje komandnega vzvoda plina (slika 6.A).

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natancno
se drzZite teh predpisov, da se izognete

resnim tveganjem ali nevarnostim.
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6.1.5 Usmeritev rezalne naprave
(mod.TR 20 Li S)

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Stroj postavite v vodoravni polozaj,

tako da stoji stabilno na tleh. . .
Funkcija usmeritve rezalne naprave

omogoca prehod od dela v nacinu
obrezovalnika trat na delo v nacinu
obrezovalnika tratnih robov in obratno.

Preverite, da baterija ni vstavljena v svoje lezis¢e.

6.1.1 Preverjanje in polnjenje Za delo v nacinu obrezovalnika tratnih robov:

baterije(slika 7)

Pred vsako uporabo preverite napolnjenost

baterije v skladu z navodili v priro¢niku baterije.

6.1.2 Nastavitev prednjega rocaja

1. Odvijte vijak s plasti¢no glavo (slika 8.A).

2. Premikajte rocaj, dokler ne dosezZete najbolj

ergonomskega polozaja za upravljavca;
ro¢aj je mogoce nagibati samo napre;.

3. Zategnite vijak s plasti¢no glavo (slika 8.A).

6.1.3 Nastavitev dolzine droga

Model TR20 Li A

1. Pritisnite gumb (slika 9.A).

2. Potegnite ali potisnite drog (slika
9.B), da dosezete Zeleno dolzino.

3. Ko opravite nastavitev, spustite gumb, da
se drog trdno zaskoci v zelenem poloZaju.

Model TR20 Li S

1. Sprostite navojni tulec (slika 10.A).

2. Potegnite ali potisnite drog (slika
10.B), da dosezZete Zeleno dolzino.

3. Ko opravite nastavitev, dobro zategnite
navojni tulec. Drog mora biti trdno
namescen v Zelenem poloZaju.

6.1.4 Nastavitev nagiba glave

Model TR 20 Li A

1. Pritisnite pedal (slika 11.A).

2. Glavo (slika 11.B) nagnite, da zavzame
enega od predvidenih polozajev.

3. Prepricajte se, da se je glava
pravilno zaskodila.

Model TR20 Li S
1. Pritisnite stranska gumba (slika 12.A).
2. Glavo (slika 12.B) nagnite, da zavzame
enega od predvidenih polozajev.
3. Prepricajte se, da se je glava
pravilno zaskogila.

1. Pritisnite gumb (slika 13.A).

2. Rezalno napravo (slika 13.B) obrnite
za 90° proti levi; pri tem poskrbite,
da se zaskoc€i v novem polozaju.

A To opravilo je treba vselej
izvajati pri zaustavljenem stroju
in mirujoci rezalni napravi.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

A Pred uporabo vselej opravite

varnostne preglede.

6.2.1 Splosni pregled

Predmet

Rezultat

Rogaji (sliki 1.E, 1.F)

Cisti, suhi, pravilno in
¢vrsto pritrjeni na stroj.

Zascita rezalne
naprave (slika 1.D)

Pravilno in évrsto
pritriena na stroj, ne
obrabljena/pokvarjena
ali poskodovana.

Vijaki na stroju

Dobro priviti (niso
zrahljani).

Rezalna naprava
(slika 1.C)

Cista, ne poskodovana
ali obrabljena

Baterija (slika 1.G)

Brez poskodb na ohisju,

brez sledi tekocine

Zracniki za hlajenje Ne zamaseni
(odst. 7.3)
Stroj Brez znakov poskodb

ali obrabe. Nobena
nenormalna vibracija.
Noben nenormalni hrup

Komandni vzvod
plina (slika 6.A),
varnostni vzvod/gumb
plina (slika 6.B)

Premikati se morajo
prosto, brez uporabe
sile; ko jih izpustite, se
morajo samodejno hitro

vrniti v nevtralni polozaj.
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6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo

Rezultat

. ZaZenite stroj

(odst. 6.%.

. lzpustite komandni

vzvod plina(slika 6.A)
in varnostni vzvod/
gumb plina(slika 6.B).

. Rezalna naprava se

ne sme premikati.

. Komande se morajo

samodejno hitro vrniti
v nevtralni polozaj,
rezalna naprava pa

se mora zaustaviti.

Pritisnite samo na koman- | Komandni vzvod plina
dni vzvod plina (slika 6.A). | ostane blokiran.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navajajo tabele, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi,

da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON

A Ob zagonu stroja se isto¢asno
zaZene tudi rezalna naprava.

OPOMBA Stroj zaZenite na
ravni in trdni povrsini.

1. Preverite, da se rezalna naprava ne
dotika tal ali drugih predmetov.

2. Baterijo (slika 14.A) vstavite v njeno
lezisce tako, da jo potisnete povsem do
konca, dokler ne zaslisite klika, s katerim
se zaskoci na svoje mesto, ob tem pa
je vzpostavljen tudi elektri¢ni stik.

3. Postavite se v stabilen in varen polozaj.

4. IstoCasno pritisnite komandni
vzvod plina (slika 6.A) in varnostni
vzvod/gumb plina (slika 6.B).

OPOMBA Ob vsakem zagonu se nit
samodejno podaljsa (odst. 6.4.2).

6.4 DELO

OPOMBA Preden zacnete prvic¢ kositi,
morate pridobiti ustrezne izkusnje s
strojem in se seznaniti z najprimernejsimi
tehnikami kosnje: stroj trdno drZite v rokah
in izvajajte gibe, ki jih zahteva delo.

A Stroj morate pri delu vedno trdno
drzati z obema rokama in rezalno napravo
ohranjati v polozaju pod visino pasu.

OPOMBA Med uporabo je baterija
zascitena proti popolni izpraznitvi z zascitnim
mehanizmom, Ki izklopi in zaustavi stroj.

OPOMBA Avtonomija baterije (in torej
koli¢ina rastlinja, ki jo je mogoce pokositi
pred ponovnim polnjenjem) je odvisna od
razli¢nih dejavnikov, opisanih v (odst. 7.2.1).

6.4.1 Delovne tehnike

A Uporabljajte SAMO najlonske niti.
Uporaba kovinskih ali plastificiranih
kovinskih niti in/ali niti, ki ne ustrezajo glavi,
lahko povzroci resne rane ali poSkodbe.

a. Delo med gibanjem (kos$nja)
— Prepricajte se, da je za rezalno napravo
izbran nacin obrezovalnika trat (odst. 6.1.5).
— Delo opravljaje z enakomerno hitrostjo,
vasi premiki naj spominjajo na lok pri
delu s tradicionalno koso, med tem pa
ne nagibajte glave z nitjo (slika 15).

Najprej poskusite kositi na primerni visini in na
manj$em obmodju, da se boste navadili ohranjati
enakomerno visino kosnje; to dosezete s tem, da
drzite glavo z nitjo na enakomerni razdalji od tal.

V tezjih pogojih koSnje lahko nagnete
glavo z nitjo za priblizno 30° v levo.

A Ne uporabljajte te tehnike, ¢e
obstaja nevarnost odmetavanja
predmetov, ki lahko poskodujejo
osebe, zZivali ali povzrocijo skodo.

b. Precizna koSnja (obrezovanje)

Stroj naj bo rahlo nagnjen, tako da se spodniji
del glave z nitjo ne dotika tal in je nivo

koSnje na zazeleni visini, rezalna naprava

pa mora biti vedno pro¢ od upravljavca.

c. Obrezovanje v blizini ograj/robnikov

— glavo z nitjo pocasi priblizajte k ograjam,
kolickom, skalam, zidovom itd. in pri

. tem ne udarjajte s silo (slika 16).

Ce nit udari ob grobo oviro, se lahko strga

ali obrabi; ¢e ostane zapletena v ograjo,

se lahko nenadoma raztrga na koscke.

V vsakem primeru pa se pri obrezovanju

okrog plo¢nikov, temeljev, zidov

itd. nit lahko hitreje obrabi.

d. Obrezovanje okrog dreves
— hodite okrog drevesa od leve proti desni,
deblu se priblizujte po¢asi, tako da z
nitjo ne udarite ob drevo, glava z nitjo
pa naj bo rahlo nagnjena naprej.

Upostevajte, da najlonska nit lahko razcefra
ali poskoduje majhne grme in da udarec
niti ob deblo grma ali drevesa z mehko
skorjo lahko resno poskoduje rastlino.
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6.4.2 Nastavljanje dolzine niti med delom

Dolzino niti je treba nastaviti:
— kadar se nit obrabi in postane krajsa;
— kadar opazite, da je vrtilna hitrost
motorja vecja od obicajne;
— kadar opazite, da je ucinkovitost
kosnje manjsa.

* Samodejno podaljSanje niti
Ta stroj je opremljen z glavo s
samodejnim podalj§anjem niti.
Za podajanje niti:

1. Zaustavite stroj (odst. 6.6).

2. Pocakajte dve sekundi in stroj znova zazenite.

Podan konec niti meri priblizno 6,35 mm.
Ponovite postopek, dokler nit ne sega do
noza za rezanje niti, ki jo po potrebi skrajsa.

* Roc¢no podaljSanje niti
Za podajanje niti:
. Zaustavite stroj (odst. 6.6).

2. Odstranite baterijo (odst. 7.2.2).

3. Pritisnite gumb na rezalni glavi z nitjo
(slika 17.A) in isto¢asno izvlecite nit, da
dosezZe noz za rezanje niti (slika 17.B).

4. Stroj namestite v delovni polozaj.

5. Baterijo vstavite v njeno lezisce (slika 14.A).

6.5 NASVETI GLEDE UPORABE

Med uporabo je dobro ob&asno odstraniti
travo, ki se ovije okrog stroja. S tem
boste preprecili pregretje (slika 1.A), ki
ga lahko povzroéi trava, zapletena pod
za&cito rezalne naprave (slika 1.D).

Sledite naslednjemu postopku:

Zaustavite stroj (odst. 6.6).

Odstranite baterijo (odst. 7.2.2).

Nadenite si delovne rokavice.

Travo, ki se je zapletla, odstranite z izvija¢em,
da zagotovite ustrezno ohlajanje motorja.

PoN=

6.6 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
1. Izpustite komandni vzvod plina (slika 6.A).
2. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

A Po ugasnitvi stroja je treba
pocakati nekaj sekund, preden
se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO Stroj vedno zaustavite,
ko se morate premakniti z enega
na drugo delovno obmocje.

6.7 PO UPORABI

1. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2).

2. Preden stroj odnesete v kateri koli
prostor, po¢akajte, da se motor ohladi.

3. Opravite ¢iS€enje (odst. 7.3).

4. Preverite, ali je katera od komponent
zrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenijajte poskodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblasc¢eni servis.

5. Pregled morebitnih poskodb na stroju. Po
potrebi pokli¢ite pooblaséeni servis.

POMEMBNO Vselej izviecite baterijo
(odst. 7.2.2), kadar zapustite stroj, ne
da bi ga uporabljali ali nadzorovali.

7. VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no
se drZite teh predpisov, da se izognete

resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli
pregleda, ¢is¢enja ali posega za
vzdrZevanje/reguliranje na stroju:

» Zaustavite stroj.

e Odstranite baterijo in jo napolnite
(odst. 7.2.2). (Baterije nikoli ne
puscajte v stroju ali na dosegu otrok
oziroma neusposobljenih oseb.)

* Preden stroj shranite v kateri koli
prostor, pocakajte, da se motor ohladi.

* Nosite primerna oblacila, delovne
rokavice in zasc¢itna ocala;

* Preberite ustrezna navodila.

POMEMBNO Vse vzdrzevalne
postopke in nastavitve, ki niso opisani v
tem prirocniku, mora izvesti vas prodajalec
ali specializirani servisni center.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Avtonomija baterije

Avtonomija baterije (in torej koli¢ina rastlinja, ki jo
je mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem)
je odvisna predvsem od naslednjih dejavnikov:
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a. okoljski dejavniki, ki lahko povzro¢ajo
vecjo porabo energije:
— ko3nja goste, visoke ali vlazne trave;
b. ravnanja upravljavca, ki bi se
jim moral izogibati:
— pogosto priziganje in ugasanje
stroja med delom;
- tehnika rezanja, ki ni primerna za
delo, ki se izvaja (odst. 6.4.1).

Za doseganije optimalne avtonomije

baterije je treba vselej:

 kositi, ko je trava suha;

¢ uporabljati delovno tehniko, ki je
najprimernejsa za delo, ki ga je
treba opraviti (odst. 6.4.1).

Ce Zelite s strojem neprekinjeno

opravljati delo dlje ¢asa, kot to dopusca

standardna baterija, je mogoce:

* kupiti $e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom;

* kupiti baterijo, ki ima daljSo avtonomijo
od standardne baterije (odst. 13.1).

7.2.2 Odstranjevanje in polnjenje
baterije (slike 18 -21)

Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite
navodilom v priro€niku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremijena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, Ce je temperatura
okolja niZja od 0 °C oziroma presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadarkoli

tudi samo delno napolnite brez
nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.3 CISCENJE STROJA IN MOTORJA

Po uporabi vselej ocistite stroj s pomocjo Ciste
krpe, ki jo navlazite z nevtralnim detergentom.
e Z mehko in suho krpo odstranite vse

sledi vlage. Vlaga lahko povzroci

nevarnost elektri¢nih Sokov.

Za CisCenje plasti¢nih delov in ro¢ajev ne
uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.

* Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite,
da bo stroj, Se zlasti motor, prost ostankov
trave, listja ali odve€ne mascobe.

Vselej se prepri¢ajte, da so reSetke za
dovajanje hladilnega zraka Ciste in proste
ostankov, da se prepreci pregretje motorja

in baterije ter njuno poskodovanje.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne
zmocite motorja ali elektri¢nih delov.

7.4 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

* Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.
* Redno preverjajte, ali so rocaji évrsto pritrjeni.

7.5 REZALNA NAPRAVA

A Rezalne naprave se ne dotikajte,
dokler baterija ni bila izvlecena in dokler se
rezalna naprava ni popolnoma zaustavila.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s Sifro,
navedeno v tabeli,, Tehnicni podatki*.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne
naprave, navedene v tabeli ,Tehni¢ni
podatki“, lahko s€éasoma nadomescene
z drugimi, ki bodo imele enakovredne
lastnosti, ki zadevajo varnost delovanja in
moznost medsebojnega zamenjavanja.

7.5.1 Zamenjava motka v glavi z nitjo

-

Pritisnite stranska jezicka (slika 22.A)
in odstranite pokrov (slika 22.B).
2. lzvlecite motek (slika 22.C).
3. Vstavite nov motek (slika 23.A) in pri
tem poskrbite, da konec niti izhaja
iz odprtine na glavi (slika 23.B).
4. Znova namestite pokrov (slika 23.C) in pri
tem stranska jezicka (slika 23.D) vstavite
v odprtini na glavi z nitjo (slika 23.E).

7.5.2 Zamenjava niti v glavi z nitjo

1. lzvlecite motek (odst. 7.5.1).

2. Odstranite nit, ki je ostala v notranjosti.

3. Uporabljajte samo nit premera

1,65 mm. OdrezZite jo na dolzini 3 m.

Konec niti vstavite v odprtino na

notranji strani motka (slika 24.A).

5. Nit navijajte v smeri urnega kazalca, kot
kazeta puscici (slika 24.B), in pustite,
da je iz motka $trli priblizno 15 cm.

6. Zataknite jo veno odrez za
zasidranje (slika 24.C) na motku.

7. Znova namestite motek in pritrdite
pokrov (pogl.7.5.1).

e

7.6 BRUSENJE NOZA ZA REZANJE NITI

1. Odvijete vijaka (slika 25.C), da noz
za rezanje niti (slika 25.A) snamete z
zascCite rezalne naprave (slika 25.B).
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2. Noz za rezanje niti namestite v primez in ga
nabrusite s ploS¢ato pilo, pri éemer bodite
pozorni, da ohranjate prvotni kot rezila.

3. Noz za rezanije niti (slika 25.A)
znova namestite na zascito
rezalne naprave (slika 25.B).

8. SHRANJEVANJE

POMEMBNQO Varnostni predpisi, Ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete

resnim tveganjem ali nevarnostim.

8.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:

1. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2);

2. Preden stroj shranite v kateri koli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

3. Opravite CiS¢enje (odst. 7.3).

4. Preverite, ali je katera od komponent
zrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenijajte poskodovane komponente
in zategnite vijake, ki so popustili, ali
pa se obrnite na pooblas¢eni servis.

Stroj shranite:

1. V suhem prostoru.

2. Na mestu, kjer bo za&¢iten
pred vremenskimi pojavi.

3. Na mestu, ki je zunaj dosega otrok.

4. Prepricajte se, da ste z njega odstranili
klju€e ali orodje za vzdrzevanije.

8.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Ce baterije ne boste polnili dalj dasa, jo
hranite v senci, na hladnem in v okolju brez
vlage in pri temperaturi od 0 do 45 °C.

OPOMBA V primeru dolge nedejavnosti
baterijo ponovno napolnite na vsaka dva
meseca, da podaljsate njeno Zivljenjsko dobo.

9. PREMIKANJE IN PREVOZ

Vsakokrat, ko je treba premescati

ali prevazati stroj, morate:

1. Zaustavite stroj (odst. 6.6).

2. Prepricajte se, da so se vsi premicni
deli popolnoma zaustavili.

3. Odstranite baterijo iz njenega lezis¢a
in jo napolnite (odst. 7.2.2).

4. Nadenite si mo¢ne delovne rokavice.

5. Stroj drzite izkljuéno za rocaje
in rezalno napravo zasukajte
nasprotno od smeri vase hoje.

6. Zagotovite, da premescanje stroja ne bo
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah.

Pri prevazaniju stroja z vozilom
upostevajte naslednje ukrepe:
1. Stroj namestite tako, da ne
bo nikogar ogrozal.
2. Stroj ustrezno zavarujte z vrvmi ali verigami.

10. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno
vzdrzevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik. Vse
vzdrZevalne posege in nastavitvene postopke,

ki niso opisani v tem priro¢niku, mora izvesti vas
prodajalec ali specializirani servisni center:
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se
razveljavi vsakrSna oblika garancije, proizvajalec
pa je odvezan vsakrsne odgovornosti.

* Neoriginalni nadomestni deli in oprema
niso potrjeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme
povzroci razveljavitev garancije.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim
uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
Garancija krije vse napake, ki se ticejo
kakovosti materialov in izdelave ter so bile v
garancijskem roku potrjene s strani vaSega
prodajalca ali specializiranega servisa.
Garancija je omejena na popravilo ali
zamenjavo komponente, za katero

se ugotovi, da ima napako.

Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
pooblaséenemu servisu, da izvede vzdrzevalne
in

servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Pogoj za uveljavljanje garancije je

redno vzdrzevanie stroja.

Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:
¢ Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o
dokumentacijo (priro¢niki z navodili).
Profesionalne rabe.

Nepozornosti, malomarnosti.

Zunanjih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.
Nepravilne ali s strani proizvajalca
neodobrene uporabe ali namestitve.
Slabega vzdrzevanja.
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¢ Predelave stroja.

¢ Uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov (prilagojenih delov).

¢ Uporabe opreme, ki je ni dobavil
proizvajalec ali je ni odobril proizvajalec.

Poleg tega garancija ne pokriva:

¢ vzdrzevalnih posegov (opisanih
v priro¢niku z navodili);

* normalne obrabe potro$nih materialov, kot
so rezalne naprave in varnostni vijaki;

¢ normalne obrabe;

12. PREPOZNAVANJE MOTENJ

* slabSega estetskega videza
stroja zaradi njegove rabe.

Morebitnih dodatnih stroSkov, ki so povezani
z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski
do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,
najem opreme za zamenjavo ali narocilo
vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.

Uporabnik je za¢iten z ustreznimi zakoni,
ki veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben nacin ne omejuje pravic uporabnika,
ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

. Ob pritisku na komandni
vzvod plina in varnostni
vzvod/gumb plina se
stroj ne zazene, rezalna
naprava pa se ne vrti.

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Prepri¢ajte se, da je baterija pravilno

namescena v svojem leziscu (slika 14.A).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenosti in
baterijo napolnite (odst. 7.2.1).

Komandni vzvod plina oz. varnostni
vzvod/gumb je v okvari.

Ne uporabljajte stroja. Takoj zaustavite stroj,
izvlecite baterijo in pokli¢ite servisni center.

Stroj je poskodovan.

Ne uporabljajte stroja. Takoj zaustavite stroj,
izvlecite baterijo in pokli€ite servisni center.

2. Pregretje motorja

Trava se je zapletla pod
zas¢ito rezalne naprave.

Odstranite zapleteno travo (odst. 6.5).

3. Trava se nabira v okolici

leziS¢a pogonske
enote in glave z nitjo.

Previsoko travo kosite tik nad tlemi.

Visoko travo kosite z gibom od zgoraj
navzdol, da preprecite njeno kopicenje.

4. Nit se ne podalj$a,
ko uporabite sistem
samodejnega
podalj$anja.

Nit se je sprijela skupaj.

Namazite s silikonskim sprejem.

Na motku ni dovolj niti ali pa
je bila vsa nit porabljena.

Zamenjajte motek (pogl. 7.5.1)
ali nit (pogl. 7.5.2).

Nit je bila porabljena ali pa je prekratka.

Nastavite dolzino niti (pogl. 6.4.2).

V notranjosti motka se je nit
zapletla ali pretrgala.

Nit odstranite iz motka in jo ponovno
ovijte nanj (pogl. 7.5.1)

5. Rezalna naprava pride v
stik s tujim predmetom.

- Zaustavite stroj.

- Odstranite baterijo.

- Preverite, ali so nastale poskodbe.
- Preverite, ali so pritrdilni elementi
posameznih delov popusc¢eni,

in jih po potrebi zategnite.

- Poskrbite za zamenjavo delov ali
popravilo pri poobla§éenem servisu.

6. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Razrahljani ali poskodovani deli.

- Zaustavite stroj.

- Odstranite baterijo.

- Preverite, ali so nastale poSkodbe.
- Preverite, ali so pritrdilni elementi
posameznih delov popusceni,

in jih po potrebi zategnite.

- Poskrbite za zamenjavo delov ali
popravilo pri pooblas¢enem servisu.

7. Med delom se
kadi iz stroja.

Stroj je poskodovan.

Ne uporabljajte stroja. Takoj zaustavite stroj,
izvlecite baterijo in pokli¢ite servisni center.
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MOTNJA VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

8. Baterija ima kratko
avtonomijo.

Tezki pogoji uporabe, ki povzro¢ajo
vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve

Uporabite dodatno baterijo ali
zmodgljivejSo baterijo (odst. 13.1).

Zmogljivost baterije je upadla.

Baterija ni pravilno
vstavljena v polnilnik.

9. Polnilnik baterije
ne polni baterije.

Nabavite novo baterijo.

Preverite, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.2.2).

Neustrezni okoljski pogoji

Polnjenje opravite v okolju z ustrezno
temperaturo (glejte priro¢nik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih

Ocistite kontakte.

Na polnilniku ni napetosti.

Preverite, ali je vtika€ vklopljen, in se
prepricajte, da je vti¢nica pod napetostjo.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce tezava ni odpravliena, glejte
priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

Ce tezave ostajajo tudi po izvedbi zgoraj opisanih
opravil, se posvetujte s svojim prodajalcem.

13.DODATNA OPREMA PO NAROCILU

13.1 BATERIJE
Na voljo so baterije razli¢nih zmogljivosti, ki
so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 26). Seznam homologiranih baterij za
ta stroj najdete v tabeli ,, Tehni¢ni podatki*.

13.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za
polnjenje baterije (slika 27).
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1. UOPSTENO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢

prethodno naznacenim, radi izbegavanja

ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do li¢nih povreda
rukovaoca ili drugih osoba i/ili izazvati Stetu.

tackastim stranama pokazuju opcionalne

- karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni

* u ovom prirucniku. Proverite da li je ova

. karakteristika prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje, ,zadnje, ,desno”i
sevo* odnose se na radni polozaj radnika.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

I\ Pazljivo proéitajte ova
uputstva pre Koris¢enja
masine. Upoznajte se sa ko-
mandama i prikladnom upo-.
trebom masine. Nepostovanje

gpozor,egia i uputstava moze
ovesti do strujnog udara,

poZzara i/ili ozbiljnih povreda.

1

Sacuvajte sva upozorenja, i
uputstva za buduca citanja.

* Nemoijte dozvoliti da masinu
koriste deca ili osobe
smanijenih fizickih, Culnih ili
mentalnih sposobnosti, ili
osobe koje nemaju iskustva
s masinom i koje ne poznaju
istu, kao ni osobe koje treba
da se upoznaju s uputstvima.
Lokalnim zakonima moze



da bude odreden najnizi
uzrast korisnika.

* Nikada ne koristite masinu
ako su u blizini druge osobe,
a posebno deca ili zivotinje.
Potrebno je da decu nadziru
odrasli. Deca ne smeju da

se igraju sa uredajem.

* Nikada ne koristiti masinu
ako je rukovaoc umoran ili

se loSe oseca i ako se nalazi
pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili Stetnih supstanci
koje mogu da smanje
njegove reflekse i paznju.

¢ Uvek treba imati na umu da su
rukovaoc ili korisnik odgovorni
za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobamai ili
njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva
procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem

se radi, zatim preduzimanje
svih mera predostroznosti
koje Ce garantovati njegovu
sigurnost i sigurnost ostalih,
posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili
nestabilnim terenima.

* U slu€aju da zelite ustupiti

ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik
procCitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li€nu zastitu

* Nosite odgovarajucu odecu,
radnu obucu sa donom protiv
klizanja i duge pantalone.
Nemojte ukljucivati masinu
bosih nogu ili ako ste u
otvorenim sandalama. Nosite
zastitu za sluh, rukavice za
zastitu od vibracija, zastitne
naocare, maske protiv prasine.

SR-

e Upotreba zastite za sluh
moze smanijiti moguénost da
Cujete eventualna upozorenja
(vikanje ili alarme). Obratite
maksimalnu paznju na ono
$to se dogada u oblasti rada.

* Ne nositi Salove, koSulje,
ogrlice, narukvice, odecu s
leprSavim delovima ili odecu
S uzicama, kao ni kravate,
odnosno dodatke koji vise
ili koji su Siroki jer bi se oni
mogli zaplesti u masini ili u
predmete i materijale koji se
nalaze na radnom mestu.

* Dugu kosu treba vezati.

Radno podrucje / MaSina

¢ Dobro pregledajte celu radnu
povrsinu i uklonite sve ono
sto bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo da osteti reznu
glavu/okretne delove (kamenje,
g[ganée, Zica, kosti, itd.).

* Da bi se izbegao rizik od
pozara, nemojte ostavljati
masinu sa zagrejanim motorom
u suvom liScu ili suvoj travi.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucje

* Nemojte koristiti masinu
u prostorijama u kojima
postoji rizik od eksplozije, u
prisustvu zapaljivih te¢nosti,
plina ili pradine. Elektri¢ni
alat stvara varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

* Radite samo uz dnevno
svetlo ili uz dobro vestacko
osvetljenje i kad se dobro vidi.

* Proverite da li se druge
osobe nalaze na udaljenosti
od najmanje 15 metara od
radnog podrucja masine
ili najmanje 30 metara u
slu€aju zahtevnijeg rezanja.
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* |zbegavajte da radite na
mokroj travi, kad pada kiSa i
kad postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji
mogucnost pojave munja.

* Ne izlazite masinu kisi Ili
mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povecava
rizik od elektricnog udara.

* Koliko god je moguce
izbegavajte da radite na
mokrom Ili klizavom tlu ili u
svakom sluéajlu na terenu Kkoji
je nestabilan ili strm, odnosno

oii ne garantuje stabilnost
rukovaocu za vreme rada.

* Posebnu paznju obratite na
neravnine terena (izbocine,
udubljenja), na nizbrdice,
na skrivene opasnosti i na
Erisustvo eventualnih pref)reka

oje bi mogle smanjiti vidlji

* Budite oprezni u blizini
provalija, Sanaca ili nasipa.

* Na strmom terenu krecite
se poprec¢no, nikada gore/
dole i pazite prilikom promene
pravca; u tom sluc¢aju
morate uvek biti sigurni da
imate dobar oslonac i uvek
morate biti iza rezne glave.

» Kada se masina koristi
u blizini puta, obratite
paznju na saobracaj.

* Pokrenite masinu na
ravnoj i ¢vrstoj povrsini.

Ponasanje

e Zavreme rada, masinu treba
uvek évrsto drzati sa obe ruke,
pri Cemu pogonska jedinica
mora da se nalazi sa desne
strane tela, a rezni sklop
ispod nivoa kaiSa. Nemojte
preterano pruzati ruke.

* |zbegavajte da Vasde telo
dode u dodir s povrSinama
koje su spojene na masu ili
uzemljenje, kao Sto su cevi,

vost.

radijatori, Sporeti, frizideri.

Rizik od elektricnog udara je
povecan ako telo dode u dodir
s masom ili uzemljenjem.

Zauzmite Cvrst i stabilan
polozaj i ponasaijte se oprezno.
* Nemojte gubiti ravnotezu.

Nemojte da se naginjete
iznad masine.

Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.

Uvek drzite ruke i noge daleko
od rezne glave, kako za vreme
pustanja u pogon tako i za
vreme upotrebe masine.

Paznja: rezni element se i
dalje okrece nekoliko sekundi
Cak i kad se iskljuci ili nakon
gasenja motora. Rotirajuci
delovi mogu naneti ozbiljne
telesne povrede, zato
izbegavajte dodir s rotirajucim
delovima kad su oni u pokretu.

Pazite na moguce odletanje
materijala koji moze
izbaciti rezna glava.

Pazite da snazno ne udarite
reznu glavu o strana tela/
prepreke. Ako rezna glava
naide na prepreku/predmet,
moze doci do povratnog
udarca. Takav kontakt moze
dovesti do veoma brzog
odbijanja u suprotnom smeru i
gurnuti reznu glavu ka gore i ka
radniku. Povratni udarac moze
dovesti do gubitka kontrole nad
masinom i ostaviti veoma teske
posledice. Da ne bi doslo do
povratnog udarca, preduzmite
sledece mere predostroznosti:

— Drzite ¢vrsto masinu,

obema rukama i zauzmite
telom i rukama poloéaci
takav da se mozete odupreti
snazi povratnog udarca.

— Nemojte pruzati ruke

suviSe nagore, niti secite
na visini iznad kaisa.
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— Koristite isklju¢ivo
rezne glave koje je
odredio proizvodac.

— Pridrzavajte se uputstava
koje je dao proizvodac
kada je u pitanju
odrzavanje rezne glave.

* Pazite da se ne povredite
bilo kojim sredstvom koje
je predvideno za seCenje
duzine rezne niti.

/\ U sluéaju kvara ili nesrece
za vreme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; ako se
povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite
mere prve pomoci koje
su najprikladnije situaciji
koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi
potrebnog lecenja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad
koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje
ukoliko ih niko ne nadzire.

/\ DuZe izlaganje vibracijama
moZe da prouzrokuje
povrede i poremecaje u
krvnom i nervnom sistemu
oznate kao Raynaudov
enomen ili «beli grsti» ),
narocito kod osoba koje
boluju od poremecaja u
cirkulaciji. Simptomi mogu
da zahvate ruke, zglobove i
prste, a manifestuju se kao
gubitak osecaja, utrnulost,
svrab, bol, gubitak boje
ili strukturne promene na
kozi. Na takva stanja mogu
negativno da uti¢u niske
temperatura okoline i/ili
preteran stisak drski. Kod
pojave tih znakova potrebno

je skratiti vreme upotrebe
masine i obratiti se lekaru.

O%ap_iéenja u upotrebi

* Masinu ne smeju koristiti
osobe koje nisu u stanju
da ¢vrsto drze masinu sa
obe ruke i/ili da stabilno
odrzavaju ravnotezu na
nogama tokom rada.

* Nikada nemojte sklapati
metalne rezne elemente.
Zabranjeno je da se na ovoj
masini koristi bilo koja vrsta
metalnog ili krutog seciva.

* Nikada ne koristite masinu
ako su Stitnici osteceni,
ako nisu montirani ili ako
nisu pravilno montirani.

* Nemojte koristiti masinu
ako dodatna oprema/
alatke nisu montirani na
predvidenim mestima.

* Nemojte iskljucivati,
deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojecCe sigurnosne
uredaje/mikroprekidace.

* Nemojte koristiti elektricnu
alatku ako prekidac nilje u
stanju da je pokrene ili da je
uredno zaustavi. Elektricna
alatka koja se ne moze
aktivirati preko prekidaca,
opasna je i mora se popraviti.

* Ne izlazite masinu prevelikom
naporu i ne koristite malu
masinu za izvodenje
teskih radova; upotrebom
odgovaraju¢e masine
smanljgje se opasnost i
poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE,
SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje
i pravilno skladistite masinu
kako bi se sacuvala njena
sigurnost i nivo ucinka.
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Odrzavanje

* Masina se ne sme Koristiti
ako su njeni delovi istroseni ili
oSteceni. Pokvareni ili dotrajali
delovi se moraju zameniti i ne
smeju se popravljati.Koristite
iskljucivo originalne delove.

e Za vreme izvodenja operacija
podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu
rezne glave u pogonu i
fiksnih delova masine.

/\ Nivo buke i vibracija
naveden u ovim
uputstvima, predstavljaju
maksimalne vrednosti
prilikom upotrebe masine.
Upotreba neuravnoteZzenog
reznog elementa, prevelika
brzina kretanja i nevrsenje
odrzavanja znatno uti¢u na
emisiju zvuka i vibracije.
Zato je potrebno primeniti
mere preventivne zastite radi
otklan/'anja mogucih rizika od
prevelike buke i naprezanja
od vibracija; vrsite odrzavanje
masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.

Skladistenje

* Da biste smanijili rizik od
pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim
materijalom u prostorijama.

2.5 PREOSTALI RIZICI

| pored postovanja svih
sigurnosnih uslova, ipak mogu i
dalje postojati neki dodatni rizici:
— opasnhost od povreda
prstiju i Saka ako dodu u
dodir s reznom glavom
koja se okrece;
— opasnost od povrede nogu
ukoliko ih pogodi nit glave;
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— izbacivanje kamenja
i zemlje.

2.6 BATERIJA/PUNJAC
BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna
pravila dopunjuju propise o
sigurnosti koji su navedeni
u posebnom prirucniku za
bateriju i za punjac baterije
koji je priloZzen uz masinu.

¢ Da biste napunili bateriju,
koristite isklju€ivo punjace
baterije koje Ale preporucio
proizvodac. Neodgovarajuci
punjac baterije moze izazvati
elektriéni udar, pregrevanje
ili curenje nagrizajuce
teCnosti iz baterije.

Koristite isklju€ivo specifi¢ne
baterije koje su predvidene
za vasu alatku. Upotreba
drugih baterija moze izazvati
povrede i rizik od pozara.

2.7 ZASTITA ZIVOTNE
SREDINE

Strogo se pridrzavajte
lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istrosenih delova ili
svih drugih elemenata Stetnih
za zivotnu sredinu; ti otpaci
se ne smeju bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuéim centrima za
skupljanje, koji Ce se pobrinuti
za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte
lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji
nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vise
ne koristite, nemoijte je napustiti
u okolini, ve¢ se obratite centru
za skupljanje otpada, u skladu
s vazecim lokalnim propisima.
5



Ne bacajte elektricne
K aparate u ku¢no smece.
= V@ 0SNovu Evropske

Direktive 2012/19/UE o
otpadu elektri¢nih i elektronskih
aparata i njenom sprovodenju u
skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektri¢ni aparati se
moraju odvojeno skupljati da
bi se mogli ponovo koristiti na
ekoloski prinvatljiv nacin. Ako
budete bacili elektri¢ne aparate
na deponiju ili na tlo, Stetne
supstance mogu dospeti do
vodonosnog sloja i tako uci u
prehrambeni lanac i ugroziti
vade zdravlje i sigurnost.
Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom
zavodu za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili

ovla§¢enom prodavcu.
E zbrinite baterije vodeci
racuna da ne zagadite

tHion Zivotnu sredinu. Baterija
sadrzi materijal koji je opasan po
Vas i po Zivotnu sredinu. Bateriju
treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata
baterije s litjumskim jonima.

Na kraju radnog veka

Odvojeno skupljanje

NY koriscenih proizvoda i

@@ ambalaze omogucava
reciklazu materijala i

njegovu ponovnu upotrebu.

Ponovna upotreba recikliranog

materijala pomaze da

se sprecCi zagadenje

Zivotne sredine i smanjuje

potraznju za sirovinama.
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3. UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

3.1

Ova masina je namenjena za kori§éenje
u bastama, odnosno u pitanju je prenosivi
trimer za travu/obreziva¢ na bateriju.

Masina se uglavnom sastoji od motora
koji, preko prenosnog vratila aktivira
reznu glavu (glavu s reznom niti).

Rezna glava radi na povrsini koja je priblizno
paralelna s tlom (kad masinu koristite kao trimer
za travu) ili priblizno pod pravim uglom u odnosu
na tlo (kad masinu koristite kao obrezivac).

Rukovaoc moze da aktivira glavne
komande i da pritom uvek bude na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.
3.1.1 Predvidena upotreba
Ova masina je projektovana i izradena:
— secenje trave i nedrvenaste vegetacije
(npr. na ivicama leja, useva, zidova, ograda
ili zelenisa na ograni¢enoj povrsini);
— dovrsetak se¢enja trave koje
je izvr§eno kosom;
— da je koristi samo jedan radnik.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (na primer, ali ne i samo):

— kori§éenje masine za metenje sa nagnutom
glavom sa reznom niti. Snaga motora moze
da izazove izbacivanje predmeta i sitnog
kamenja na udaljenost od 15 i viSe metara
i tako izazove Stetu ili telesne povrede;

— uredivanje zive ograde ili druge
poslove kod kojih se rezna glava
ne Kkoristi u nivou terena;

— secenje i usitnjavanje grmlja, zbunja i cveca;

— upotrebu masine za rezanje materijala
koji nisu biljnog porekla;

— koristite ma$inu tako da rezna glava
bude iznad linije struka rukovaoca;

— upotrebu masine u javnim bastama,
parkovima, sportskim centrima, na
javnim putevima, njivama i Sumama;

— kori&éenije reznih glava koje se razlikuju
od onih navedenih u tabeli "Tehnicki
podaci". Opasnost od ozbiljnih povreda.
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— upotrebu masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (SL. 1):

A. Pogonska jedinica: pokrece reznu
glavu preko prenosnog vratila.

B. Stap: spaja zadnju drSku s
pogonskom jedinicom.

C. Rezna glava: element koji sluzi
za rezanje vegetacije.

1. Glava s reznom niti: rezna
_ glava s najlonskom niti.

D. Stitnik rezne glave: u pitanju je
sigurnosni Stitnik koji sprecava da
eventualni predmeti koje skupi rezna
glava budu odbaceni daleko od masine.

E. Prednja drska: polukruznog oblika,
omogucava upravljanje masinom.

F. Zadnja drSka: omogucava upravljanje
masinom i na njoj se nalaze glavne
komande za ukljucivanje/iskljucivanje/gas.

G. Baterija (ako nije isporucena sa masinom,
pogledajte pogl. 13 ,dodatna oprema na
zahtev®): uredaj koji daje elektriénu energiju
masini; karakteristike i nacin upotrebe
Su opisani u posebnom priru¢niku.

H. Punja¢ za baterije (ako nije isporucen
sa masinom, pogledajte pogl. 13
,dodatna oprema na zahtev*): uredaj
koji se koristi za punjenje baterije.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA
PROIZVODA (sl. 1)

CE oznaka usaglasenosti
Naziv i adresa proizvodaca
Nivo zvuéne snage

Vrsta madine

Napon i frekvencija napajanja
Serijski broj

Sifra artikla

Godina proizvodnje

ONoaRLN =
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Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacione podatke
koji se nalaze na identifikacionoj nalepnici
svaki put kada kontaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenije simbola:

PAZNJA! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje
masinom moze da izazove
opasnost za samog
korisnika i za druge osobe

PAZNJA! Pre upotrebe
masine procitajte priruénik
s uputstvima za upotrebu.

Za vreme rada sa ovom
masinom u normalnim
uslovima predvidenim za
dnevno kori§c¢enje, korisnik
moze da bude izlozen
nivou buke jednakoj ili
vecoj od 85 dB (A). Koristite
zastitu za usi | naocare.

@0 L >

OPASNOST OD
IZBACIVANJA PREDMETA!
Pazite na mogucée odletanje
materijala do kojega

moze da dovede rezna
glava, $to moze dovesti

do teskih telesnih povreda
ili oStec¢enja predmeta.

[ OPASNOST OD
IZBACIVANJA PREDMETA!
© Osobe i domace Zivotinje

moraju da budu udaljene
najmanje 15 m za vreme
upotrebe masine.

Ne izlazite maSinu
%% Kisi (ili viazi).
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p Uklonite bateriju pre
e obavljanja bilo kakve provere,
@ ¢is¢enja ili odrzavanja/

podesavanja masine.
VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite

nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabric¢ki
sastavljeni, vec ih treba montirati nakon
raspakivanja, prateci uputstva koja slede.

A Skidanje ambalazZe i dovrsetak
montaze moraju se izvrsiti na ravnoj

i cvrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego sto postupite po svim uputstvima
sadrzanim u odeljku ,,MONTAZA*.

41 SKIDANJE AMBALAZE

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve delove
koji nisu montirani.

4. lzvadite masinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Pre vrsenja montaze, proverite
da baterija nije staviljena u prostor
za nju predviden na masini.

4.2 MONTAZA PREDNJE DRSKE

1. Umetnite prednju drsku (sl. 3.A) u unapred
montirani nosac (sl. 3.B), tako da leziste
vijka bude okrenuto sa desne strane.

2. Postavite vijak i zavijte rucicu, ali
nemoijte da je blokirate (sl. 3.C).

3. Podesite drSku u najugodniji polozaj
za rukovaoca (pogl. 6.1.2).

4. Pritegnite rucicu.
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4.3 MONTAZA STITNIKA REZNE GLAVE

A Koristite zastitne rukavice.

1. Stavite Stitnik (SI. 4.A) na rupe koje se nalaze
u osnovi pogonske jedinice (SI. 4.B).

2. Fiksirajte Stitnik (SI. 4.A) i do kraja
zavrnite Srafove (SI. 4.C).

NAPOMENA Na Stitniku rezne
glave nalazi se sledeci simbol:

<

4.4 MONTAZA INDIKATORA
GRANICE SECENJA

Pokazuje smer okretanja
rezne glave.

1. Ubacite i zakacite dva kraja indikatora
granice secenja (SI. 5.A) u rupe koji se
nalaze na pogonskoj jedinici (Sl. 5.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 POLUGA KOMANDE GASA
Omogucava pokretanje/zaustavljanje masine i
istovremeno ukljucuje/iskljucuje reznu glavu.

Aktiviranje poluge komande gasa (sl. 6.A) je
moguce samo ako se istovremeno pritisne
bezbednosna poluga/taster gasa (sl. 6.B)

Za pustanje u rad:
— istovremeno pritisnite polugu komande
gasa i sigurnosnu polugu/taster gasa.

A Pokretanje masine istovremeno
dovodi do okretanja rezne glave.

Masina se automatski zaustavlja kad
se otpusti poluga komande gasa.
5.2 SIGURNOSNA POLUGA/
TASTER GASA
Sigurnosna poluga/taster gasa (sl.

6.B) omogucava aktiviranje poluge
komande gasa (sl. 6.A).
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6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni polozaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu.

Uverite se da baterija nije
postavljena u svoje kuciste

6.1.1 Provera i punjenje baterije (sl. 7)
Svaki put pre upotrebe proverite stanje
napunjenosti baterije prema uputstvima
koja se nalaze u priruéniku za bateriju.

6.1.2 Podesavanje prednje drske

1. Odvijte rucicu (sl. 8.A)

2. Okrecite drSku sve dok ne pronadete
najugodniji polozaj za rukovaoca; dréka
moze da se okrene samo unapred.

3. Pritegnite rucicu (sl. 8.A).

6.1.3 Podesavanje duzine Stapa

Zamodel TR20 Li A

1. Pritisnite taster (sl. 9.A)

2. Povucite ili gurnite Stap (sl. 9.B) sve
dok ne dobijete zeljenu duzinu

3. Nakon $to izvrSite podeSavanije,
otpustite dugme tako da se Stap
Svrsto blokira u Zzeljenom polozaju.

ZamodelTR20Li S

1. Otvorite kop¢u za zaklju¢avanje (sl. 10.A)

2. Povucite ili gurnite Stap (sl. 10.B) sve
dok ne dobijete zeljenu duzinu

3. Nakon §to izvrSite podeSavanje, dobro

zatvorite kopéu za zaklju¢avanje. DrSka mora
da bude ¢&vrsto blokirana u Zeljenom polozaju.

6.1.4 Podesavanje nagiba glave

Zamodel TR20 Li A
1. Pritisnite papucicu (sl. 11.A)
2. Nagnite glavu (sl. 11.B) u jedan
od predvidenih polozaja.
3. Uverite se da je glava dobro pri¢vr&cen.

ZamodelTR20Li S

Pritisnite dva bo¢na tastera (sl. 12.A)

2. Nagnite glavu (sl. 12.B) u jedan

od predvidenih poloZaja.

3. Uverite se da je glava dobro priévrscen.

6.1.5 Usmeravanje rezne glave
(Mod.TR 20 Li S)

Usmeravanje rezne glave omogucuje
rad prelazedi iz rezima trimera za travu
u rezim obrezivaca i obrnuto.

Zarad u rezimu obrezivaca:

1. Pritisnite taster (sl. 13.A);

2. Okrenite reznu glavu (sl. 13.B)
za 90° nalevo i uverite se da je
blokirana u tom polozaju.

A Uvek vrsite navedene radnje

: kad je masina zaustavljena, a

: rezna glava se ne okrece.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola

Predmet Rezultat

Drske (sl. 1.E,1.F) Moraju biti Ciste,
suve, pravilno i évrsto
fiksirane na masinu.

Stitnik rezne
glave (sl. 1.D)

Mora biti pravilno
i évrsto fiksiran na
masinu, ne sme biti
istroSen ili oStecen.

Srafovi na magini Moraju biti dobro

ucévrséeni (neolabavljeni)

Mora biti Cista, ne sme
biti oStecena ili istrosena

Rezna glava (sl. 1.C)

Baterija (sl. 1.G) Njen omota¢ ne sme
biti oStecen, a te¢nost

iz nje ne sme curiti

Prolazi vazduha za
hladenje (par. 7.3)

Ne smeju biti zapuseni

Masina Na njoj ne sme biti
znakova ostecenja ili
pohabanosti. Nema
nikakve nepravilne
vibracije.

Nema nikakvog
nepravilnog zvuka
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Komandna poluga
gasa (sl. 6.A),
sigurnosna poluga/
taster gasa (sl. 6.B)

Moraju slobodno da
se krecu, a ne na silu

i kad se puste, moraju
automatski da se vrate
u neutralni polozaj.

6.2.2 Testiranje rada masine

Radnja

Rezultat

1. Pustite masinu u
pogon (par. 6.3 )

2. Otpustite komandnu
polugu gasa (sl. 6.A) i
bezbednosnu polugu/
taster gasa (sl. 6.B).

1. Rezna glava ne sme
da se pokrece.

2. Komande moraju
automatski i brzo da
se vrate u neutralni
polozaj, a rezna glava
se mora zaustaviti.

Pritisnite samo komandnu
polugu gasa (sl. 6.A)

Poluga komande gasa
ostaje blokirana.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE

A Pokretanje masine istovremeno
dovodi do okretanja rezne glave.

NAPOMENA  Pokrenite masinu
na ravnoj i Evrstoj povrsini.

1. Uverite se da rezna glava ne
dodiruje tlo ili druge predmete

2. Stavite bateriju (sl. 14.A) u lezZiste
i gurnite je do kraja dok ne Cujete
Skljocanje, 8to je znak da je Evrsto
nalegla i da ostvaruje elektriéni kontakt

3. Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj

4. Istovremeno aktivirajte komandnu
polugu gasa (sl. 6.A) i bezbednosnu
polugu/taster gasa (sl. 6.B).

NAPOMENA Svaki put prilikom
pokretanja, automatski dolazi do
pustanja nove niti (par. 6.4.2).

6.4 RAD

NAPOMENA Pre nego sto prvi put pristupite
secenju trave, preporucljivo je da dobro
upoznate masinu i najbolje tehnike rezanja; u
tu svrhu probajte da Cvrsto uhvatite masinu i da
napravite pokrete koji se zahtevaju tokom rada.

A Tokom rada uvek drzite masinu
cvrsto sa obe ruke i odrzavajte
reznu glavu ispod nivoa struka.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

NAPOMENA Autonomija baterije (dakle
povrsina s vegetacijom koja se moze
obraditi pre punjenja baterije) zavisi od
raznih faktora opisanih u (par. 7.2.1).

6.4.1 Radne tehnike

A Koristite SAMO najlonske niti. Upotreba
metalnih niti, plastificiranih metalnih niti

i/ili niti koje ne odgovaraju reznoj glavi,
mozZe da prouzrokuje teSke povrede.

a. Secenje u pokretu (odrezivanje)

— Uverite se da je rezna glava u rezimu
trimera za travu (par. 6.1.5);

— krecite se ravnomerno, praveci luéne
pokrete kao pri radu sa klasi¢nom
kosom, pri é¢emu ne smete da naginjete
glavu sa reznom niti (sl. 15).

Najpre na manjoj povrsini pokuSajte da
pokosite travu na ta¢nu visinu, a zatim
ujednacdite visinu drzedi glavu sa reznom
niti uvek na istoj udaljenosti od tla.

U tezim situacijama moze biti korisno nagnuti
glavu sa reznom niti za otprilike 30° ulevo.

A Ne postupajte na ovaj nacin,

ako postoji opasnost od izbacivanja
predmeta koji bi mogli da nanesu Stetu
osobama, zZivotinjama ili predmetima.

b. Precizno secenje (doterivanje)
Masinu treba drzati lagano nagnutu,

tako da donji deo glave sa reznom niti ne
dodiruje tlo, a linija rezanja treba da bude
u zeljenoj tacki; tom prilikom rezna glava
mora uvek biti udaljena od rukovaoca.

c. Rezanje u blizini ograda / temelja
— glavu sa reznom pribliZite polako ogradi,

koci¢ima, kamenju, zidovima itd. i tom
prilikom ne treba snazno poceti rezati (sl. 16).

Ako rezna nit naide na ¢vrstu prepreku, ona

moze puci ili se istrositi; a ako se zaplete

u ogradi, moze naglo da se prekine.

U svakom slucaju, rezanje uz pesacke staze,

temelje, zidove i sl. moze da bude uzrok

povecanog stepena trosenja rezne niti.

d. Secenje oko drveéa
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— kredite se oko stabla s leva na desno
i polako mu se priblizavajte tako da
rezna nit ne udari u stablo, a rezna glava
treba da bude malo nagnuta napred.

Ne zaboravite da najlonska nit moze da
prereze ili oSteti nisko Siblje te da se udarcem
najlonske niti o stabljiku grma ili o deblo stabla
meke kore moze naneti teSka Steta biljci.

6.4.2 PodeSavanje duzine niti na
glavi za vreme rada

Duzina rezne niti na glavi s reznom niti mora
se podesiti u sledeé¢im slu¢ajevima:
— Kad se rezna nit potrosi i postane kratka;
— Kad primetite da se motor vise
okrecée nego $§to je uobic¢ajeno;
— Kad primetite da je smanjena
efikasnost secenja.

¢ Automatsko otpustanje niti
Ova masina ima glavu s reznom niti
koja automatski otpusta nit.
Da biste otpustili novu reznu nit:
1. Zaustavljanje masine (par. 6.6)
2. Sacekajte dve sekunde i

ponovo pokrenite masinu.
Nit se otpusta za oko 6,35 mm.
Ponovite postupak sve dok duzina niti
ne dostigne noz za rezanje niti koji ¢e
eventualno odrezati viSak niti.

¢ Ruéno otpustanje niti

Da biste otpustili novu reznu nit:

1. Zaustavite masinu (par. 6.6);

2. lzvadite bateriju (pogl. 7.2.2)

3. Pritisnite taster na glavi sa reznom niti
(sl. 17.A) i istovremeno ru¢no izvucite
nit na neophodnu duzinu da bi dostigla
do noza za secenje niti (sl. 17.B);

4. Ponovo postavite masinu u radni polozaj;

5. Stavite bateriju u leziste (sl. 14.A).

6.5 SAVETIZA UPOTREBU

Za vreme upotrebe pozeljno je povremeno
ukloniti korov koji se obavio oko masine
kako ne bi doslo do pregrevanja motora
(sl. 1.A) zbog toga Sto se trava zaglavila
ispod Stitnika rezne glave (sl. 1.D).

Postupite kako je u nastavku opisano:
Zaustavljanje masine (par. 6.6)
Izvadite bateriju (pogl. 7.2.2)
Nosite radne rukavice

Zapletenu travu odstranite pomocu
Srafcigera, tako da omogudite
pravilno hladenje motora.

PoN=

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite

na sledeci nacin:

1. Otpustite komandnu polugu gasa (sl. 6.A)
2. Sacekajte da se rezna glava zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvek zaustavite masinu
prilikom premeStanja iz jedne
radne zone u drugu.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. lzvadite bateriju iz njenog kudista
i napunite je (par 7.2.2).

2. Sacekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.

3. Ocistite masinu (par. 7.3).

4. Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili ostetili. Ako je potrebno,
zamenite oS$teéene komponente i po potrebi
zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovlasceni servisni centar.

5. Provera eventualnih o$tec¢enja na
masini. Ako je potrebno, kontaktirajte
ovlaséeni servisni centar.

VAZNO Uvek izvadite bateriju (par 7.2.2) svaki
put kad masinu ne koristite ili je ne nadgledate.

7. ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iSéenja

ili odrzavanja/podesavanja masine:

» Zaustavite masinu

* Izvadite bateriju iz leZiSta i ostavite

je da se puni (pogl. 7.2.2) (nikada ne

ostavljajte bateriju umetnutu ili na

dohvat dece i nekvalifikovanih osoba)

Sacekajte da se motor ohladi pre

odlaganja masine u bilo koju prostoriju;

¢ Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare;

* Procitajte odnosna uputstva.
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VAZNO Sve operacije odrZavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku mora da izvrsi ovlascéeni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle povrsina s
vegetacijom koju treba da obradite pre punjenja
baterije) na prvom mestu je uslovljena:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
— koSenjem guste, visoke, vlazne vegetacije;
b. ponasanjem radnika koji treba da izbegne:
— Cesto uklju€ivanje i isklju¢ivanje
masine za vreme rada;
— upotrebu tehnike rezanja koja ne odgovara
poslu koji treba obaviti (par. 6.4.1).

Da bi autonomija baterije §to

duze trajala, korisno je:

* Kositi travu kad je ona suva;

 koristiti tehniku koja najviSe odgovara
poslu koji treba da obavite (par. 6.4.1).

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog
koji omogucuje standardna baterija, moguce je:
¢ kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad;
¢ kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u
odnosu na standardnu bateriju (par. 13.1).

7.2.2 Skidanje i punjenje
baterije (sl. 18+21)

Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priruénika za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0| +45 °C.

NAPOMENA Baterija se mozZe napuniti

u svakom trenutku, ¢ak i delimi¢no, a
da ne postoji rizik da se osteti.

7.3 CISCENJE MASINE | MOTORA

¢ Masinu uvek Cistite nakon upotrebe ¢istom

krpom navlazenom neutralnim deterdzentom.

¢ Otklonite bilo koji trag vlage pomoc¢u
meke i suve krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektri¢nog udara.

* Nemojte koristiti agresivne deterdzente
ili rastvore za ¢iS¢enje plasti¢nih
delova masine ili drski.

* Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite
ostatke trave, liSc¢a ili preterane masnoce
s masine, a naroc€ito s motora.

* Da ne bi doslo do pregrevanja i oStecenja

motora ili baterije, uvek se uverite da

su usisne reSetke vazduha za hladenje

Ciste i da na njima nema ostataka.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte

kvaSenje motora i elektriénih delova.

7.4 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

e Matice i Srafovi uvek moraju biti
pri¢vrsceni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

* Redovno proveravajte dali su
drske ¢vrsto fiksirane.

7.5 REZNA GLAVA

A Nemojte dodirivati reznu glavu
dok ne izvadite bateriju i dok se
rezna glava potpuno ne zaustavi.

VAZNO Uvek koristite originalne
rezne glave, koje imaju Sifru koja je
navedena u tabeli “Tehnicki podaci”.

Bududi da se proizvod usavrsava, rezne glave
navedene u tabeli , Tehnicki podaci“ mogle bi
vremenom biti zamenjene sa drugim reznim
glavama koje imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

7.5.1 Zamena kotura na glavi s reznom niti

1. Pritisnite dva bo¢na jezi¢ka (sl. 22.A)
i skinite poklopac (sl. 22.B)

2. lzvadite kotur (sl. 22.C);

3. Umetnite novi kotur (sl. 23.A), vodedi rauna
da kraj niti izade iz otvora na glavi (sl. 23.B)

4. Ponovo stavite poklopac (SI.23.C) i
umetnite dva boc¢na jezic¢ka (SI. 23.D) u
otvore na glavi s reznom niti (SI. 23.E).

7.5.2 Zamena niti na glavi s reznom niti

1. Skinite kotur (par. 7.5.1)
2. lzvadite nit koja je ostala unutar glave;
3. Koristite samo nit pre¢nika 1,65
mm i odsecite duzinu od 3 m.
4. Ubacite jedan kraj niti u otvor koji se
nalazi unutar kotura (sl. 24.A)
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5. Namotajte nit u smeru kazaljke na
satu kako pokazuiju strelice (sl. 24.B) i
pustite je da viri oko 15 cm iz kotura

6. Zakacite nit u jedno od predvidenih sedista
za priévrséivanje (sl. 24.C) na koturu

7. Ponovo namestite kotur i vratite
poklopac (pogl. 7.5.1).

7.6 OSTRENJE NOZA ZA SECENJE NITI

1. Skinite noz za secenje niti (sl. 25.A)
sa Stitnika rezne glave (sl. 25.B),
odvijanjem Srafova (sl. 25.C);

2. Pri¢vrstite noz za secenje niti u
stezaljku i po¢nite da ostrite noz
pomocu ravne turpije vodedi racuna
da zadrzite prvobitni ugao rezanja

3. Ponovo montirajte noz za seéenje niti (sl.
25.A) na titnik rezne glave (sl. 25.B).

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:

1. lIzvadite bateriju iz njenog lezista
i napunite je (par. 7.2.2);

2. Sacekajte da se motor ohladi pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju

3. Ocistite masinu (par. 7.3)

4. Proverite da nema delova koji su se
olabavili ili ostetili. Ako je potrebno,
zamenite oS$teéene komponente i po potrebi
zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovlasceni servisni centar

Uskladistite masinu na slededéi naéin:

Na suvo mesto

Zasti¢enu od vremenskih neprilika

Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca

Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat

koji ste koristili prilikom odrzavanja.

PON=

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako se baterija ne puni duzi vremenski period,
mora da se ¢uva u senci, na hladnomiu
suvom okruzenju na temperaturi 045 °C.

NAPOMENA U slucaju produZenog
nekoriséenja masine, punite bateriju svaka
dva meseca da produZite njen vek trajanja.

9. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kad masinu treba da

pomerite ili prevezete, treba da:

1. Zaustavljanje masine (par. 6.6)

2. Uverite se da su svi pokretni
delovi potpuno zaustavljeni

3. lzvadite bateriju iz njenog lezista
i napunite je (par. 7.2.2)

4. Nosite debele radne rukavice

5. Uhvatite masinu iskljucivo za ru¢ke i okrenuti
reznu glavu obrnuto od smera kretanja.

6. Proverite da prilikom pomeranja masine ne
oStetite predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom

sredstvu, potrebno je da:

1. Da postavite madinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.

2. Osigurajte masinu na odgovarajudi
nacdin sajlama ili lancima.

10.POMOC | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva
za rukovanje masinom i njeno osnovno
pravilno odrzavanje koje moze obavljati
korisnik. Sve operacije vezane za podeSavanje
i odrzavanije koje nisu opisane u ovom
priruéniku moraju se obaviti kod ovlas¢enog
prodavca ili u specijalizovanom servisu:
Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.

11. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potrosace,
odnosno neprofesionalne korishike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu
vazenja garancije utvrdi distributer kod koga
ste masinu kupili ili specijalizovani servis.
Garancija se odnosi se na popravku

ili zamenu dela s greSkom.
Preporu¢ujemo da jednom godisnje
ponesete masinu u ovlasceni servisni
centar radi odrzavanja, asistencije i
kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo

ukoliko redovno odrzavate masinu.
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Garancija ne pokriva ostec¢enja koja
nastanu u slede¢im slu¢ajevima:

¢ Ukoliko se niste dobro upoznali s
dokumentacijom isporu¢enom s
masinom (Priruénici s uputstvima).
Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana
tela unutar masine) il nezgoda.
Neodgovarajuca upotreba i montaza,
odnosno upotreba ili montaza koju

nije dozvolio proizvodag.

Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova
(delova koji se mogu prilagoditi).
Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
ili odobrena od strane proizvodaca.

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

Garancija nadalje ne pokriva:

¢ Operacije odrzavanja (opisane u
priruéniku s uputstvima).

* Uobicajeno habanje potroSnog
materijala kao $to su rezne glave,-
sigurnosni Srafovi s maticama.

* Uobi¢ajeno habanje.

* PogorSanje estestskog izgleda
masine usled njene upotrebe.

Dodatne troskove vezani za aktiviranje garancije,
kao Sto su put do korisnika, transport masine do
ovlasc¢enog distributera, najam opreme za zamenu

ili poziv neke trece firme za intervencije odrzavanja.

Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje
u kojoj zivi. Prava korisnika koja mu sleduju
prema zakonu Zemlje u kojoj zivi ni na koji
nacin ne moze ograniciti ova garancija.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Dok su poluga komande

gasa i sigurnosna nije pravilno postavljena

Baterija nije postavljena ili

Uverite se da je baterija
pravilno nalegla (sl. 14.A)

poluga/taster gasa

9T 2 Baterija se ispraznila
aktivirani, masina se

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.1)

ne pokrece i rezna
glava se ne okrece

Komandna poluga gasa, bezbednosna
poluga/taster gasa nisu ispravni

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

Masina oStecena

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

2. Pregrevanje motora Trava se zapetljala ispod

Stitnika rezne glave

Uklonite travu koja se zapetljala (par. 6.5)

3. Trava se nagomilava
oko lezista pogonske
jedinice i oko glave
s reznom niti

Visoka trava se sece suvise do zemlje

Secite visoku travu odozgo na dole
kako se ona ne bi nagomilavala.

4. Nit ne izlazi kad se

Rezna nit se zalepila sama za sebe

Podmazite je silikonskim sprejom

koristi automatsko
otpustanje niti

Na koturu nema dovoljno rezne

Zamenite kotur (pogl. 7.5.1) ili nit (pogl. 7.5.2)

Rezna nit je istroSena i suviSe je kratka

PodeSavanje duzine niti (pogl. 6.4.2)

Rezna nit se zamrzla na
koturu ili je pukla unutra

Skinite reznu nit s kotura i ponovo
je namotajte (pogl. 7.5.1)

5. Rezna glava dolazi u -
dodir sa stranim telom.

- Zaustavite masinu

—lzvadite bateriju

— Proverite oStec¢enje

- Proverite da li ima olabavljenih
delova i pritegnite ih

- lzvrSite zamene ili popravke u
ovlaséenom servisnom centru.

SR-14




PROBLEM MOGUCI UZROK

RESENJE

6. Cuje se buka iili
prekomerne vibracije
za vreme rada

Ima delova koji su se
olabavili ili su osteceni.

— Zaustavite masinu

- lzvadite bateriju

— Proverite o$tec¢enje

- Proverite da li ima olabavljenih
delova i pritegnite ih

—lzvrSite zamene ili popravke u
ovlas¢enom servisnom centru.

7. 1z maSine izlazi dim Masina ostecena

za vreme rada

Nemoijte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

8. Autonomija baterije
je nedovoljna

Upotreba u teskim uslovima s veéom
potrodnjom struje

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1)

Baterija nedovoljna za potrebe rada

Koristiti jos jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (par. 13.1)

Smanjenje kapaciteta baterije

Kupite novu bateriju

9. Punjag baterije ne
puni bateriju

Baterija nije pravilno
postavljena u punja¢

Proveriti da li je baterija pravilno
postavljena (par. 7.2.2)

Uslovi okruzenja nisu odgovarajuci

Bateriju treba puniti u prostoriji s

odgovaraju¢om temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punjac baterije)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punjag baterije se ne napaja strujom

Proveriti da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u uti¢nici

Punjag baterije oStecen

Zameniti ga originalnim punjacem

Ako problem potraje, pro€itajte priru¢nik

za bateriju / punja¢ baterije

Ukoliko problemi potraju i nakon
prethodno opisanih postupaka,
obratite se ovla§¢enom prodavcu.

13.DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI

13.1 BATERIJE
Raspolozive su baterije razli¢itog
kapaciteta, kako bi se mogle prilagoditi
razli¢itim radnim potrebama (sl. 26). Spisak
zvani¢no odobrenih baterija za ovu masinu
nalazi se u tablici , Tehnicki podaci*.

13.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 27).
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador p& maskinen eller orsaka andra skador.

Symbolen A anger en fara. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

< en gré kant anger alternativa egenskaper

- som inte finns i alla modeller som finns :
* i den har handboken. Kontrollera om N
. egenskapen finns pa din modell. :

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

2. SAKERHETSFO-
RESKRIFTER

21 TRANING

/\ Léds noggrant dessa in-
struktioner innan du anvén-
der maskinen. Lar dig att kéan-
na igen reglagen och anvand
maskinen pa lampligt satt.
Bristande iakttagelse av fore-
Skrifterna och instruktionerna
kan orsaka elektriska stotar,
bréander och/eller allvarliga
skador. Férvara alla varningar
och instruktioner for framtida
referens.

¢ Se till att maskinen inte
kan anvandas av barn eller
personer med fysiska,
sykiska eller mentala
unktionshinder eller med
dalig erfarenhet och/eller
kunskap eller av personer utan
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kunskap om instruktionerna.
Lokala bestammelser

kan ange en aldersgrans
for dess anvandning.

¢ Anvand aldrig maskinen med
personer, sarskilt barn, eller
djur i ndrheten. Barn maste
Overvakas av en vuxen. Barn
far inte leka med apparaten.

¢ Anvand aldrig maskinen
om anvandaren ar trott eller
mar daligt, eller har tagit
medicin, droger, alkohol
eller andra @mnen som
kan paverka omddémet
och uppmarksamheten.

* Tank pa att operatéren eller
anvandaren ar ansvarig for
olyckor och risker som kan
uppsta fér andra personer eller
dessas egendom. Det ligger
pa ditt ansvar som anvandare
att bedéma vilka faror som
kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som
anvandare ar dessutom skyldig
att vidta alla nodvandiga
forsiktighetsatgarder for din
egen och andras sékerhet,
framfor allt vid arbete i
sluttningar, pa ojamn,
hal eller instabil mark.

* Om du vill dverlamna eller
lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren laser
igenom instruktionerna
i denna handbok.

2.2 FORBEREDANDE
ATGARDER

Personlig skyddsutrustning

(PSU)

* Bar alltid lampliga
skyddsklader, taliga
arbetsskor med halkfria
sulor och langbyxor.

Sétt inte pa maskinen
barfota eller med 6ppna

sandaler. Bar horselskydd,
vibrationsdampande
handskar, skyddsglaségon,
ansiktsmasker.

* Anvandningen av horselskydd
kan leda till att du inte hor
eventuella varningar (rop
eller larm). Var mycket
uppmarksam med vad som
sker runt arbetsomradet.

* Bar inte skor, skjortor,
halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller
med snodren eller slipsar och
hur som helst hangande eller
stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller
i féoremal och material som
finns pa arbetsplatsen.

* Samla ihop langt har.

Arbetsomrade / Maskin

e Kontrollera arbetsplatsen
noggrant och ta bort allt
som kan slungas ivag av
maskinen eller som kan skada
skarsystemet/roterande delar
(stenar, staltrad, ben, m.m.).

* FOr att undvika risk for
brand ska maskinen inte
lamnas med varm motor
bland blad eller torkat gras.

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

* Anvand inte maskinen
i omraden med risk for
explosion, om det finns
brandfarliga vatskor, gas eller
damm. Elektrisk utrustning
avc?er gnistor som kan satta
eld pa damm eller angor.

* Arbeta endast i dagsljus
eller med ett bra konstgjort
ljus och med bra sikt.

» Kontrollera sa att alla
andra personer befinner sig
atminstone pa 15 meters
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avstand fran maskinens
rackvidd eller minst 30 meters
avstand vid farliga arbeten;.

e Undvik att arbeta i bldtt gras,
under regn och med risk tor
ovader, speciellt med aska.

¢ Utsatt inte maskinen for
regn eller fukt. Vatten kan
komma in i utrustningen vilket
kan Oka risken for elstotar.

* Sa lange det ar mojligt sa
undvik att arbeta pa vat
eller halkig mark eller pa en
ojamn eller brant mark som
inte garanterar stabilitet for
operatOren under arbetet;.

* Var speciellt uppmarksam
om marken ar ojamn (guplo,
rannor), fér sluttningar, dolda
faror och eventuella hinder
som kan begransa sikten.

¢ Var mycket uppmarksam
i narheten av stup,
hal eller vallar.

e Arbeta tvargaende i
sluttningen och aldrig upp
och ner, var mycket forsiktig
vid byte av riktningen, se
till att du star stadigt och
hall dig alltid nedstréms i
forhallande till skarsystemet.

* Se upp for trafiken nér
grasklipparen anvands
nara en vag.

 Starta pa en plan och fast yta.

Beteenden

* Under arbetet sa ska
maskinen alltid hallas fast
med bada handerna genom
att halla drivenheten till hbéger
om kroppen och skarsystemet
under baltets linje. Strack
inte ut armarna 1or mycket.

* Undvik att kroppen kommer
i kontakt med ytor i krets eller
som ar jordade som t.ex. ror,
kylare, kok, kylskap. Risk
for elstétar 6kar om kroppen

kommer i kontakt med kretsar
eller H’ordade enheter.

 Stall dig i en fast och stabil
position och var uppmarksam.

e Tappa inte balansen.

¢ Luta dig ?'

* Spring aldrig utan ga.

 Hall alltid hander och fétter
langt borta fran skarsystemet,
bade nar motorn startas och
under maskinens anvandning.

* Varning: sk@renheten fortsatter
att rotera under nagra sekunder
efter att den kopplats ur eller
efter att motorn stangts av.

De roterande delarna kan
orsaka allvarliga skador, undvik
kontakt med de har delarna
nar de fortfarande roterar.

* Se upp for féremal som kan
slungas ivag nar de kommer
i kontakt med skarsystemet.

e Se till att inte valdsamt stéta
emot skarsystemet mot
frammande féremal/hinder.

Om skarsystemet patraffar ett
hinder/féremal kan det leda
till ett bakslag (kickback). Den
har kontakten kan orsaka ett
snabbt hopp i motsatt riktning
vilket trycker skarsystemet
uppat och mot operatéren.
Bakslaget kan medféra att

du tappar kontrollen dver
maskinen med mdjliga
allvarliga konsekvenser.
Vidtag de forsiktighetsatgarder
som anges nedan for att
undvika ett bakslag:

— Hall maskinen i ett fast
grepp, med bagge hander,
och hall kroppen och
armarna pa ett lage som gor
att du kan motsta bakslag.

— Strack inte armarna for
mycket uppat och skar
inte dver midjehojd.



— Anvand endast de
skarsystem som
speciticeras av tillverkaren.

— Hall dig till tillverkarens
instruktioner ifraga om
underhallet av skarsystemet.

* Var speciellt uppmarksam
for att férhindra kroppsskador
som kan orsakas av den
utrustning som anvands
for att skara av traden.

/\ Vid férstérelse eller
olyckor under arbetet,
stdng omedelbart av motorn

och stéll maskinen pa
avstand for att inte orsaka
fler skador; vid olyckor som
medfér kroppsskador, ge
omedelbart forsta hjélpen
och kontakta ett sjukhus for
nédvéndig vard. Ta noggrant
bort eventuella rester som
kan orsaka materialskador
eller skador pa manniskor
eller djur om de inte tas bort.

/\ Om man utsétts en lingre
tid for vibrationer sa
kan man fa neurovaskuléara
skador och stérningar (kédnda
dven som Raynaud fenomen
eller "vita fingrar") speciellt
for personer som lider av
cirkulationsstorningar.
Symptomen kan galla hédnder,
handleder och fingrar
och symtomen kan vara
att man férlorar kédnseln,
avtrubbning, att det kliar,
smarta, hudférédndringar eller
strukturella dndringar pa
huden. Dessa effekter kan 6ka
vid laga miljétemperaturer
och /eller av ett for hart grepp
om handtaget. Om nagon av
dessa symptom skulle uppsta
sa maste man minska pa den

tid man anvander maskinen
och radfraga en lékare.

Begrédnsad anvandning

e Maskinen far inte anvandas
av personer som inte ar
i grad att halla i den med
etft fast grepp med bada
handerna och/eller sta stadigt
pa benen under arbetet.

* Montera aldrig skarenheter av
metall. Med denna maskin sa
ar det forbjudet att anvanda
metallklingor eller stela
klingor av alla olika typer.

* Anvand aldrig maskinen
med skadade skydd, om
skydden inte finns eller
har installerats fel.

¢ Anvand inte maskinen
om tillbehéren/verktygen
inte installerats i
fOrutsedda punkter.

* Koppla aldrig ur, inaktivera,
ta bort eller mixtra med
sakerhetsanordningarna/
mikrobrytarna.

¢ Anvand inte den elektriska
utrustningen om strombrytaren
inte ar i fas att starta den
eller stoEpa den som den
ska. Elektrisk utrustning
som inte kan aktiveras
med strombrytaren ar en
fara och ska repareras.

* Belasta inte maskinen for
mycket och anvand inte en
liten maskin for harda arbeten;
anvandning av en anpassad
maskin minskar riskerna och
fOrbattrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL,
FORVARING

Ett regelbundet underhall
och en korrekt férvaring
bevarar maskinens sakerhet
och dess prestandaniva.
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Underhall

* Anvand aldrig maskinen
med utslitna eller skadade
delar. Trasiga eller slitha
delar maste bytas ut och
far aldrig repareras.Anvand
endast originaldelar

¢ Under installningar av
maskinen, var mycket
uppmarksam for att undvika
att fingrarna fangas in mellan
skarsystemet i rorelse och
maskinens fasta delar.

/\ Ljud- och
vibrationsnivdn som
anges i instruktionerna ar
maximivérden fér anvédndning
av maskinen. Anvandningen
av ett skdrsystem i obalans,
en for hég hastighet,
inget underhall, paverkar
vasentligen ljud- och
vibrationsemissioner. Dérfor
madste du anvédnda skydd
mot méjliga skador som
beror pa en hég ljudniva
och vibrationspakanningar
férutse ett underhall av
maskinen, bar hérselskydd
och ta pauser under arbetet.

Forvaring

e For att minska risk for brand,
ldmna inte behallarna med
restmaterial inuti lokalen.

2.5 KVARSTAENDE RISKER

Aven om samtliga
sakerhetsforeskrifter
respekterats, kan det finnas
nagra ytterligare risker:
— fara for skador pa fingrar
och hénder om de fangas in
av trimmerhuvudets trad,
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— fara for skador pa fotter om
de kommer i kontakt med
trimmerhuvudets trad,

— skydd mot stenar och jord.

2.6 BATTERI/
BATTERILADDARE

VIKTIGT féljande
sédkerhetsnormer omfattar
sdkerhetsféreskrifter i
batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning som
bifogats maskinen.

¢ For att ladda batterier, anvand
endast batteriladdare som
rekommenderas av tillverkaren.
En olamplig batteriladdare
kan orsaka elektriska stotar,
Overhettning eller lacka av
korrosiv vatska fran batteriet.

¢ Anvand endast de specifika
batterierna som forutses for
ditt verktyg. En anvandning
av andra batterier kan orsaka
skador och brandrisk.

2.7 MILJOSKYDD

* FOlj noggrant lokala
bestammelser for
bortskaffande av emballage,
trasiga delar och andra
enheter som kan medféra
kraftiga miljoeffekter avfallen
far inte kastas i soporna utan
ska sorteras och overlamnas
till insamlingscentraler som
atervinner materialen.

* FOlj noggrant lokala
bestammelser for
bortskaffande av material
som finns kvar.

¢ Nar maskinen tas ur drift,
lamna inte maskinen i
miljon, utan kontakta en
insamlingscentral enligt
gallande lokala forordningar.
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Slang inte elektriska
ap?arater i hushallsavfallet.
== CNligt det Europeiska
direktivet 2012/19/

EU gallande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk
utrustning och dess
genomfdrande i enlighet med
nationella foreskrifter, ska
urladdade elektriska apparater
samlas upp separat for att
slutligen kunna ateranvéandas pa
ett miljovanligt satt. Om elektrisk
utrustning slangs pa soptippen
eller pa marken sa kan de giftiga
amnena na grundvattennivan
och pa sa vis komma i
kontakt med naringskedjan
och skada din halsa och
valmaende. For ytterligare
information om bortskaffande
av produkten, kontakta
kompetent myndighet for
bortskaffande av hushallsavfall
eller din aterforsaljare.
E livslangd, skaffa bort

—\ dem pa ett miljovanligt

tHion - gatt. Batterier innehaller
material som kan vara farligt
for dig och for miljon. Det ska
tas bort och deponeras separat
ﬁa en an!aggnln%som_kan

antera litiumjonbatterier.

och emballage tillater en

&3

atervinning av materialen
Qch en ateranvandning.
Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger
en milj6férorening och
minskar ravarubehovet.

Vid slutet av batteriernas

En separat insamling av
begagnade produkter

SV -

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN

OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar ett tradgardsredskap
och narmare bestamt en batteridriven
barbar grasklippare/kantskéarare.

Maskinen bestar huvudsakligen av en
motor som med en transmissionsaxel
aktiverar skarsystemet (trimmerhuvud).

Skarsystemet fungerar pa en yta som
ar ungefar parallell med marken (om
maskinen anvands som grasklippare)
eller ungefér vertikalt till marken (om
maskinen anvands som kantskérare).

Anvandaren kan aktivera huvudreglagen
pa sakert avstand fran skarsystemet.
3.1.1 Forutsedd anvandning
Den har maskinen har formgetts
och konstruerats for att:
— trimma grés och réja buskar som
inte ar tradartade (till exempel langs
rabattkanter, odlingar, murar, linhdngnader
eller gréona begransade omraden);
— finbeskara en réjning med en slattermaskin;
— attanvéndas av en enda anvandare.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

— anvanda maskinen for att sopa, genom
att luta pa trimmerhuvudet. Motorns kraft
kan orsaka att smastenar och sma féremal
slungas ivag upp till 15 meter eller langre
och orsaka skador pa saker och personer,

— trimma buskar eller andra arbeten for vilka
skarsystemet inte anvands pa markniva;

— klippa och finférdela buskage,
buskar och blommor,

— anvanda maskinen for ett annat
material &n vaxter och plantor;

— anvénda maskinen med skéarsystemet
ovanfor operatdrens balte;

— anvanda maskinen i allménna
tradgardar, parker, sporthallar,
pa vagar, falt och skogar;



— anvénda skarenheter som skiljer sig
fran de som anges i tabellen "Teknisk
specifikationer". Fara for allvarliga skador.
— att maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av
maskinen medfor att garantin upphor. | detta
fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta fér utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador
pa anvéndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga fér icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

3.2 HUVUDKOMPONENTER (FIG.1):

A. Drivenhet: satter skarsystemet i rorelse
med hjélp av en transmissionsaxel.

B. Stang: ansluter det bakre
handtaget till drivenheten.

C. Skéarsystem: denna del ar
avsedd att klippa vaxter.
1. Trimmerhuvud: skarsystem

med nylontrad.

D. Skydd for skarsystem: aren
skyddsanordning och férhindrar att
skarsystemen slungar ivag foremal, som

eventuellt samlats upp, langt frin maskinen.

E. Framre handtag: med halvrund form
och anvands for att styra maskinen.

F. Bakre handtag: anvands for att styra
maskinen och hér sitter huvudreglagen
for start/avstangning/acceleration.

G. Batteri (om det inte medféljer med
maskinen, se kap. 13 "tillbehér pa
bestéllning): enhet som férsorjer
verktyget med strom; dess egenskaper
och anvandningsomraden beskrivs
i en specifik bruksanvisning.

H. Batteriladdare om den inte
medfdljer med maskinen, se kap.13
"tillbehdr péa bestélining): enhet som
anvands for att ladda batteriet.

3.3 PRODUKTENS
IDENTIFIERINGSSKYLT (Fig. 1)

EG:s 6verensstammelsemarke
Tillverkarens namn och adress
Ljudeffektniva

Typ av maskin

Spéanning och strémfdrsoérjningsfrekvens

LN

6. Serienummer
7. Artikelkod
8. Tillverkningsar

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gang som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsdkran
om dverensstdmmelse finns pa de
sista sidorna i handboken.

3.4 SAKERHETSMARKNING (Fig. 2).

Olika symboler visas pa maskinen.
Symbolernas betydelse:

VARNING! FARA! Denna
maskin & om den inte
anvands pa ett riktigt satt
farlig i sig och fér andra

VARNING! Lé&s igenom
bruksanvisningen innan
du anvander maskinen.

Om maskinen anvands
dagligen och kontinuerligt
under normala férhallanden
kan anvandaren utséattas
for buller pa 85 dB (A) eller
mer. Anvand hdrselskydd
eller glaségon.

FARA FOR UTSLUNGANDE
AV FOREMAL! Var forsiktig
med material som kan
slungas ut av skarsystemet
vilket kan orsaka allvarliga
kropps- eller materialskador.

[ FARA FOR UTSLUNGANDE
AV FOREMAL! Se till att alla
personer eller husdjur haller
sig pa minst 15 m avstand
nar maskinen anvands.
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Utsétt inte for regn (eller fukt).

(X

VIKTIGT Forstorda eller oldsliga etiketter
madste bytas. Bestéll nya etiketter hos
din auktoriserade serviceverkstad.

4. MONTERING

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar for att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har vissa
maskinkomponenter inte fabriksmonterats,
utan de ska monteras efter att emballaget
avlagsnats och i enlighet med instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och
stabil yta, dér utrymmet ar tillréckligt
for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av lampliga utrustningar.
Anviénd inte maskinen innan du avslutat
anvisningarna i avsnittet "MONTERING".

4.1 UPPACKNING

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort.

Lé&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.
Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i
enlighet med lokala bestdammelser.

i

ar®

Innan monteringen utférs, verifiera
batteriet inte &r infoért i sitt fack.

~

at

4.2 MONTERING AV DET
FRAMRE HANDTAGET

1. Séttidet framre handtaget (Fig. 3.A) pa
det forinstallerade stédet (Fig. 3.B), med
skruvens plats orienterad pa hoger sida.

2. Sattiskruven och skruva at ratten
utan att dra at den helt (Bild 3.C).

3. Justera handtaget till det mest ergonomiska
laget for foraren (kap. 6.1.2).

4. Skruva fast ratten.

4.3 MONTERING AV
SKARSYSTEMETS SKYDD

A Bér skyddshandskar.

1. Placera skyddet (Fig. 4.A) vid halen, som
sitter nederst pa drivenheten (Fig. 4.B).
2. Fast skyddet (Fig. 4.A) genom att
dra at skruvarna (Fig. 4.C) helt.

ANMARKNING P43 skérsystemets
skydd finns féljande symbol:

Anger rotationsriktningen
<:| péa skarsystemet.

4.4 MONTERING AV
KLIPPGRANSINDIKATOR

1. Sattioch fast klippgransindikatorns
tva andar (Fig. 5.A) i motsvarande
hal pa drivenheten (Fig. 5.B).

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 GASREGLAGETS STYRSPAK

Startar/stannar maskinen och kopplar/
kopplar ur skarsystemet samtidigt.

Aktivering av gasreglagets styrspak (Fig. 6.A) ar
endast mojlig om gasreglagets sakerhetsspak/
knapp (Fig. 6.B) trycks in samtidigt

For start:
— tryck samtidigt pa gasreglagets styrspak
och gasreglagets sékerhetsspak/knapp.

A Nér maskinen startas sétts
skérsystemet i rotation.

Maskinen stannar automatiskt upp nar
gasreglagets styrspak slapps.

5.2 GASREGLAGETS
SAKERHETSSPAK/KNAPP

Gasreglagets sékerhetsspak/
knapp (Fig. 6.B) later gasreglagets
styrspak att aktiveras (Fig. 6.A).
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6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar fér att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDANDE ATGARDER

Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

Se till att batteriet inte sitter i sitt fack

6.1.1 Batterikontroll och laddning (Fig.7)

Fére varje anvandning, kontrollera
batteriets laddning och f6lj indikationerna
i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Reglering av det framre handtaget

1. Skruva loss ratten (Fig. 8.A)

2. Vrid det framre handtaget till det 1age
som &r bekvamast fér dig; handtaget
kan endast vridas framat.

3. Skruva fast ratten (Fig. 8.A)

6.1.3 Justering av stangens ldngd

Fér modeller TR 20 Li A

1. Tryck pa knappen (Fig. 9.A);

2. Draeller tryck stangen (Fig. 9.B)
tills 6nskad langd uppnas

3. Vid utférd justering, slapp knappen tills
stangen ar ordentligt last i 6nskat lage.

For modeller TR20 Li S

1. Oppna fastkroken (Fig. 10.A)

2. Draeller tryck stangen (Fig. 10.B)
tills 6nskad langd uppnas

3. Vid utférd justering, stang
fastkroken vél. Stdngen maste vara
ordentligt last i 6nskat lage.

6.1.4 Justering av huvudlutning

F6ér modeller TR20 Li A

1. Tryck pa pedalen (Fig. 11.A);

2. Luta huvudet (Fig. 11.B) till ett mojligt lage.
3. Sakerstall att huvudet &r val 1ast.

F6ér modeller TR20 Li S

1. Tryck de tva sidoknapparna (Fig. 12.A)

2. Luta huvudet (Fig. 12.B) till ett mgjligt Iage.
3. Sakerstall att huvudet &r val 1ast.

6.1.5 Vrid skarsystemet
(Mod.TR 20 Li S)

Inriktningen av skarsystemet gér att du kan
- arbeta och véxla mellan grasklipparlaget

. och kantskararlaget och viceversa.

1 For att arbeta i kantskararlaget:

1.  Tryck pa knappen (Fig. 13.A);

2 Vrid skarsystemet (Fig. 13.B) i

. 90° mot vanster och se till att det

. forblir blockerat pa plats.

. A Utfér alltid dtgédrden med avstingd
maskin och med stillastdende skérsystem.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

/\ Utfér alltid sékerhetskontroller

innan anvéandningen.

6.2.1 Allman kontroll

Foéremal

Resultat

Handtag (bild 1.E, 1.F)

Rena, torra, korrekt
fastsatta till maskinen.

Skydd for skarsystemet
(Fig. 1.D)

Korrekt fastsatta till
maskinen, inte slitna/
férsamrade eller skadade.

Skruvar pa maskinen Riktigt atskruvade
(inte 16sa)

Skarsystem (Fig. 1.C) Ren, inte skadad
eller sliten

Batteri (Fig. 1.G) Ingen skada pa holjet,
inga lackage

Genomstrémningar
av kylluft (avs. 7.3)

Inte tilltdppta

Maskin

Inget tecken pa skada
eller slitage. Ingen
onormal vibration.
Inget onormailt ljud

Gasreglagets styrspak
(Fig. 6.A), gasreglagets
sakerhetsspak/
knapp (Fig. 6.B)

De ska ha en fri rérelse
utan att vara trég och
nar man slapper dem
sa ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka
till neutral position.
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6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgérd Resultat
1. Starta maskinen 1. Skéarsystemet ska
(avs. 6.2 inte séattas i rorelse.

2. Slapp gasreglagets 2.
styrspak (Fig. 6.A)
och gasreglagets
sakerhetsspak/
knapp (Fig. 6.B).

Reglagen ska
automatiskt och snabbt
ga tillbaka till frilaget
och skarsystemet

ska stanna upp.

Tryck endast pa gasreg-
lagets styrspak (Fig. 6.A)

Gasreglagets styrspak
forblir blockerad.

A Om ett resultat skiljer sig fran de som
anges i féljande tabeller kan maskinen
inte anvédndas! Overldmna maskinen till
en serviceverkstad fér att kontrollera
fallet och fér en eventuell reparation.

6.3 START

A Nér maskinen startas sétts
skérsystemet i rotation.

OBS Starta pa en plan och fast yta.

1. Settill att skarsystemet inte vidror
marken eller andra féremal

2. Sattibatteriet (Fig. 14.A) i facket och
tryck det riktigt i botten tills du hor ett
klickljud som satter det pa plats och
kontrollera den elektriska kontakten.

3. Sta stilla och stabilt

4. Aktivera samtidigt gasreglagets
styrspak (Fig. 15.A) och gasreglagets
sakerhetsspak/knapp (Fig. 15.B).

ANMARKNING Vid varje start sldpps
ny trad automatiskt (avs. 6.4.2).

6.4 ARBETE

Innan man pabdrjar ett arbete med att réja for
férsta gdngen sa dr det ldmpligt att férst ldra
kénna maskinen och vilken réjningsteknik som &r
mest ldmplig och fa ett fast grepp om maskinen
och utféra de rérelser som efterfrdgas av arbetet.

A Under arbete, hall alltid maskinen
ordentligt med bédgge hdnder med
skérsystemet under midjeniva.

ANMARKNING Under arbetet
skyddas batteriet mot en total urladdning
genom en skyddsanordning som sldcker
maskinen och blockerar funktionen.

ANMARKNING Batterilivet (och ddrmed
ytan som kan klippas innan laddningen) beror
pa olika faktorer som beskrivs i (avs. 7.2.1).

6.4.1 Arbetsmetoder

/\ Anvind ENDAST nylontrad.
Anvéndning av metalltrad, tradar med
plast och /eller oldmpliga fér huvudet
kan orsaka allvarliga skador.

a. Rojning i rorelse (Slatter)
— Se till att skarsystemet star pa
grasklipparlage (avs. 6.1.5);
— fortsatt med en regelbunden rérelse
och rér armen som med en lie. Luta inte
trimmerhuvudet under arbetet (Fig. 16).

Forsok forst att klippa ratt hojd pa ett

litet omrade, for att sedan f& en enhetlig
klipphdjd medan du haller skarlinjehuvudet
pa ett konstant avstand fran marken.

Vid svarare rdjning sa kan det vara nddvandigt
att luta trimmerhuvudet cirka 30° till vanster.

A Arbeta inte pa detta sétt om det finns
risk att foremal kan slungas ivdg och
skada personer, djur eller orsaka skada.

b. Precisionsklippning (trimning)

Hall maskinen latt lutad s att timmerhuvudets
nedre del inte vidrér marken och att

skarlinjen ar vid 6nskad punkt. Anvandaren
ska halla skarsystemet borta fran sig.

c. Rdjning i ndrheten av
inhagnader / husgrunder
— placera trimmerhuvudet néara
inhagnader, stolpar, klippor, murar,
m.m. utan att stéta (Fig. 17).
Om traden slar emot ett kraftigt hinder kan
den ga sonder eller forbrukas; om den fastnar
i en inhagnad kan den bryskt skéras av.
| vilket fall som helst sa kan réjning runt
trottoarer, husgrunder, murar, m.m. orsaka
att traden slits ut mer &n normailt.

d. Rojning runt trad
— garunt tradet fran vanster till hdger och
nérma dig stammen sakta s& att traden
inte slar emot tradet och genom att
halla trimmerhuvudet Iatt lutat framat.

Kom ih&g att nylontrdden kan skara av eller
skada sma buskar. Om nylontradden slar
emot stammar pa buskar eller trad med
mjuk stam sa kan vaxten allvarligt skadas.
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6.4.2 Reglering av trimmerhuvudets
trad under arbetet

Langden péa huvudets trad ska justeras:
— Nar traden ar sliten och blir kortare,
— Nar motorn roterar med hdgre

varvtal &n normalt;

— Nér du upptécker en minskad klipprestanda.

¢ Automatiskt slépp av traden

Denna maskin ar utrustad med ett huvud

med automatisk frigéring av traden.

For att slappa traden:

1. Stoppa maskinen (avs. 6.6)

2. Vanta tva sekunder och starta om maskinen.
Traden slapps cirka 6,35 mm.

Upprepa proceduren tills tradens langd nar

trddsaxen, som sedan skar av dverskottslangden.

¢ Slapp traden manuelit

For att slappa traden:

1. Stoppa maskinen (avs. 6.6);

2. Tabort batteriet (avs. 7.2.2)

3. Tryck pa knappen pa tradhuvudet
(Fig. 18.A) och dra samtidigt traden
manuellt till den lAngd som kravs
for att na tradsaxen (Fig. 18.B);

4. Satt maskinen i arbetslage igen;

5. Sattibatterietifacket (avs. 14.A).

6.5 REKOMMENDATIONER
FOR ANVANDNING

Under anvandningen sa ar det lampligt att
regelbundet ta bort gréds som fastnar i maskinen
for att undvika en éverhettning av motorn

(Fig. 1.A), pa grund av graset som fastnar
under skérsystemets skydd (Fig. 1.D).

Gor s& har:

1. Stanna maskinen (avs. 6.6)

2. Tabort batteriet (avs. 7.2.2)

3. Bar kraftiga arbetshandskar

4. Tabort graset som fastnat med

en skruvmejsel som goér att
motorn kan kylas ner riktigt.

6.6 STOPP

Foér att stdnga av maskinen:
1. Slapp gasreglagets styrspak (Fig. 19.A)
2. Vanta tills skarenheten stannat.

A Det tar nagra sekunder innan
skérsystemet stannar upp efter
att maskinen sténgts av.

VIKTIGT Stanna alltid maskinen
vid férflyttning mellan arbetsplatser.

6.7 EFTER ANVANDNING

1. Avlégsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2).

2. Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus.

3. Gorrent (avs.7.3).

4. Kontrollera att det inte finns |6sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at
I6sa skruvar och bultar eller kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

5. Kontroll av eventuella skador som finns
pa maskinen. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.

VIKTIGT Ta alltid bort batteriet (avs
7.2.2) varje gdng som maskinen inte
anvénds eller ldmnas obevakad.

7. UNDERHALL

71  ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som
ska foljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar fér att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst
kontroll, rengéring eller underhall/
reglering av maskinen:
e Stanna maskinen
* Ta ut batteriet fran facket och
ladda det (avs. 7.2.2), (ldmna aldrig
batteriet isatt eller inom réckhall for
barn eller obehdériga personer)
e Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus;
Bér lampliga skyddsklader,
skyddshandskar och skyddsglaségon;
* Lids igenom instruktionerna.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och
regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken maste utféras av din aterférséljare
eller av ett specialiserat center.

SV-11



7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets rackvidd
Batteriets rackvid (och darmed ytan
som kan klippas innan laddningen)
beror huvudsakligen pa:
a. miljéfaktorer som skapar ett
hégre energibehov:
— klippning av tjock, hog, fuktig vegetation,
b. anvandarens beteende, som ska undvika:
— att ofta tdnda och slécka
maskinen under arbetet,
— attanvéanda en olamplig
beskarningsmetod i férhallande till
arbetet som ska utféras (avs. 6.4.1);.

For att forbattra batterilivet

rekommenderas det att:

* skara graset nar det &r torrt;

* anvénda den teknik som &r lampligast for
arbetet som ska utféras (avs. 6.4.1).

Om du vill anvdnda maskinen for arbeten som

varar langre &n den tid som standardbatteriet

kan garantera &ar det méjligt att:

¢ kdpa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behévs avbrytas;

* kdpa ett batteri med hogre batteriliv i
forhallande till standardbatteriet (avs. 13.1).

7.2.2 Borttagning och uppladdning
av batteri (Fig.20+23)

Ladda det helt genom att f6lja anvisningarna
i handboken for batteriet/batteriladdaren.

ANMARKNING Batteriet har ett
skydd som férhindrar en omladdning
om omgivningstemperaturen inte
&drmellan 0 och +45 °C.

ANMARKNING Batteriet kan
laddas om nar som helst, dven delvis,
utan en risk att det skadas.

7.3 RENGORING AV MASKINEN
OCH MOTORN

e Gor alltid rent maskinen efter
anvandningen med en ren trasa
och neutralt rengéringsmedel.

¢ Avlagsna all fukt med hjalp av en mjuk och
torr trasa. Fukten kan leda till risk fér elstétar.

Anvénd inte aggressiva rengdringsmedel
eller I6sningar for att gora rent

plastdelar eller handtagen.

For att minska brandrisken, ta bort rester

av gras, blad eller 6verskottsfett fran
maskinen och speciellt fran motorn.

For att undvika en 6verhettning och skador pa
motorn eller batteriet, se till att kylsystemets
luftintag &r rent och fritt fran skrap.

Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta
ner motorn och de elektriska komponenterna.

7.4 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
med sakra funktionsférhallanden.
Kontrollera regelbundet att
handtagen har fasts riktigt.

7.5 SKARENHET

A Vidror inte skédrsystemet forrén batteriet
avildgsnats och systemet star helt still.

VIKTIGT Anvénd alltid originella

skérenheter med koden som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer”.

Med tanke pa produktens utveckling,
kan ovanndmnda skarsystem i tabellen
"Tekniska specifikationer" ersattas med
andra, med liknande egenskaper ifraga
om utbytbarhet och funktionsséakerhet.

1.

7.5.1 Byte av trimmerhuvudets spole

Tryck pa de tva flarparna pa sidan (Fig.
24.A) och ta bort locket (Fig. 24.B);

2. Draut spolen (Fig. 24.C);
3. Sattiden nya spolen (Fig. 25.A) och se

till att de tva &ndarna pé traden sticker ut
ur hélet pa trimmerhuvudet (Fig. 25.B)

4. Montera tillbaka locket (Fig. 25.C) satt

i de tva tungorna pa sidan (Fig. 25.D) i
Oppningarna pa trimmerhuvudet (Fig. 25.E).

7.5.2 Byte av trimmerhuvudets trad

Ta bort spolen (avs. 7.5.1)

1.
2. Tabort traden som finns kvar;
3.

e

Anvand endast en trdd med diameter
1,65 mm och skér av en langd pa 3 m.
Satti en tradanda i halet inne

i spolen (Fig. 26.A)
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5. Rulla upp traden medurs i pilens
riktning (Fig. 26.B) och Iamna en bit
pa ungefar 15 cm fran spolen

6. Fast den till férankringssatena (Fig.
26.C) som forutses pa spolen

7. Satt tillbaka spolen och montera
locket (kap 7.5.1).

7.6 SLIPNING AV TRADSAXEN

1. Avlagsna traddsaxen (Fig. 27.A) fran
skarsystemets skydd (Fig. 27.B) genom
att skruva loss skruvarna (Fig. 27.C);

2. Satt fast tradsaxen i ett skruvstad och bérja
fila med hjalp av en flatfil och se till att
den ursprungliga skarvinkeln bibehalls

3. Installera trddsaxen (Fig. 27.A) pa nytt
pa skarsystemets skydd (Fig. 27.B).

8. FORVARING

VIKTIGT De sékerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant dessa anvisningar for att inte
riskera allvarliga risker eller faror.

8.1 FORVARING AV MASKINEN

Nar maskinen ska stéllas undan:

1. Avlégsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2);

2. Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus

3. Gorrent (avs.7.3)

4. Kontrollera att det inte finns |0sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at
I6sa skruvar och bultar eller kontakta
en auktoriserad serviceverkstad

Stall undan maskinen:

| torr miljé

Skyddad mot vader

Pa en plats utom rackhall for barn

Se till att nycklar eller verktyg som anvénts

for underhallsarbetet tagits bort.

PON=

8.2 FORVARING AV BATTERIET

Om batteriet inte laddas under en lang tid ar
det nddvandigt att alltid halla det i skuggan,
pa ett svalt stélle och i fuktfria miljéer med
en omgivningstemperatur mellan 0~45° C.

ANMARKNING Vid ldngre stillastdende
ska batteriet laddas varannan manad
fér att forldnga livsldngden.

9. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas

eller transporteras, utfér féljande:

1. Stoppa maskinen (avs. 6.6)

2. Setill att alla delarirorelse
har stannat upp helt

3. Avlagsna batteriet fran facket
och ladda det (avs. 7.2.2)

4. Bér kraftiga arbetshandskar

5. Halla enbart maskinen i handtagen
och rikta skarsystemet i motsatt
riktning &n den for drift.

6. Se till att maskinens rérelse inte
leder till skador eller sér.

N&r maskinen transporteras

med ett fordon ska du:

1. Placera den sa att den inte kan skada nagon.
2. Spann fast maskinen med vajrar eller kedjor.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar
som behdvs fér att anvanda maskinen och
for ett korrekt Idpande underhall som kan
utféras av anvandaren. Alla justeringsingrepp
och underhéll som inte beskrivs i denna
handbok maste utféras av din Aterforsaljare
eller en specialiserat serviceverkstad:
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer medfor att
all slags garanti, tillverkarens forpliktelse
eller ansvar upphor att galla.

* Icke originala reservdelar och tillbehor
har inte godkéants och en anvandning
av icke originala reservdelar och
tillbehor gér att garantin upphdr.
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11. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren ar endast fér konsumenter,

dvs inte professionella operatorer.

Garantin tacker alla brister i material och

utférande, som faststéllts under garantiperioden

av din aterforséaljare eller ett specialistcenter.

Garantins omfattning ar begransad

till reparation eller erséttning av

komponenten som anses vara felaktig.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen

en gang om aret till en auktoriserad

serviceverkstad for underhall, assistans

och kontroll av sdkerhetsanordningarna.

Garantins omfattning géller om ett regelbundet

underhall har utférts pa maskinen.

Garantin tacker inte skador

som beror pa féljande:

* Forsummelse av att Iasa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

e Slarv, férsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stétar,

nérvaro av frammande kroppar

inuti maskinen) eller olycka.

Felaktig eller otillaten anvandning

eller montering av tillverkaren.

* Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvéandning av icke-originalreservdelar

(anpassningsbara delar).

e Anvandning av tillbehér som inte levereras
av eller inte &r godkanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

e Atgéarderna for I6pande/sarskilt underhall
(beskrivs i instruktionsboken).

* Det normala slitaget av forbrukningsmaterial
som skarenheter, sékerhetsbultar.

* Normalt slitage.

* Estetisk férsdmring av maskinen
pa grund av anvandningen.

Eventuella extra kostnader i samband med
aktivering av garantin, som till exempel
tillhandahallandet hos anvéndaren, transport
av maskinen till terférséljaren, uthyrning av
utrustning for utbyte eller anlitandet av ett
externt foretag for alla underhallsarbeten.

Anvéandaren skyddas av nationell
lagstiftning. Anvandarens rattigheter
enligt nationell lagstiftning begrénsas
inte pa nagot séatt av denna garanti.
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12. FELSOKNING

FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Vid aktivering av Batteriet saknas eller sitter fel Se till att batteriet sitter riktigt (Fig. 14.A)
gasreglagets styrspak/ - -
knapp och med Urladdat batteri Kontrollera laddningen och
sékerhetsspaken ladda batteriet (avs. 7.2.1)

startar inte maskinen
och skarsystemet
roterar inte

Gasreglagets sékerhetsspak/
knapp &r skadat

Anvand inte maskinen. Stdng omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet
och kontakta ett servicecenter.

Maskinen ar skadad

Anvéand inte maskinen. Stang omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet
och kontakta ett servicecenter.

2. Overhettning av motorn

Gras har fastnat under
skarsystemets skydd

Ta bort graset som fastnat (avs. 6.5)

3. Gras samlas runt
drivenheten och
trimmerhuvudet

Hogt gras klipps alltfér ndra marken

Klipp hogt gras uppifran och ner
for att undvika att det samlas.

4. Traden slapps inte
nar ett automatiskt
slapp anvands

Traden sitter fast pa sig sjalv

Smérj med silikonspray

Det finns inte tillrackligt med trad
pa rullen eller traden &r slut

Byt spolen (kap. 7.5.1) eller
traden (kap. 7.5.2)

Traden har férbrukats och ar for kort

Justera tradens langd (kap. 6.4.2)

Traden har trasslat sig pa
rullen eller ga sdnder

Ta bort traden fran rullen och
linda om den (kap. 7.5.1)

5. Skéarsystemet kommer
i kontakt med ett
frammande féremal.

- Stanna maskinen

- Avlagsna batteriet

- Kontrollera skadorna

- Kontrollera om det finns l16sa
delar och dra at dem

- Byt eller reparera pa en
auktoriserad serviceverkstad.

6. Overdrivna buller
och/eller vibrationer
skapas under arbetet

Lésa eller skadade delar.

- Stanna maskinen

- Avlagsna batteriet

- Kontrollera skadorna

- Kontrollera om det finns l16sa
delar och dra at dem

- Byt eller reparera pa en
auktoriserad serviceverkstad.

7. Det ryker fran maskinen
under anvandningen

Maskinen &r skadad

Anvéand inte maskinen. Stang omedelbart
av maskinen, avlagsna batteriet
och kontakta ett servicecenter.

8. Dalig batteriladdning

9. Batteriladdaren
laddar inte batteriet

Tunga arbetsvillkor med hégre
strémférbrukning

Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1)

Batteriet racker inte for
arbetet som ska utféras

Anvand ett extrabatteri eller ett batteri
med hégre batteriliv (avs. 13.1)

Férsémrad batterikapacitet

Batteriet sitter inte riktigt
i batteriladdaren

Kép ett nytt batteri
Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.2)

Olampliga miljévillkor

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren)

Kontakterna &r smutsiga

Gor rent kontakterna

Batteriladdaren ar inte spanningssatt

Kontrollera att kontakten sitter i och
att strémuttaget &r spanningssatt

Trasig batteriladdare

Byt mot en original reservdel

Om problemet fortséatter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren

Om felen skulle kvarsta efter de beskrivna ingreppen, kontakta aterforsaljaren.
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13.TILLBEHOR PA BESTALLNING

13.1 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for

att passa specifika arbetsmoment (Fig. 28).
Listan éver batterier fér den har maskinen finns
i tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".

13.2 BATTERILADDARE

Enheten som anvands for att
ladda batteriet (Fig.29).

SV-16



1.

[

10.
11.
12.
13.

GENEL BILGILER........cocveveeieeeceeieee s
GUVENLIK KURALLARI
MAKINEYi OGRENMEK
3.1 Makinenin agiklamasi ve amaglanan kullanim ..6
3.2 Anabilesenler (Sek. 1) ..o 7
3.3 Uriin tanitim etiketi (Sek. 1)...
3.4 Guvenlik isaretleri (Sek. 2).

4.1 Ambalajdan gikarma ...........cccooeeiiiiiniennnn. 8
4.2 On kabzanin takilmas! ............cccevevveeeerrennns 8
4.3 Siperin kesim cihazina takiimasi.......
4.4 Kesim siniri géstergesinin montaji ....
KUMANDALAR......ccoiiiiieieneeeese e

5.1  Gaz Kontrol KOIU.........ccouereeniirieienieneeiesiee 8
5.2 Gaz emniyet kolu/digmesi............ccoceeuriuennee. 8
MAKINENIN KULLANIMI ..o 8

6.1 Hazirlik iglemleri.........
6.2 Guvenlik kontrolleri

6.3 Calistrma..............

6.4 Kullanm .......cccocuenee.
6.5 Kullanimla ilgili tavsiyeler.............c..ccceceennne 11
6.6 Durdurma..........ccocceeviiiiiiin e 11
6.7 Kullandiktan sonra. .11
BAKIM.......ocoviiiiine .1
7.1 Genel Bilgiler. R R
7.2 Batarya................ .12
7.3 Makine ve motorun temizligi. .12
7.4 Somunlar ve civatalar-....... 12
7.5 Kesimcihazl .....ccccovvniicciniees 12

7.6 Misina kesme bigaginin bilenmesi
DEPOLAMA . .....coiiiiiiieee e ... 13
8.1 Makinenin depoya kaldirimasi .
8.2 Bataryanin depoya kaldiriimasi..
TASIMA VE NAKLIYE .....c.ocvvernnn ... 18
YARDIM VE ONARIMLAR..

GARANTI KAPSAMI....... ...13
ARIZATESPITI oo 14
TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN

AKSESUARLAR .... ... 15
13.1 Bataryalar.......... ... 15
13.2 Batarya sarj cihazi..........ccccoovveiiiiiicicnnnne 15

UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR ICEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1  KILAVUZUN OKUNMASI

NOT veya ONEMLI Makineye zarar
vermemek veya hasar yaratmamak amaciyla
daha dnceden belirtilenleri, agiklamalar
veya diger bilgiler ile tamamlar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde
veya Uglincu sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol acabilir.

< bu kilavuzda belirtilen tim modellerde
mevcut olmayan istege bagh 6zellikleri

+ gosterirler. lgili 6zelligin kendi modelinizde
< bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Makine tzerinde "6n", "arka", "sag"

veya "sol" tarafta bulunan bir konuma
referansta bulunuldugunda, bu, operatdrin
calisma konumunu ifade eder.

2. GUVENLIK KURALLARI
21 EGITiM

/\ Makineyi kullanmadan
once bu kilavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun. Kumandalari
ve makinenin uygun
kullanimini iyi ogrenin.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi, yanginla ve/
veya ciddi yaralanma ile
sonuclanabilir. TGm uyarilari
ve talimatlari gelecekte
basvurmak lizere saklayin.

* Makinenin ¢ocuklar veya
fiziksel, duyusal ya da zihinsel
kapasiteleri kisitll veya deneyim
ve bilgiden yoksun Kigilerce
veya talimatlara gereken
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asinaliga sahip olmayan
kisilerce kullaniimasina
kesinlikle izin vermeyin. Yerel
kanunlar kullanici igin minimum
bir yas siniri tespit edebilir.
 Kullanici yorgun oldugunda,
kendini kotl hissettiginde veya
ilac, uyusturucu, alkol veYa
refleks ve dikkat yeteneklerine
zararl maddeler aldiginda
makiney&i asla kullanmayin.

» Baska kisilere veya onlarin
mallarina gelebilecek
kazalardan ve beklenmedik
olaylardan operatorin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin. Uzerinde calisilacak
arazide, Ozellikle egimlerde,
engebeli, kaygan veya dengesiz
arazide bulunan potansiyel
riskleri degerlendirme ile
gerek kendisinin, gerekse

askalarinin %uvenllglnl
sorumlulugu kullaniciya aittir.

* Makine satilirsa veya
bagkalarina 6dung verilirse,
operatorun bu kilavuzda
bulunan kullanici talimatlarini
gb6zden gecirmesini saglayin.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kigisel Koruyucu

Donanim (KKD)

* Uygun is kiyafetleri, kaymaz
tabanl dayanikli is ayakkabilar
ve uzun pantolon giyin.
Makineyi ciplak ayakla veya
aclk sandaletlerle kullanmayin.
Isitme duyusunu koruyucu
kulaklik, titresim Onleyici
eldiven, koruyucu gozluk,
toz Onleyici maske takin.

* Isitme korumasi kullanilmasi,
muhtemel uyarilar (bagirma

vet/)a alarmlar) duyma

kabiliyetini azaltabilir. Calisma

%apllan alanin civarinda olup
itenlere azami dikkat gosterin.

* Makineye veya calisma
ortaminda mevcut nesnelere
ve materyallere takilabilecek
e%arplar, gomlekler, kolyeler,
bilezikler, sarkan kisimlar
ve bagciklari olan ya da
kravat iceren giysiler ve her
haltkarda sallantili veya bol
aksesuarlar kullanmayin.

¢ Uzunsa, saclarinizi arkada
toplayip baglayin.

Calisma alani / Makine

* Butln caligma sahasini
iyice kontrol edin ve makine
tarafindan firlatilabilecek veya
kesim cihazina/déner birimlere
hasar verebilecek her turll
nesneyi uzaklastirn (taglar,
dallar, demir teller, kemikler, vb.).

* Yangin riskini nlemek icin
makineyi sicak motor ile
yapraklar veya kuru otlar
arasinda birakmayin.

2.3 CALISMA SIRASINDA

Calisma Alani

* Makineyi, patlama riski
bulunan ortamlarda, tutugabilir
sivilar, gaz veya toz mevcut ise
kullanmayin. Elektrikli aletler, toz
veya buharlar tutusturabilecek
Kivilcimlar ¢ikarirlar.

e Sadece gun isiginda veya
yeterli yapay igikta ve iyi

orunurluk kosullarinda galigin.

* Diger kisilerin, makinenin
etki alanindan en az
15 metrede, daha zor
bicmelerde en az 30 metrede
bulundugunu kontrol edin.

* |slak cimde, yagmur altinda
ve firtina riski oldugunda,
ozellikle de yildirnm dusmesi
olasiligi varken ¢alismayin.

* Makineyi yagmura veya nemli
ortamlara maruz birakmayin. Bir
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elektrikli aletin icine sizan su,
elektrik carpma riskini artirir.

* Calisma esnasinda operatorin
dengesini garanti etmeyen islak
veya kaygan zeminde veya her
halUkarda asiri engebeli veya
dik arazilerde calismaktan
olabildigince kacginin.

* Dizensiz zemin (tepelik yerler,
cukurlar), egimler, gizli tehlikeler
ve goOrusu sinirlandirabilecek
engellere karsi dikkatli olun.

* Hendeklerin, su kanallarinin
veKa toprak setlerin
yakinindayken ¢ok dikkatli olun.

¢ Daima kendi dayanak
noktanizdan emin olarak ve
kesim cihazinin sonunda
durarak, yon degisimlerine
cok dikkat ederek, asla yukar/
asagi yonde degil, egime
capraz yonde c¢alisin.

* Makine yol yakinlarinda

kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

* Makineyi sadece sert, duz
bir ylzey Uzerinde ¢aligtirin.

Davranis Sekilleri

e Calisma esnasinda motris
Unitesini viicudun sag yaninda
ve kesim grubunu kemer
hizasinin altinda tutarak makine
daima iki elle siki kavranmalidir.
Kollarinizi ¢ok fazla uzatmayin.

* Vicudunuzun; borular,
radyatorler, ocaklar,
buzdolaplar gibi topraklanmig
veya toprak olarak gorev
yapan bir iletkene baglanmig
yuzeyler ile temas etmesini
onleyin. Vucut, toErakIanmlg
veya toprak olarak gorev
yapan bir iletkene baglanmisg
yuzeyler ile temas ettiginde,
elektrik carpma riski artar.

* Sabit ve dengeli bir pozisyon
alin ve tedbirli davranin.

* Dengenizi kaybetmeyin.

* Fazla uzanmayin.
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* Asla kogmayin, yurayun.

* Gerek makinenin ¢alistirimasi,
gerekse kullanimi esnasinda
ellerinizi ve ayaklarinizi kesim
cihazindan daima uzak tutun.

* Dikkat: kesim cihazi
kapatildiktan veya motor
durduktan sonra da birkag
saniye donmeye devam
eder. Doner kisimlar ciddi
yaralanmalara yol acabilirler,
dénmeye devam ettikleri
muddetge bu kisimlar ile
temas etmekten kaginin.

* Kesim cihazinin neden
oldugu olasi nesne
sekmelerine dikkat edin.

* Kesim cihazini yabanci
nesnelere/engellere sert bir
sekilde carpmamaya 6zen
gosterin. Kesim cihazi bir
engelle/nesneyle karsilasirsa,
%erl tepme meydana gelebilir.

u temas, ters yonde son

derece seri bir firlatmaya neden
olarak kesim cihazinin yukari
yonde ve operatore dogru
itiimesine yol agabilir. Geri
tepme, operatériin makinenin
kontrolinU kaybetmesine

yol acarak, son derece agir
sonuglarin yasanmasina neden
olabilir. Geri tepmeyi 6nlemek
icin, agagida belirtilen uygun
tedbirlerin tamamini alin:

— Makineyi iki elinizle,
saglam bir sekilde tutun
ve govdenizle kollarinizi
geri tepme kuvvetlerine
dayanabilmenizi saglayacak
bir konuma getirin.

— Kollarinizi agin sekilde
yukariya dogru germeyin
ve kemer hizasinin
uzerindeki yuksekliklerde
kesme yapmayin.

- Yalnizca uretici
tarafindan belirtilen kesim
cihazlarini kullanin.



— Kesim cihazinin bakimiyla
ilgili imalat¢inin verdigi
talimatlara dikkat edin.

* Misina uzunlugunun kesimi
icin ongorulmus olan her tarll
aletten kaynaklanabilecek
yaralanmalara kargi
dikkatli olun.

/\ Calisma esnasinda kirilma
veya kaza durumunda,
derhal motoru durdurun
ve baska hasarlara sebep
olmamak icin makineyi
uzaklastirin; yaralanmalarin
oldugu bir kaza meydana
gelirse veya lclncu kisiler
yaralanirsa; duruma en uygun
olan ilkyardim miidahalesini
derhal gerceklestirin ve
gereken herhangi bir saglik
izmeti icin tibbi yetkililerle
iletisime gecin. Gérmezden
elinmesi halinde zarara veya
igilerde veya hayvanlarda
yaralanmaya neden
olabilecek tiim kalintilari
dikkatle ortadan kaldirin.

/\ Titresimlere uzun siire
maruz kalma, zarar
goérmelere ve 6zellikle dolasim
sistemi sorunlari bulunan
kigilerde nérovaskiiler
rahatsizliklara ("Raynaud
fenomeni” veya "beyaz el"
olarak da bilinen) neden
olabilir. Belirtiler ellerde,
bileklerde ve parmaklarda
gériilebilir ve his kaybi,
uyusma, kasinma, agri,
renk kaybi veya derinin
yapisal degisikliklerine
neden olur. Bu etkiler, diistiik
ortam sicakliklari ve/veya
tutamaklar lzerinde agsiri
bir kavrama sebebi daha
biiylik boyutlara ulagabilir.

Belirtiler ile karsilagildiginda
makinenin kullanim
surelerini azaltmak ve bir
doktora danismak gerekir.

Kullanimla ilgili sinirlamalar

* Makine, bunu iki el ile saglam
sekilde tutabilecek veya calisma
esnasinda ayakta dengede
sabit sekilde durabilecek
kapasitede olmayan kisiler
tarafindan kullaniimamalidir.

* Asla metal kesim parcalar
monte etmeyin. Bu makine
ile her tipte metal veya sert
bicak kullanimi yasaktir.

e Siperleri hasar gormusse,
yoksa veya dogru

erlestiriimemisse makineyi
esinlikle kullanmayin.

* Aksesuarlar/aletler 6ngérulen
noktalara kurulmamis iseler
makineyi kullanmayin.

* Mevcut emniyet sistemlerini/
mikro anahtarlar devre digl
birakmayin, etkisiz hale
getirmeyin, ¢cikarmayin
veya kurcalamayin.

» Salter, elektrikli aleti dizenli
olarak gallﬁtlracak veya
durduracak kapasitede
olmadiginda, elektrikli aleti
kullanmayin. Salter tarafindan
isletilemeyen bir elektrikli alet
tehlikelidir ve onarilmaldir.

* Makineyi agiri zorlamayin ve
agir igler yapmak icin ufak bir
makine kullanmayin; uygun
bir makinenin kullanimi,
tehlike risklerini azaltir ve
is kalitesini yukseltir.

2.4 BAKIM, DEPOYA
KALDIRMA

Makine guvenligini ve yiksek

Eerformans seviyelerini
orumak icin, duzenli bakim

ve dogru depolama saglayin.
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Bakim

* Makineyi asla pargalar
asinmig veya hasar gormus
haldeyken kullanmayin. Arizal
veya asinmis parcalar her
zaman degistiriimelidir ve asla
onarlimamalidir. Yalnizca orijinal
yedek parcalar kullanin.

* Makinenin ayar iglemleri
esnasinda, parmaklarin
hareketli kesim cihazi ve
makinenin sabit kisimlari
arasinda sikisip kalmasini
onlemeye dikkat edin.

/\ Isbu bilgilerde belirtilen
urdlti ve titresim seviyesi
makinenin maksimum
kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim elemaninin
kullanimi, agiri hareket
hizi veya bakim eksikligi;
glriltu emisyonlari ve
titresimler iizerinde 6nemli
etkiye sahiptir. Buna beciig“ll
olarak, yiiksek guriiltiiden ve
titregimlerin neden oldugu
tahriklerden kaynaklanan
olasi zararlari gidermeye
yénelik 6nlemlerin alinmasi
gerekir; makinenin bakimini
thmal etmeyin, giirtiltiye
kargi kulakliklar takin, calisma
esnasinda molalar verin.

Depolama

* Yangin risklerini azaltmak
icin, kalinti iceren kaplari
oda igerisinde birakmayin.

2.5 DIGER RISKLER

Tum guvenlik talimatlarina
uyulmasina ragmen,
baska riskler s6z konusu
olmaya devam edebilir:
— kafa misinasinin
rotasyonunda parmaklarin ve
ellerin yaralanma tehlikesi;
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— kafa misinasinin carpmasi
sonucu ayaklarin
yaralanma tehlikesi;

— tas ve toprak sicramasi.

2.6 BATARYA / BATARYA
SARJ CIHAZI

ONEMLI Asagida yer alan
gdvenlik talimatlari, bu makineyle
irlikte verilen ilgili batarya v(ejya
batarya sarj cihazi kilavuzunda
belirtilen guvenlik gerekliliklerini

tamamlayici niteliktedir.

» Bataryalari sarj etmek igin
sadece Uretici tarafindan tavsiye
edilen sarj cihazlarini kullanin.
Uygunsuz bir sarj cihazi elektrik
carpmasina, asiri Isinmaya
veya bataryadan korozif bir
sIvi sizmasina sebep olabilir.

* Sadece aletiniz icin
ongorulen 6zel bataryalar
kullanin. Bagka bataryalarin
kullanimi yaralanmalara ve
yangin riskine yol acabilir.

2.7 CEVRENiIN KORUNMASI

* Ambalajlarin, aginmig
parcalarin veya gevre%e zarar
verebilecek herhangi bir
parcanin imha edilmesinde
yerel yonetmeliklere titizlikle
uyun; bu atiklar ¢cépe atilmamal,
ayristirimall ve malzemelerin
geri kazanimi igin, 0zel toplama
merkezlerine %Otﬂrﬂlmelidirler.

* Atik malzemelerin bertarafi igin
yerel dizenlemelere uyun.

* Hurdaya cikarma durumunda,
makineyi disariya terk
etmeyin, yararlukteki yerel
yonetmelikler uyarinca bir
toplama merkezine bagvurun.
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Elektrikli cihazlarn ev atiklari

arasina atmayin. Atik
= clektrikli ve elektronik

cihazlar konulu 2012/19/AT
sayili AB Direktifine ve bu
direktifin milli kanunlara uygun
olarak uygulanmasina gére
tikenmis elektrikli cihazlar,
Eevreye uyumlu sekilde yeniden

ullaniimak amaci ile ayri olarak
toplaniimaldirlar. Elektrikli
cihazlarin bir copluk veya toprak
icinde bertaraf edilmeleri halinde,
zararll maddeler su katmanlarina
ulasabilir, saglik ve sihhatinizi
zararl sekilde etkileyerek gida
zincirine karigabilirler. Bu urunun
imha edilmesi icin daha detayli
bilgi edinmek Uzere ev atiklarinin
imha edilmesi konusunda Yetkili
Eurum veya Saticiniz ile temas
urun.

Faydali 6murlerini
K tamamladiklarinda

bataryalar cevremize

Lien gereken Ozeni gOstererek

bertaraf edin. Bataryada hem
kendiniz, hem de cevreniz
acisindan tehlikeli maddeler
bulunur. Batarya ¢ikarilmali,
lityum iyon bataryalari kabul
eden bir yapida ayrica
bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig dran ve
%O(:% ambalajlarin ayri .
toplanmasi, malzemelerin
geri donusturulmesine
ve yeniden kullaniimasina
olanak tanir. Geri dénasturulen
malzemelerin yeniden
kullanilmasi, cevrenin
kirletiimesini Onler ve
hammadde talebini azaltir.

3. MAKINEYi OGRENMEK

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIM

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayli
olarak batarya beslemeli taginabilir bir
¢im bicme/kenar kesme makinesidir.

Makine baslica olarak bir motordan olusur;
bu motor, bir transmisyon mili araciligiyla bir
kesim cihazini (misinali kesme kafasi) isletir.

Kesim cihazi, zemine yaklasik olarak
paralel (6rnegin ¢im bigme makinesi
olarak kullanildiginda) veya yaklasik
olarak dik (kenar kesme makinesi olarak
kullanildiginda) bir diizlemde calisir.

Operatér kesim cihazindan daima giivenlik
mesafesinde durarak ana kumandalari isletebilir.

3.1.1  Ongériilen kullanim

Bu makine asagidaki amaglar igin
tasarlanmis ve uretilmigtir:

— cimlerin ve odunsu olmayan bitkilerin
bicilmesi (6rn. cigek tarhlarinin kenarlarinda,
bitkilerde, duvarlarda, ¢itlerde veya sinirli
yluzeye sahip yesil alanlarda kesim);

— ¢im bicme makinesiyle yapilan
kesimin duzeltiimesi;

— yalnizca tek bir operatér tarafindan kullanilir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tarld
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/
veya egyalara hasar verebilir. Uygunsuz
kullanima érnekler, agagidakileri igerebilir
ancak yalnizca bunlarla sinirli degildir:

— Misinali kesme kafasini egerek,
makinenin stipdrmek icin kullaniimasi.
Motorun guct, hasarlar vererek veya
insanlarda yaralanmalara neden
olarak nesneleri ve ufak taglar 15
metre veya daha uzaga firlatabilir;

- Gitlerin diizenlenmesi veya kesim cihazinin
zemin hizasinda kullanilmadigi diger isler;

— Galilarin, ¢itlerin ve ¢iceklerin
kesilmesi ve ufalanmasi;

— Makinenin bitki sinifina girmeyen
nesneleri kesmek i¢in kullaniimasi;

— Kesim cihazi takili makinenin operatériin
bel hizasinin Gzerinde kullaniimasi;

- Makinenin halka acik bahgelerde, parklarda,
spor merkezlerinde, cadde ve yollarda,
sahalarda ve ormanlarda kullaniimasi;
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— "Teknik Veriler" tablosunda siralananlardan
farkl kesim cihazlarinin kullaniimasi.
Ciddi yaralanma tehlikesi.

- makinenin birden fazla kisi
tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi
garantinin gecersiz olmasina ve kullanicinin
veya bagkalarinin zarar gérmesinden ve
yaralanmasindan kaynaklanan ydkdamidlikleri
kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirl(i
sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler
tarafindan kullanilmaya yéneliktir. "Hobi
amagl kullanima" yéneliktir.

3.2 ANA BILESENLER (Sek. 1)

A. Tahrik linitesi: Hareket aktarma miliyle
kesim cihazina hareket saglar.

B. Cubuk: Arka kabzay: tahrik Ginitesine baglar.

C. Kesim Cihazi: bitkilerin kesilmesini
saglayan elemandir.

1. Misinali kesme kafasi: Naylon
misinal kesim cihazidir.

D. Kesim cihazi siperi: Bir emniyet
cihazidir ve kesim cihazi tarafindan
toplanmis olasi nesnelerin makineden
uzaga firlatiimasini engeller.

E. On tutamak: Yarm daire seklindedir,
makinenin yonetilmesine olanak tanir.

F. Arka tutamak: makinenin ydnetilmesine
olanak tanir ve Gzerinde agma/kapama/
gaz ana kontrol digmeleri bulunur.

G. Batarya(makineyle birlikte temin
edilmemisse, bkz. Bél. 15 "talep lizerine
temin edilen aksesuarlar"): alete elektrik akimi
saglayan donanimdir; 6zellikleri ve kullanim
kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

H. Batarya sarj cihazi makineyle birlikte
temin edilmemigse, bkz. B6l. 15 "talep
lizerine temin edilen aksesuarlar"):
bataryayi sarj etmekte kullanilan cihazdr.

3.3 URUN TANITIM ETIKETI (Sek. 1)

CE Uygunluk isareti
Imalatcinin adi ve adresi
Ses glicl seviyesi

Makine tipi

Besleme gerilimi ve frekansi
Seri numarasi

Urlin kodu

Imalat yili

ONoaRWN =

Makinenin tanitim bilgilerini, kapak sayfasinin
arkasindaki etikette yer alan ézel alana yazin.

ONEMLI Yetkili Servis Merkezi ile her
baglanti kurdugunuzda (rtin belirleme etiketinde
belirtilen belirleme bilgilerini kullanin.

ONEMLI  Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 GUVENLIK iSARETLERI (Sek.2)

Makinenin tizerinde gesitli semboller bulunur.
Sembollerin anlami:

UYARI! TEHLIKE! Bu makine,
dogru sekilde kullaniimadig
takdirde, kullanici ve diger
kisiler icin tehlikeli olabilir

UYARI! Bu makineyi
kullanmadan énce talimat
kilavuzunu okuyun.

Makine operatéri, makinenin
normal sartlarda surekli
gunlik kullanimi halinde 85
dB (A) degerine esit veya
daha fazla gurilti seviyesine
maruz kalabilecedi hakkinda
uyarilir. Isitme korumasi

ve g6zluk kullanin.

SEKME TEHLIKESI! Kesim
cihazindan kaynaklanan,
firlayarak kisilerde agir
yaralanmalara veya egyalarda
hasara neden olabilecek
malzemelere dikkat edin.

. P @@ LEP>

SEKME TEHLIKESI!
Makinenin kullanimi
esnasinda insanlari veya
butiin ev hayvanlarini en
az 15 m uzaklastirin!

-1

Yagmur (veya nem)
altinda birakmayin.

TR-7



p Makine uzerinde herhangi
e bir kontrol, temizlik veya
@ bakim/ayar islemi yapmadan
once bataryayi cikarin.
ONEMLI VYirtimis veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yedek

etiketleri bir Yetkili Servis Merkezinden siparis edin.

4. MONTAJ

ONEMLI  Uyulacak givenlik kurallari icin
bkz. bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak i¢gin bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve nakliye amaglariyla, makinenin
bazi bilesenleri fabrikada takiimamistir ve
ambalaj ¢ikarildiktan sonra monte edilmek
zorundadir. Asagidaki talimatlari izleyin.

A Ambalajin agilmasi ve montajin
tamamlanmasi diiz ve saglam bir yiizey
lizerinde gerceklestirilmelidir, makinenin
ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri

icin yeterli derecede yer bulunmalidir

ve daima uygun aletler kullaniimalidir.
Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen
talimatlari tamamlamadan kullanmayin.

41 AMBALAJDAN CIKARMA

1. Bilesenleri kaybetmemeye dikkat ederek,
ambalaji dikkatli bir sekilde acin.

2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun
da yer aldigi belgelere bagvurun.

3. Monte edilmemis tim pargalari
kutudan ¢ikarin.

4. Makineyi kutudan ¢ikarin.

5. Kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz yerdeki
yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

A Montaj islemini yapmadan
once, bataryanin yuvasina takili
olmadigindan emin olun.

4.2 ON KABZANIN TAKILMASI

1. Onkabzayi (Sek. 3.A), vidanin yuvasi
sag tarafa bakacak sekilde, nceden
monte edilmis destege (Sek. 3.B) takin.

2. Vidayi takin ve digmeyi sikin, ancak
tam olarak sikmayin (Sek. 3.C).

3. Kabzayi operator i¢in en ergonomik
konuma ayarlayin (bélim 6.1.2).

4. Diugmeyi tam olarak sikin.

4.3 SIiPERIN KESIiM CiHAZINA TAKILMASI

A Koruyucu eldiven takin.

1. Siperi (Sek. 4.A), tahrik Gnitesinin (Sek. 4.B)
tabaninda bulunan deliklere yerlestirin.

2. Siperi (Sek. 4.A), vidalar tamamen
sikarak (Sek. 4.C) sabitleyin.

NOT Kesim cihazinin siperinde
asagidaki sembol bulunur:

Bu, kesim cihazinin
<:| rotasyon yéninii gésterir.

4.4 KESIM SINIRI GOSTERGESININ
MONTAJI

— Kesim siniri géstergesinin (Sek. 5.A)
iki ucunu tahrik Uinitesinde (Sek. 5.B)
bulunan deliklere yerlestirip takin.

5. KUMANDALAR

5.1 GAZ KONTROL KOLU

Makinenin ¢alistinimasini/durdurulmasini
saglar ve ayni zamanda kesim cihazini
devreye sokar/devreden cikarir.

Gaz kontrol kolu (Sek. 6.B) yalnizca gaz
emniyet koluna/diigmesine ayni anda
basilirsa calistirilabilir (Sek. 6.B).

Calistirmak igin:

— gaz kontrol kolu ile gaz emniyet
koluna ayni anda basin.

A Motor ateglendigi anda kesim
cihazi de dénmeye baglar.

Gaz kontrol kolu birakildiginda
makine otomatik olarak durur.
5.2 GAZ EMNIYET KOLU/DUGMESI

Gaz emniyet kolu/dugmesi (Sek. 6.B) gaz kontrol
kolunun (Sek. 6.A) kullanilmasina olanak tanr.
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6. MAKINENIN KULLANIMI

ONEMLI  Uyulacak givenlik kurallari igin
bkz. bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak igin bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Makineyi yatay konuma getirin ve
yere iyice oturmasini saglayin;

Bataryanin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

6.1.1 Bataryanin kontrol ve sarj

edilmesi(Sek. 7)

Her kullanimdan 6nce, batarya kitapciginda
yer alan talimatlari izleyerek bataryanin
sarj durumunu kontrol edin.

6.1.2 On kabza ayari

1. Dugmeyi sokin (Sek. 8.A).

2. Kabzayi operator icin en ergonomik
pozisyonu buluncaya kadar kaydirin ve/
veya yonlendirin; kabzayi sadece 6ne
dogru yonlendirmek mumkundur.

3. Dugmeyi sikin (Sek. 8.A).

6.1.3 Cubuk uzunlugunun ayarlanmasi

TR 20 Li A modeli i¢in

1. Dugmeye basin (Sek. 9.A).

2. Istediginiz uzunlugu elde edene kadar,
cubugu (Sek. 9.B) cekin veya itin.

3. Ayarlama tamamlandiginda, gubuk istenen
konuma sikica kilitlendiginde diigmeyi birakin.

TR 20 Li S modeli i¢in

1. Kelepgeleme kancasini agin (Sek. 10.A)

2. lIstediginiz uzunlugu elde edene kadar,
cubugu (Sek. 10.B) cekin veya itin.

3. Ayarlama tamamlandiginda, kelepceleme
kancasini kapatin. Gubuk, istenen
konuma sikica kilitlenmelidir.

6.1.4 Kesim cihazi egiminin ayarlanmasi

TR 20 Li A modeli igin

1. Pedala basin (Sek. 11.A)

2. Kesim cihazinin (Sek. 11.B) egimini, olasi
konumlardan birine dogru ayarlayin.

3. Kesim cihazinin sikica
kilitlendiginden emin olun.

TR 20 Li S modeli i¢in
1. Iki yan digmeye basin (Sek. 12.A)

2. Kesim cihazinin (Sek. 12.B) egimini, olasi
konumlardan birine dogru ayarlayin.

3. Kesim cihazinin sikica
kilittendiginden emin olun.

. 6.1.5 Kesim cihazinin hizalanmasi
: (Mod.TR 20 Li S)

KeS|m cihazinin yénlendiriimesi, ¢im bigme
. modundan kenar kesme moduna veya
: tersme gecis yapiimasina olanak tanir.

. Kenar kesme modunda c¢alismak igin:

< 1. Digmeye (Sek. 13.A) basin;

2. Yerinde kilitli kaldigindan emin
olarak, kesim cihazini (Sek.
13.B) 90° sola déndurin.

A Bu islemi daima makine kapali ve
. kesim cihazi durur haldeyken yapin.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

A Kullanmadan énce glivenlik
kontrollerini daima yapin.

6.2.1 Genel kontrol

Amac Sonug¢

Kabzalar (Sek. 1.E) Temiz, kuru, makineye
dogru sekilde ve

iyice sabitlenmis.

Kesim cihazinin
siperi (Sek. 1.D)

Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis,
asinmamig/bozulmamig
veya hasar gérmemis.

iyice sikigtirimig
(gevsek degil)

Makine tzerindeki vidalar

Kesim cihazi (Sek. 1.C) Temiz, hasar gérmemis

veya yipranmamisg

Batarya (Sek. 1.G) Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi

bir sivi sizintis1 yok

Sogutma havasi giris
1zgaralari (Par. 7.3)

Engellenmez

Makine Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
Anormal titresim yok.

Anormal ses yok
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Gaz kontrol kolu (Sek.
6.A), gaz emniyet kolu/
dugmesi (Sek. 6.B)

Kollar serbest bir

sekilde hareket etmeli,
zorlanmamali ve
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizli
bir sekilde dénmelidir.

6.2.2 Makine caligma testi

islem Sonug
1. Makineyi ¢alistirin 1. Kesim cihazi hareket
(par.6.3); etmemelidir.

2. Gaz kontrol kolu (Sek. | 2. Kontroller otomatik
6.A) ile gaz emniyet olarak ve hizlica nétr
kolunu/diigmesini(Sek. konuma dénmeli,

6.B) birakin. kesim cihazi durmalidir.

Yalnizca gaz kontrol Gaz kontrol kolu
koluna basin (Sek. 6.A). kilitli halde kalir.

A Elde ettiginiz sonuglarin biri

bile asagidaki tablolardan farkliysa,
makineyi kullanmayin! Makineyi gereken
kontrollerin yapiimasi ve onarilmasi

icin bir servis merkezine génderin.

6.3 CALISTIRMA

A Motor ateslendigi anda kesim
cihazi de dénmeye baslar.

NOT Makineyi sadece sert, diiz
bir ytizey tizerinde ¢aligtirin.

1. Kesim cihazinin topraga veya diger
nesnelere degmediginden emin olun.

2. Bataryayi (Sek. 14.A) yuvasina yerlestirip,
yerinde kilitlendigini ve elektrik
kontaginin saglandigini bildiren "tik"
sesi gelene dek sonuna kadar itin.

3. Saglam ve dengeli bir pozisyon alin.

4. Gaz kontrol kolu (Sek. 6.A) ile gaz emniyet

koluna/digmesine (Sek. 6.B) ayni anda basin.

NOT Her calistirmada yeni misina
otomatik olarak salinir (par. 6.4.2).

6.4 KULLANIM

NOT Ik kez bir bicme isine baslamadan
énce, makineyi siki kavramayi ve igin gerektirdigi
hareketleri gerceklestirerek makineyi ve en uygun
kesim tekniklerini yeterince 6grenmek gerekir.

A Kullanim sirasinda, makineyi daima
iki elinizle sikica kavrayin ve kesim
cihazini kemer hizasinin altinda tutun.

NOT Iste kullanim esnasinda, batarya,
makineyi kapatan ve ¢alismasini bloke
eden bir koruma dtizeni araciligiyla
komple bosalmaya karsi korunur.

NOT Bataryanin ne kadar stire
kullanilabilecegdi (yani sarj éncesi kesilebilecek
bitki yiizeyi), ilgili paragrafta agiklanan
birgok faktdre baghdir (par. 7.2.1).

NOT Bir dakika stireyle kullaniimamasi
durumunda, makine agiksa,
otomatik olarak kapanacaktir.

6.4.1 Calisma teknikleri

A SADECE naylon misina kullanin. Metal
tellerin, plastikle kaplanmis ve/veya kafaya
uygun olmayan metal tellerin kullanimi, ciddi
yaralara ve yaralanmalara neden olabilir.

a. Hareketli kesim (Bicme)

— Kesim cihazinin ¢cim kesme modunda
oldugundan emin olun (par. 6.1.5);

— Islem esnasinda misinali kesme
kafasini egmeden, geleneksel oraga
benzer bir yay hareketi ile duzenli bir
gidigle ise baslayin (Sek. 15).

Once misinall kesme kafasi ile toprak arasindaki
mesafeyi sabit tutarak esit bir kesim ylksekligi
elde etmek icin 6ncelikle kiguk bir alanda
dogru yukseklikte kesmeyi deneyin.

Daha zor kesimler igin, misinali kesme kafasini
yaklasik 30° sola egmek yararli olabilir.

A Kigilere, hayvanlara zarar
verebilecek veya tehlikeli olabilecek
nesne firlatmasina neden olma ihtimali
mevcut ise, bu sekilde calismayin.

b. Hassas kesim (Bitirme)

Kesim cihazini operatérden daima uzak tutarak,
misinall kesme kafasinin alt kismi topraga
degdmeyecek ve kesim hatti istenen noktada
bulunacak sekilde makineyi hafif egimli tutun.

c. Citlerin / temellerin yakinlarinda kesim
— Kesim siniri géstergesini
ayarlayin (varsa, par. 6.1.4);
— misinali kesme kafasini, siddetli carptirmadan,
citlere, kaziklara, kayalara, duvarlara
vb. yavasca yaklastirin (Sek. 16).
Misina sert bir engele ¢carparsa kopabilir veya
asinabilir; bir cite takil kalirsa aniden kesilebilir.
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Her hallkarda kaldirimlar, temeller, duvarlar
vb. etrafinda kesim, misinanin normale gére
daha fazla aginmasina eden olabilir.

d. Agdaclar etrafinda kesim

— Kesim siniri géstergesini
ayarlayin (varsa, par. 6.1.4);

- Agacin etrafinda soldan saga dogru
ylrlyln, misina agaca ¢arpmayacak
sekilde ve misinali kesme kafasini ileri
dogru hafif egik tutarak kitlklere yaklasin.

Naylon misinanin ufak ¢alilar kesebilecegine
veya bunlara zarar verebilecegine ve
misinanin ¢alilarin veya yumusak kabuklu
agagclarin kitligine ¢carpmasinin bitkiye ciddi
sekilde hasar verebilecegine dikkat edin.

6.4.2 Calisma sirasinda kafanin misina
uzunlugunun ayarlanmasi

Kafanin misina boyu agagidaki
durumlarda ayarlanabilir:
- Misina bittiginde ve kisaldiginda.
- Motorun normalden hizli
dénduagi fark edildiginde
- Kesim veriminde azalma fark edildiginde.

* Misinanin otomatik salinmasi
Bu makine, otomatik misina salma
Ozellikli kafayla donatiimistir.
Yeni misinay! salmak igin:
1. Makineyi durdurun (par. 6.6);
2. Makineyi yeniden galistirmadan
6nce iki saniye bekleyin.
Salinan misina yaklasik 6,35 mm'dir.
Misina uzunlugu misina kesme bigagina ulasana
kadar ayni proseduri tekrarlayin; misina kesme
bicagi daha sonra uzunluk fazlasini keser.

* Misinanin manuel olarak salinmasi

Yeni misinay! salmak igin:

1. Makineyi durdurun (par. 6.6).

2. Bataryay yuvasindan ¢ikartin (par. 7.2.2).

3. Misina kafasindaki digmeye basin (Sek.
17.A) ve ayni zamanda, misinayi, misina
kesme bigagina ulagmak igin gereken uzunluk
boyunca manuel olarak ¢ekin (Sek. 17.B).

4. Makineyi calisma konumuna geri getirin.

5. Bataryayi yuvasina takin (Sek. 14.A).

6.5 KULLANIMLA iLGiLi TAVSIYELER

Kullanim sirasinda kesim cihazi (Sek. 1.D)
siperinin altina takilan otlar nedeniyle motorda
(Sek. 1.A) asiri Isinma meydana gelmesini
6nleyecek sekilde makineye dolanan otlarin
dizenli araliklarla temizlenmesi uygun olacaktir.

Asagidaki gibi ilerleyin:
— makineyi durdurun (Par. 6.6);
- bataryayi ¢ikarin (Par. 7.2.2);
- lIs eldivenleri takin;
— Motorun dogru sekilde sogutulmasini
saglamak igin, takilmig otlari
bir tornavida ile ¢ikartin.

6.6 DURDURMA

Makineyi durdurmak igin:
1. gaz kontrol kolunu birakin (Sek. 6.A).
2. kesim cihazinin durmasini bekleyin.

A Makineyi durdurduktan sonra
kesim cihazinin durmasi icin birkag
saniye gecmesi gerekir.

ONEMLI Asagidaki durumlarda
daima makineyi durdurun
calisma bélgeleri arasinda yer
degistirmeler esnasinda.

6.7 KULLANDIKTAN SONRA

Bataryayi yuvasindan cikarin

ve sarj edin (par. 7.2.2).

Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
6énce, motoru sogumaya birakin.

Temizleyin (par. 7.3).

Hicbir gevsek veya hasarli bilesen
bulunmadigindan emin olun. Gerekirse,
hasar gérmus bilesenleri degistirin, vidalari
ve gevsemis olabilecek civatalari sikistirin
veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

ONEMLI Makineyi kullanmadan veya
gébzetimsiz halde birakacaginiz her sefer
bataryayi daima ¢ikarin (Par. 7.2.2).

7. BAKIM

71 GENEL BILGILER

ONEMLI  Uyulacak giivenlik kurallari igin
bkz. bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

A Makinede herhangi bir muayene,

temizlik veya bakim/ayarlama

miidahalesi yapmadan énce:

* Makineyi durdurun.

* Bataryayi yuvasindan cikarin ve
sarj edin (para. 7.2.2) (bataryayi
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takill halde veya ¢cocuklarin ya da
yetkisiz kigilerin ulagabilecekleri
yerlerde kesinlikle birakmayin).

* Makineyi herhangi bir ortama
yerlestirmeden énce, motoru
sogumaya birakin.

e Uygun giysiler giyin, is eldiveni
ve koruyucu gézliik takin.

* llgili talimatlari okuyun.

ONEMLI Bu kilavuzda aciklanmayan her
tirli bakim ve ayarlama islemi Saticiniz veya
Uzman Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

7.2 BATARYA

7.2.1 Batarya calistirma siiresi

Bataryanin kullanma suresi (yani sarj
Oncesi islenebilir bitki alani) baslica
olarak asagidakilere bagldir:
a. Daha fazla enerji ihtiyaci gerektiren
cevresel faktorler:

- Yogun, uzun, nemli bitki ile kesim;
b. operatérin kaginmasi gereken davraniglar:

— calisma esnasinda sik agma ve kapamalar;

— yapilacak ise uygun olmayan bir

kesim teknigi kullanin (par. 6.4.1).

Bataryanin calisma suresini artirmak i¢in
daima agagidakilerin yapilmasi uygun olur:
¢ Calilari kuruyken kesin;
* yapilacak ise en uygun teknigi

kullanin (par. 6.4.1).

Makinenin standart batarya ile mimkuin

olandan daha uzun ¢aligmalarda kullanilmasinin

istenmesi halinde, asagidakiler mimk{ndur:

* Kullanim stirekliligini tehlikeye atmaksizin,
bosalan bataryayi derhal degistirmek igin
ikinci bir standart batarya satin almak;

» Standart bataryaya oranla daha fazla kullanma
slresi sunan bir batarya satin almak (Par. 13.1).

7.2.2 Bataryanin cikarilmasi ve
sarj edilmesi (Sek. 18+21)

Bataryanin/batarya sarj cihazinin
kitapciginda yer alan talimatlar izleyerek
tam sarj uygulamasi yapin.

NOT Batarya, ortam isisi O ile +45
°C arasinda olmadiginda sarj olmasini
engelleyen bir koruma ile donatiimistir.

NOT Batarya, hasar gbrme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.3 MAKINE VE MOTORUN TEMIZLIGi

Kullandiktan sonra makineyi daima

temiz ve nétr deterjanla nemlendirilmis

bir bez kullanarak temizleyin.

* Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim
nemi giderin. Nem, elektrik garpmasi
risklerinin dogmasina neden olabilir.

Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici
deterjanlar veya ¢ézuculeri kullanmayin.

* Yangin tehlikesini azaltmak i¢in, makineyi

ve Ozellikle motoru, ¢im, yaprak ve

asiri gres kalintilarindan arindirin.

Motorun veya bataryanin asiri 1sinarak zarar
gdérmesini 6nlemek igin sogutma havasi giris
1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden
arindiriimig halde oldugundan emin olun.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve
elektrikli bilesenlerin islanmasini énleyin.

7.4 SOMUNLAR VE CIVATALAR

e Ekipmanin glvenli ¢alisma durumunda
olmasini saglamak i¢in; tim somunlari,
civatalari ve vidalar sikilmis halde tutun.

* Tutamaklarin sikica sabitlendiklerini
dizenli olarak kontrol edin.

7.5 KESIM CiHAZI

A Batarya cikarilmadan ve
kesim cihazi tamamen durmadan
kesim cihazina dokunmayin.

ONEMLI  Bu makine iizerinde,
Teknik Veriler tablosunda belirtilen kodu
tasiyan kesim cihazi kullaniimalidir.

Uriiniin gelisimi dikkate alinarak, "Teknik
Veriler" tablosunda belirtilen kesim cihazlari
benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi
dzelliklerine sahip diger kesim cihazlari

ile zaman iginde degistirilebilirler.

7.5.1 Bobin tagiyici kafanin
misinasinin degistirilmesi

1. ikiyan tirnaga (Sek. 22.A) bastirip,
kapagdi (Sek. 22.B) ¢ikarin;

2. Bobini ¢ikarin (Sek. 22.C);

3. Misina ucunu kafa deliginden (Sek.
23.B) ¢cikarmaya dikkat ederek, yeni
bobini (Sek. 23.A) yerlestirin;
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4. ikiyan tirnag (Sek. 23.D) misinall kesme
kafasinin (Sek. 23.E) acikliklarindan
gecirerek, kapagi (Sek. 23.C) geri takin.

7.5.2 Misinali kesme kafasinin
misinasinin degistirilmesi

1. Bobini ¢ikarin (Par.7.5.1).

2. Igeride kalmis olan misinay! gikarin.

3. Yalnizca 1,65 mm ¢apl misina kullanin
ve 3 m'lik bir uzunluk kesin.

4. Misinanin bir ucunu, bobin igcerisinde
bulunan delige yerlestirin (Sek. 24.A).

5. Misinayi okla (Sek. 24.B) belirtildigi gibi
saat yénuinde sarin ve bobinden yaklasik
15 cm digari ¢ikacak sekilde birakin.

6. Bobin tzerinde bulunan sabitleme
yuvalarindan birine (Sek. 24.C) gegirin.

7. Bobini yerine yerlestirin ve kapagi
geri takin (Bol. 7.5.1).

7.6 MiSINA KESME BICAGININ BILENMESI

1. Vidalar (Sek. 25.C) sokerek, misina
kesme bigcagini (Sek. 25.A) kesim cihazi
siperinden (Sek. 25.B) cikarin.

2. Misina kesme bigagini bir mengeneye
sabitleyin ve orijinal kesim agisini
korumaya dikkat ederek, duz bir
ege kullanarak bilemeye gegin.

3. Misina kesme bigagini (Sek. 25.A) kesim
cihaz siperine (Sek. 25.B) geri takin.

8. DEPOLAMA

ONEMLI  Uyulacak giivenlik kurallari igin
bkz. bél. 2. Ciddi riskler veya tehlikelerle
kargilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

8.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldirimasi gerektiginde:

1. Bataryayi yuvasindan ¢ikarin
ve sarj edin (par. 7.2.2).

2. Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
6énce, motoru sogumaya birakin.

3. Temizleyin (par.7.3);

4. Hicbir gevsek veya hasarli bilegsen
bulunmadigindan emin olun. Gerekirse,
hasar gérmus bilesenleri degistirin, gevsemis
olabilecek vida, somun ve civatalari sikin veya
yetkili teknik servis merkeziyle baglanti kurun.

Makineyi asagidaki sekilde depolayin:

1. Kuru bir ortam segin.

2. Hava sartlarina karsi koruyun.

3. Cocuklarin ulasamayacag yerlerde saklayin.

4. Bakimda kullanilan anahtarlar ve
takimlari ¢cikardiginizdan emin olun.

8.2 BATARYANIN DEPOYA KALDIRILMASI

Batarya uzun sure sarj edilmeyecekse ortam
sicakliginin 0~45°C arasinda oldugu, serin,
nemsiz, golge bir yerde muhafaza edilmelidir.

NOT Uzun siire kullanilmayacagi
zaman émrint uzatmak icin bataryayi
her iki ayda bir sarj edin.

9. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi veya taginmasi
her gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:
1. makineyi durdurun (Par. 6.6).

2. Tum hareketli kisimlarin tamamen
durduklarindan emin olun.

3. Bataryayi yuvasindan cikarin
ve sarj edin (par. 7.2.2).

4. Saglam is eldivenleri giyin.

5. Makineyi sadece tutamaklardan tutun ve
kesim cihazini, calisma sirasinda kullanilan
yénun tersi yénde konumlandirin.

6. Makine hareket ederken zarar
veya yaralanmalara neden
olmadigindan emin olun.

Makineyi ara¢ Uzerinde tasirken:

1. Hig kimse icin tehlike olusturmayacak
sekilde yerlestirin.

2. Makineyi halatlar veya zincirler ile
uygun sekilde saglama alin.

10. YARDIM VE ONARIMLAR

Bu kilavuz, makinenin ¢aligtirimasi ve
kullanici tarafindan yapilabilecek dogru
temel bakim iglemleri igin gerekli tum bilgileri
vermektedir. Burada aciklanmayan her tarll
diizenleme ve bakim islemi, Bayiniz veya
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmaldir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen iglemler,
Garantinin ve Ureticinin her turll yakimlGliganin
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

* Orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlar
onayli degildir. ve bunlarin kullaniimasi
garantinin gegersiz kalmasina neden olur.

* Orijinal yedek parcalar yetkili
Bayiler tarafindan ve Yetkili Servis
Merkezleri tarafindan temin edilir.
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11. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlan yalnizca tuketicilere, diger bir deyisle profesyonel olmayan operatérlere yoneliktir.
Garanti slresi boyunca Saticiniz veya bir uzman Merkez tarafindan kesinlestirilen
her turli malzeme ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.

Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen

bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirhidir.

Garanti uygulamasi makinede dlzenli

bakim yapilmasina tabidir.

Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami digindadir:

* Makinenin beraberindeki dokliimantasyonun
6grenilmemesi (Talimat kilavuzlar).

* Profesyonel amagl kullanim.

¢ Dikkatsizlik, ihmalkarlik.

¢ Dis etkenler (yildinm, darbeler, makinenin iginde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.

* Makinenin uretici tarafindan izin verilmeyen
sekilde hatall kullanilmasi veya monte edilmesi.

e Bakim yapilmamasi.

* Makinede tadilat yapiimasi.

¢ Orijinal olmayan yedek parcalarin
(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.

¢ Imalatci tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

12. ARIZA TESPITI

Garanti, asagidakileri kapsamaz:

* Bakim islemleri (talimat kilavuzunda
aciklanmaktadir).

Sarf malzemelerinin normal

asinma ve yipranmasi.

Normal aginma ve yipranma.
Kullaniimasina bagl olarak makinede
meydana gelen estetik bozulmalar.
Garanti faaliyetiyle baglantil olabilecek
tali masraflar, 6rnegin kullanicinin
bulundugu yere ulagim igin karsilagilan
masraflar, makinenin Bayiye génderilmesi,
yedek ekipman kiralanmasi veya
bakim ¢alismasini gerceklestirmesi icin
bagimsiz sirketlerin gagriimasi.

Kullanici, kendi ulusal yasalarinin
korumasi altindadir. Kullanicinin kendi
ulusal yasalarinda éngérilen haklari, bu
garantiyi hicbir sekilde sinirlandirmaz.

SORUN OLASI NEDEN

c6zim

1. Gaz kontrol kolu ve gaz | Batarya eksik veya hatall yerlestirilmis | Bataryanin iyice yerlestirildiginden

emniyet kolu/digmesi

emin olun (Sek. 14.A)

devredeyken, makine Batarya bogalmis
calismaya baglamiyor ve

Sarj durumunu kontrol edin ve
bataryayi sarj edin (par. 7.2.1)

kesim cihazi dénmyor

Gaz kontrol kolu/emniyet kolu arizal Makineyi kullanmayin. Makineyi derhal

durdurun, bataryayi ¢ikarin ve Teknik
Servis Merkeziyle baglanti kurun.

Makine hasar gérmus

Makineyi kullanmayin. Makineyi derhal
durdurun, bataryayi ¢ikarin ve Teknik
Servis Merkeziyle baglanti kurun.

2. Motor asiri 1siniyor Kesim cihazi siperinin
altina otlar dolanmig

Dolanan otlari ¢ikarin (Par. 6.5)

3. Tahrik Unitesi yuvasinin Kesilen galilar yerden gok yliksek Birikmelerini 6nlemek igin ¢alilan yukaridan

ve misinali kesme
kafasini gevresinde

asagiya dogru hareketlerle kesin.

otlar birikmig
4. Otomatik salma Misina kendine yapismis Silikon spreyi ile yaglama yapin
sistemi kullanildiginda Bobinde yeterli misina yok Makaray! (bol. 7.5.1) veya misinay!

misina salinmiyor veya misina bitmis

degistirin (bdl. 7.5.2)

Misina tikenmis ve cok kisa

Misinayl manuel olarak salin (bdl. 6.4.2.)

Misina bobine dolanmig
veya icinde kinlmis

Misinayi bobinden ¢ikarip
yeniden sarin (Bél. 7.5.1)
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SORUN OLASI NEDEN

cOzum

5. Kesim cihazi yabanci -
cisme temas etmis.

- Makineyi kapatin

- Bataryayi ¢ikarin ve:

- Hasara karsi kontrol edin;

- Gevsemis kisimlar olup olmadigini
kontrol edin ve bunlari sikin;

- Tim kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini yetkili servis
merkezi nezdinde yaptirin.

6. Calisma esnasinda Parcalar gevsemis veya hasar gormus.
asir gurdltd ve/veya
titresimler duyuluyor

- Makineyi kapatin

- Bataryayi ¢ikarin ve:

- Hasara karsi kontrol edin;

- Gevsemis kisimlar olup olmadigini
kontrol edin ve bunlari sikin;

- Tim kontrol, degistirme veya
onarim iglemlerini yetkili servis
merkezi nezdinde yaptirin.

Makineyi kullanmayin. Makineyi derhal
durdurun, bataryay! ¢ikarin ve Teknik
Servis Merkeziyle baglanti kurun.

7. Calisma esnasinda Makine hasar gérmis
makineden
duman ¢ikiyor

8. Bataryanin calisma Daha fazla akim emen ciddi
suresi dusuk kullanim kosullari

Kullanma geklini optimize edin
(par.7.2.1)

Calisma ihtiyaglari icin yetersiz batarya

ikinci bir batarya veya daha yiiksek
kapasiteli batarya kullanin (par. 15.1)

Bataryanin sarj tutma

kapasitesi azalmig

9. Batarya sarj cihazi Batarya sarj cihazina dogru
bataryayi sarj etmiyor yerlestiriimemis

Yeni batarya satin alin

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3)

Uygunsuz gevre kosullari

Sarj islemini sicakligin uygun oldugu
bir ortamda yapin (batarya/batarya
sarj cihazi kitapcigina bakin)

Kontaklar kirlenmis

Kontaklari temizleyin

Batarya sarj cihazinda gerilim eksikligi

Fisin takil oldugunu ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin

Batarya sarj cihazi arizall

Orijinal bir yedegi ile degistirin

Sorun devam ederse, batarya/batarya
sarj cihazi kilavuzuna bagvurun

Yukarida belirtilen ¢dzimleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza basvurun.

13. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN AKSESUARLAR

13.1 BATARYALAR
Ozel isletme ihtiyaglarina uyum
saglayabilmek amaciyla farkl kapasitelere
sahip bataryalar mevcuttur (Sek. 26). Bu
makine i¢in onaylanmis bataryalarin listesi
"Teknik Veriler" tablosunda bulunur.

13.2 BATARYA SARJ CiHAZI

Bataryayi sarj etmekte kullanilan cihazdir (Sek. 27)
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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ER A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. S.p.A. Stiga LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,
31033 Castelfranco Veneto (TV) Takeley, Bishop’s Stortford,Essex,England,

ITALY CM22 6PU, United Kingdom
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